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OISE ET ITALIENNE 


VAN T tout ce qui ef} néceffaire pour apprendre 
« facilement la Langue Italienne, 


LE ÉDITION mile en meilleur ordre , entièrement 
a; purgée des fautes nombreufes qui déparoient toutes 
ons précédentes , augmentée d’un Recueil des Ita= 
i, des Synonymes Italiens , d’un nouveau Traité de 
e Italienne , d’un Vocabulaire poétique , d’une Lifte 
cipales produ&iions des meilleurs Auteurs Italiens, & 
urs additions. dans le Vocabulaire des deux Langues. 


M. GATTEL , Profeffeur de Grammaire générale 
ME cole centrale du Département de l'Isère, 
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EXPLICATION SUCCINCTE 
DES TERMES DE LA GRAMMAIRE , 


Pour fervir d’Introduétion à l’étude des Langues. 





Mama. 


La Grammaire nous enfeigne à parler & à écrire correQe- 
ment ; ce qui fe fait par des lettres dont les différentes combi- 
naifons forment des fyllabes qui compofent les mots. 


Syllabe. 


La Syllabe eft indivifible : mais le mot fe divife en autant de 
parties qu'il y a de fyllabes: comme dans ce mot Be-a-ti-tu-de; 
compofé de cinq fyllabes. 


Monofyllabe, 


C’eft ainfi que l’on appelle les mots d'une fyllabe, comme loi, 
temps. / 
Voyelles & Confonnes. 


Tout le monde fait que les mots font compofés de deux fortes 
de lettres , les voyelles & les confonnes. Les voyelles qui font, 
s,é,i,0,%, expriment chacune un fon fimple, lequel, 
fans que le mouvement de la bouche varie, peut fe prolonger 
auffi long-temps que les poulmons peuvent fournir de l’air fo- 
nore. Elles font diftinguées par-là des confonnes 5, c, d, f, 
gsh,j,k,l,m,n,P,9,,I38,v,%;{, Qui repré- 
fentent des fons d’une autre efpèce qu’on appelle articulation. 
Ces articulations dépendent de divers mouvemens de l'organe, 
dont le détail n’appartient point à cet Ouvrage ; nous remar« 
querons feulement qu’on ne fauroit articuler les confonnes fans 
le fecours des voyelles. L'y doit être moins regardé en François 
comme une voyelle que comme une forte de ligature qui exprime 
le fon de deux ii. A | 
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Diphthongue. 


On donne le nom de Diphthongue au concours de plufieurs 
voyelles jointes enfemble pour former une même syllabe , dans 
laquelle on entend diftinétement les divers fons qui cara&é— 
rifent chacune de ces voyelles , tous prononcés en une feule 
émission de voix. Telles font oi, ia, ui, €c.; dans ces mots 
moi , fiacre, fuivre, &c. Les fyllabes eau , ai dans beau , ra— 
deau , ai-mer , bal-ai, palais , &c. ne forment pas proprement 
diphthongue ; parce que , quoique composées de plufieurs voyel- 
les, elles ne font entendre chacune qu’un feul fon, Eau fe pro- 
nonce comme o; ai Comme é , è OU é. 


La Lettre H. 


La lettre 4, au commencement d’un mot; eft quelquefois 
muette & ne fe prononce pas; & quelquefois elle y fait la 
fonétion d’une véritable confonne , en marquant que l’on doit 
prononcer avec afpiration la voyelle qui la fuit. Il faut avoir. 
recours à l’ufage pour faire cette difin@ion , abfolument nécef- 
faire pour bien prononcer : parce que l'è étant muette , il fe 
fait une élifion de la voyelle file du mot qui la précède, avec 
la voyelle dont elle eft fuivie , l’honneur , l'habitude ; au lieu. 
que lorfque l'A el afpirée, cette élifion n’a pas lieu, /e héros ,. 
la honte, &c. Au milieu des mots, l’4 doit toujours être regardée 
comme une véritable confonne , puifqu’elle y contribue à l’ar- 
ticulation ; les’deux fyllabes de cher-cher fe prononcent biens. 
autrement que la première du mot cercueil, 


Différence des Mots. 


Les lettres par leurs différentes combinaifons , forment les 
parties-du difcours qui fervent à l’expreflion de nos penfées ; 
c'eft-à-dire les mots dont on diftingue neuf différentes efpèces : 
favoir , le Nom, l’Adje@if, l'Article, le Pronom , le Verbe, 
VAdverbe, la Prépofition , la Conjon&ion & l’Interje&ion. Il: 
n’eft aucun mot dans la Langue, qui par fon effence & fa pro- 
priété , ne doive être LE dans quelqu'une de ces clafles. 
Avant de parler des propriétés de ces neuf parties du difcours, 
il eft à propos de donner une idée générale de ce qu'on ap- 
pelle Genre, Nombre & Cas, lefquels conviennent aux Noms, 
atx Adjectifs, aux Articles , aux Pronoms & à ce que dans les. 
Verbes on appelle les Participes, » 


Dis termes de la Grammaire. Vij 





Genres, 


Il yen a de deux fortes, le mafculin & le féminin. Le maf- 
culin fe diftingue par l’article Ze ou par un ; exemple, / ou un . 
manteau ; le féminin, par l’article /2 ou par une ; exemple , le 
ou une maifon. c 


Le Nombre, 


Le nombre marque l’unité ou la pluralité d’une chofe. Le 
Singulier indique l'unité, comme le manteau ; le Pluriel indique 
la pluralité , comme les manteaux. 


Les Cas, 


Les Cas expriment les divers rapports des chofes entr'elles ÿ 
& cette diverfité de rapports eft cara@&érifte dans les mots 
par une différence correfpondante de terminaifon. On voit en 
conféquence qu'il n’y a, & qu'il ne peut y avoir de cas, du 
moins pour les noms, que dans les Langues déclinantes, telles 
que le Grec, le Latin, l'Allemand , &c. Le François , l’Ita- 
lien, l'Efpagrol , &c. n’en admettent point; on y fupplée par 
des Prépofitions. 

Jai dit, du moins pour les noms , parce que la plupart des 
Langues , même non déclinantes , ont admis pour les Pronoms 
des changemens de terminaifons propres à carattérifer les divers 
rapports à exprimer ; & par conféquent les pronoms y ont de 
véritables cas : jé, me, moi, font en François autant de cas 
du Pronom perfonnel de la première perfonne. Foy. p. 90. 


Le Nom. 


Le Nom eft un mot qui exprime le fujet dont on parle , ou 
l'objet d’une idée. Cet objet, ne peut être que déterminé , & 
par conféquent il a toujours, ou du moins il eft confidéré comme 
ayant une exiftence propre, c’eft-à-dire comme fubfiffant par 
lui-méme. De là la dénomination que l’on donne communé= 
ment au Nom, de nom fubflantif ou fimplement de /ubfiantif. 
Tels font les mots manteau , bonnet , puiffance | &c, 


L’'Adjeëif. 


L'Adje@tif eft un mot qu'on ajoute au Nom pour joindre à 
l'idée du fujet exprimé par ce dernier, l'idée accefloire d'une 
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qualité : /ong , rouge , légitime, font des Adjectifs. Ne pouvant 
fubfifter par lui-même , l’AdjeQif fuppofe toujours un Subftantif 
à qui il communique fa qualité. 


L’ Article. 


L’Article eft deftiné à faire connoître le Genre & le Nombrew# 
du Nom avec lequel il fe joint. comme il a été dit ci-deflus 
en parlant des Genres, 

Le Pronom. 


Le Pronom tient ordinairement la place d'un Nom qu'il re- 
préfente & dont il épargne la répétition. — Les Perfonnels font 
Je , moi, nous , tu, toi, vous , il, lui, eux, elle, elles, foit, on, 
lefquels agilfent dans le difcours. — Les Conjonfifs font ainfi 
appelés parce qu'on les joint toujours à quelque Verbe dont ils 
font le régime ; c’eft-à-dire dont ils réçoivent l’aftion : me , mous, 
te, vous, lui, le, la, les, leur, fe, en, y, font des Pronoms 
conjonétifs. Par exemple , quand je dis vous nous donnez ; vous 
eft un Pronom perfonnel , nous eft Pronom conjongif : c’eft. 
comme fi je d:fois, vous donnez è nous, — Les Poffeflifs mar- 
quent la pofleffion | comme #on habit, votre chapeau, for 
manteau. — Le Démonfitratif mourre ou indique un objet, cer 
habit , ce chapeau, cette table. — Le Relatif a relation avec une 
chofe qui a précédé, comme l’Orateur qui a parlé. — L’Abfolu 
n'a rien qui le précède ; il n’a rapport qu'à un objet vague, 
comme qui eft-là ? de quoi ‘parlez-vous ? — Le Pronom indéfini 
ou indéterminé exprime l’objet d’une manière générale & indé- 
terminée , comme quiconque , aucun, chacun , perfonne , &c. 


Le Verbe. 


Le Verbe eft un mot dont l’ufage et d'exprimer uné aflir- 
mation de quelque chofe, ou une opération de l’ame, ou une 
ation du corps. 

Conjuguer un Verbe, c’eft le réciter avec toutes les difis- 
rentes modifications dont il eft fufceptible , lefquelles confiftent 
en Nombres , Perfonnes, Temps & Modes. — Quant au Nom- 
bre , J'aime eft du Singulier ; nous aimons , du Pluriel. — Le 
Verbe a trois perfonnes ; celle qui parle, j'aime ; celle à qui je 
parle , su dimes ; & celle de qui je parle, il aime. Les Pronoms 

ui précèdent le Verbe , font ordinairement connoitre la per- 
forme ; fouvent aufli la terminaifon fuffit pour faire cette diftinc= 
tion, — Les Temps des Verbes marquent le Préfent , le Palle 











AVERTISSEMENT. 


La Grammaire Italienne de Vénéroni, dont un grand 
nombre d'éditions confécutives ont fuffifamment attefté 
le merite, n’étoit, au fortir des mains de fon premier 
Auteur, qu'un affez petit volume , borné aux plus fimples 
élémens, & aux règles les plus indifpenfables de la 
Langue dont elle devoit faciliter l'étude, Divers Éditeurs 
lont depuis ficce(fivement: grofft par plufieurs additions , 
contenant pour la plupart dès chofes extrémement utiles , 
mais que prefque toujours ils orit trop négligé de mettre 
en rapport avec l’Ouvrage primitif. Il en eff réfulté lis 
deux plus grands défauts qu'on puiffe reprocher 4 un 
Livre élémentaire, fort peu de méthode, & encore moins 
d'unité. De faflidienfès répétitions, des. tranfpofizions 
pénibles rebutoient , fatiguoient en pure perte les commen- 
sans; & trop” fouvent des difcordances frappantes , de 
choguantes contradictions les jetoient, fur Les points les 
plus importans , dans une incertitude & un embarras 
dont ils ne favoient comment fe tirer, Aces défauts, nés 
du peu de foin des Éditeurs, sèn joignoient d’autres 
inhérens au fond même de POuvrage. Wénéroni écrivoit 
dans un temps où la fcience grammaticale , encore peu 
approfondie , étoit loin d’avoir acquis le degré de certitude 
& de clarté où l'efprit d’analyfe l’a depuis élevée. Sa 
Grammaire, calquée comme la plupart de toutes les: 
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autres , fur les Grammaires Latines , s'éloignoit à divers 

égards du génie & du caraëlère de la Langue qui en étoir 

l’objet. De là, des principes faux ou mal appliqués , des 

définitions inexaëles ou obfèures , des règles établies fans 

fondement , ou dévoloppées fans ordre ni précifion. Le 
Syle d'ailleurs exceffivement négligé étoi celui d’un étranger 

écrivant dans une Langue qui lui eff peu familière; &, 

quelques foins que les derniers Éditeurs annoncent s'être 
donnés pour le rendre plus fupportable , il s’en faut 

de beaucoup qu'ils en aient fait difparottre toutes les 
äncorreélions. 

Cependant, quoique. fous tous ces rapports le Maître. 
Italien Zaifsdt beaucoup à defirer , il avoit acquis une 
réputation , & jouiffoit d'un cridit qui prouvoit fa fupé- 
riorité réelle fur les autres Ouvrages du même genre. 
Auffi, en le remaniant en entier, ai-je cru devoir. 
m'attacher à en conferver fidellement le fond, & me borner 
& en corriger, autant qu'il a été en mon pouvoir, les 
zombreux défauts. Sans trop m’écarter de la Langue qu'on 
parle dans les Grammaires particulières, & qui malheu=. 
reufement eft encore la feule à la portée du plus grand 
nombre des' Lefteurs ; j'ai cdché de concilier les principes. 
établis dans celle-ci avec ceux de la Grammaire générale : 
J'ai redifié ou éclairci les définitions ; les répétitions font 
devenues moins fréquentes ; les contradictions , fur-tout, 
ont entièrement difparu, En élaguant, en. tranfpofant 
plufieurs articles ; en les refondant prefque tous, Je 
fuis parvenu à mettre entre les diverfes parties de cette 
Grammaire l'ordre , la fuite, l'accord enfin qui doivent. 


AVERTISSEMENT. iij 
y ‘rêgner. Je n'ai pas cherché à donner au flyle une 
élégance qui, dans un Ouvrage de cette nature, cit 
peut-être été déplacée : il fufffoit quit fit cord & 
clair ; & c'efl à quoi j'ai apporté tous mes foins. 

On retrouvera dans cette édition, mais avec les chan- 
gemens & les améliorations que je viens d’indiquer, toutes 
les additions dont on avoit fucceffivement enrichi les pré- 
cédentes. Elle en contient de plus un affez grand nombre 
d’autres , non moins importantes , non moins utiles, & 
qui feront inconteflablement de cette Grammaire l'ouvrage 
de plus complet qui ait encore été publié fur la Langue 
Italienne, Parmi ces additions nouvelles , on pourra 
remarquer fur-tout Particle des ltalicifmes, Le recueil de 
Synonymes Italiens d'après Bencirechi, & Le Traité 
de la Poëfie Italienne. Antonini & Bertera avoient déja 
dans leurs Grammaires refpetlives | donné un Traité fem- 
blable, le premier en François, & le fecond en Italien, 
J'ai pris de leur travail ce qu'il avoit de plus fubflantiel ; 
€ en y joignant, foit ce que j'ai extrait d’autres Auteurs , 
fit Le réfultat de mes propres lettures & obfervations , j'ai 
rédigé fur ce fajet intéreffant un précis qui, quelque 
court qu'il foit, fuffira, je l’efpère , aux amateurs de la 
Poéfie Italienne, non - feulement pour leur faciliter la 
ledure & l'intelligence des beaux' vers qui l’ont rendue fi 
Juflement célèbre, mais. encore pour les mettre eux-mêmes 
en état d'en compofer. | 

A la fuite de ce Traité, & pour compléter entièrement 
POuvrage, j'ai mis une lifle indicative des meilleurs 
Auteurs Italiens , & des principales produéhions par 
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lefguelles, foit en vers, foit en profe, ils fe font refpec= 
tivement diffingués. Cette lifle , que j'ai encore tirée de 
Bencirechi, pourroit fans doute étre confidérablement 
augmentée ; mais elle m'a paru remplir fuffifamment 
l'objet de cette Grammaire , en donnant une idée géné= 
rale de la Littérature Italienne, 

Tai revu avec foin le Vocabulaire des deux Langues. 
Aux correëtions qu'il exigeoit , aux additions dont fon 
plan le rendoit fufceptible , j'ai ajouté, relativement à 
li & à la, un changement déja. utilement fait par moi 
dans les divers Diétionnaires que j'ai publiés": g’a été 
d’affigner conflamment à ces deux voyelles , fott dans 
la principale diftribution alphabétique , foit dans [es 
differentes fous-divifions , un rang tel qu'il ne fit plus 
poffible de les confondre avec les Lettres J & v, f impro- 
prement & néanmoins fi généralement appelées i & u 
confonnes, 

La partie typographique a été auffi foignée que le 

preferivoit la nature d’un Ouvrage , defliné comme celui-ci 
| è faire connottre aux Étrangers les règles de la pronon- 
ciation & de l'orthographe Italienne , & à ari en rendre 
la pratique familière. 


des tèrmès de la Grammaire. ix 





& le Futur , par quelque changement dans leur terminaifon ; 
comme , J'aime, jaimai , J'aimerai. Les Temps compofés font 
ceux où l’on fe fert des auxiliaires étre & avoir, comme j'ai aimé, 
je fuis aimé, — Les Modes du Verbe , ou manière d’affirmer ou 
d'exprimer l’a@on , font l'Indicatit, l’Impératif , Je Subjon&if & 
l'Infinitif. L’Indicatif marque on indique une affirmation fimple 
de ce qui eft fignifié par le Verbe, comme j'aime, j'aimai , J'ai- 
merai. — L’Impératif fert-à commander, prier ou exhorter : 
quand je dis, donnez-moi à boire , c’eft comme fi je difois, je vous 
commarde , Je vous prie, Je vous exhorte de me donner à boire. —Le 
Subjon@if exprime les divers Temps des Verbes d’une manière 
dépendante de quelque chofe qui précède : il fe trouve ordi- 
nairement après la Conjon&ion que; exemple , Je veux que vous 
chantiez. — L’infinitif eft une manière générale de fignifier une 
ation fans marquer ni Nombre ni Perfonne, comme aimer , 
craindre, Les Grammairiens font en ufage de fe fervir de l’Infi- 
nitif pour défigner le Verbe dont il parie , comme lorfqu’ils 
difent le Verbe aimer, le Verbe craindre : ils divifent auf 
les Verbes d'une Langue en diverfes claffes ou conjugaifons 
fous chacune defquelles ils rangg tous les Verbes qui fe conju- 
guent ou fe modifient de la même manière , je veux dire avec 
les mêmes terminaifons ; & ils fe fervent de l’Infinitif pour défi- 
gner dans la Langue Françoife chacune de ces conjugaifons. 


I! y a une partie du Verbe que les Grammairiens appellent 
Participe , parce qu’elle participe en effet ou tierit tout à la fois 
de Ja nature du Verbe & de celle de l’Adje&tif : tels font les 
mots aimant , aimé, &c. 


L’Adyerbe. 


L'Adverbe eft ainG äppelé, parce qu'il fe joint ordinairement 
au Verbe dont il modifie la fignification , comme corriver dou- 
cement , rudement. I] eft indéclinable , de même que la Prépofi- 
tion, la Conjonétion & l’Interjeétion ; c'eft-à-dire que ces mots 
ne font fufceptibles ni de Genre, ni de Nombre, comme le font . 
le Nom, l'Adje@if , l’Article & le Pronom. Ils ne fe conjuguent 
point non plus comme fait le Verbe. 


La Prépofition. 


La Prépofition s'appelle ainfi, parce qu’ordinairement elle 
précède un mot qu'elle régit. Quand je dis dans la Fraïçe , avant 
le diner, &c, dans & avant font des Prépofitions, 
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à 
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Li 
La Conjonition, 


La Conjonétion eft ainfi nommée , parce qu'elle fert à lieti 
entr’elles les propofitions, comme & , ou, mais, quoique ; car; 
puifque , comme , or, &c. 


L'Interjeétion. 


. L'Intarje&ion fert à exprimer les divers mouvemens de l’amei 
comme 4h! pour la crainte ; hélas ! pour la douleur, 04! pouf 
l'admiration , &c. , 


Ce que je viens de dire , donnera un idée fuffifante de là 
Grammaire à ceux qui voudront étudier une Langue par prin- 
cipes. S'ils viennent une fois à en bien concevoir les termes ; 
ils n’auront plus qu’à fe les rendre familiers par l’ufage & par 
l'application qu’un Maître leur en fera faire , ou qu’ils en feront 
eux-mêmes dans les circonftances qui fe préfenteront. C’eft en 
cela que confifte tout l'effort du jugement dans l’étude des 
Langues : la mémoire doit faire le refte. Si elle eft aidée de 
beaucoup d’exercice & de le&ute , l’Écolier, après avoir franchi 
les difficultés les plus épineufes , ferà bientôt dédommagé des 
peines rc lui auront caufées ces principes fecs & ennuyeux j 
par la fatisfaétion de ne plus rencontrer que des fleurs, 





PRINCIPES 


GÉNÉRAUX ET RAISONNÉS 
DE 


LA GRAMMAIRE, 


Pour fervir d’Introdulion à l'étude de la 
Langue Italienne ,-en faveur de ceux qui ne 


favent pas le Latin. 
III | 


La manière la plus courte & la plus sûre de bien écrire 
& de bien parler l'Italien , le Le & toutes les Langues, 
eft de s’en rendre les principes familiers : mais les perfonnes qui 
ne favent pas le Latin, & particulièrement les Dames, font 
pour l'ordinaire arrêtées , dès le commencement , par la difficulté 
d'entendre les termes les plus ufités & les plus indifpenfables 
de la Grammaire. Quoique j'en aye déjà donné dans ce qui 
précède une explication fuccin®te, j'ai cru qu'il ne feroit pas 
inutile d’y joindre quelques développemens un peu plus étendus, 
en en faifant quelques applications à la Langue Italiénne. * 

Avant d’entrer en matière, il eft bon d’avertir le LeQeur 
que l'orthographe qu'il trouvera dans cette Grammaire eft 
celle dont fe fervent conftamment les Italiens de ce fiècle, qui 
écrivent leur Langue avec le plus de corre&tion. Pour établir 
cèrte orthographe moderne , j'ai fupprimé , comme on le fait 
aujourd’hui, tous les accens, à l’exception de quelques accens 
graves indifpenfablement néceflaires ou pour diftinguer les diffé- 
rentes fignifications des mots qui s'écrivent de même , ou pour 
en cara@térifer la prononciation. Tels font, parmi ces mots, 

1:° Les troifièmes perfonnes du fingulier des paflés définis 
qui ont la première perfonne de ce même temps terminée en . 
ai, ei & li [ce dernier s'écrit aujourd’hui avec un /], comme 

A 


- Ai sa 


2 I © Introdultion 


amai,Jaimai, amò il aima; credei je crus, credè il erat; fentit 


[ fentj ] je fentis, fenti il fentit: car fans cet accent, «amò il 
aima, fe confaffdroit avec amo j'aime ; credè il crut, avec crede 
il croit; fentì il fentit, avec fenti tu fens. 

2,° Les premières & troifièmes perfonnes du fingulier des 
futurs farò je ferai , farà il fera; parce que dans ces mots c’eft 
fur la dernière fyllabe que doit appuyer la prononciation , ce 
que l'accent feul peut faire connoître. 

3° Et pour la même raifon, les mots italiens terrninés foi 
ent, lorfque leurs correfpondans en Latin finiflent par ras, 
& en François par té, tels que bontà, carità ( bonitas , bonté, 
charitas , charité ), foit en 4, comme virtà, vertu, Giesù, 
Jéfus, più, plus, &c. 

4° La, adverbe de lieu ( en François 4, en Latin illic), 
pour le diftinguer de 42, article féminin ; costi, costa, qui 
fignifient chez vous, pour les diftinguer de costi tu coûtes & de 
cofta il coûte , feconde & troifième perfonnes du verbe coflare 
coùter. 

Voyez le fecond Traité de la feconde partie de cette Gram- 
maire où il eft patlé plus particulièrement de l’accent, 

A l’exception de ce petit nombre de cas où j'ai dû conferver 
l'accent grave, j'ai, comme je viens de le dire, fupprimé tous les 
autres, 1.° à caufe de leur inutilité, puifqu’on peut fort biea 

rononcer tous les mots Italiens fans leur aide ; 2.° Pour rendre 
Iitpiefion de cette Grammaire plus exaéte & plus parfaite, 
étant prefque impoffible d’y bien réuffir avec tant d’accens, 
comme on le voit dans les livres imprimés de cette façon; 
© Parce que les Italiens modernes ( je parle toujours des 
ia inftruits) ne s’en fervent en aucune manière, ni dans 
leurs imprimés, ni dans leurs écritures ; 4.° Pour faciliter de 
mon mieux l'étude d’une Langue auflì belle que l’Italienne : 
car fi on avoit laiffé tous ces accens dans la Grande. on 
pourroit peut-être bien y lire; mais paffant de là à la leéture 
des livres modernes , où l’on n'en trouve pas, on ne fauroit 
lus à quoi s'en tenir fur l’accentuation. Il m'a donc paru 
ne plus utile de remplacer ces accens par des règles 
de prononciation que j'ai cherché à rendre également sûres 
& générales. \ 
n’elt pas cependant que, dans quelques circonftances , 
les accens ne fuffent d'une très - grande utilité dans l’ortographe 
italienne. Voyez ci-après ce que j'ai dit à cet égard de l'e & 
de lo, page 59 & de ls, page 63. Voyez auffi les obfervations 
mifes à la tête du Recuci” des Synonymes italiens. 
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Des termes ide la Gràmmaire. 


Les premiers élémens du langage font les fors qui, dans 
l'écriture , font repréfentés par les /erires. 

Il ny a, felon quelques-uns, que vingt lettres dans la 
Langue Italienne , favoir, A, B, C, D,E,F;G; H, I, 
L,M,N, 0, P;Q; R,$S, T,U,Z. 

Selon d'autres; il y en a vingt- deux. Les lettres que ces 
derniers y ajouient, font J & V confonnes. Le fentiment de 
ces derniers eft le meilleur: On ne fe fert point dans la Langue 
Italienne de K, X, Y. 

Les lettres fe divifent en voyelles & en confonnes, 

Les voyelles font A, E; I, O, U. On les appelle voyelles ; 
parce qu'elles forment une voix d’elles- mêmes, fans l'appui 
d'autres lettres : 4 fe prononce feul; £, de même; & ain& 
des autres voyelles. 

Les corifonnes font les autres lettres, B,C,D,F,G,J 
L,M,N,P.,Q,R, Sì T,V; Z. Le nom de confonn® È 
leur vient de ce qu'on ne peut les prononcer fans l’appui d’une 
voyelle, ou devant, ou après. Exemple : B fe prononce 
comme s'il y avoit un B & un E, favoir, be; Fcomme ef, 
& ainfi des autres. la ‘ 

L'H, fur -tout, étant au commencement d’un mot, n’eft 
qu'un figne d’afpiration : c’eft pourquoi on ne la prononce pas 
en Italien; cependant l’ufage qu'on en fait, quand elle eft au 
milieu des mots , eft plus important qu’on ne fe l’imagine, Voyez 
de chapitre où l’on parle de la prononciation des confonnes, 

Les lettres entremêlées forment généralement tous les mots 
que chaque langue peut produire ; & pour mettre quelque 

-ordre dans ce nombre prefque infini de mots; on les a rangés 
dans neuf claffes qu’on a appelées Parties ou Élémens du difcourse 
Plufieurs Auteurs Italiens en comptent feulement huit. 

Le difcours eft donc compofé de phrafes, 

Les phrafes font compofées de mots. 

Les mots de fyllabes. 

Les fyllabes de lettres. E 

Les lettres font des caraëtères qui fervent à former les fyllabes 
& les mots, comme 4, B,C,. D, E, &c. La fyllabe eft 
une partie du mot, qui fe prononce en une feule émiflion de 
voix è & qui eft compofée d'une ou de plufieurs lettres. Ainfi 
le mot Aftrologo , Aftrologue, eft formé de quatre tyllabes, 
Af-tro-lo-go , dont la deuxième eft compofée de trois lettres , 
& les autres de deux : A-mo, j'aime, eft compofé de deux 
fllabes ; la première , d’une feule lettre ; & l’autre de deux. 
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Quelquefois un mot n’a qu’une fyHabe , & alors il eft 
appelé morofyllabe, mot d’une fyllabe, comme Re, Roi; me, 
moi; te, toi, &tc. ; 

Le mot eft une parole qui fe prononce en une ou plufieurs 
fyllabes , comme Re, amore. 

La phrafe eft compolée de plufieurs mots, qui font un fens, 
comme : Per ben parlare Italiano , bifogna parlare Tofcano, e 
pronunziare come i Romani : Pour bien parler Italien, il faut 
parler Tofcan & prononcer comme les Romains. 

Nous avons diftingué dans le difcours ou l’oraifon neuf parties 
ou élémens, qui font /’Arricze, le Nom, l’ApJECTIF, le 
PronoM, le VERBE, l’ADVERBE, la PRÉPOSITION , la CON- 
JONCTION , l'INTERJECTION. On ne peut dire aucune parole, 

ui ne foit comprife fous quelqu’une de ces diyifions. Ceux qui 
réduifent le difcours à huit parties, retranchent l’article. 


Parties du difcours. 


Pour apprendre les Langues avec facilité , il faut s’appliquer 
à bien favoir les parties du difcours & leur explication. Selon 
l’ordre qu'elles ont ci-deffus , je devrois commencer par l'Article; 
mais , afin de me rendre plus intelligible, je commencerai 
par le Nom. i 


Du Nom. 


Le Nom eft un mot qui fert à rommer quelque chofe : comme 
Dieu, Dio; Ange, Angelo; homme, womo ; ciel, cielo ; terre, 
terra ; cheval, cavallo ; livre, libro ; chapeau, capello; table, 
tavola ; pain, pane; vin, vino, &c. - 

Comme, ainfi que je l’ai dit plus haut, on ne nomme que les 
objets déterminés , c'eft-à-dire ceux qui, ayant une exiftence 
propre, fubfiftent ou font cenfés /ubfifler par eux - mêmes , fans 
qu'il foit néceflaire de les joindre à d’autres objets pour en 
avoir une idée claire & précife ; le nom par lequel on les 
défigne a été appelé Nom fubflantif ou fimplement fubflantif. 
Quand je dis cielo , terra, je n'ai pas befoin de rien ajouter 
pour faire connoître avec précifion les objets dont je parle. 

Le nom eft du genre mafculin ou.du genre féminin. 

Le genre mafculin eft marqué par l’article IL ou LO, Le. 

Le genre féminin eft marqué par l'article LA , La. 

Tous les noms devant lefquels on peut mettre IL ou LO; 
le, feront donc du genre mafculin, & ceux devant lefquels 
on mettra LA , /2, feront du genre féminin. Exemple : le livre, 
il libro ; le feu, il fuoco; le miroir, Lo fpecchio , font du genre 
mafculin. La terre, la terra ; la chambre, da camera ; la plume, 
la penna, font du genre féminin ù | 
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Le nom n'eft communément que d’un feul genre , c’eft-à-dire 
qu'il eft dans tous les cas ou mafculin ou féminin. Ainfi Dio, 
Dieu , cielo, ciel, giardino , jardin, font toujours du genre 
mafculin & janhis du féminin; terra terre, camera chambre , 
font toujours du féminin & jamais du mafculin. x 

Jai dit communément , parce que dans toutes les Langues 
il y a des mots d’un genre douteux, c’eft-à-dire qui s’emploient 
tantotavec le genre mafculin & tantôt avec le féminin. Tels 
font en Italien les noms fine, fin; fonte , fontaine, &c. On 
dit indiftinAement il fine & la fine; il fonte & la fonte. Ces 
mots font toujours en petit nombre. 

Le nom eft auffi du nor:bre fingulier ou du nombre pluriel. 

Le nombre fingulier s’emploie quand on parle d’une feule 
chofe ; comme le Prince, il Principe ; le miroir, Lo fpecchio ; 
la maifon, /2 cafe : on ne parle que d’un Prince, d’un miroir , 
d'une maifon. 

Le nombre pluriel a lieu quand on parle de plufieurs ; comme 
les Princes, à Principi ; les miroirs, gli fpecchj ; les maifons, 
le cafe : on parle de plufieurs Princes, de plufieurs miroirs, de 
plufieurs maifons. | 

Ces petits mots # ou lo, le ; la , la; i ou gl, les, qui font 
devant les noms pour marquer le genre ou le nombre , s'appellent 
Articles. Nous en parlerons, après avoir dit un mot de l’Adjeétif, 


De PAdjedlif. 


L’adjeif eff un mot qu'on ajoute au nom pour exprimer 
une qualité de l’objet défigné par ce nom. Par lui-même l’Adje&if 
ne fignifie aucun être déterminé, & on a befoin de le joindre 
à un fubftantif pour avoir l'idée de quelque chofe de précis, 
Lorfque je dis grande grand , bello beau, piccolo petit, ro/fo rouge; 
on ne fait pas ce qui'eft grand, beau, &c.: il faut abfolument , 
pour préfenter à l’efprit l’idée d’un être déterminé , que j'ajoute 
un nom & que je dife grande albero, grand arbre; bello fpettacolo , 
bean fpeétacle ; piccolo libro, petit livre; capello roffo , chapeau 
rouge, &c. ” 

Il fuit de la nature de l’Adje@if que, fe rapportant eflen- 
tiellement au nom avec lequel il Ka joint, il ne peut avoir 
d'autre genre ni d'autre nombre que le genre & le nombre de 
ce méme nom. 

La terminaifon en O eft dans les Adje@ifs italiens le figne 
du genre mafculin, & la terminaifon en A celui du genre 
fé .°ninz & il importe de remarquer que de tous les adje&ifs 
mafculins terminés en 0, on er peut former le féminin en 
changeant cet o en 4 : bello beau , bella n: piccolo petit , 
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picola petite; buono bon, buona bonne; fanto faint , yanta 
fainte, &c. 

Il y a des adje@ifs qui, fans changer de terminaifon, font 
mafculins & féminins; ce font tous ceux qui tant en Italien 
qu'en François, finiffent au fingulier n » comme illuftre 
illuftre , ammirabile , admirable, facile facile, &e. On dit Éga= 
lement un uomo illuftre, un homme illuftre; una donna illufire, 
une femme illuftre; un fpirito'ammirabile, un efprit admirable ; 
una bellezza ammirabile , une beauté admirable ; un libro facile, 
un livre facile; una lezione facile, une lecon facile. 

C'eft donc une règle générale que tous les adje@ifs qui en 
Italien fe termine en È font au genre commun. 


Des Articles, 


L’ArticLE eft un petit mot déclinable qui, mis devant un 
nom fert à dététminer l'étendue fuivant laquelle ce même nom 
doit être pris, & qui per-là en fait connoître le genre & 
le nombre. 

Les articles Italiens font , au fingulier , i & lo pour le maf- 
culin, qui correfpondent à notre article mafculin /e ; &, pour 
le féminin, la correfpondant au /4 des François : au pluriel ,: 
notre article les commun aux deux genres, a pour équivalent 
i ou gli pour le mafculin, & le pour le féminin. | 

C’eit , comme je viens de le dire, par l'article que fe 
connoiflent le genre & le nombre des noms qui en font affe@és. 
Ainfi, fi ’on me demande de quel genre font refpeQivement 
piede & fede , je ne pourrai répondre que lorfqu'on aura joint 
à chacun de ces deux noms l’article qui lui eft propre , il piede, 
le pied ; la fede, la foi : alors feulement je faurai que piede 
eft mafculin & fede féminin. 

Il en eft de même pour les nombres : comment connoitre 
fi virtù eft au fingulier ou au pluriel, à moins qu'on ne dife, 
en y joignant l’article, La vire, la vertu ; le vintà, les vertus ? 

Quelques Grammairiens ont voulu également faire fervir les 
articles à indiquer les cas ; mais cela ne peut avoir lieu que 
dans les Langres qui ont admis des cas, c’eft-à-dire dans les 
Langues Pas dra & deéclinantes.’ Voyez ce qui a été dit 
à cet égard, page vij. 

Les articles fe contra@tent fouvent en un feul mot avec les 
prépofitions Francoifes de & 4, & leurs correfpondantes di & 4 
en Italien. C'eft ainfi qu'on dit en François du, des, pour de 
le , de les ; au, aux, pour à dé, à les : del, dello, della, dei, 


degli, delle en Italien, fignifient de même de il, de lo, de la, 
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de i, de gli, de le; al, allo, alla, ai, agli, alle, ne font 
autre chofe que a il, 4 lo, a la, ai, a glisale. 5 

La diftinion qu'on a faite à cet égard entre les articles 
définis & les articles indéfinis , n’a point de fondement en 
Grammaire ; il n’y a qu'une feule efpèce d'articles indicatifs. 
Les prétendus articles indéfinis de & 4 en François, di & 4 
en Italien, ne font que des prépofitions. 


Des Pronoms. 


LE pronom, que les Italiens appellent pronome ou vice-nome 3 
eft une partie déclinable du difcours, qui fe met au lieu d'un 
nom. Il y a fept fortes de pronoms, favoir; les Pronoms 
perfonnels , conjonttifs , poffeffifs , dimonftratifs , interrogatifs , 
relatifs, 6 impropres. | 

Quelques-uns, par des fubdivifions inutiles , ont ajouté aux 
précédens , les Pronoms réciproques , neutres , monoffyllabes , 
disjontifs, &c. + 

e dirai deux mots feulement des fept premiers. 


Pronom perfonnel. 


Le pronom perfonnel marque les trois perfannes : favoir 3 
la première , la feconde & la troifième , tant du fingufier que 
du pluriel. 

La première perfonne eft celle qui parle ; elle eft marquée 
par JE, in; NOUS, noi. 

Le pronom perfonnel JE, marque la première perfonne du 
fingulier ; Nous , marque la première perfonne du pluriel : 
comme , je parle, io parlo ; je chante , io canto ; je crois, 
io credo; nous parlons, noi parliamo, &c. 

Les pronoms perfonnels JE, io; NOUS, noi, s’attribuent 
tant au genre mafculin qu’au féminin; une femme peut dire 
de même qu’un homme, je chante, io canto ; nous voyons, 
noi vediamo, &c. . 

La feconde pene eft celle à qui l'on parle, qui fert 
auffi pour le mafculin & pour le féminin ; favoir, TU, 14, 
pour le fingulier ; VOUS, voi, pour le pluriel. Exemple, 
tu parles, #4 parli; tu ghantes, 14 canti; vous parlez, vor 
parlate ; vous chantez, voi cantate, &c. 

La troifième perfonne eft celle de qui on parle; favoir, 
IL , egli, pour le mafculin; ELLE, ella, pour le féminin , 

ui font au pluriel SILS, epline , & ELLES, elleno ; comme, 
i parle , egli par il chante , egli seg ; elle parle, 
4 


‘ “ 


8 IntroduBion 


ella parla ; ils parlent, eglino parlano, elles parlent, e/leno 
parlano. 

Je & nous étant pour la première perfonne ; te & vous, 
pôur la feconde; toutes les phrafes où il n’y aura ni ye, ni 
nous, ni tw ,/ ni vous , feront de la troifième perfonne : comme 
le Roi veut, il Re vuole ; le Maître enfeigne , il Maeftro 


infegna , &c. ‘ 
Pronom conjonétif. 


Il ya fept pronoms conjonéifs, qui font me, re, fe, lui, 
He vous » leur; en italien, mi, ti, fi, gli ou le, ci, vi, 
ro. : 
Les pronoms: conjonétifs ont beaucoup de rapport avec les 
pronoms perfonnels , en ce qu'ils font touiours devant les 
verbes; mais avec cette différence, que les pronoms per- 
fonnels font l’a&ion des verbes qu’ils précèdent, ou en d'au- 
tres termes qu'ils font le /uje de ces verbes ; au lieu que les 
pronoms conjonélifs recoivent cette a@ion , c'eft-à-dire font 
le régime ou le complément du verbe. Exemple : je chante, 
nous chantons , vous parlez, c'eft je, nous, vous, qui font 
l’a&ion des verbes chante, chansons , parlez , devant lefquels 
ils font; & par conféquent ce font des pronoms perfonnels. 
Mais quand on dit, Dieu me regarde, le maître te commande, 
le peup fe plaint, le foleil nous éclaire, mon frère vous prie, 
le Capitaine leur payera ; dans la première phrafe; Dieu me 
regarde, c'eft Dieu qui fait l’ation du verbe, & me ne fait 
pas l’a&ion de regarder. De même, quand on dit, Je vous 
prie, vous nous confidérez , quels font les mots de ces deux 
phrafes, qui font l’aGion de prie & de confidérez ? c’eft je qui 
| prie; je; fujet du verbe, eft pronom perfonnel; vous, régime 
ou complément, eft pronom conjongif. 
Dans la feconde phrafe ; vous nous confidérer , le pronom 
erfonnel vous , fait l’a&ion du verbe confidérez ; & le mot 
nous, qui la reçoit, eft le pronom conjonif, 


Pronom poffeffif. 

Le pronom pofleffif marque la poffeffion. Les pronoms 
poffefifs font, mon, son, fon; ma, ta, fa; leur; notre, votre; 
mess tes, fes 5 leurs; nos, vos. Exemple : .mon cheval, ton 
chapeau , fon livre; ma chambre , ta fille, fa maifon ; notre ‘ 
Jugement , notre intention, votre efprit , votre plume ; mes enfans 5 
mes terres , tes plaifirs, tes aëtions, fes miroirs, fes chaifes ; nos 
chevaux , nos villes , vos habits, vos mains ; leur rère, leurs 
coufines, Les Italiens n’ont point de pron poffeflifs qui ré- 
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pee précifement à mon , ton, fon, &c. mio, tuo, fuo, &c. 
ont ils fe fervent, fignifient proprement, mien, tien, fien. 
Voyez chap. IV, des pronoms, l’art, des pronoms poffeflifs. 


Pronom démonfiratif. 


Le pronom démonftratif fert pour montrer ; comme , ce, 
celui , celle, certe, ceux , ces. Exemple : ce caroffe, cette femme, 


cet homme , ces livres, celui-là, ceux-ci, cela, &c. 


Pronom interrogatif. 


Le pronon interrogatif fert pour interroger ; comme, que ? 
qui ? Exemple : que voulez-vous ? qui eft-il ? quel homme eft-ce? 
quels livres lifez-vous ? quelle femme eft-ce ? 


Pronom relatif. 


Le pronom relatif fe rapporte à une chofe dont on a déjà 
parlé , comme /eguel , laquelle , dont, que, qui, quand ils ne 
font point interrogatifs, Exemple: le livre que Je lis , le maître 
qui enfeigne , da leçon que j'étudie. i 

Ces pronoms que, qui, font des pronoms relatifs , parce 
quon ne parle point ici par interrogation |, & qu'ils fe 
rapportent à une chofe dont on a déjà parié, 


Pronom impropre. 


Les pronoms impropres font, chaque, tout , aucun, nul, 
quelque , même, chacun . perfonne , autre, Ils font appelés im- 
propres , parce qu'ils ne font pas proprement des pronoms. 

>. Il faut remarquer que ces pronoms ont beaucoup de 
rapport aux adjeétifs, ou plutôt que ce ne font que des ad- 
jedifs véritables, puifqu'ils prennent comme ceux-ci, 

1.° Les genres mafculin & féminin, & que l'on dit, rot 
& toute; chacun & chacune ; aucun, aucune ; un autre, une 
autre ; le même, la même ; nul, nulle; pas un, pas une. 

2.9 Les nombres fingulier & pluriel; comme, tout, tous ; 
toute, toutes ; autre, autres ; le même, les mêmes ; & ainfi des 
autres. 


Des Verbes. 


Le verbe & le nom font les deux principales parties de 
l’oraifon. : 

Le nom fert pour nommer quelque chofe, 

Le verbe fert pour exprimer toutes les a&ions qu’on pent 
faire, en marquant la perfonne & le temps; comme, aimer, 
rire, dormir , courir, nourrir, chanter, enfeigner ; j'aime, nous 
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aimons } je ris, nous rions, &c. j'aimerai, nous aimerons ; je 
rirai, nous rirons, &c. 

Le verbe n’a ni genre mafculin, ni féminin ; mais il a le 
temps préfent, le temps paffé & le temps futur. Ordinaire- 
ment devant le verbe , il y a quelque pronom perfonnel; 
‘comme , Je chante , tu chantes , il chante ; je chantois , j'ai chanté; 
tu chanteras , nous Chanterons , vous chanterez , ils chanteront. 
Vous voyez dans ces exemples un changement de perfonne 
& de temps, qui, en termes de Grammaire, s'appelle 
conjugaifon. | 

La conjugaifon des verbes eft compofée de quatre parties; 
favoir , des modes, des temps , des perfonnes & du nombre. 


Des Modes. 


On entend par Modes en Grammaire différentes formes in- 
troduites par l’ufage pour caraëtérifer les différentes manières 
dont la fignificarion du verbe peut être envifagée. Mode vient 
du latin modus, qui fignifie manière, ° 

On d:ftingue communément quatre modes darf les verbes, 
Findicatif, impératif, le fubjontif & V'infinitif. 

L'indicatif eft le premier mode du verbe. Il eft ainfi nommé 
parce qu'il indique & marque fimplement, abfolument & fans 
aucune condition, ce qui eft fignifié par le verbe ; Je chante, 
Je chantai , je chanterai. 

L’impératif marque l’aGion du verbe, en commandant ou 
en défendant ; chante, ne chantepas ; chantez , ne chantez pas ; 
chantons , ne chantons pas. 

Le fubjon@if , eft ainfi appelé, parce que le verbe y eft 
mis fous la dépendance de ta conjonétion gue, ou d'un mot 
dans lequel cette conjon@tion fe trouve ou explicitement ou 
implicitement comprife. Exemple : mon maître veut que je faffe. 
mon devoir ; quoi qu'il dife ; afin que j'écrive ; pourvu qu’il vienne 5 
il faut que je chante. Les verbes faffe, dife , écrive, vienne & 
chante, font au fubjor@if. ; | i 

Voyez pour plus grand éclairciffement dans la feconde partie 
de ce livre, le Chapitre de la Syntaxe des Verbes. | 

L'infinitif repréfente l'aftion du verbe fans marquer ni nom- 
bre, ni perfonne ; comme aimer, écrire: on ne fauroit con- 
noître ni par quel nombre de perfonnes cette aétion d’aimer 
ou d'écrire doit être faite, ni quelle perfonne doit la faire. 


Des temps. 


Les verbes ont trois temps, le préfent, le paf], le futur. 
Le préfent marque une aétion qui fe fait dans le même temps 
qu'on parle; comme, je chante, tu chantes, &c. 
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Le paffé marque une a&ion qui n’eft plus préfente; comme, 
1. je chantois , 2. je chañai, 3. j'ai chanté, 4. J'avois chanté. 
Ces quatre exemples font affez connoître qu'une ation peut 
être paflée en quatre manières. De là vient qu'il y a quatre 
temps différens, qui marquent le paflé, qui font, 

1. Le paffé imparfait. 3. Le paffé parfait ou compofé: 

2. Le paflé défini oz fimple. | 4. Le paflé plufque-parfait. 

Le paflé imparfait fert pour les a@tions qui étoient prélèntes 
dans un certain temps, lequel eft fuppofé paflé. Exemple : 
je chantois quand vous êtes entré : ce mot, je chantois marque 
que l’a&ion de chanter étoit préfente lorfque vous êtes entré. 
. Le paffé défini marque & définit le temps , l’année ou le 
jour que l’a&ion s’eft paflée; comme je chantai hier; j'allai au 
bal l'année dernière. 

Ceux qui ne “0: pas le Latin, ont de la peine è diftin- 
guer le pañlé imparfait d’avec le paflé défini; pour éclaircir 
leurs difficultés, il fuffira de leur faire obferver , î° que le 
paflé imparfait fe peut attribuer à un temps qui eft paflé, & 
à un qui dure encore. Par le temps qui dure encore, on doit ‘ 
entendre, le jour, la nuit, la femaine , le mois, l'année , le 
file où l'on eft. Par le temps qui eft paflé , ou qui n'eft plus, 
on entend, hier, avant-hier, la femaine paffée , le fiècle paffé» 
Ceft pourquoi on peut dire avec le pañlé imparfait, j'écrivois 
hier, J'cérivois aujourd’hui ; tu lifois hier, tu lifois aujourd'hui. 

Au centgaire , le paflé défini ne s’attribuera:qu’au temps pafl'é, 
& jamais à celui qui dure encore. On dira bien j'écrivis hier, 
Je lus hier ; mais on ne peut pas dire J'écrivis aujourd’hui, je 
ls aujourd'hui. | ° 

2.° Qu'en François Ja première perfonne du paffé imparfait 
eli toujours terminée en ois, comme Je &hantois , je parlois s 
Je confeillois , j'écrivois ; & que le paflé défini n’eft jamais 
terminé en ois, je donnai, j'écrivis , je voulus , je partis. 

Le paflé parfait exprime les aétions abfolument pañlées, 
comme, J'ai chanté, Jai park. 

Remarquez que pour exprimer le paffé parfait & le plufque- 
parfait, on fe fert toujours de deux verbes , j'ai écrit, j'avois 
&rit, Le premier de ces deux verbes J'ai eft appelé verbe 
auxiliaire | parce qu'il aide à en conjuguer un autre. 

On fe fert ordinairement du paflé parfait, pour exprimer 
une aftion paflée dans un temps qui dure encore ; comme, 
Ja donné , Jai derit , J'ai parlé aujourd'hui, ce matin, cette 
femaine , ce mois, pendant ma vie, &c. On peut cependant 
employer de même le paflé parfait pour exprimer une aftion 
Bite dans un temps où l'on n'eft plus , & dire j'ai donné , j'ai 
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écrit, j'ai parlé hier, le mois paffé , l'année dernière, &c. Aînfi 
le paflé parfait s'applique également & au temps qui n’eft plus 
& au temps qui dure encore, à la différence du paflé défini 
qui, comme on l’a vu, ne s’applique jamais qu’au temps qui 
n'eft plus. On ne peut pas dire je donnai aujourd'hui , ce 
mois, &c. 

Le plufque-parfait marque non-feulement une a@tion abfo- 
lument paflée ; mais il fait auffi connoître qu'elle étoit finie 
avant qu'une autre a&ion, dont on parle, fù: commencée. 
Exemple : j'avois foupé quand vous chantiez , j'avois écrit 
quand vous étés entré. 

Il eft aifé de connoître qu'il y a quatre temps paflés; favoir : 
deux paffés fimples, & deux compofés. 

Les fimples font le paflé imparfait & le paflé défini, qu'on 
exprime par un feul verbe, précédé d'un Paie perfonnel , 
comme , je lifois, mm lifois, il lifoit; je s tu lus, il lur, 
Dans ces, exemples il n’y a qu'un verbe. 

Les deux temps paflés compofés font le paffé parfait & le 
plufque-parfait, qu'on exprime toujours par deux verbes & un 
pronom perfonnel devant ; comme; ji écrit, tu as écrit, il a 
écrit, &c. j'avois donné, tu avois donné, il avoit donné , &tc. 
Il ÿ a deux verbes dans ces Exemples. 

e futur eft un temps qui nous marque une chofe à venir; 
comme , je chanterai, je parlerai, &c. Il eft fimple au com- 
pofé ; fimple, comme dans les exemples que vous venez de 
lire; compofé , comme lorfque je dis, J'aurai J'aurai 
écrit, &c, 


Des Perfonnes. ‘ 


Les temps des verbes font compofés*de trois perfonnes. La 
première eft toujoufs exprimée par je, pour le fingulier, & 
ous pour le pluriel ; comme, je chante, nous chantons. 

La feconde eft marquée par #4 pour le fingulier:, & ‘vous 
pour le pluriel; comme, #4 chantes, vous chantez. 

La troifième perfonne eft il, elle, pour le fingulier; ils, elles, 
pour le pluriel ; comme, il parle, elle parle ; ils parlent, elles 
parlent, a 


Des Nombres. 

Les temps des verbes ont le nombre fingulier & pluriel; le 
fingulier, comme , J'aime, tu aimes, il aime; le pluriel, 
comme, nous aimons, vous aimez, ils aiment. 

Des Participes. 
Lés participes font ainfi appelés, parce que , fans ceffee 
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d'appartenir au verbe dont ils font partie, ils participent aufli 
de la nature des adje@ifs : tels font les participes adifs aimant, 
adoram , & les paflìfs aimé , aimée ; adoré , adorée. Ce font 
ces derniers qui fervent à former Yes temps compofés J'ai aimé, 
J'avois aimé, j'aurai aimé ; je fuis aimé ou aimée ; nous étions 
aimés ou aimées. 

€» Remarquez, que toures les fois que l’on trouve deux 
verbes de fuite dans une phrafe, & que le premier eft un des 
temps du verbe avoir ou du verbe étre, Î fecond eft un par- 
ticipe; comme, J'ai vu, vous avez parlé, il avoit écrit , je fuis 
aimé, tu feras loué ; les mots vu, parlé, écrit, aimé, loué, font 
des participes. 

Les cinq premières parties du difcours, qui font, l'article , 
le nom, l'adje&if, le pronom & le verbe, foit dans fes différens 
modes & temps, foit dans fes participes, changent leurs ter- 
minaifons. Exemple : 


Le cheval du Prince efl beau. 
Les chevaux des Princes font beaux. 


On voit par tes deux exemples le changement des articles, 
des noms, des adje&ifs & des verbes. On verra par les deux 
fuivans le changement des pronoms & des participes. 


Votre lettre eft écrite d'une manière touchante & ufiée. 
Vos lettres font écrites en des termes touchans & ufités. 
è 


Les quatre autres parties du difcours ne fouffrent point de 
changement ; comme, beaucoup , qui eft un adverbe; avec, 
qui ef une prépofition; puifque , qui eft une conjonétion ; 
hélas , qui eft une interjeGion : on les dit & on les écrit tou- 
jours de même ; parce que ces mots n’ont ni genre , ni nombre, 
ni temps, &c. 


Des Adverbes. 


Les adverbes font des mots qui aident à mieux exprimer 
ce que le verbe fignifie, ou qui en modifient la fignification ; 
comme , bien, mal , mieux , .fidellement , clairersent. Exemple : 
lorfquon dit, j’enfeigne, j'entends bien que vous enfeignez, 
mais on ne fait pas comment. Pour le faire connoitre, vous 
ajoutez l’adverbe clairement, & vous dites, J'enfeigne clairement. 
Nous avons déjà dit que les adverbes n'ont ni genre, ni 
nombre, ni temps. 

Il ya plufieurs fortes d’adverbes , les plus ordinaires font : 

Les adverbes de temps, comme , quand, hier, aujourd'hui , 
demain , tard , biectòt , long-temps , toujours, jamais. 
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Les advetbes de lieu, comme, où, ici, l&-haut, li-baî y 
vers , loin, près” 

Les adverbes de quantité, comme, combien ; tant, autant ; 
peu , beaucoup. 0 


Des Prépofiions. 


Les prépofitions, de même que les adverbes, n’ont ni genre ; 
mi nombre , ni temps ; elles font prefque toujours placées 
devant les noms & les verbes ; c’eft pour cela qu'on les 
appelle prépofitions, c’eft-à- dire mots mis devant, comme, 
fur , auprès s devant , -dehors , dans, contre, pour', en, &c. 
Exemple : fur la maifon , auprès du palais , dans le jardin , 
pour diner, pour boire , pour rire , contre raifon , en“cour , &c. 

@> Rentarquez qu'il y a une grande différence entre l’ad- 
verbe & la prépofition, en ce que l’adverbe ne demande rien 
après foi, & que le fens eft fini, fans rien mettre après : il 
enfeigne bien, vous parlez favamment , tu écris vite. Mais au 
contraire , la prépofition demande toujours ai mot après 
elle : il ef? fur la table, vous êtes devant moïs ils font dans le 
Jardin. a . 

Les prépofitions deviennent quelquefois adverbes, quand 
on parle abfolument, & qu'il n°y a ni article, ni nom, ni 
pronom après les prépofitions : mon frère marche devant , il 
viendra après, elle eft aupres. 

Dans ces trois exemples , devant, après & auprès , font des 
adverbes. Mais fi on difoit: | 

Mon frère marche dèvant fa compagnie , il viendra après vous, 
elle eff auprès de vous. Pour lors, devant, après , auprès, 
feroient des prépofitions. 


Des Conjonétions. 


Les conjonétions fervent à joindre & lier le difcours & les 
phrafes, comme, &, ou, maïs, car, puifque, &c. Exemple : 
Pierre & Paul ; Blanc ou noir s je vous l'ai promis, mais il faut 
me le rendre , &c. 


Des Inverjections. ) 
Les interjeétions font des mots qui fervent à exprimer quel- 


que affe&tion ou paññon intérieure , comme, fi ! hélas ! he 4 
ah! hola ! &c. 


De la Propofition. 


Toutes les parties de l’oraifon , toutes les vues du difcours 
rapportent à la propofition. 
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On entend par propofition l’expreffion d’un jugement. 

Le jugement eft une opération de l’efprit, par laquelle il 
énonce d’un fujet une qualité ou manière d’être, qu'on appelle 
attribut, 

Il y a donc dans tout jugement, & par, conféquent dans 
toute propofition , trois chofes à diftinguer : un fujer, un 
attribut & un verbe qui fert à énoncer l’attribut du fujet. 
Exemple : Dieu ef? bon ; Dieu fujet, bon attribut , ef? verbe. 

Le fujet de la propofition eft tout à la fois le fujet du verbe: 
C'eft ce. que quelques-uns nomment improprement & fauffement 
nominatif du verbe. 

Lorfque le verbe et a&if, c’eft-àdire lorfqu'il exprime une 
ation faite par fon fujet, ce verbe, pour avoir un fens com= 
plet, appelle après foi un mot qui énonce l'objet ou le terme 
de lation. Ce mot eft nommé régime, ou plus exaétement 
complément du verbe. Dans la phrafe, Dieu a créé l'univers, 
Dieu eft le fujet du verbe 4 créé, & l'univers en eft le régime 
ou le complément. > 

Souvent le fens du verbe ne peut être complet qu’au moyen 
de deux complémens ; l’un qui exprime l’objet de l’a&ion ou 
la chofe faite, & l’autre ce à quoi certe a@ion fe termine, 
Le premier s'appelle alors complément primitif, & le fecond 
comylément fecondaire. Dans donner un livre au public, recevoir 
un confeil de fon ami ; un livré, un confeil font les complémens 
primitifs des verbes donner & recevoir ; au public, de fon ami, 
en font les complémens fecondaires. Quelques Grammairiens 
donnent au complément primitif le nom de régime fimple, & 
au fecondaire celui de régime compofé. 

On appelle verbe abfolu celui qui eft employé fans com- 
plément , & verbe relatif celui auquel eft joint le complément 
qui lui appartient. Lorfque je dis aimez & l’on vous aimera , 
l'impératif aimez n’a point de complément ; c’eft un verbe 
abfolu, ou plutôt c’eft un verbe employé dans un fens abfolu : 
le futur aimera eft joint à fon complément vous; c’et un 
verbe relatif, 

Les prépofitions ont, comme les verbes, un complément 
ou régime : pour la patrie, fans moi , avec vous, de Paris, à 
Rome, &c.; patrie, moi, vous, Paris, Rome, font les com- 

sgplémens des prépofitions pour , fans , avec , de; a. | 

Après qu'un Maître aura exercé fes'élèves fur les parties du 
difcours, fur les nombres, les genres & les perfonnes ; lorf- 
qu'ils fauront bien ce que c’eft qu’une propofition , & de quoi 
elle et grammaticalement compofée , il leur propofera quelques 

dre, & leur en demandera les parties; celle-ci, par exemples 
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Les citoyens qui combattent généreufement pour leur pays rem- 
pliffent un devoir facré, & ils s'acquièrent un droit inconteftable 
à la reconnoif[ance publique. ? 

Les eft un article du nombre pluriel, du genre mafculin. 

Citoyens, nom fubftantif, du genre mafculin , du nombre 
pluriel, fujet du verbe rempliffent. Jo 

Qui , pronom relatif, mafculin , pluriel, fujet du verbe 
combattent. 

Combattent, verbe a@if abfolu, au préfent de l'indicatif, à 
la troifième perfonne du pluriel. 

Généreufement , adverbe. 

Pour, prépofition. 

Leur , pronom poffeflif de la troifième perfonne. 

Pays, nom mafculin, au fingulier, complément de la pré- 
pofition pour. 

Rempliffent, verbe a@if relatif, au préfent de l'indicatif, à 
la troifième perfonne du pluriel. 

Un, adje&if numérique, mafculin, au fingulier. 

Devoir , nom mafculin, au fingulier, complément primitif du 
verbe rempliffent. 

Sacré, adje@if mafculin, au fingulier, 

Et3z conjonétion. 

lis, pronom perfonnel de la troifième perfonne, du genre 
mafculin, du nombre pluriel, fujet du verbe acquièrent. 

Se; pronom conjongif de la troifième perfonne , complément 
fecondaire du verbe acquièrent. 

Acquièrent , verbe a@if relatif, au préfent de l'indicatif, à la 
troifième perfonne du pluriel. 

Un, adje&if numérique, mafculin, au fingulier. 

Droit, nom mafculin , au fingulier , complément primitif du 
verbe acquièrent. 

Inconteftable , adje@tif mafculin , au fingulier. 

à, prépofition. - 

La, article féminin, au fingulier. 

Reconnoiffance , nom féminin , au fingulier , complément de 
la prépofition 4. 

Publique , adie@if féminin, au fingulier. 

.Il eft très-difficile que ceux qlii ne favent point le Latin, & 
qui n’ont appris aucune autre langue par principes, puiffent 
jamais bien parler Italien, s'ils ne commencent d’abord par 
étudier cette Introdu&ion, à laquelle un Maître intelligent aura 
foin de joindre les explications & les développemens conve- 
nables Cette connoiffance préliminaire des termes & des prin- 
cipes les plus généraux de la Grammaire, eft indifpenfablement 

néceffaire 
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néceffaire pour parcourir avec fuccès une carrière, qui, fans 
elle, feroit non- feulement très - épineufe , mais encore abfolu- 
ment impraticable. 

On apprendra enfuite à chercher les mots dans le Diétior- 
naire qui fert de fuite à cette Grammaire , où ils font tous rangés 
par ordre alphabétique. , 

On y trouvera les noms fubftantifs par le fingulier, & non 
. par le piuriel : c’eft pourquoi il ne faut pas chercher cieux , 

chevaux , mais ciel, cheval. di ta 

Il faut y cherchemles noms adje&'fs par le mafculin , & nom 
par le féminin ; ainfi, pour favoir comment on dit belle, il 
faut chercher beau. 

Les verbes ne font dans le Di@ionnaire que par l’infinitif. 
Pour trouver facilement l’infinitif des verbes, on doit fuppofer 
que devant ces verbes il y ait la troifième perfonne du fingulier 
du préfent de l'indicatif du verbe falloir, c'éfi-à-dire, il faut. 
Exemp'e : pour trouver l’infinitif de aimons , rions, écrivez , il 
meurt, mettez devant chacun de ces verbes, il faut, & vous 
direz : il faut aimer, il faut rire, il faut écrire , il faut mourir. 
Vous faurez par-là, que aimer, rire; écrire , mourir , font les 
infinitifs des verbes à chercher dans le Dittionnaire. Cet infi- 
sitif connu, on cherchera le temps, le nombre & la perfonne 
dont on a befoin, fuivant la règle des conjugaifons, 
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A » fans accent & fans apoftrophe, eft une prépofition : on 
sen fert avec les noms qui n’ont point d'article, 4 te, à toi; 
a cbloro , à ceux. 

Quelquefois on l’unit avec l'article, & on en forme 4/, allo, 
alla, au; ai, agli, alle, aux. Les anciens féparoient ces mots, 
particulièrement dans les vers, & difoient, 4 lo, a la, a gli, 
a le : mais l’ufage aQuel les unit enfemble. Lorfque allo, alla, 
fe rencontrent avant une voyelle, ils perdent la derrière lettre, 
& prennent en place une apoftrophe : comme a/l’onore , all'anima , 
à l'honneur , à lame. Agli, degli, dagli, retiennent leur der- 
niere lettre pour rendre la prononciation plus douce , & ne la 
perdent que lorfque le mot fuivant commence par à, agl'iagegni, 
aux efprits. Il ne faut donc pas, comme on le fait fouvent, 
écrire agl’onori, aux honneurs; mais on doit mettre, en rete- 
nant li, agli onori. Voyez ci-après gli. 

AI & Allo, au, ne s’emploient pas indiftinétement devant 
tous les mots mafculins commençant par une confonne. Le pre- 
mier, formé de la prépofition 4 & de l’article i/, fe met devant 
les mots qui commencent par une confonne quelconque, à l’ex- 
ception d’une f fuivie d’une autre confonne , al libro, au livre ; 
al padre, au père. Le fecond, qui réfulte de la contra&ion de 
le même prépofition a avec Particle lo, eft réfervé pour les 
mots qui commencent par une / fuivie d’une autre confonne; 
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ve que les Italiens appellent / impure. Ainfi l'on dit, fur-tout 
en profe, allo fludio, à l'étude, & non pas 4/ fludio. 

A’ avec l’apoftrophe s'emploie fouvent à la place de l’article 
luriel ai : on dit indiftinétement 4’ padroni ou ai padroni, aux 
faîtres. ) 

Agli eft le pluriel de allo, & fe met 1.° devant tous les mots 
qui commencent par une voyelle , agli avi, aux ancêtres; 
agl’impoftori, aux tmpafteurs ; ( Voyez pour cette élifion, ce 
qui a été dit plus haut.) 2.° Devant les mots qui commencent 
par une / impure , agli fludii, ou mieux agli fludj , aux études. 

A Gmple fert à (orme plufieurs adverbes, 4 fine, a pena, 
4 punto ; quelquefois on l’unit avec le mot qui le fuit, & pour 
lors on redouble la première confonne du mot fuivant : par 
exemple : affine , afin; appena , à peine ; appunto , juftement. 

Abbenchè , n’eft pas fi bien dit que benchè, quoique. 

Abborrire , abhorrer , dans le préfent de l'indicatif fait 
abborro & abborrifco , jabhorre. 

Accendere ; allumer , dans le prétérit défini fait accefi , 
accendifli, accefe. Plur. Accendemmo , accendefle , accefero. Acce- 
fino au lieu d'accendemmo , n’eft pas Italien. 

Accento , accent. L’accent ne doit pas fe mettre fur les mono- 
fyliabes, où il n’ajoute rien, & où il eft inutile, comme fur 
les mots, ma, mais; fu, fut; fo, je fais; Re, Roi, &c. On 
le mettra cependant fur les verbes da, il donne; & è, il et; 
de mème que fur Midverbe /4, là; fur di, foit nom, foit verbe ; 
& fur si, lorfqu'il fignifie così, ainfi. L'accent eft néceflaire dans 
ces cas, pour diftinguer ces mots d'autres monofyllabes fem- 
blables qui ont une autre fignification. Hors de là, il ne faut 
pas en faire ufage. | 

L'accent, dans la dernière fyllabe d'un mot, demande que, 
£ le mot accentué s’unir à quelqu’autre, on double la confenne 
du mot fuivant. C’eft ainfi que des mots si & che on forme 
fechè , tellement que de amò & la, on forme amolla, il l'aima ; 
de più & tofto , on forme piuttofto , plutôt. 

Acciochè , afin que, eft mieux dit que accid. On trouve encore 
accid che féparés, & même avec un mot entre deux, comme a 
fit Boccace, n. 9, arcid folamente che conofciate , &c. unique- 
ment pour que vous connoifliez , &c. 

Accorciamento , retranchement. Dans fa langue Jtalienne il eft 
permis de retrancher la dernière voyelle de plufieurs mots qui, 
après le retranchement, finiflent en /, m, n, r. Vuol, au 
lieu de vuole, il veut; fiam, au lieu de fiamo, nous fommes; 
fon , au lieu de fono, je fuis; fignor, au lieu de fnore ; & cela 
même lorfque le mot fuivant commence par une confonne ; 
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pourvu que ce ne foit pas l’s ishpure, c'elt - à - Re fuivie d'une 
autre confonne. Dans ce dernier cas, le retranchement n’eft 
jamais permis en profe, quoiqu’en vers il ne foit pas toujours 
interdit. On ne dit donc pas, for flanco, viol fludiare, &c. 
mais fono flanco, je fuis las; vuole fludiare, il veut étudier. 

Comme les mots où s’eft fait ce retranchement, tiennent 
lieu des mots entiers, il eft inutile de l’indiquer par une apof- 
trophe, même lorfque le mot fuivant commence par une voyelle, 
On écrira donc très-bien : un fignor amorevole , un feigneuramou- 
reux ; andar a fpaffo, aller à la promenade, &c. Il faut cepen- 
dant excepter de cette règle les mots qui par eux-mémes ne font 
point fufceptibles de retranchement, & qui n’en éprouvent quà 
raifon d'une voyelle qui les fuit : 4/tr’uomo , autre homme ; 
un’anima , une ame. 

1ì faut encore excepter de la même règle les fubftantifs ou 
adje@ifs féminins qui au fingulier finiffènt en @, & au pluriel 
en e, parce qu'ils confervent leur dernière voyelle avant les 
noms qui commencent par une confonne , buona , buone. On 
diroit donc mal una fol volta , au lieu d’una fola volta , une feule 
fois. Le mot fuor, cependant , lorfqu'il fignifie monaca, une 
religieufe , & l’adverbe or, ne fuivent pas cette règle. 

Tom les pluriels confervent également leur voyelle finale, 
quoique les Poëctes ne fe faflent pas toujours un fcrupule de la 
fupprimer. 
© Les premières perfonnes des verbes ne fqpffrent pas non plus 
qu'on retranche leur dernière voyelle , s'ils font fuivis par une - 
confonne ; excepté le verbe e/fere , être, dont on forme fon & 
fono ; je fuis On trouve cependant dans Gierufalemme liberata 
du Tafle (cant. 12. ftanz. 66), io ti perdon, je te pardonne. 
C’eft une licence qu'on ne fe permettroit plus aujourd’hui, même 
en po‘fie. A 

Quelques noms féminins qui viennent primitivement des 
féminins latins de la troifième déclinaifon, rejettent la dernière 


‘fyliabe : de virtute, on a fait virtà, de maeftate, maeftà; de 


bontate, bontà , &c. On peut cependant encore les conferver 

tout entiers, ou même changer la pénultième lettre en d, & 

dire virtude , maeflade, &c. Mais cela appartient plus aux vers 
u’à la profe. 

L’adjeQif fanto , faînt, lorfqu'il eft titre ; grande, grand; 
quello , celui; & bello, beau , devant une confonne qui n’eft pas 
l’s impure , perdent leur dernière fyllabe , & on dit fan Francefto , 
faint François; bel Principe, beau Prince; gran Signore, grand 
Seigneur ; quel Cavaliere, ce Chevalier : mais s'ils font fuivis 
d'une s impure ou d’une voyelle, ils refteront entiers, quoique 
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devant une voyelle on puiffe fe fervir de l'apoftrophe. On dira 
donc fanto Sterhano , fat Etienne; grande flima, grand prix ; 
quello fludio , cette étude ; bello ingegno ou bell'ingegno , bel efprit. 
L'adje@if gran fuit encore la même règle au pluriel. L’adje@if 
bello & le pronom quello unis avec les fubftannfs mafculins au 
pluriel, fe chngent, devant une confonne, en bei ou be’; 
quei ou que’; bei capelli, beaux cheveux ; que’Signori, ces 
Seigneurs : mais avant une voyelle ou ls impure, on dit belli 
ou begli, quegli ; begli occhi s quegli (tudj. 

eux qui écrivent avec le plus d’exa&itude, étendent encore 
au { ce que nous venons de dire de l’s impure, & ils ne veulenf 
aucun retranchement dans les mots qui précèdent cette lettre 
double : ils difent en conféquence fanto Zenone, & non pas far 
Zenone , &c. 

Les verbes de la feconde & de la troifime conjugaifon qui 
finiffent par deux fyllabes,, dont l1 première renferme une x ou 
‘une /, & la feconde une r, réuniflert ces deux fyllabes en une 
feule, en changeant l’r ou l’ en r double. C’eft ainfi que de 
ponere , pofer, où forme porre ; de fciogliere, délier, on forme 
féiorre ; d'où dérivent les autres temps, porrei, fciorrei ; porrò , 
fciorrd ; quoiqu’on puifle dire aufli, fciogliere, fcioglierei , fcio- 

ierò. Cette règle n'a pas lieu , lorfque la fyllabe qui a l’r ou 
‘I, a auffi l'accent , parce que la fyllabe accentuée ne peut pas 
fe retrancher. Ainfi, des verbes dolere, volere, on ne peut pas 
former dorre , vorre , attendu que l'accent fe trouve fur la fyllabe 
le. On pourra néanmoins dire, vorrei, vorrò; dorrei, dorrò , 
parce que dans leurs mots origina res, qui font, volerei, je vou- 
drois; volerò , je voudrai ; dolerei, je plaindrois ; dolerò , je 
p'aindrai , il n’y a plus d’accent fur cette même fyllabe /e. Par 
la méme règle on ne pourra pas non plus raccourcir les verbes 
de la quatrième conjugaifon, & de falîre, monter; pulire, 
polir, &c. faire farrò , purrò. Il faut excepter venire, qui fait 
verrò , je viendrai; & verrei, je viendrois : de même que andare, 
aller, qui fait andrò & andrei. 

Addurre , alléguer, apporter, fe dit au lieu d'adducere, qu’on 
trouve dans quelques Auteurs extrémernent anciens :*il forme 
les temps fuivans : 

Préfent. Addueo. 
Prétérit. Adduffi, adducefii , adduffe. Plur. 4dducemmo ; 
adducefte, adduffero. 
Futur. Addurrò. 
Impératif. Adduci , adduca: 
Préfent du fubjon@if, Adduca, adduci, adduca. 
Temps conditionnel, Addurrei , adurrefli, addurebbe 
Plur. Addurremmo , &c, ie ‘ 
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Adeffa, à préfent, n’eft pas un bon mot Italien, quoiqu’on 
en trouve des exemples : on dit or4 ou al prefente. 

Aggrodire, agréer , fait à la première perfonne du préfent de 
l'indicatif, aggradifco. 

Al & allo. Voyez A. 

Alquanto , un peu; au fingulier on s’en fert comme s'il étoit 
indéclinable , & on dit mieux a/guanto di pane , alguanto di carne , 
que alquanto pane , alquanta carne, un peu de pain, un peu de 
viande. Au pluriel on dit, alquanti & alquante. 

Alti, autre, eft un pronom de chofè animée, qui fert éga- 
lement pour le fingulier & pour le pluriel : altri fe , l’autre ou 
un autre fait; altri fanno, d’autres font. Altri répond au mot 
latin alius. Au fingulier, lorfqu’au lieu d’être fujet du verbe, 
il eft employé comme complément de verbe ou de prépofition , 
il fait alerui : amar altrui, aimer les autres ou autrui; per odio 
d’altrui, en haine des autres ou d’autrui. 

Altro , autre, eft un pronom de chofe inanimée, qui répond 

au mot neutr&latin aliud, & il eft le même au fingulier, foit 
qu’il foit employé comme fuiet ou comme complément : altro 
fi dice, une autre chofe fe dit; far altro , faire aûtre chofe; 
parlar d'aliro , parler d’aurre chofe. Tout ce que nous venons 
«de dire de ces deux pronoms, ne les regarde que lorfqu'ils ne 
‘font pas unis à un fubftantif ; car, dans ce dernier cas, leur ter- 
minaifon varie fuivant le genre & le nombre du fubftantif auquel 
ils fe rapportent : un altro uomo , un autre homme ; un’altra donna, 
une autre femme ; degli altri uomini, des autres hommes; delle 
altre donne , des autres femmes, 

Altrui , autrui, ainfi que nous venons de le dire, n’eft que le 
pronom altri employé comme complément. On le trouve quel- 
quefois employé comme fujet, mais c’eft un exemple qu’il ne fant 
pas imiter. On dit fouvent, en fupprimant la prépofition di 
ou a, l'altrui debito , le devoir d’autrui ; ciò che altrui ff dee ou 
deve , ce qu'on doit aux autres. | 

Anco, encore, ne fe dit guère en profe; on doit dire, anche 
ou ancora ; il y a cependant de bons Auteurs qui s’en font fervi , 
comme la, Varchi, &c: 

Andare, aller, eft un verbe defe&tif qui tire plufieurs temps 
du verbe latin vadere, ce qui arrive toutes les fois que l’accent 
tombe fur la première fyllabe , comme on peut le voir dans la 
conjugsifon qui fuit : 

Préfent indicatif. Jo vo ou vado, vai ; va. Pluriel. An- 
diamo, andate, vanno. 

Imparfait. Andava, andavi, andava, Plur, Andavamo , 
andavate , andavano. 
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Prétérit. Andai , andafti, andò. Pluriel. Andammo , an- 
dafte , andarono. 

Futur. Andrò , andrai , andrà, Pluriel. Andremo, an= 
drete , andranno, . 

Anderò , au lieu d'andro, n’ef pas reçu parmiscèux 
qui parlent exaétement. 

Impératif. Va tu, coluivada, Pluriel. Andiamo, andate, 
vadano, 

Subjonétif préfent, Vada, vada, vada, Pluriel, An- 
diamo, andiate , vadano, 

Premier imparfait. Andaffi , andafi , andaffe. Plutiel. 4n- 
daffimo , andafle, andaffero. 

Second imparfait, ou temps conditionnel. Andrei, 

» andrefti, andrebbe. Pluriel. Andremmo , andrefle, andrebbero. 

Anderei pour andrei, n'eft guère en ufage parmi les 
bons Auteurs. 

Gérondif. Andando, Participe, Andato. | 

‘Apocaliffe , apotalypfe eft du genre mafculin ; on foufentend 
libre , livre : dites-en de même de Genefî, quoique celui-ci fe 
trouve encore au féminin ; apparemment parce qu'il l’eft dans 
le Grec d’où il eft dérivé. | 

Apoftrofo , apoftrophe. Lorfqu’un mot finit par une voyelle ; 
& que celui qui le fuit commence auf par une voyelle ,-les Ita- 
liens retranchent la voyelle finale du premier, & mettent à la 
place une apoftrophe , bell'uomo , bel homme; dic'egli, au lieu 
de dice egli, il dit. Il faut excepter les mots qui ont l’accent fur 
la dernière voyelle; comme ardè, amò, &c. daps lefquels la 
finale ne s’élide jamais. 

Les mots qui finiflent par deux voyelles, comme trofei 
gloria, &c. n’admettent point l’apoftrophe , particulièrement dans 
la profe. Il y en a cependant quelques-uns d’exceptés; comme, 
voglio , doglio, & quelques autres en petit nombre, ainfi on 
pourra dire, voglio, je veux; mi dogl'io, je me plains. On ne 
peut donner , à cet égard, d'autre règle que l’ufage de ceux 
qui prononcent & écrivent correétement. 

Quelques monofyllabes qui n’ont point d’accent, comme, mi, 
ti, fi, ne lorfqu'il fignifie nec , ni, reçoivent ordinairement 
l'apoftrophe lorfqu'ils font fuivis d’une voyelle. Il en eft de même 
de la particule ci, mais devant e ou i feulement : fuivie d’autres 
voyelles, elle n’admet pas l’apoftrophe, à caufe de la pronon- 
ciation qui feroit trop dure. Il ne faut donc pas dire c’arrivo, 
Mais ci arrivo, j'y parviens, 

Si entre le mot qui précède & celui qui fuit, ily a un point, 
. ®udeux points, ou un point & une virgule, l’apoftrophe n’a pas 

lieu: on n’eft guère même en ufage de s’en fervir, quoiqu'il n'y 
ait entre deux qu'une feule vue 
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Lorfque la voyelle fuivante n’eft pas femblable à celle qui pré- 
cède, & généralement lorfque la prononciation n’eft pas rude 
fans l’apoftrophe, il vaut mieux proroncer l’une & l’autre voyelle. 
Excepté les pronoms quefto & quello, celui-ci, celui-là, qui 
regoiventtoujours l’apoftrcphe , fi le nom qui les fuit commence 
par une voyelle. On dira donc mieux, quefl'imperio, quell’ingegno , 
que queflo imverio , quello ingegno, cet empire, cet efprit. 

Les adjegtifs grande & fanto , grand & faint, devant un mot 
qui commence par une voyelle, ont ordinairement l’apoftrophe; 
on dit communément , fant'uorno , grand’uomo , au lieu de funta 
uomo , grande uomo , faint homme, grand homme. 

C’eft un abus que de fe fervir to:Jours de l’apoftrophe après les 
liquides,:/, m, n, r, lorfqu’elles font à la fin d'un mot dont on 
a retranché la dernière voyelle ; mais ne faut-il jamaiss'en fervir, 
comme le font quelques-uns , ou ne doit-on s’en fervir, fui- 
vant l’ufage adopté par d’autres, que lo-fque le mot fuivant 
commence par ure voyelle ? Les uns & les autres pe vent avoir 
Jeurs raifons ; je crois cepen‘lant qu’il vaut mieux confidérer les 
mots qui ont fubi un retranchement de cette nature, comme s'ils 
étoient tout-à-fait entiers, foit qu'ils foient fuivis d'une confonne, 
ou bien d’une voyelle, & qu’en conféquence il ne faut point em- 

loyer d’apoftrophe. C’eft pourquoi je fuis perfuadé qu’on peut 
È même qu'on doit écrire, ffgnor giuflo , fignor ingiuflo, & non 
pas fiznor'giufto , fignor’ingiufto. Que fi le retranchement de la 
dernière voyelle ne fe fait pas naturellement, mais feulement à 
caufe d’une voyelle qui la fuit, il faudra pour lors fe fervir de 
l’apoftrophe , & dire , dell’uomo , bel homme, un'altra volta , 
une autre fois, &c. Voyez Accorciamemo. 

Appo , qui répand au latin qpud, ne prend jamais d’accent 
{ur l'o. 

Apparire , paroître, dans la première perfonne du préfent, 
fait appario ; dans le prétérit fimple, apparii, apparvi, & quel» 
quefois encore apparfi. 

© Aprire, ouvrir, a dans le prétéritfimple , io aperf ou aprii 
Pluriel. Aprimmo, aprifle, aperfero ou aprirono. ’ 

Ardere , brûler, fait au prétérit fimple, arf. Pluriel. Ardemmo , 
‘ardefle , arfero, d 

Articoli , les articles. Les articles dans la Langue Italienne 
font if, /a, lo, au fingulier; i gli, le, au pluriel. Voyez-les 
chacun à leur place. Pour favor quand il faut les répéter, 
voyez e, conjonftion. 

Afcofo , afcofto , font deux participes également bons du 
verbe afcondere , cacher. 


Affalire, affaillir, attaquer , fait afalgo à la première perfonne, 


® 
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‘Au prétérit fimple il forme ordinairement a/falii, & quelquefois 
encore affalf. Pluriel. Affalimmo. 

Affieme, n'e pas bon ; il vaut mieux dire , infieme , enfemble, 

Avere s avoir, fe conjugue ainfi : 

Indicatif préfent, ho, hai, ha. Pluriel, Abbiamo, 

@gvete , hanno. 

Imparfait. lo aveva ou avea, tu avevi, colui ou eglè 
aveva Ou avea. Plur. Avevamo, avevate, avevano Où aveano, 

On trouve quelquefois dans les Poétes, avia' au lieu 
de avea, 

Préterit fimple ou défini. Ebbi, avefl, ebbe, Plur, Avem- 
mo, avefte, ebbero. 

Ebbono ; à la place de ebbero, a été autrefois en ufage. 

Prétérit compofé ou parfait. Ho avuto, hai avuto, ha 
avuto, &c. 

Futur. Avrò , avrai, avrà. Plur, Avremo , avrete, avranno. 

Averò au lieu de a:ro, n'eft plus d’ufage, de même 
que arò pour avrò , malgré les exemples qu'en en trouve. 

Subjon@if prefent. Zo abbi: , tu abbi ou abbia, egli 
abbia. Pluriel. Abbiamo, abbicte, abbiano. è 

Abbi, à la premiere & à la troifième perfonne , n'e 
point en ufage, non plus que abbino pour abbiano, Les 
Poëtes ont dit quelquefois «ggia pour abbia; aggio pour 
ho ; ave pour ha; avemo pour abbiamo. 

Premier imparfait. Avi, avefli, aveffe. Pluriel, Avef- 
fimo , avefte, aveffero. i ‘ 

Second impartait ou temps conditionnel. Avrei, avrefli , 
avrebte. Plur, Avrimmo , avrefte , avrebbero, 

On ditencore , quoique plus rarement, avrebbono, au 
lieu de avribbero. Averei pour avrei eft moins bon & 
moins en ufage ; il en eft de même d’arai, qu'on ne 
trouve quen poéfie. 

Participe. Avuto & non pas auto. 

Avere ,, fignifie quelquefois effet è être ; & pour lors fa 
troifiéme perfonne du fingulier s’unit encore avec les pluriels. 
On dira donc bien, molte donne Vavea , il y avoit plufieurs 
femmes ; oggi ha fette armi, il y a aujourd'hui fept ans. Le 
verbe effere , être , fouffre la même conftru@tion ; & le 
P. Segneri, dans fa Manne de l'Ame, 13 Mai, punc. 4, a dit: 
son v'è fappliche , non v'è fcufe. Voyez Plurale. 

Avvertire , avertir, fait à la première perfonne, avvertifca 
OU avverto ; mais avvertif:o eft plus ufité. 


B LA 


Bu, un baifer, n'eft pas du bon ufage; il faut dire, 
bacio, De même on dit, baciare, & non pas bagiare, 
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Beniffimo , très-bien, quoiqu'on le trouve quelquefois , n’eft 
pas un mot élégant; on doit dire, ottimamente. 

Bello, beau. Pour favoir quand il faut retrancher la der- 
nière lettre on fyllabe, voyez ce que nous avons dit en par- 
lant d’accorciamento. 

Benediva, il bénifloit, au lieu de benediceva, n’eft pas bien 
dit. Voyez Maledire. 


Bere , boire , fe conjugue ainfi : 


Indicatif préfent, deo, bei, bee. Pluriel. Beiamo, beete, 
beono. On trouve encore quelquefois devo , bevi, beve, 
&c. 

Imparfait. Beera on bevea ; beevi , beeva ou bevea, 
Pluriel. Bcevamo, beevate, beevano. 

Prérérir défini. Bevvi, becfli, bevve. Pluriel. Beemmo. 
beefie , hevvero, 

Dans Je langage familier on dit encore bevei, bevefti; 
beve. Pluriel. Bevemmo , bevefle , beverono. On trouve 
également. bebbi, bebbe & bebbero. __ 

Futur. Berd, berai, berà. Pluriel. Beremo , berete , be 
ranno. 

Impératif préfent. Bei, bea. Pluriel, Bejamo , bectes 
beano. 

SubjonQif préfent. Bea, bea, bea. Pluriel. Bejamo,, 

bejate , beano. A 

Premier imparfait, Bei, beef, beeffe. Pluriel. Beef- 
fimo, beefle, beeffero. 

Second imparfait, ou temps conditionnel. Berei, 
berefti, berchbe. Pluriel. Beremmo, berefle , berebbero, 

Infinitif. Bere, & quelquefois bevere, 

Gérondif, Beendo ou bevendo, 

Participe. Bevuto, 


Bifogno, & au pluriel bifogni, fignifie mancamento , défaut; 
befoin, a 

Bifogna , & au pluriel difogne, fignifie negozio , affaire, 

Braccio , bras, mafculin , au pluriel il fait braccia féminin, 
Voyez Nome. 


C 


+ 
Cusrie , tomber, eft irrégulief dans quelques-uns de fas 
temps. 4 


Maicatif préfent. Caggio ou cado , cadi, cade. Pluriel. 
Caggiamo ou cadiamo , cadete; cadono ou caggiono. 

Prétérit défini. Caddi, cadefti, cadde. Pluriel, Cademmo ; 
cadefle, caddero , quelquefois encore cadettero Où cade- 
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rono, qui fe forme du fingulier caderzi. On trouve dans 
quelques Auteurs, cadei, cadette & cudè. 

Son futur fait cad/d , & quelquefois encore caderd. 
Subjondif préfent, cada cu caggia, &c. 

Temps conditionnel ,° cadrei , à quelquefois caderei. 
Gérondif, cadendo ou caggendo. 


Cagione eft un mot qui eft corrélatif à l'effero. Caufa fignifie 
lite, procès , quoique de bons Auteurs s’en foient aufli fervis 
our cagione, caufe. | 

Cavagliere, chevalier, doit s’écrire fans g ; ainfi il faut dire 
cavaliere, dont on forme l’adje@if cavallerefco , .de chevalier, 
avec une double // 

Ce, fe met fouvent à la place du pronom conjon&tif plu- 
nel ci, qui fignifie 4 noi, à nous : la natura ce l'infegna , la 
nature nous l’apprend. On doit même s’en fervir néceflaire- 
ment toutes les fois que ci fe joint à d’autres mots pour n'en 
former qu'un feul: per darcelo , pour nous le donner. Quel- 
quefois ÿ! et, comme ci, adverbe de lieu, & il correfpond 
au latin 46, ici, Ingegngti di ritenercelo , c'et-à-dire di rite- 
nerlo ‘qui , tâche de le retenir ici. Quelquefois encore il eft 
particule explétive; comme, cel goderemo , pour lo goderemo , 
no:s en Jouirons. i 

Che, ce mot fert à plufieurs ufages qui font expliqués fort 
au long par le Salviati , dans fon fecond volume des, Aver- 
tilemens, liv. 1, chap. $. Lorfque che fignifie Lz qual cofa, 
il n'admet pas l’article /o ; ce à quoi plufieurs ne font pas 
attention. Voyez IL : 

Che che, fignifi® qualunque cofa. Quelquefois on les unit 
enfemble ‘avec l'accent à la fin, & quelquefois encore on 
l'écrit par un double c. 

Cherico , clerc, difent & écrivent les Florentins. Le refte de 
l'Italie aime mieux chierico, & on prononce la première fyl- 
libe d'une manière écrafée. 

Chi che fia, pour qualunque fia, qui que ce foit, peut aulli 
ne faire qu'un feul mot, chiccheffia ou chicchefia ; ou fe divi» 
fer en deux, chichè fia. 

Ci ne reçoit point d’apoftrophe devant les voyelles 4,0, 
u, parce qu'il en réfulteroit une prononciation trop dure : il 
ne faut donc pas écrire c’afcolta , mais ci aftolta , il nous 
écoute. Quelquefois il eft adverbe, & il correfpond au #ic 
des Latins, comme vi à lisi. Lorfqu'on parle d’un lieu qui 
nous eft préfent, il faut dire, non ci è, il n’eft pas ici: & 
lorfqu'on parle d’un lieu féparé de celui où nous fommes, il 
faut dire, non i vè, il n’y eft pas. 
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Ci pronom eft conjonétif. C'eft un' cas oblique du pronom 
perfonnel noi, & il ne s'emploie que comme complément pri- 
mitif ou fecondaire du verbe; il remplace noi ou 4 noi: ci 
afcoltano , ci rubano danari , qui fignifie afcoltano noi , ils nous 
écoutent; rubano danari a noi , ils nous volent de l'argent. 
Dans cette acception , quelques-uns fe fervent très-mal-à- 
propos de / au lieu de ci. 

Colui , colei , semploient également & comme fujet, & 
æomme complément de verbe ou de prépofition. 

Come , ficcome , comme, suniffent non-feulement avec le 
fujet du verbe, mais encore avec fon complément, ou ce 
qui revient au même, avec le pronom perfonnel & avec le 
pronom conjonétif. On dit très-bien, tu fei fcaltro come me ; 
erano ficcome lui maliziofi : ou d’une autre manière, tu fei. 
faltro come io , tu es rufé comme moi; erano ficcome egli mali- 
iofi , ils étoient malicieux comme lui. 

Comechè , on ne doit pas le mettre à la place de come; 
parce qu’il fignifie benchè, & correfpond au latin etfi. Comechè. 
tu fi buono , tuttavia , &c. ; quoique tu fois bon, néan- 
moins, &c. 

Comperare , acheter , vaut mieux en profe que comprare. 
Operare, agir, & opera, ouvrage, valent auffi mieux que 
oprare & opra. : 

Compire , achever, fait au prétérit défini, compii, & au 
participe , compiuto. 

Concepire , concevoir , fait au participe , conceputo & con- 
cepito. 

Conceffe, en profe, n’eft pas auffi bon que *tonceduto , accordé. 

Concioffiachè , conciofiachè , concioffiacofachè , concioffiecofachè , 
conciofoffecofa & conciofoffecofache , font des mots très-bons & 
très-beaux ; mais il commencent à être hors d’ufage. 

Con effo lei. Voyez Effo. 

Congiuntivo ou conjuntivo , conjon&if. Nom donné par quel- 
ques grammairiens au mode des verbes appelé plus commu- 
nément & mieux fubjon@tif. Voyez fubjuntivo. 

Con il, avec le, ne fe dit pas; on le remplace par co/ ou 
collo : col bafione , con lo fcettro, mais mieux collo fcettro : au 
pluriel il faut dire, co’ ou coi, & non pas coni; co’ Prin- 
cipi, avec les Princes, ou coi Principi. Ceft ainfi qu'écrivent 
les meilleurs Auteurs, toutes les fois que le mot fuivant com- 
mence par une fimple confonne. Lorfqu'il commence par une 
voyelle ou par l’s impure, il faut dire con gli ou cogli : con gli 
uomini , mais mieux cogli uomini , avec les hommes ; cogli fludi, 
avec les études , &c. Si la prépofition cor eft devant un article, 
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qui, foit au fingulier, foit au pluriel , commence par /, on 
peut la conferver toute entière , ou ch nger fa dernière 2 en /. 
Con l’uomo , mais mieux coll’uomo : con le dita, mais mieux 
colle dita , avec l'homme, avec les doigts. 

Lorfque la prépofition cor eft fuivie immédiatement d’un mot 

ui commence par ls impure , on ajoute alors un i au mot 
pie s on dit con ifludio , au lieu de dire, con fludio, 

Cognofcere , connoitre, quoiqu'il y en ait des exemples & 
qu'à Faune on le dife communément , n’eft cependant pas auflt 
bon que conoftere : au prétérit défini il fait, conobbi, conocefti, 
conobbe. Pluriel. Conofcemmo , conofcefle , conobbero, 

Contro & contra , font la même chofe ; mais contro vaut 
mieux, & il s'emploie plus fouvent avec la prépofition 4 ; 
tontra avec la prépofition di ou fans prépofition : contro a me, 
contra di me, contra me, contre moi. 

Coflui & colui, cofloro & coloro , s'emploient également comme 
fujet & comme complément ou régime ; mais ils ne s’uniflent 
jamais avec des chofes inanimées. | 
‘ Coreflo , ou comme d’autres écrivent, codeflo, répond aw 
Latin ife; on le dit des chofes qui font près c'e la perfonne à 
qui l'on parle, & éloignées de celle qi parle. On fait tout le 
contraire avec queflo, qui répond au Latin hic. Dammi cotefto 
tuo capello ; piglia queflo mio libro. 

SI ; aria 

Cucire , coudre, au préfent du fingulier de l'indicatif à lx 
première perfonne, fait cucio. 

Cui, di cui, dont. Il fe met fouvent entre l’article & le 
nom, & alors on fupprime élégamment la prépofition di ; il 
cui merito, ou il di cui merito , pour il merito di cui, dont le 
mérite. Cui ou di cui, s'applique , foit au mafculin, foit au 
féminin, & tant au pluriel qu'au fingulier. 


D 


D, EL accent & fans apoftrophe , eft une prépofition, 
équivalente à par, date, par toi; da loro, par eux , par elles. 
Quelquefois on l’unit avec l’article, & on en forme dallo, 
dalla, dalle, dagli : ces mots fuivent les mêmes règles que nous 
avons établies en parlant de l’a. La prépofition da a encore 
diverfes autres fignifications que l’on trouve dans les Diétion- 
maires. 

Da’, avec l'apoftrophe, eft un mot raccourci au lieu de 
dii, & fert aux mafculins pluriels qui commencent par une 
fimple confenne , da’ padroni, Si le mot’ qui fuit commence par 
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une voyelle ou par deux confonnes, dont la première foit une 
s, on re dira ni de’, ni dai, mais dagli ; dagli amori, dagli 
fiudj , &c. Voyez A. 

Dà, avec l'accent, ‘eft, ou à la troifième perfonne du fingu- 
lier du préfent de l'indicatif, ou à la feconde de l'impératif du 
verbe dare, donner. 

Prétérit défini de l'indicatif, Diedî, defli, diede. Pluriel. Demtmo, 
defle, diedero ou dierono. Dans les anciens Auteurs on trouve 
diei, au lie@ de diedi ; comme aufli dienno & denno ; au lieu 
de diedero. 

De, fans accent & fans apoftrophe, s'unit avec l’article, 
& fe forme de di: Il fuit en tout les règles que nous avons 
données en parlant de da & a. : 

De’, avecl’apofirophe, eft une contraftion de dei. On s’en fert 
devant les mots qui commencent par une fimple confonne , de’ 
libri, de’ monti. Devant les mots qui commencent ou par une 
voyelle, ou par une simpure, on met degli; degli amori , degli 
ffudj , des amours, des études. 

Dei, Dieux , pluriel du mot Dio, s'unit avec l'article gli, 
Voyez Gli. 


Della, dello , delle, degli. A préfent on écrit tous ces mots | 


unis ; les anciens, particulièrement en vers 4 les écrivoient 
féparés en deux; & c’eft pour cela que le Taffe, dans fa Jéru- 
falem délivrée , chant 14, fl. 60, fait rimer de la avec cela. 
Voyez. A. 

Deffo au lieu de effo , n'eft en ufage que dans les verbes e/fere, 

être, & parere, fembler: è deffo , par deffo. 
"Di, fans accent, eft une*prépofition équivalente à la pré- 
pofition françoife de : di me , di molti, di loro, &c. Avec 
° l'accent, ou il eft nom, & il fignifie giorno , jour : ou ii et 
la feconde perfonne du préfent de l'indicatif du verbe dire. 

Difetto , défaut, & difendere, défendre , ne doivent pas 
s’écrire par une double ff. 

Digniffimo & degniffimo , très-digne, quoiqu'ils LS de 
l’adieif degno, digne, font également bons. ° 

Dimensicarfi , eft mieux dit que fcordarfi ; il répond au latin 
oblivifci, oublier : fcordarfi fe dit proprement des inftrumens 
qui fe défaccordent. 

Diminuire, diminuer, vaut mieux que /minuire, qui eft un 
terme de mufique, 

Diminutivi, les diminutifs, ont beaucoup de gràce dans là 
langue Italienne, & font très-propres à marquer les fenti- 
mens paffionnés de l'ame. Ils ont plufieurs terminaifons : en 
etto, comme vecchierto ; en elld, comme vecchierello $ en uccio, 
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comme vecchiuccio ; en volo, comme vecchiuolo ; en olo, comme 
ragnolo; en ino, comme piccolino ; en ugzo , comme rubinuzzo ; 
en otto, comme falotto. Ce dernier a cela de particulier, qu'il 
augmente d'un côté, lorfque de Pautre il diminue , comme 
giovanotto , putedrotto , &c. qui diminuent quelque chofe de la 
grandeur , mais en même temps qui ajoutent la bonne confti- 
tution & la vigueur des membres. Il y a encore des mots 
terminés en orzolo, qui non-feulement font diminutifs, mais 
encore qui marquent mépris, comme medicontolo , petit mau- 
vais médecin. Le Di&ionnaire della Crufca met également parmi 
les diminutifs quelques noms qui fe terminent en one, comme 
leprone , volpone, &c.; mais il femble que ces mots fervent 
plutôt à diftinguer le mile d'avec la femelle , qu’à diminuer la 
fignification. 

Dipoi ou mieux dippoi, di poi, dappoi, da poi, font des 
adverbes de temps, qui répondent au poflea des Latins, Ilne 
faut pas les confondre avec la prépofition dopo. Voyez Dopo. 

Dire. Je mets ici les temps de ce werbe qui- font les plus 
remarquables, 


Indicatif préfent. Dico, dici ou di, dice, Pluriel, Di. 
ciamo , dite, dicono. 

Prétérit imparfait. lo diceva, dicevi, &c. 

Prétérit parfait Dici, dicofli, diffe. Pluriel, Dicemmo; 
dicefte , differo. 

Futur. Dirò, dirai, &c. 

Impératif. Dì, dica. Pluriel. Diciamo, dite, dicano. 

Subjonétif, Ch: io dica, che tu dici , ch'egli dica, Pluriel, 
Dieixmo , diciate , dicano. 

"Femps conditionnel. Direi, &c. Pluriel. Diremmo, & 
non pas direffime, direfle, &c. 

Gérondif. Dicendo. Participe. Detto, 


Dirizxare , diriger, en profe vaut mieux que drizzare. 

Dittongo , diphthongue , eft un affemblage de deux voyelles 
réunies en une feule & même fyllabe, c’eft-à-dire qui font 
entendre diftin@ement les deux fons qui les caraQérifent ref- 
peftivement, mais prononcés en upe feule émiflion de voix. 
Dans l’adjefif regio , royal, gio ne forme pas proprement cu 
du moins néceflairement diphthongue , parce que comme ce 
mot vient du latin regius , dans dequel il fait deux fyllabes, 
il en peut faire auffi deux dans l'Italien. Par la même raifon 
le gio de ragione, le ria de gloria, & autres femblables, ne 
font pas néceflairement diphthongues. Au contraire , le chiz 
de chiamare ; le pie de pieno , le buo de buono , le fie de 
fiero, &c. font toujours diphthongnes, ne pouvant jamais fe 
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féparer en deux fyllabes. Les diphthongues paffent quelquefois 
aux mots dérivés, & quelquefois non: celles qui y pafient, 
viennent de deux lettres latines; dœht l’une eft voyelle & 
l'autre confonne , comme pieno de jlenus, qui forme pienezza ; 
chiaro de clarus, qui forme chiarezza ; celles qui n’y paffent 
pas , viennent uniquement de l'Italien ; comme, muoio, nuovo, 
niego, qui font morendo, novità s negativo, fans diphthongues , 
parce que leurs primitifs, morior, novus, nego, n’ont de diph- 
thongue que dans la langue Italienne. Cette dernière règle n’eft 
cependant pas vniverfelle : elle eft feulement vraie lorfque 
l'accent qui eft fur les diphthongues refte encore fur les noms 
qui en dérivent; comme riegano , muoiono , &c. mais fi l’ac- 
. cent paffe fur une autre fyllabe , la diphthongue n’a plus lieu. 

Il y a des mots qui gardent leur diphthongue , quoique l’ac- 
cent pafle à une autre fyllabe, comme buoniffimo s buonamente, 
nuovamente , giuocare , giuocatore , &c. : d’autres s'écrivent avec 
diphthongue ou fans diphthongue, comme on veut. Les Poëtes, 
pour rendre le vers plus coulant , font fort portés à fe paffer 
des diphthongues, & ils difent non-feulement fans faure, mais 
même avec grace, movo , novo, core, &tc. au lieu de muovo, 
nucva s cuore, &tc. 

Dolere, au préfent de l'indicatif fait dolgo ou doglio , duo, 
duole. Au prétérit, dofff, dolefti, do!fe. Pluriel. Dolemmo, &c. 
Au futur, dorrò. Au temps conditionnel , dorrei, & quelquefois 
dorria. Au fupin, doluto. 

Dopo, après, s'écrit avec un feul p, & répond au latin 
poft. Lorfqu'on parle du temps on dit dipoi ; il répond alors 
au latin poffed. } - 

Dovere, devoir, en plufieurs de fes temps eft anbmal. 

Indicatif préfent. Debbo ou deggio, dei, dee. Pluriel. 
Dobbiamo , dovete, debbonnio ou deggiono. 
Deo, Première perfonne du fingulier, n’eft plus en 
ufage : quelques-uns difent devo , mais on ne doit pas 
les imiter. 
Deve, debbe, de’, troifième perfonne du fingulier, fe difent 
plutôt en vers qu'en profe. La première ef néanmoins 
fort en ufage dans le difcours familier & même ailleurs, 
particulièrement fi elle eft devant une voyelle, parce 
qu'en ce cas-là dee fonneroit durement à l'oreille. 
Deono , & denno , troifième perfonne du pluriel, ne 
fe difent qu’en vers. | 
Imparfait. Lo dovea ou doveva, dovevi, dovea ou doveva: 
pluriel. Dovevamo , dovevate, doycano ou dovevano, 
Prétérit défini, Dovetti ou dovei, dovefli, dovette où 
dovè, Pluriel, Deremmo , dovefle, dovestero où doverono: 
Futur, 
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Futur. Dovrò, dovrai, dovrà. Pluriel. Dovremo , dovrete; 
dovranno. 

Subjon@if préfent. Ch’ io debba, debbia ou degaias 
debbi ou dei; debbia , debba ;\ deggia ou dea. Pluriel. Dob- 
biamo, dobbiate, debbano ou deano, ’ 

Il y en a qui difent mal à propos deva, à la première 
& troifième perfonne du fingulier. 

Imparfait du fubjonétif. Dovefi & dovrei, Pluriel 
Doveffimo & mieux dovremmo. 

Les Poétes difent dovria pour dovret. 

Doverei, & au futur doverd , font en ufage parmi le 
peuple, mais ceux qui parlent bien ne s’en fervent pas. 

Gérondif. Dovendo, Participe. Dovuto. 


Dubbio , dubbiofo , dubbiare, dubbiezza, dubbietà , s'écrivent 
par deux 25 : au contraire , dubitare , dubitativo , dubitazione , 
dubitevole , &c. ne s’écrivent que par un feul 4. 


E 


+ 


E ; Conjon&ion, en latin et, n'éprouve pas de changement 
sil eft fuivi d’un mot qui commence par une confonne ; fuivi 
d'une voyelle, il peut recevoir un 4 C'eft pourquoi on dira 
fort bien, amore e odio ou amore ed odio; en quoi il faut 
confulter l’oreille, & voir fi le fon eft plus doux avec e ou 
avec ed. Et eft un mot plutôt Latin qu’Italien : non-feulement 
ceux qui parlent bien ne s’en fervent point, mais on pré- 
tend même qu’il n'y a aucun mot Italien qui puiffe fe terminer 
en. 

Lorfque deux noms réunis par la conjon@ion e font du même 
genre , elle difpenfe de répéter l’article devent le fecond de 
ces deux noms. Ainfi l’on dit : io fon certo della flima ed 
affezione voflra ; mais, par la raifon contraire , on ne peut pas 
dire : io fon certo della flima ed amor voflro. Dans ce dernier 
cas, il faut, après la conjon&'ion, ajouter l’article mafculin 
dello, & dire, della (ima e dell’ amor voflro. On peut cepen- 
dant, fi les deux noms font fynonymes ou s’ils fe rapportent 
à la même perfonne, on peut, dis-je, retrancher le fecond 
article, & mettre, con la grazia e favor voflro , fans qu'il foit 
befoin de dire, e col favor voftro. Si l'on donne plufieurs titres 
à la même perfonne, l’article ne doit fe mettre qu'au premier. 
Il Duca e Ammiraglio, & non pas, il Duca e l’Ammiraglio ; 
cette derniere manière de parler feroit croire que ce font deux 
perfonnes différentes. LS 

» avec l'accent, eft la troifième perfonne du fingulier du 
préfent de l'indicatif du verbe effere, être, e 
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‘Egli, il, eft le nominatif ou cas dire& du pronom perfonnel 
de la troifième perfonne, au mafculin & au fingulier. Il ne 
s'emploie jamais que comme fujet du verbe : employé comme 
complément ou régime , il devient, füivant les circonftances , 
lui, gli, lo. ‘Egli au pluriel fait eglino, & quelquefois egli : 
lorfqu'il eft complément de verbe ou de prépofition , on dir : 
li ou loro, De egli, on forme par fyncope ei, & encore de 
celui-ci e’ avec l’apoftrophe. On peut s’en fervir très-bien, & 
en profe & en vers; mais plus fréquemment & plus propre- 
ment au fingulier qu'au pluriel. 

Egli, eft quelquefois adverbe ; egli è mala cofa, &c. 

Ella, elle, eft le nominatif du pronom perfonnel de la 
troifième perfonne au fingulier & au féminin : au pluriel, il 
fait elleno & quelquefois elle. Lorfque ce pronom eft complé- 
ment, il fait au fingulier Li, le, la, & au pluriel le ou /oro. 

Empire & empicre, remplir ; au participe on dit mieux empiuto 
que impito. 

Efco , je fors, change le en w, lorfque l'accent ne refte pas 
far le, mais qu'il paffe à une autre fyllabe : ainfi l'on dit e/co, 
efée , ufciamo , ufcite , quoiqu'on trouve encore quelquefois 
efciamo & efcite. Ce même verbe fe fait fuivre plus volontiers 
par la prépofition di que par da ; en forte qu'il eft mieux de 
dire ufcii del pericolo , que dal pericolo. 

Effere, être, eft le verbe fubitantif, Le voici tout au long, 


Indicatif préfent. Sono, fei, è. Plur. Siamo, fete, fono: 

Sei eft à prefent plus en ufage que /e ou fe, 
quoiqu'on les trouve quelquefoisi Scese au lieu de fiere 
fe trouve dans de bons Poéres. 

Imparfait. Era, eri, era. Pluriel. Eravamo, eravate, 
erano, Ero eft encore en ufage dans les lettres & dans 
le difcours familier à la place de era. 

Prétérit défini. Fui, fofti, fu. Pluriel. Fummo, fofle, 
furono. Les Poëtes, au lieu de furono , difent fouvent 
furo & foro. . 

Pretérit indéfini. Sono, fei, è fiato. Pluriel, Siamo , 
fiete , fono fiati. : 

Futur. Sarò , farai, farà. Pluriel. Saremo , farete 4 
faranno. 

Impératif préfent. Sit, fia, Pluriel. Siamo, fiate, 
fiano. 

Subjon@if préfent. Ch'io fia, fi, fia. Plur. Siamo, 
fiate , fienno. Au lieu de fi, on trouve quelquefois fa ; 
& au lieu de fieno, fiano, mais jamais famo. 

Premier imparfait. Foffi, foffi, foffe. Pluriel. Foffimo , 
fofe , fofero. On trouve encore, fufi, fufe, &e =" ‘ 
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Second imparfait, ou temps conditionnel. Sarei, fan 
refii, farebbe. Pluriel. Saremmo, farefte, farebbero om 
Sarcbbono. 
Au lieu de farebbe, on trouve quelquefois faria. 
Gérondif. Ejendo, Participe. Stato, Suto & effuto, au 
lieu de /ia:0, font hors d’ufage. Sendo, au lieu d'effendo , 
d'a pis lieu dans la profe, mais fouvent dans les vers. 


Efo. Ce mot placé entre la prépofition con & un pronom, 
finit toujours en 0, quoiqu'il fe rapporte à un nom féminin 
ou à quelque pluriel : on dit, con e/fo di, &. non pas con 
effa kei; con effo loro, & non pas con effi loro. La même chofe 
arrive aux mots 72eC0 , avec moi; feco, avec toi, feco, avec 
foi, lors même qu'ils fe rapportent à un nom féminin : une 
femme dit, comme un homme, con effo meco , avec moi, &c. 


F 


F ARE , faire; ce verbe eft anomal dans quelques-uns de fes 
temps. 

Indicatif préfent. Fo, fai, fa. Pluriel, Facciamo, 
fate , fanno. Faccio au lieu de fo, convient plus aux 
vers qu'à la profe. 

Prétérit. Feci, fucefli, fece. Pluriel. Facemmo , facefle ; 
fecero. Ferono, fero & fenno , au lieu de fecero, ne font 
en ufage que parmi les Podtes; encore s'en fervent-ils 
rarement, 

Futur. Farò , farai, farà, Pluriel. Faremo, farete, 
faranno, 

Impératif. Fa, faccia. Plur. Facciamo , fate, facciano. 

Subjon@if préfent. Ch’io tu faccia, facci, faccia, Plur. 
Facciamo, facciate, facciano. 


Imparfait. Facefi , farei, &c. Pluriel. Facefimo, 
faremmo , &c. 
Gérondif. Facendo, Participe. Fatto, 


Fauci, fe dit en parlant du gofier, & non pas foci; au 
contraire en parlant des détroits des montagnes, ou de lem- 
bouchure des rivières , on dit foci & non fauci. Foci au fin- 
gulier fait foce. Fauci n'a point de fingulier. 

Fiele , fiel, convient à la profe; file, à la poéfie. Dante 
contraint par la rime a dit felle. | 

Figlio & figlia, au lieu de figliuolo & figliuola, fils & fille, 
font en ufage en profe; mais ils font plus propres pour la 
poéfie. 

Forfi , peut être, n’eft pas bon; il faut dire forfe. 

Fregio , & pregio, demandent un feul g. LE la letwe G, , 

2 


eo fa 
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Futuro, Les futurs de l'indicatif de la première conjugaifon, 
veulent un e dans leur pénultième fyllabe, amerò , canterd , 
j'aimerai, je chanterai, & non pas amarò , cantard ; ce qu'on 
obferve encore dans toutes les autres perfonnes. Il en faut dire 
de même des feconds imparfaits du fubjonétif, pourvu qu’ 
n'y ait pas trois ou plufieurs e, parce qu'en ce cas on peut 
‘retenir l'a, & dire avec Boccace, rivocarefle. 


G 


La lettre G, dans les mots qui fe terminent en io ou 
ione , cft quelquefois feule , & quelquefois double. Quoi- 
qu'on ne puifle pas donner fur cela une règle univerfelle ; 
nous remarquerons cependant que lorfque le g Italien vient du 
Latin sous, il eft feul; comme ragione de ratio ; cagione de 
caufa ; pregio de pretium, &c. Lorfqu'i! vient de jou de 4, 
il faut le doubler ; comme peggio de pejor ; moggio de modius 5 
‘véggio de video, &c. Lorfque le mot eft Italien dans fon ori- 
gine, & qu'il vient d’un verbe ou d'un nom, qui de foi-méme 
eft fignificatif, il demande un double gg; comme de vago on 
forme vagheggio ; de paffo, paffeggio & paffaggio ; de legno, 
lignsggio ; de cuore, coraggio, &c. 

Generi de nomi, Genres des noms. Voyez Nome. 

Gerundio. Le gérondif s’unit avec les pronoms perfonnels ;o 
& iu, au nominatif, c'eft-à-dire, employés comme fujet : 
amando io, leggendo tu. Cela s’obferve même lorfqu'on change 
le gérondif en infinitif; per non faper io cantare , rer non faper 
tu fuonare. Si le gérondif s’unit avec le pronom perfonnel de 
la troiième perfonne , foit mafculin, foit féminin; on dit in- 

différemment au cas direét & au cas oblique, amando egli, 

‘ou amando lui; amando ella you amando lei. Mais fi le gérondif 
fe chanze en infinitif, on ne peut employer que le nominatif 
ou cas dire&, egli, ella. 

Ghiaccio ou giaccio , eft le mot Italien qui répond au glacies 
des Latins. A préfent on dit encore communément giaccio , 
fans afpiration; quoiqu’à proprement parler , le mot giaccio 
foit la première perfonne du verbe giacere. 

Giofeppe , Giufeppe & Giofeffo, Jofeph, fe difent indiffé- 
remment. 

Giungere & giugnere , parvenir, arriver, valent mieux que 
‘giongere, qui eft en ufage à Sienne, & qu'on trouve dans une 
ettre de Sainte Catherine. 

Gli , artige du pluriel mafculin, s'unit avec tous les noms, 
qui au fingulier veulent l'article d ; on dit gli fpecchj, gli 
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amori, 8 non pas i fpecchj, î amori, les miroirs, les ours, 
On s’en fert encore devant le nom Dei, les Dieux, peut- 
être parce qu’anciennement on difoit ordinairement gl’ idlii. 
Si le nom qui fuit cet article commence par un autre i, on 
retranche l’: de l’article, & on le remplace par une apoftro- 
phe ; mais fi le mot commence par quelqu’autre voyelle, 
l'article garde fon i final: on dira donc, gl’ ingegni, gli uomini, 
gli onori, & non pas gli ingegni , gl’ uomini, gl onori. La 
raifon en eft que g/ devant toute autre voyelle qu’un i, rend 
un fon apre, comme on voit dans les mots gloria, pes &c. 
on doit dire. la même chofe des compofés de gli, tels que 
d:gli , agli , dagli. | | 

Gli, pronom conjon&if mafculin au fingulier, fignifie la 
même chofe qu'a lui. C'eft doncune faute, dans laquelle néan- 
moins on tombe affez fôuvent , que de dire, gli bacio le mani, 
qui fignifie, bacio le mani a voffignoria ; il faut dire, le baciò 
le mani, parce que fignoria eft du genre féminin. C'eft une 
faure aufli que de fe fervir de gli avec le pluriel. On dit mal 
Di parlant de plufieurs, fe gli concede; on doit dire, /£ concede 
oro. 
Glie , gliene, gliele. Lorfque gli s'unit, ou avec la particule 
ne, ou avec les articles lo, la, le, &cc. il reçoit à la finune 
& fait glie: il ne faut donc pas écrire, glilo diede , gline diede , 
comme quelques-uns ; mais glielo diede , gliene diede , it le lui 
donna, il lui en donna. 

Gliele , fe trouve dans Boccace particulièrement , uni avee 
tous les genres, comme s’il étoit indéclinable. D’autres veulent 
qu’on le décline, & c’eft l’ufage le plus fuivi, glielo , gliela, 
glieli, S'il eft devant un mot, on l'en fépare, comme gliele 
diede; mais fi ce mot le précède, on l’unit avec lui en un feul 
mot, comme diedegliele. 

Gnene , au lieu de gliene, n’eft en ufage que parmi le bas 
peuple. 

Grande, voyez la manière de s’en fervir aux mots accorcia 
mento & apoftrofo, i a 

Greco, en parlant des hommes, fait au pluriei greci; en 
parlant des vins, on dit grechi. 


H 


Oise la lettre Æ fe trouve prefque par- tout chez les 

anciens écrivains Italiens, dans les mots qui l’ont, tant en 

Grec qu'en Latin; cependant on les retranche aujourd'hui pars 
4 
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tout où elle n’eft point néceflaire : c’eft pour cela qu'elle n°4 

oint lieu dans uomo, onore, proibito, & mille autres. Les 
| n’écrivoient ces mots avec l'A, que parce qu'ils l’expri= 
moient dans la prononciation, ce que les Italiens ne font pas. 
Par une raifon contraire , il faut la conferver dans les mots 
che, chi, ghiro, &x. -puifque dans ces mots elle donne une 
prononciation differente. 

-Il faut aufli la conferver 1.° dans ho, hai, ha, non-feule= 
ment parce qu’on les prononce avec plus de force, mais encore 
pour. òter toute équivoque, & empêcher qu'on ne confonde 
ces trois temps du verbe avere, les deux premiers avec 0 & 
ai interjeGions, & le troifième avec la prépofition 4. 2.° Dans 
de mot fanno du même verbe avere, pour ne le pas confondre 
avec le nom ann0, année. 

On la confervera encore dans les interje@ions ahi, deh & 
femblables, qu’on prononce avec plus de véhémence & prefque 
en fiflant. 

Ho , j'ai. Voyez la conjugaifon de ce verbe au mot avere. 


I 


I avec l’apoftrophe, eft un abrégé poétique de io ; on la 
trouve auf dans quelques anciens profateurs. | 

1, article mafculin pluriel, s’unit avec tous les mots qui 
commencent par une fimple confonne, au lieu de /i ; on dit 
mieux À Signori, à Principi, que li Signori, li Principi, qui 
feroit moins élégant, & contraire à la manière de prononcer en 
Tofcane. Devant une voyelle ou devant la lettre /fuivie d’une 
autre confonne , il ne faut pas dire i, mais gli, comme gli flud} , 
gli amori, non pas i fludj, i amori. | 

Il, la, lo, & au pluriel, i, le, li, gli, font les articles de 
Langue Italienne. Z/, fert pour tous les mafculins qui com- 
mencent par une confonne , pourvu que cette confonne ne foit 
pas une f fuivie d’une autre confonne après; comme, il farte, 
le tailleur ; il pittore ; le peintre. Za, fert pour tous les noms 
féminins ; comme /a mufa , la mufe ; le ffrada, la rue. Lo, pour 
tous les mafculins qui commencent par une voyelle, ou par 
une / fuivie d’une autre confonne ; comme, Lo fludio , l’onore à 
ce qui s’obferve encore dans les combinaifons de l'article avec 
les prépofitions di ou a : dello fludio, dell’ onore; allo fpechio, 
all’ animo. 

Si le mot qui fuit l’article commence par une voyelle, l’ufage 
demande qu'on retranche la lettre o de lo, & la lettre « de la, 


s 
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& quà leur place on marque l’apoftrophe après /, comme 
l'ingegno , l'invidia , au lieu de /o ingegno , la invidia. Cela 
n’eft cependant abfolument néceflaire, que lorfque le nom qui 
fuit commence lui-même par 4 ou par 0; on ne peut jamais 
dite, lo oftro, la altexza; il faut, loflro, l'altezza. 

Si le mot qui fuit l’article /o commence par ir Qu im, accom= 
pagné d’une autre confonne, & qu'il n'y ait point d'accent, on 
peut écrire l'article / tout entier, & retrancher l’ qui vient 
après, marquant à fa place une apoftrophe, lo’ngegno , l:°2- 
vidi , lo’mperadore , au lieu de dire , l'ingegno, l'invidia, 
J'imperadore. On peut faire la même chofe.au pluriel, & dire, 
gli ngegni » le°nvidie , gli'mperadori,, comme les Grecs & quel- 
ques bons Auteurs Italiens. Cependant cette manière d’écrire 
n'eft guère en ufage à préfent, & on ne fauroit s’en fervie 
que par une efpèce de bizarrerie. 

Plufieurs devant la lettre x fe fervent de l’article lo , comme 
do zelo, lo zoppo , &c. Quoique cette manière d'écrire fe trouve: 
dans de bons Auteurs, elle bleffe la délicateffe de la pronon- 
ciation aQuelle; & l’ufage qui dans les langues vivantes efttou- 
jours le maître, ne l’autorife point. 

Il, va bien devant che, & ce feroit une affetation que de 
dire lo che ; ce qui eft fi vrai, que le Longobardi ayant établi 
que la particule per reçoit volontiers l’article lo, il en excepte 
néanmoins le cas où on trouve après le mot che. 

IL, ainfi que nous venons de l’obferver, ne fe met pas après 
la particule per ; au lieu d’écrire , per il paffato, ce dont.on. 
trouve cependant des exemples, particulièrement dans le ftyie. 
familier , il faut dire , per la paffato ou pel paffato. Au hombre 
pluriel on dit encore mieux , per gli fianchi où pe’ fianchi, que 
per i fianchi. 

I! & lo, cas obliques de egli, fervent lorfqu’on veut dire. 
quelque chofe fans gt , comme, lo vidde, il vidde : ce 
qu'on diroit avec plus de force, vide lui. 

It, n'a pas lieu devant un verbe quandil eft précédé de la. 
particule non ; on ne doit pas dire, non il voglio, mais non lo. 
voglio , ou no’ l’voglio , je ne le veux pas. Que fi le verbe com- 
mence par une f impure, on ne pourra pas non plus dire. 
nol fcorgo , je ne le vois pas; il faudra fe ferwir de l'article, 
b, non lo fcorgo, ou nello fcorge. 

Impegno., engagement, n’eft pas un mot fort ancien; mais. 
comme il a pour lui l'autorité du P. Segneri, & que d'ailleurs. 
i eft très-beau & fort expreflif, il s’eft naturalifé fans peine; 
dans la langue. È 

lmperfeti de? verbi, Voyez Preteriti,. 

Ca 


do Obfervarions Grammaticales 


In, prépofition. Lorfqu’elle fe trouve devant un mot qui 
commence par une / impure, alors ce mot prend uni devant 
foi, pour rendïe la prononciation plus douce : c’eft pour cela 
qu'on dira, in ifteto, & non pas ir flato , en état. E 

Inghiottire, engloutir, avaler, fait à la première perfonne du 
fingulier du préfent de l'indicatif, inghiotto ou inghiottifco. 

0 , pronom perfonnel de Ja première perfonne , a pour cas 
obliques au fingulier mi & me : on ne joint jamais mi avec 
aucune prépofition, & on ne dit pas 2 mi, di mi, mais « me, 
di me. Sans prépofition au contraire, on dit toujours mi, comme 
me diede ; pourvu cependant qu’il ne foit pas fuivi de la par- 
ticule re, ou du pronom de la troifième perfonne , Lo, La, le, 
gli; parce qu’en ce cas-là l’i fe change ene, & on dit, me 
ne diede, me la diede, mi gli diede, &c. Si par une inverfion 
qui n’eft pas naturelle, quoiqu’on en trouve des exemples, 
les pronoms /o, la, &c. fe mettoient devant mi, ce dernier 
conteereraii fon i final, la mi diede. La même règle s’obferve 
avant ti, ci, fi. 

Lorfque mi eft employé comme complément objetif de verbe, 
& qu'on ne parle pas avec une certaine énergie, on n’y change 
rien , & l’on dit mi, egli mi ama ; il m'aime : mais fi l’on parle 
avec énergie & diftinGion, on dit me, egli ama me, non te, 

Dans les pluriels des mots qui au fingulier finiffent en io, 
l'ufage a@uel veut qu’au lieu des deux i par lefquels ces plu- 
riels feroient terminés, on metre un } long; ainfi le pluriel de 
Spazio s'écrit fpazj & non pas fpazii: celui de tempio , tempj 
& non pas cempit.. On excepte i soia qui ont l'accent fur le 
premier i, & ‘qui retiennent l’un & l’autre ; comme pii, refti, 
pluriels de pio , reflio, &c. Il importe d’obferver que ui long 
n’eft du tout point ce qu’on appelle vulgairement j confonne, 
lettre dont la prononciation ordinaire eft la méme que celle 
du g. L’; long eft un cara&ère nouvellement introduit dans 
l'alphabet Italien, où il équivaut à deux iù. 


J 


J . Ce cara@tère auquel, ainfi que je viens de l’obferver , on 
donne généralement le nom d’; confonne , porte très-impro— 
prement cette dénomination , puifque fa prononciation n’a abfo- 
lument rien de commun avec celle de l’. Les Italiens Pont 
confervé au commencement de quelques mots venus du Latin, 
tels que jattura, jafpide , jattanza , &c. Dans d'autres, on l'a 
changé eng, & c’eft en effet la prononciation la plus ordinaire ' 
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de cette lettre. Auffi les mêmes mots font-ils écrits par un / 
dans certains Auteurs, & dans d’autres par g : on trouve éga- 
lement Giacopo & Jacopo , Giacinto & Jacinto, Giambo & 
Jambo, &c. 

Jacopo , Jacques. Les Florentins l’écrivent par j & p, & le 
refte des Italiens par g & m, Giacomo. ° 

Mi, devant un mot qui commence par une voyelle, rejette 
li, & prend à fa place l’apoftrophe ; ti en fait de même : 12 
m'ami, io t’adoro. 


L 


Li, article féminin. Voyez Il 

La, avec l'accent, eft adverbe de lieu. 

Labbro, felon l’ufage de Florence, s'écrit & fe prononce 
avec deux 55 ; au pluriel il fait /abbri mafculin, & labbra fé- 
minin. Les Poëtes difent encore /abbia. 

Laude , louange, convient plus aux vers qu’à la profe. Lode 
fe dit dans l’un & l’autre ftyle. 

Le , cas oblique du pronom perfonnel ella, s'emploie au fin- 
gulier comme complément fecondaire, au lieu de 4 ki; en 
dit, le bacio le mani, au lieu de dire, baçio le mani a lei. On 
l'emploie aufli au pluriel & en parlant de plufieurs chofes, du 
genre féminin, commg complément primitif; le amo, le odio, 
Je les aime, je les hais. Mais au pluriel , il ne peut jamais être 
complément fecondaire ; on ne dit point /e conceffo il perdono ; 
mais conceffe loro il perdono, 

Lei. Cette manière de parler , 4 di lei bontà, il di lei amore; 
&c. a quelque chofe de dur; il vaut mieux dire fans tranfpofi- 
tion; la bonra dilei, l'amor di lei, votre bonté, votre amour. 
Il en eft de même de /ui, quoique cette tranfpofition foit à 
préfent fort en' ufage dans les lettres familières , écrites même 
par des perfonnes favantes. 

Legno. Lorfqu'on prend ce nom en fa fignification naturelle, 
ou en celle de navire , il fait au pluriel legni mafculin; mais 
lorfqu’on le prend pour le bois à brùler, il faut /egne ou legna, 
féminin. 

Lettere, Les lettres de l'alphabet, felon l’ufage des meilleurs 
Ecrivains, font du genre mafculin ou féminin, comme on 
veut; & on peut dire, il p, ou lap, &c. 

Li, avec l’dccent, eft ee iLrépond au latin ébi. Sans 
accent il eft article mafculin du pluriel. Woyez I. 

Lo, article mafculin du fingulier. Voyez il & a. 
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Loro , fert également pour le mafculin & le féminin dans les 
cas obliques du pluriel, & il a la même force que Xi & Lei 
pour le fingulier. Il n’a pas befoin de prépofition; de forte 
qu'on dira fort bien, i Seni loro, pour di lore ; diedi loro, pour 
a loro. Il faut prendre garde de ne pas confondre loro avec 
Suo; loro fe rapporte au pluriel, /4o au fingulier. On-dira donc 
gli fcolari col loro maeftro ; & non pas, col fuo maeftro : & au 

‘ contraire on ne dira pas, il maeftro coi loro fcolari, mais il 
dan co” fuoi fcolari, Cette règle, quoique fort bonne, ne. 
laifle pas d’avoir plufieurs exemples qui lui font contraires, 

Lui, eft cas oblique d’egli. Quelquefois on le trouve fans 
prépofition, diffe lui, pour diffe a lui. Il n’eft jamais fujet du 
verbe, & fi quelquefois dans les Poëtes il femble en faire la 
fon&ion , c'eft qu'il y tient la place de colui : lui che fece il 
mondo, fignifie colui che fece il mondo. Ce n'eft pas cependant 
qu'on ne puiffe trouver quelques exemples contraires dans des 
Auteurs peu attentifs aux règles de la langue, & qui ont em- 
ployé comme fujet /ui au fingulier, & loro au pluriel. 

Lui & lei, avec les verbes effere, être, & credere, croire, 
font employés comme s'ils étoient fujets. Ciò, che non è lei, 
odia , e difpreza. Fu creduto lui, &c. La même chofe arrive 
après l'adverbe come. Voyez Come. 

Lungo, & non pas longo , quoique les noms qui en dérivent ; 
longitudine, longinguo , &c. foient écrits par un o. 


M 


| Pad les noms dont la voyelle finale eft précédée d'une. 

. M, uomo homme eft le feul qui puiffe perdre cette voyelle 
finale , &s'écrire vom. Il en eft de même des adje@ifs qui dans. 
aucun cas n’admettent ce retranchement. Les verbes au con 
-traire , aux premières perfonnes du pluriel foit du préfent de 
l'indicatif & du fubjon&if, foit du futur, s’y prêtent fans. 
| peine: on dit fouvent amiam, pour amiamo ; farem pour faremo , 
&c. Cette fuppreflion a même lieu, lorfque ces mots font fuivis. 
de quelqu'autre mot, comme andiamvi , amiamei, &c. 

Mai, eft le mème que l’unquam des Latins, & n'a point 
force de négation par foi-même , à moins qu'il ne foit accom- 
pagné de quelque particule négative. C'e pour cela qu’au lieu 
de non crederd mal, on ne peut pas dire fans faute, mai cre= 
dero , quoiqu'on en trayve des exemples dans quelques auteurs: 
anciens. 


Meledire, maudire, forme à l'imparfait de l'indicatif males 
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Wiceva , 8 non pas malediva. Benedire , forme aufli benediceva, 
& non pas bencdiva. 

Margine , lorfquil sie cicatrix en latin, eft du genre 
féminin ; lorfqu’il fignifie.margo, il eft mafculin. 

Me, eft le cas oblique de zo. Voyez Lo. 

Me’, avec l’apoftrophe , fe difoit anciennement au lieu de 
meglio , à préfent on n’oferoit pas s’en fervir. 

Medemo , le même, eft un barbarifme; il faut dire mede/fimo. 
Medefmo , appartient à la Pocfie. 

Mele, miel, & non pas miele; quoiqu’on dife fele & fiele, 
& que ce fecond foit plus en ufage que le premier. 

Mellifluo , s'écrit par une double 2, quoiqu'on écrive mele 
par une feule. 

Mettere , mettre, fait au prétérit, io mifi ou mefi, tu met- 
tefi, egli mife ou meffe. Pluriel. Noi mettemmo , voi mettefle, 
sglino mifero ou meffero. Mifi, mife, mifero , font les plus ufités, 
Certain poëte, pour la rime, a encore dit, miffe. 

Mi, eft cas oblique de io. Voyez lo. 
è Mila & milione ; on les écrit avec une / feule; mille, avec 

eux. 

Mille, Lorfque ce mot eft précédé de quelqu’autre nom- 
bre, on dit avec plus d’élégance mila ; comme, due mila , dieci 
mila, &c. Si le nombre adjoint eft après, on dit, mille, comme 
mille e cento, mille e cinquanta, 8&tc. 

Morire, mourir; ce verhe eft irrégulier dans quelques-uns 
de fes temps, 


Indicatif préfent, Muojo, muori, muore. Pluriel. Muo+ 
jamo , morite, muojono. Moro pour muojo , efì poétique. 

Prétérit. Moriî, morifti, mori. Pluriel, Morimmo , mo- 
riffe , morirono. : 

Morfi, au lieu de morîi, eft un barbarifme. 

Futur. Morrò , morrai, morrà. Pluriel. Morremo , mor- 
wie, morranno. On trouve encore morirò , ay lieu de 
morrò; mais il appartient à la poéfie. 

Impératif, Muori, muora. Pluriel. Muojamo ou mo= 
jamo , morite, muojano. Les poëtes difent mora pour 
muora , & moramo pour muojano. 

Subjon@if préfent. Muoja , muoj ou muoja | muoja. 
Pluriel. Muojamo ou moriamo , muojate ou moriate, 
muojano. 

Premier imparfait. Morifi, morifi, moriffe. Pluriel. 
Moriffimo, morifle, moriffero 

Second imparfait. Morrci ; morrefi , morrebbe, Plusie® 
Morremmo, morrefle , morrebbero ou morriano. 


Gérondif. Morendo, Participe. Morto, 
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N ASCERE, naître, dans fon prétérit défini fait nacqui; 
mafcefti, nacque. Pluriel. Nafcemmo ,-nafcefte , nacquero. Ancien- 
nement on difoit nafcei pour nacqui. 

Nafcondere, cacher , a pour participe, nafcofo & nafcofto. 

Nè, particule négative; on l'écrit avec l'accent, & on la 
prononce avec l’e ouvert. Lorfqu'elle ef unie avec quelque mot 
qui commence par une confonne , on redouble cette confonne, 
comme , neppure, nemmeno. Les Anciens, lorfque le mot fui- 
vant commericoit par une voyelle, difoient ned, au lieu de 
né : à préfent on ne le diroit pas, fi ce n’eft en vers, & en= 
core même en poéfie red eft-il très-peu ufité, 

Ne, avec l’apoftrophe , fe prononce avec l'e fermé, C’eft 
un diminutif de nelli ; comme n° coll , ne’ campi. Si le mot 
fuivant commence par une voyelle ou par une / fuivie d’une 
autre confonne, on dira negli, & non pas ne’: negli orti, negli 
fiudj , & non pas ne’ certi, ne” fludj. } 

Ne, fans apoftrophe & fans accent, eft quelquefois une 
particule purement explétive ; comme, il maeflro fe ne viene 
Quelquefois c’eft une particule relative qui tient la place d’urì 
pronom ou d'un adverbe, &c. : comme, ne reca danno , au 
lieu de dire, reca danno è noi; ne lo cacciò, au lieu de dire, 
lo cacciò di là ; rubò i fichi, e ne diede parte anche a me, au 
lieu de dire, diede parte di quelli anche a me. 

Niffuno , n'e pas en ufage : il faut dire, niuno : quelquefois 
on peut dire encore neffuno. 

Nome , nom. Les noms dans la Langue Italienne font ou 
mafculins ou féminins. It y en a cependant qui au pluriel ref- 
femblent aux neutres latins dans leurs terminaifons ; comme ; 
le braccia , le mura, le ginocchia, &c. Ceux - ci peuvent avoir 
également leur terminaifon en ?, excepté le nom braccia, à la 
place duquel on ne peut jamais dire i bracci. 

Les noms mafculins au fingulier finiflent ou en o, libro; 
tempio ; ou en e, mare, fiume; Où en a, poeta, pianeta, &c 
Quelques noms propres fe terminent en ?, comme Giovani. 
Il y a des noms qui ont une double terminaifon en o &ene. 
C'eft ainfi qu'on dit à volonté penfiero & penfiere , cavaliero & 
cavaliere, &c. Au pluriel, tous les noms mafculins fe termi- 
nent eñ i, excepté quelques-uns , qui, comme je viens de le 
dire, ont leur terminaifon en 4, & quelques autres encore 
ene, comme, membri, membra, membre ; off, offa, offe ; &ca 
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Les noms féminins, qui au fingulier ont leur terminaifon en 
@, l'ont au pluriel en e; & ceux qui au fingulier l’ont en e, 
au pluriel l’ont en i, comme mufa, mufe; ftirpe, flirpi, &c. 
Quelques- uns qui au fingulier ont une double terminaifon en 
a &en e, l'ont également double au pluriel; favoir en e & 
en i. Par exemple fronda & fronde, fait au pluriel, fronde & 
frondi : la même chofe arrive aux noms froda & frode ; loda 
& lode ; vefla & vefle ; arma & arme; ala & ale. Le nom 
mano , quoique féminin , fuit en tout la terminaifon des maf- 
culins. ‘ 

Les noms féminins qui ont leur terminaifon en è, font formés 
par abbréviation d’un autre nom, &, ils ee au pluriel la 
même terminaifon qu'ils ont au fingulier. C'et ainfi que vintà , 
fervitù venant de virtute ou virtude & de fervitute où Raid 5 
on dit dans les deux nombres , La vir ; le virtu; la fervità, 
le. fervitàù. Les primitifs virtute , virtude ; fervitute , fervitude , font 
au pluriel viruti , virtudi ; fervituti , fervitudi, 

Les féminins qui ont leur terminaifon en 4 , tels que verità; 
font également les mêmes tant au fingulier qu’au pluriel. Ce font 
auffi des noms abrégés ; ainfi, verità vient de veritate ou veritade, 
Les mots de ce genre, femblables à cet égard aux précédens, 
fe trouvent quelquefois avec cette terminaifon en ade & ate, au 
pluriel ati & adi; cette dernière terminaifon appartient aux 
Poctes. 

Il y a encore des noms qui font en méme temps mafculins & 
féminins, comme i/ fine, la fine ; il fonte, la fonte, &c. 

Non , reçoit après foi l’article lo & non pas il. Voyez Il. S'il 
fe rencontre devant un mot qui commence par une s impure, il 
faut avant ls de ce mot y ajouter un i. On ne dira donc pas, 
non flo bene, mais, non iflo bene. 

Non per tanto, ou nonpertanto , fignifie tuttavia, toutefois, 
néanmoins, & répond au latin tamen, Ceux qui sen fervent 
pour ron percio , ne méritent pas qu’onles imite. Voici un exemple 
de fon véritable & bon ufage : è giovane, ma non per tanto ha 
gran faviezza , il eft jeune, mais il eft néanmoins d’une grande 
fagelfe. Pour lui donner un fens négatif, il faut y ajouter un 
autre non : è giovane, ma non per tanto non ha gran bellezza , il eft 
Jeune, mais néanmoins il n’eft pas trop beau. 


O 


> 


Os; ce verbe change le premier 0 en 2, toutes les fois 
que l'accent ne refte pas fur la première fyllabe. Ainfi l’on dit: 
odo , odi, ode, odano, &c., & udiamo, udite, udi, udire, &c, 
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Odorare, répond au latin odorari, & non pas à okré, qui fe 
tend en Italien par rendere odore, 

Offerire, è la première perfonne du fingulier de l'indicatif ; 
fait offerifco ; au fecond imparfait du fubjon@tif, offrirei. 

Oglio s huile , eft un mot tout-à-fait nouveau. Les Anciens 
difoient olio. 

Ognuno , répond au latin omnis ; ciafcuno à finguli. 

Oltra & oltre difièrent l’un de l’autre en ce que otre demande 
une prépofition avant fon complément, oltre a me, & que oltré 
n'en exige point. On trouve cependant fans prépofition, oltre 
mare; oltre modo , olire mifura , oltre numero , oltre arno. 

Oltre a ciò , oltr'a ciò & oltracciò ; ces trois manières font 
également bonnes & ufitées. Dans les anciens Auteurs on trouve 
encore oltre acciò. 

Onde , s'emploie fouvent à la place du relatif quale, & il eft 
indéclinable , à-peu-près comme le dont des François remplacé 
duquel, de laquelle, defquels ou defquelles : il bene” onde godo ; le 
vefti onde mi copro , &c. 

Ordine , ordre, eft mafculin : on le trouve cependant quel 
quefois féminin, & poor lors il fignifie Ordre de Religieux. 

Ortografia , orthographe. Pour ce qui concerne cet article 4 
comme on ne peut pas prendre pour modèle les Auteurs an 
ciens, qui avoient une orthographe tout-à-fait mauvaife , il 
feroit difficile d'établir des règles qui fuffent univerfelles. Ce 
qu'on peut dire en général, c'eft qu'il faut écrire comme on 
prononce dans les Pays où on parle le mieux; & qu’il ne faut 
point écrire ce qu'on ne prononce pas. Or, comme il eft des 
mots qu'on prononce différemment dans les Pays même où l’on 
parle fort bien, on pourra aufñ les écrire différemment. Tels 
font les mots eguale & uguale ; giungere & giugnere ; procurare 
& proccurare, &c. 

Lorfqu’un mot commence par in ou con, fuivis d’une s im 
pure; pour rendte la prononciation plus douce , on peut retran+ 
cher Pn, & dire, coftanza, iflanza, cofcienza, 8&tc. au lieu de 
| conffanza , inflanza, confcienza, &c. - 

Comme les Florentins prononcent quelques mots tout autre 
ment que les autres villes de Tofcane & d’italie , tels que zbate ; 
ufizio, roba, fans doubler les confonnés ; immagine , innalzare » 
Ovvidio, Tommafo , Tolommeo , Niccolò , Camillo , &c. avec 
deux confonnes; il vaudra mieux fe tenir à l’ufage de Florence, 
quoiqu’on ne puiffe pas blimer celui qui s’en éloigneroit. 

L'accord qui doit fe trouver entre la manière de prononcer & 
celle d'écrire, demande que, dans les cas où certaines conjonc= 
tions, prépofitigns, &c, fe prononcent unies aveç d'autres mots; 
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n les écrive auffi fans les en féparer ; comme , acciochè, perocchè , 
affine, affinchè , febbene , ovvero , piuttoflo , dappoichè , dapprima , 
appena, tuttocchè, commecchè , & plufieurs autres. Cn peut cepen= 
dant, fans pécher contre la lingue, les écrire feparement. 

Ce n’eft pas toujours une règle sûre de fuivre l’orthographe 
latine en écrivant en Italien, parce que fouvent l’une ne s’ac- 
corde pas avec l’autre. C'eft ce qui paroit évidemment dans 
les mots pratico , comune, comodo , gramatica , legittimo, tolle- 
rare , retorica, &c, qui ont tantôt plus, tantôt moins de lettres 
qu'en latin. 


P 


P ARERE, fembler, eft anomal dans quelques-uns de fes 
temps. i . 
Indicatif préfent. Pajo, pari, pare. Pluriel. Pajamo, 
parete, pajano. 
Imparfait. Pareva ou parea, &c. 
Prétérit défini. Parvi, parcfti , parve. Pluriel. Paremmo ; 
parefte, parvero. Parfi, au lieu de parvi, n’eft pas bon. 
Futur. Parrò , parrai, parrà. Pluriel. Parremo , parrete ; 
parranno, Parerò , au lieu de parrò, ne peut pas fe dire. 
Subjon@if préfent. Paja, paja , paja. Pluriel. Pajamo , 
pajate , pajano. 
Imparfait. Parefi, parrei, &c. 
Gérondif. Pardo. Participe. Paruto , mieux que parfo ; 
quoiqu’on trouve des exemples de ce dernier, fur-tout 
dans les Poëtes. 


Participio, Les participes prétérits, foit qu’ils foient régis par 
le verbe effere ou par le verbe avere, s’accerdent d’ordinaire 
en genre & en nombre avec le nom auquel ils fe rapportent, 
comme , io ho veduta una donna. Ils peuvent encore ne pas s’ac- 
corder, particulièrement lorfque le participe fe trouve avant un 
infinitif, comme, avendo fatto armare una galea, Pour les parti- 
cipes abfolus qui ne font régis ni par le verbe effere, nì par le 
verbe avere , il vaut mieux les accorder avec leurs noms, & dire, 
fatta l'ambaftiata , ordinate le fchiere , quoiqu'on trouve encore le 
contraire; comme, venuto la fera, fatto lega, &c. 

Avant le participe prétérit , on emploie le verbe fono , lorfque 
l’aBion refte dans la même perfonne qui l'a faire; comme, for 
andato , fon vivuio, &c. parce que celui qui eft allé & qui a 
vécu, c'eft moi-méme, & c’eft à moi que convient ce participe, 
andato , vivuro : mais fi l’aGion paffe à un autre, on fe fert du 
verbe 40; comme, ho veduta Roma; parce quela chofe vue 
ceft Rome, & non pas moi, 
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, Quelquefois l'on conftruit certains verbes afîifs comme s'ils 
étoient intranfitifs , & ils reçoivent les pronoms conjonétifs, mi, 
ti, fi; mi credo, mi rido, mi diletto, mi prometto , &c. Lorfque 
ces verbes‘font unis à ces pronoms , ils prennent pour auxi- 
liaire effere & non pas ‘avere : mi fon creduto, mi fon riduto , 
mi fon dilettato , mi fon promeffo , &c. mais s'ils font fans ces 
mêmes pronoms, ils gardent les règles des verbes a&ifs, & on 
dit, 40 creduto , ho riduto , ho dilettato , ho promeffo , &c. 

Per, prépofition, demande après foi l’article lo. Voyez IL 

Pe’, eit le même que per gli. Voyez Il. 

Perdere, au prétérit défini forme perdei , perdetti, & non pas 
perfis au participe perduto, & non pas perfo ; quoique perfo fe 
trouve quelquefois , &t'en particulier en vers, à caufe de la rime. 

Però, pour contuttociò , en latin, tamen, n’eft pas élégant, à 
moins qu'il ne foit fuivi d’une négation. 

Piaccia, s'écrit par un double c ; piaciuto , par un feul, de 
même que giaccia & giaciuto, & autres femblables, 

Piovere, pleuvoir, verbe imperfonnel, n’a que les troifièmes 
perfonnes du fingulier dans tous fes temps. Il fait au prétérit 

iovè. 

Plurale. Le pluriel fe trouve quelquefois en concordance avec 
la troifième perfonne du fingulier des verbes. En cela on ne peut 
pas donner une règle qui foit univerfelle ; mais il faut s’en tenir à 
l'ufage & au jugement de l'oreille. Ne avanzò dodici fporte , dit 
Boccace. Riluce in effa le intelleGuali e le morali virtù, a dit le 
Dante. Plufieurs autres exemples font rapportés dans l’ouvrage 
de Longobardi, intitulé // torto el dritto , n. 110. Voyez avere. 

Porre, vient de ponere, & il eft irrégulier dans quelques-uns 


de fes temps. i | ; 


Indicatif préfent. Pongo, poni, pone. Plur. Poniamo, 
ponete , pongono. 

Prétérit mdéfini. Pofi, ponefti , pofe. Plur. Ponemmo, 
poncfle, pojero. 

Futur. Porrò , porrai, &c. : 

Subjonétif préfent. Ch'io ponga, pongi, ponga. Pluriel, 
Poniamo , poniate , pongano. 

Second imparfait ou temps conditionnel. Porrei ; 
porrefti, porrebbe. plur. Porremmo , porrefle , porrebbero où 
potrebbono. £ 


Participe. Pofo. 


Potere , pouvoir. 


Indicatif préfent. Poffo , puoi , può. Pluriel. Poffiamo ,. 
potete, poffono. Puole au lieu de può) & potiama au liew 
de poffiamo , font des mots barbares. Puoce , pour può 









































|, quoiqu lon en ait des exemples 
prof: dus les anciens Auteurs. Ponro pour 

î aux vers qu'à la profe. 
teva où. pot potea, &c. ” # 

, potéfli, Er Pluriel. Por:mmo, potefte} - 
Poretti au lieu de poui, n'eft plus aujourd'hui 
ER il l'ait été anciennement. Puore pout. ” 

e : potco eft poétique. Potenno pour pore= Ì 
hors d'ufage : Loos à La mot do 





Potrò, & nc noù pas poterò,, &e. 
Rif réfent. Ch'io poffa, poli, pole: Pluriel. “is 

7 joue. poffeno. Quelgaee na difent, -mais 
7, ieu de porno. ; DEA 

‘imperiale Poteffi , por, ; por Pluriel: fo 
porefte , poteffero. RZ E 
imparfait. Potrei , OV per à Plur. Post Sa 


ofrei ; & poria pour potrebbe; mais les exemples 
i font pas fréquens. | 
ond NE Participe. Poiuto, & non pas 


prétérit défini fait prefunf, > 
préterits imparfaits des verbes à la première pers. 
ier. de l'indicatif, finifient en 4, comme , ie 
10 19 diva » 10 perfuareva #6 quoique l'on 
es sfmiples du contraire dans de fort bons Auteurs , 
pet dire, io amavo , io leggevo ,*abolis entièrement .. 
& par tous les Écrivains qui ont l'oreille déli- 
remière perfonne du pluriel, on dit Amavamo , 
avec la pénulrième fyilabe longue ; & c’eft une faute. 
e de la prononcer autrement. À ja feconde .perfonne 
on dit, amavate leggevate , & non pas amavi, leggevi > 
en ait quelques exemples dans les anciens Poëtes. 
rits imparfaits de la première conjugaifon au fub+ 
ont J'e à leur feconde fyllabe : comme, amerei, Be 
| non pas amarei. Voyez Futuro, A la première perfonne du pluriel 
Int ‘ameremmo » & non pas amereffimo. La troifième perfonne 
me nombre a deux terminaifons ; on peut dire , amerebbero 
erebbono, Amerfa & amerfano , font des mots aflez mo= 
s plus en ufage parmi les Poëtes que parmi ceux qui 
nt en profe. 
prétérits parfaits de l'indicatif font au pluriel, ammo; 
immo}, & non affimo , effimo , iffimo, On doit donc dire, : 
» leggemmo , udimmo, & non pas amaffimo, leggiffimo, 
la troifième perfonne du pluriel, ce Sg eft plus 


Li 
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en ufage qu'amorono ; bien que ce dernier ne foit pas fans 
exemple. Les Poëtes de amarono font amaro , & de amorone 
amorno, 

Les mots feo, udio, morio, & autres femblables , au lieu de 
fece, udi, morì, font propres aux Poëtes. 

Principe, Prince, eft plus élégant que prencipe. 

Proferire , au préfent de l'indicatif, aie profferifco. Au fecond 
imparfait du fubionétif profferrei , ou profferirei ; au participe, 
proffrio ou profferto. 

Fronome. Les pronoms les plus importans, & dont il faut 
favoir le mieux les règles, font, io, tu, egli, ella, quegli, 
quefli, coftui, cofloro , colui , colora. Voyez-les tous à leur place. 


Q 


vate, lorfqu'il eft relatif & qu’il répond au qui, que, quod 
dec Latins, garde toujours fon article ; ainfi on me dira pas il 
libro quale ti diedi , mais il quale ti diedi. Lorfqu'il fignifie qualis , 
il quitte l’article; comme, tale è l’uno , quale è Paltro. 

Qulli, quegli, quei & quefti, s'emploient comme fujets du 
verbe, & au fingulier comme au pluriel. Ils répondent aux 
pronoms mafculins, hic, ille. Quello & quejio employés égale- 
ment comme fujets au fingulier , répondent au neutre des Latins 
hoc & illud, Ceft ce qu'on voit clairement dans un exemple de 
Boccace, J.f. n. 10. Queflo che vuol dire ? Chi è quejhi che così 
fternutice. Qu'eft-ce que cela ? qui eft celui qui éternue de la 
forte? Le mot quejfo , fe dit des chofes , quejlo Libro ; & le mot 
quefli, des. perfonnes , quefti fa, quefti dice, en parlant d'un 
homme. 

Que” eft pluriel : c’eft un abrégé de quelli ou quegli; comme , 
que libri, S'il eft fuivi d'une voyelle ou d'une s impure, on dit 
quegli ; comme, quegli uomini , quegli fludj, & non pas que’ 
uomini, que’ ftudy. 

Quei, fe dit au lieu de quello , dont il eft un abrégé; comme , 
quel maefiro. Avant une voyelle, ou avant ls impure, on dit 
quello, comme 4 quell’ uomo , quello fludio ; & non pas, ques 
uomo , quel fiudio. 

Quei , au pluriel, fignifie la même chofe que que’, & fuit 
les mémes rèzles. 

Que;lione, eft un bon mot & fort en ufage. Quelques-uns 
aiment mieux suijzione. Les Poëtes le font de trois fyllabes , quoi- 

ue les autres mots qui ont la méme terminaifon fouffrent qu'on 
falle deux fyllabes de li & de l'o. | 

Quefto ; s'emploie pour défigner une chofe qui eft proche de 
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celui qui parle, & éloignée de celui à qui on parle. Voyez 
Corefto. 

Quivi, répond au latin illic & qui à hic. L'adverbe quivi 
marque donc le lieu dont on parle, mais où lon n’eft pas; & 
qui marque le lieu où l’on parle & par conféquent où l’on eft. 
in chiefa trovai un ladro, e gli dimandai , che cofa quivi facefe 3 
ed ora l’afpetto qui ; je trouvai un voleur dans l'Eglife, & je 
lui demandai ce qu’il faifoit là, & À préfent je l’aitends ici. 


R 


R. » particule unie avec un mot qui commence par une 
confonne , demande qu'on redouble cette confonne même ; 
comme, doppiare, raddoppiare ; cogliere , raccogliere; vedere , 
ravvedere, &c, Ri, ne demande pas qu'on la redouble , non plus 
que re ; & on dit, ricogliere , rivedere ; refidenza , replicare, &c. 
avec une feule confonne. i 

Re, en latin Rex, fait au pluriel Re en profe; en versila 
encore Regi. 

Reggia, avec un double g eft fubftantif, il fignifie le Palais 
Royal. Avec un feul g il eft adje@if féminin; on le forme de 
l’adje@if mafculin regio, royal. 

Rendere , rendre, au participe fait mieux renduto que re/o: 
Au prétérit, rendei, rendefi , rendè. Pluriel. Rendemmo , rendefle $ 
renderono, On trouve encore , rendetti ; rendette , rendettero. 

Rimanere , fait au prétérit, rimafi ; rimanefti, rimafe. Pluriel 
Rimanemmo , &c. Au futut; rimarrò. Au préfent du fubjonttif, 
rimanga , &c. Au temps conditionnel , us à » &c. Au parti 
cipe, rimÂfo & rimaflo. Rimanerd & rimane”, ne font pas des 
mots dont on doive fe fervir. 

Ri. Quoique cette particule mife au commencement d'un mot 

ui commence lui-même par une confonne , ne demande pas 
qu'on la double comme nous venons de le dire en parlant de la 
particule ra ; il y a cependant des mots qu’on écrit & qu'on pro- 
nonce à Florence avec deux x après cette méme particule ri. 
Tels font entr’autres, rinnegare, rinnovare , rinneflare , rinnalgare $ 
rinnafkare , rinnamorare. On pourroit , dans les mots de ce genre, 
attribuer ce redoublement de l’r.à la particule in, qui y eft 
renfermée, 


S 


L, lettre S eft appelée impure, lorfqu’étant au commences 
ment d’un mot elle et fuivis d’une autre confonne; comme , 
D 2 
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ffudio , ffomaco, &e. Si quelque mot commence par une s im 
pur » il veut au fingulier l'article Lo, & au pluriel l'article gli. 

oyez Il. Avant une s impure on ne peut pas retrancher la 
dernière voyelle du mot précédent, parce que celui-ci ne doit 
jamais finir par une confonne : on ne dira donc pas, por fludio , 
mais porre fludio; ni San Stefano, mais Santo Stefaro. Voyez 
«Ascorciamento, 

Sagro eft auffi bien dit que facro. Au compofé on dit, confa= 
grare & confecrare ; confagrato & confecrato. 

Salire , fait au préfent de l'indicatif, falgo ou faglio ; au fecond 
imparfait du fubjonQif, falirei : anciennement on difoit aufi 
farrei. a 

Salvo , adverbe , eft le même que fuorchè, excep'é, & on 
Vunit incéclinablement avec tous les genres, tous les nombres, 
&c. Salvo di quel, falvo a quella, falvo quelli, &c. Lorfqu'on 
J'accorde avec les nombres & les genres, il répond au latin 
falvus ; alors il eft un ablatif abfolu; falva la fua oneftà , falve 
de perfone. 

i Voyez Accorciamento , où l'on explique quand il faut 
dire San > re ; 

Sapere, favoir, fait au prétérit fimple , féppi, farei, feppe. 
Pluriel Sappemmo , fapefle, feppero. Au futur, faprò. Figa 
cond imparfait du fubjongtif , faprei. On trouve quelquefois 
dans les Poëtes, faperd & faperei , au lieu de faprò & faprei. 

Scordarfi. Voyez Dimenticarfi, 

Se, pronom; on le prononce avec l'e ouvert, qu’il ne 
perd jamais, Il eft cas oblique, & fert à tous les nombres & 
genres. dh. | 
Ce pronom s'emploie comme pronom réciproque, mais non 

as avec toute la rigueur du latin. On dit également, no 
padre fa che‘tu hai detto male di fe; & tuo padre fa che tu hai 
detto male di lui, ton père fait que tu as mal parlé de lui, 
ou fur fon compte. 

Se, conjonétion ; on le prononce avec l’e fermé ; il répond 
au fi des Latins. Il fert aufli pour faire la conftru@ion paflive ; 
comme, fe ne dice, on en dit. 

Se avec l’apoftrophe, s’emploie au lieu de fe i, fe li, ou 
fe gli; comme, fe’ preghi vagliono ; mais dans ce fens il n’eft 
guère en ufage. Il eft encore feconde perfonne du fingulier du 
préfent de l'indicatif du verbe e/fere, au lieu de fei. Dans cette 
dernière fignification, on l'écrit auffi fans apoftrophe, & on 
le pronence avec l’e ouvert. Voyez £ffere. 


Sedere , eft irregulier dans quelques-uns de fes temps. 
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Indicatif préfent. Seggo, fieddi, fiede. Plur. Seggiamo 
ou fediamo , fedete , feggono ou'feggiono. 

Prétérit fimple. Sedesti , fedefli , fedette. Pluriel. Se- 
demmo, &c. 

Subjon@if préfent. CA? io fegga ou fieda, tufiedi, 
egli fegga ou fieda, Pluriel. Seggiamo ou fediamo , fediate, 
Seggano ou fiedano. 

Serpe , ferpent, eft plutôt féminin que mafculin. 

Si, qui répond au latin ci ou fe, ne doit pas fe mettre 
pour ci, qui fignifie nous. On ne doit donc pas dire, fi par- 
timmo , fi fermammo., mais ci partimmo , ci fermammo. Il fert 
encore è faire la conftruGion paffive , & répond à l'or des 
François; comme fi dice, fi fa, &c. on dit, on fait. 

Sicilia, Sicile : on dit encore Cicilia ; mais le premier eft 
plus naturel & plus ufité. 

Sminuire. Voyez Diminuire, ; 

Soffrire fait foffrifco. Au fecond imparfait du fubjon&if où 
temps conditionnel, foffrirei ou fofferrei. 

Solio , qui fignifie trono, trône , eft mieux dit que foglio s 
quoique ce dernier foit à préfent fort à la mode. 

Sono, première perfonne du fingulier & troifième du pluriel 
du préfent de l'indicatif du verbe effere, rejette quelquefois 
fon dernier o, mais jamais devant une s impure : on ne dira 
donc pas fon flato , mais fono ftato. 

Sopra, uni avec le ‘mot fuivant qui commence par une 
fimple*confonne, veut qu’on la redouble; comme /gprammodo s - 
foprattutto , &c. 

Sta, au lieu de guefia , eft en ufage avec les trois mots fui< 
vans, fla mane, ce matin; fla fera, ce foir; fla notte, cette 
nuit, ‘ 

Stare, elt mieux dit que eflare. | 

Stare. Quoique les verbes de la première conjugaifon à l'im= 
parfait du fub'onétif fe terminent en aff , les verbes flare & 
dare préfèrent effi : & on dit mieux, flefî, que flafi; def 
que daffi. Stare fait au prétérit défini (letti & fler. 

Stringere & flrignere , & non pas firegnere , quoiqu’on le trouve 
dans a lettre 213, n. 3. de Sainte Catherine de Sienne. 

Subjuntivo, fubjon&if. Les trois perfonnes du fingulier du 
préfent du fubjon&if de la première conjugaifon, fe terminent 
eni; ainfi on dit, che io ami, che tu ami, ch'egli ami. 
Dans les autres conjugaifons, ces mêmes perfonnes finiffent 
en 4, à l'exception de la feconde qui prend de préférence la 
terminaifon è : che io renda, che tu rendi, ch'egli renda; che 
io fensa, che tu fenti, ch'egli fesa, &c. La troifième perfonne 
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du pluriel, dans les deux dernières conjugaifons, fe termine 
en ano : leggano , fentano, & non pas /egsino , fentino. 

Suo fert aux noms finguliers. Voyez Zoro. 

T 
1 fi Acere. Lorfque ce verbe reçoit li, il vent un fecond e: 
comme , taccio , taccia, &c. excepté le participe taciuto , qui 
n'en a qu'un feul. Au prétérit défini , il fait tacqui, tacefti, 
tacque, Pluriel, T'acemmo , tacefle , tacquero. 

Tema, lorfqu'il fignifie matière ou fujet, eft mafculin : on 
le trouve encore féminin dans les anciens Auteurs. 

Temere, craindre, au prétérit fimple fait emei ou temerii ; 
tu temefli ; egli temè où temette, Pluriel, Tememmo , temefte , te- 
merono ou temettero. 

Tenere, au futur, terrò. Prétérit fimple, tenni, tenefti , tenne. 
Pluriel. Tenemo , tenefte , tennero. 

Gérondif. Tenendo. 

Togliere ou torre, à la première perfonne du préfent de l'in- 
dicatif, fait to/go ; au futur, torrò. Prétérit fimple, tolfî, to- 
gliefti , tolfe. Pluriel. Togliemmo , togliefte , tolfero. Participe. 
Tolto. Les Poétes difent quelquefois solle & tol, au lieu de 
toglie, 

Trarre ou traere. Au préfent de l’indicatif , il fait, io sraggo , 
tu traggi ou trai , egli tragge ou trae. Pluriel. Trajamo , traete , 
traggonno. Prétérit fimple , traffî , traefli, traffe. Pluriel. Traemmo , 
traefte , traeffero. ; 

Trafpofizioni. Les tranfpofitions conviennent peu au génie de 
la langue Italienne, & les équivoques qui en réfulteroient doi- 
vent en faire ufer avec beaucoup de circonfpeion & de fo- 
briété. Il ne faut donc pas imiter ceux qui affe&ent de déplacer 
les mots, de mettre le verbe à la fin de la phrafe, &c. Ce 
n’eft pas qu'on n’en trouve des exemples, & même aflez fré- 
quens chez les Anciens; mais en cela ils méritent plutòt d’étre 
excufés qu'imités. Ils écrivoient dans des temps beaucoup plus 
rapprochés de ceux où l’on parloit latin : l’ufage de cette der- 
nière langue leur étoit beaucoup plus familier ; & entraînés par 
la force de l'habitude & de l'exemple, ils tranfportoient dans 
leur propre idiome les inverfions qui la cara@térifent. 

— Trave, poutre, eft plutôt du genre féminin que du genre 
maiculin. 

Troncamento , retranchement. Voyez Accorciamento. 

Tu , pronom de la feconde perfonne du fingulier : les an- 
ciens Poétes difoient encore tue, mais ce dernier n’eft plus en 
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ufage ; tu eft au nominatif; il fait re & ti dans fes cas obliques. 
Quelquefois pour donner plus d'énergie & de force à ce qu'on 
dit, on le répète; comme, credi tudi fapere più di me tu. 

Tutto , tutti. On dit fort bien ou tutti e tre; tutti e fei, 
tutti e cento ; ou tutte tre, tutte fei, tutt’ e cento ; cu encore 
tuttettre , tutteffei, tutteccento. On en peut faire de même avec 
les autres nombres. v 


U Bbidire , eft mieux dit que obbedire. 
Ufcire. Voyez Efco, 


V. 


V ii ; Voyez Andare. 


Vedere, voir; ce verbe eft anomal dans quelques-uns de fes 
temps, 


Indicatif préfent. Veggo ou vedo ou weggia, tu vedi , 
vede. Pluriel, Veggiamo & vediamo , vedete, veggono. 

Imparfait. Vedeva ou redea, &c. 

Prétérit défini. Veddi ou viddi, vedefli, vedde ou vidde. 

Pluriel. Wedemmo , vedefle, veddero où viddero. Viddi ,. 
vidde, viddero , font plus en ufage que veddi, vedde, 
veddero, 

Futur. Vedrò, vedrei, & non pas vederd , vederai. 

Impératif, Vedi, vegga. Pluriel. Veggiamo, vedete > 
veggano, 

Subjon@if préfent. Vegga , vedi ou veggi, vegga. Pluriel. 
Veggiamo , veggiate, veggano. 

Second imparfait. Wedrei, vedrefli, vedrebbe. Pluriel, 
Vedremino , vedeflre, vedrebbero Gu vedrebbono. Vederai n'eft 
pas en ufage. + 

Participe. Weduro en profe vaut mieux que vifto. 

Venire, au préfent de l'indicatif, fait vengo, & quelquefois 
vegno , tu vieni , egli viene. Pluriel. Veniamo où vegniamo , venite >. 
vengono. 

Pretérie fimple. Venni. 

Futur. Werrd, & non pas Venirò. 

Subjon@if préfent. C4" io venga, venga, venga. Pluriel. Ven- 

hiamo , venghiate , vengano, 

Verba. Les verbes ont en Italien trois conjugaifons, la pre- 
mière en are , amure ; la feconde en ere, credere, ia troifième 
en ire, feniire. Quelques-uns en comptent quatre, parce qu'ils 
foudivifent la feconde en deux ; l’une en ere long, godere ; di l’autre 
enere bref, leggere, Pour le temps & les ea voyez les 


4 
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mots, futuro , preterito , fubjantivo, &c. Sur l'accord des pars 
ticipes avec les noms, voyez Participj, 

Vi eft un cas oblique de voi, & il répond, fuivant les 
circonftances, ou au vobis ou au vos des Latins. On le met 
immédiatement ou avant ou après le verbe. C’eft auffi un ad- 
verbe correfpondant au latin s6i : voyez Ci. 

Volere , vouloir, fait au préfent de l'indicatif voglio , vuoi ; 
vuole. Vo’ eft fyncopé de voglio, & convient plus aux vers 
qu'à la profe. Quelques-uns difent auffi vuo. 

Prétérit défini , volli, & non pas volfî, qu'on trouve encore 
quelquefois dans les Pogtes. Pluriel. Volemmo , volefte , vollera. 
Pétrarque a fouvent dit vo//e, au lieu de volle. 

Futur. Vorrò. 

SubjonQif préfent. Voglia, voglia, voglia. 

Temps Conditionnel. Vorrei. Pluriel. Verremo. 

Volentieri, n’eft pas bien dit; il faut dire, volentieri. 


x X 


L A lettre X eft inconnue en italien. Les mots grecs ou latins ; 
tranfplantés dans cette langue, changent l’x en f, tantôt 
fimple , tantôt double , felon que les fyllabes font plus ou 
moins battues en les prononçant. Si cette lettre x fe rencontre 
devant un c prononcé légérement, elle fe change en un ç de 
la même nature, comme dans les mots eccitare , eccellenza è Co 
formés du latin excitare, excelkentia. 


Z 
Cere lettre Z, quoique redoubléz dans quelques mots; 


n’ajoute point de force à la prononciation , comme dans zizania , 
mezzo , royo , &c. Celt pour cela qu'on peut aufli les écrire 
avec un feul 7, ainfi qu'on le fait à préfent. Il ne faut jamais 
redoubler le 7 devant un / uni avec une autre voyelle, comme 
dans les mots azione, benedizione , lezione , &c. Les mots de ce 
genre ont long-temps gardé lez latin, qui depuis en a été 
tout-a-fait banni. 

Devant un mot qui commence par un ?, ceux qui parlent 
exa&ement ne fouftrent pas qu'on retranche rien du mot qui 
précède. Ils veulent donc qu'on dife buono jucchero , grande 
gazgera , &c., & non pas buon quechero, gran jaçgera. Voyez. 
Accorciamento, | 
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PREMIERE PARTIE. 
DE LA PRONONCIATION ITALIENNE. 


Ei prononciation Italienne confifte en quelques fyllabes que 
les Italiens prononcent autrement que les François, comme on 
peut voir pag. 66 , où toute cette prononciation eft renfermée 
dans un difcours de fix lignes. 


La langue Italienne a vingt-deux lettres , que l’on prononce 
ainfi : | 


tche dge acca 
A, 5, C, D, E, F, G,.H, 1,35, L M; N, 0, 
cou ou dfeta. 


L'on voit par cet alphabet que la prononciation Italienne 
n'eft différente de la Frangoife que dans les lettres C, G, 
H, Q,U, Z. | 

Il n'y a point de X, X, Y, dans la Langue Italienne, 
ou du moins on ne s’en fert que lorfqu'il s’agit de quelque 
nom étranger, comme Stokholm, Xenocrate , &c. Le premier 
de ces mots fe prononce comme s'il y avoit un € à la place 
‘du Æ, & l'autre comme sil y avoit une S à la place de la 
lettre X, On peut aufli écrire Srocolm , & Senocrate. 

Les lettres fe divifent en voyelles & en confonnes, comme 
je l’ai marqué dans lIntroduétion. 


+ De la Proronciation des Voyelles. 


\ 
Les voyelles qui font 2, e, i,,0, u, fe prononcent comme 
en François, excepté que l’on prononce ox, Exemple : publie 
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cazione , lîfer poublicazion:. Vous voyez dans cer exemple Ie 
prononciation des cinq voyelles. 

Les Piémontois, les Milanois, & quelques autres pronon- 
cent l’u comme les François. C'e une prononciation vicieufe 
& contraire au bon ufage de la langue Italienne ; telle qu'on 
la parle à Florence, à Rome, &c. x doit toujours fe pro- 
noncer ou. 

Les diphthongues ne font, comme nous l'avons vu page iv, 
que la réunion de plufieurs voyelles en une feule fyllabe, 
Pour qu'il y ait diphthongue proprement dite, il faut que 
toutes ces voyelles fe prononcent en une feule émiflion de 
voix, de manière cependant que chacune fafle entendre dif- 
tin&ement le fon qui la caraétérife. Ainfi la fyllabe 44, qui 
dans le mot françois aurore ne fait point proprement diph- 
thongue , parce qu'on prononce o-ro-re , en eft bien réellement 
une dans le mot italien aurora, où elle fe prononce aou-ra-ra, 
Il en eft de même de eu, dans le françois Europe, & l'italien 
Europa : le dernier fe prononce Eou-ro-pa. 

Dans les pronoms miei, mes ou plutôt miens, tuoi, tes, 
fuoi , fes ; prononcez la première fyliabe ou diphthongue mie, 
de miei, comme dans le mot mie! en françois. Pour bien pro- 
noncer les mots suoi & fuoi, &cc. il faudroit les entendre pro- 
noncer de la bouche de quelque Maitre. Voyez ci-après te 
recueil des fyllabes & des mots les plus difficiles à prononcer , à l’en- 
droit où il eft fait mention de la prononciation de l’u fuivi de lo, 

Les voyelles dont la réunion forme une diphthongue, 
prennent une prononciation plus ou moins forte , fuivant la 
manière dont elles y font combinées. Voici à cet égard des 
règles qu’on peut regarder comme générales : 

1.° A combiné dans la même fyllabe avec e, i, o & u, 
fera toujours dominant. Ainfi dans les mots dere, airj rai, 
rayons; fianco , flanc ; lauro , laurier, &c. on appuyera fur l'a 
& l’on gliffera légérement fur e, i & u. 

2.° E domine dans fes combinaifons avec i & wu; vieni, 
viens; feudo, fief, &c. il eft au contraire dominé par a & 
par 0, comme dans eroe, héros; attraere, attirer, &c. 

3.9 I, dans fes combinaifons avec les autres voyelles, eft 
toujours dominé par celle qui fuit. Ainfi, dans les mots piaga , 
plaie ; diede , il donna; biondo , blond; fiume, fleuve; il faut 
gliffer fur l'? & appuyer fur a, e , 0 & u. C'eft une fuire des 
règles précédentes. 

4.° Les règles relatives à la combinaifon de l’o avec d’autres 
voyelles, fe trouvent dans celles concernant e & i. 

5.° U combiné avec 4, e & i, et toujours dominé lorfque 
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c'eft lui qui précède : quafi pre(que; queflo , ce; guinto , cinquième , 
fe prononéent de manière à ce que lu s'y falle à peine er- 
tendre, — Si au contraire , il eft précédé de 4, e oui , c’eft lui qui 
doit dominer. Exemple : aura, zéphir; eunuco, eunuque; pit, , 
plus, &c. prononcez avfra, eoinouco , pio, en appuyant peu 
fur a, e & i. 

Les Italiens ont deux voyelles, e & 0, dont le fon et 
tantôt ouvert & tantôt fermé ; ce qui embaraffe d'autant plus 
les étrangers , que l’ufage n’eft. point de caraQérifer par des 
accents différens cette diverfité de prononciation. Ainfi on écrit 
de même crudele 8 fedele , quoique le de la feconde fyllabe 
foit ouvert dans le premier de ces mots, & fermé dans le 
fecond. Il feroit très à defirer que les Ecrivains Italiens intro- 
duififfent dans leurs ouvrages l’ufage de l'accent grave fur tous 
les e & les o ouverts : ils faciliteroient finguhèrement par- là 
l'étude de leur langue. Voyez un exemple de cette accentua- 
tion dans le Recueil des fynonymes Italiens. 

Voici, en attendant, quelques obfervations qui , fans lever 
entièrement la difficulté ,@ourront au moins la diminuer. 

E fe prononce ouvert , 1.° lorfqu'il eft fuivi d’un r dans 
la même fyllabe, pergamena , parchemin ; 2.° lorfqu'il y eft 
combiné avec i ou w, vieni, feudo, &c. 3.° dans la plupart 
des monofyllabes è, il eft; lei, elle; ne, ni, nous oz en ; 
fe, foi; ve, vous ou y, &c.—Il eft fermé, 1.9 lorfquil eft 
précédé d’une m ou fuivi d'une n : almeno, au moins; pera, 
peine ; &c. 2.° à la fin des mots : pane, pain, padre, père. 
On n’excepte pas même l’e accentué, qui, lorfqu'il eft final, 
fe prononce également fermé, comme credé , il crut; perchè, 
parce que, &c. 

Dans aucun cas, & fur-tont à la fin des fyIlabes ou des mots, 
l'e en Italien n’a le fon muet que nous lui donnors en François. 

O eft ouvert dins les morofyliabes & à la fin des mots où 
il eft accentué ; ro, non; fard, je ferai; però, pourtant, — Il 
eft fermé à la fin de tous les mots où il eft fans accent : 
capo , tête; reflo, refte; mento, menton ; rotto, brifé; duro, 
dur, &c. 

Il y a plufieurs mots en Italien qui, écrits de même, ont 
une fignification différente , & dans lefquels cette différence 
de fignification n’eft marquée que par le fon ouvert ou fermé 
qu'y prennent l’e & l'o. Tels font les fuivans : 


E ouvert. E fermé. 
Dei Dieux. Dei des. 
È Il cft. E & 


Legge il lit. Legge loi. 
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Mele miel, Mele pommes 
Mefle moiffon. Mefle meffes. 
Nei mouches, Nei dans les. 
Pefca Péche(fruit).  Pefca pêche. 
Pefte pefte. Pefte pilées. 
Tema théme. Tema crainte. 
Tempi temps. | Tempj temples. 
Veni vents, Venti vingt. 

O ouvert. O fermé. 
Botte coups. Botte tonneaux, 
Colta cueilli, Colto cultivé. 
Corfo Corfe. Corfo cours. 
Corre cueillir, Corre il court. 
Fofle , foffes. Foffe il für. 
Porfi Je prifentai.  Porfi fe placer: 
Poîta pofte. Pofta placée. 
Rocca roche, Rocca quenouille; 
Rodi Riodes. Rodi a tu ronges, 
Rogo. biche. ’ —Rogo buiffon. 

* Rofa rofe. Rofa rongée. 
Scorfe il apperçut. Scorfe il parcouruti 
Torre ôter. Torre tour, 
Torta tordue. Torta Ÿ sourte. 
Volgo Je tourne. Volgo vulgaire, peuples 
Volra fois. Volta. » tournée. 
Volto tourné. Volta vifage. 
Voto ( poét. ) vide. Voto vœu. 


Je remarquerai, avant de terminer ce qui concerne la pro» 
nonciation des voyelles , 

1.° Que la langue Italienne ne connoît point le fon de 
Yi nafal des Francois, qui prononcent la première fyllabe 
d’infini, d'impie, &c. comme s'ils écrivoient ein-fini, ein-pie. 
Les Italiens, dans toutes les fyllabes de ce genre, confervent 
à l’i le fon qui lui ef naturel, & en détachent l'articulation 
qui le fuit. Ils prononcent en conféquence infinito , impio , 
comme nous le ferions fi nous écrivions ine- Îto s ime-pio , &c. 

2.9 Que la fyliabe nafale en ne fe prononce jamais en Italien 
comme ar, ainfi que nous le faifons dans exvie, prudence » 
patient, &c.; mais qu'elle a toujours le fon que nous lui dons 
nons dans bien, ancien , &c, 
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étation des Confonnes. 


trois confonnes qui s’éloïsnent de 
Ce font C, G, Z, auxquelles on 
&V, fur lefquelles il y a quelques 


les 4, 0, u, & devant les confonnes 
omme en François. Exemples : cafe , 
scura , foin; Chriflo, Chrit; clemenza, 
fuel. 

‘voyelles e ou : , fe prononce comme on 
en. François tche, tchi. Exemple ; Cefare, Cefar; 
ment; citta, ville ; lifez schefare , tchetchità 4 





> 
rler avec la délicatefle Italienne , il faut faire 
de. echefare , icherchirä, &c. fi doucement que l'on 
>. pas fi l’on prononce un £ ou un d. 

“devant les voyelles e ou à, fe prononcent, le 
mine £, l’autre comme che: accento , accent ; braccio , 
>ncez comme s'il y avoit atchento, bratchio. 

après ci il y a une voyelle, comme dans cia, cie, cio, 
tiles prononcer en une fyllabe, ne faifant prefque 
ila voyelle i: Francia, cielo , bacio, prononcez 
ltehielo , batchio. 

es fee, fehi, fe prononcent comme on prononca 
9, Che, chi: fcemare, diminuer; /afciare, laïfler ; 
; lachiare. 

abes che, chi, foit au commencement, foit à la fin 
Me prononcent comme les fyllabes que, qui , en Fran- 
somme ke, ki: Cherubino, Chérubin; ciechi, aveu- 
to, clou; giovenchi , jeunes bœufs : prononcez que- 
lequi , kiodo , giovenki. 

t les voyelles 2, o, u , & les confonnes, fe 
£omme en François : gabbia , cage; gobbo, boflu; 
s grido, cri. 

fant les voyelles eoui, fe prononce comme s’il y 
Td. devant le g : gelo, gelée ; giro, tour, lilez dgelo, 


s devant les mêmes voyellese , i, fe prononcent, 
comme un d, & le fecond comme un g : oggetto, 
i, aujourd'hui ; lifez , odgetto & odgi. Mais tant 
& giro, que dans oggerto & oggi, &c. il ne faut pas 
appuyer fur le d ; on doit même le prononcer fi 

s qu'il ne fe fentent prefque pas. Il faut fur-tout avoir 
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cette attention, lorfqu’après gi, il fe trouve une voyelle ; 
comme dans les mots g'erdino , giorno, giudice, &c. Les 
Fiorentins dans ce cas, prononcent même jardino , jorno , Jiou- 
diche, &c.; mais la prononciation Romaine dgiardino , &c. 
eit préférable. 

La fyllabe gli, dans les mots figlia , fille; famiglia, famille; 
foglia , feuille, &c. fe prononce comme on fait en François la 
feconde de brillant, ou la dernière de bouilli, en mouillant 
les //. Il faut excepter le mot negligenza, négligence, où gi? 
fe prononce comme dans les mots François glifer, églife. 

Les fyllabes gna, gne, gni, gno, gnu, fe prononcent comme 
gnia , gnie, gni, gnio, gniu, en une fyllabe : guadagnare, 
gagner ; agnello , agneau ; incognito , inconnu; giugno, juin; 
igndo , nu ; lifez guadugniare, agniello , dgiougnio , ignioudo. En 
un mot gr devant les voyelles a toujours le même fon qu'en 
François dans les mots Efpagne, Allemagne. 

Les fyllabes en ghe & en ghi, comme fatighe, fatigues ; 
luoghi , lieux ; fe prononcent comme fatigue, luogui. 

L’H ne s’afpire point ; à préfent même on ne la met plus 
devant aucun mot, excepté devant les trois perfonnes du fin- 
gulier & la troifième du pluriel du préfent de l'indicatif du 
verbe avere : & cela pour mieux diftinguer ho, verbe, de 0, 
foit interieétion , foit conjonétion disjonétive ; ‘Agi, de l'article 
pluriel ai ; ha, de la prépofition 2; hanno , de anno année. 

Dans le corps du mot, les Italiens ne fe fervent de l'A en 
écrivant, que lorfque cette lettre eft précédée de c ou de g, 
& par conféquent qu’elle eft abfolument néceflaire pour la 
prononciation , comme dans chiaro clair, chiave clef, piaghe 
plaies , &c. Par-tout ailleurs ils la fuppriment , & même dans 
les mots dérivés des mots latins qui ont une A. Ils écrivent en 
corféquence zoro , onore , umano, &c. & non pas Auomo , 
honore, humano. 

La jettre J, ainfi que je l’ai obfervé peg. 40, n’a du tout 
point en Italien le fon de celle que nous appelons fi impro- 
prement i confonne dans les mots François Jamais, Journal, 
&c. Le J italien, ou repréfente un Z trema, & fe met entre 
deux voyelles, à la feconde defquelles il fe lie; comme dans 
ajuto aide , fecours, qui fe prononce 4-iou-10 : ou équivaut 
a deux ii, & fe place à la fin du pluriel des mots qui ont 
leur fingulier terminé en io, comme tempio temple, fludio étude 
dont les pluriels s’écrivent semp] , fludj, au lieu de sempii, 
fludii. 

On met quelquefois un j au commencement des mots qu'on 
écrivoit anciennement avec une À fuivie d'une confonne, comme 


n 
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jerì au Heu de Aieri, &c, Il faît alors toujours fonétion d’un à 
"trema, deri... i 

Le lertré:S fe prononce avec le fon fort qu’elle a dans les 
mots Latins: & François’, falus, falut, fol, foleil, &c. 

1 Au commencement des mots, falure falut, fale fel, fin» 

W. golare fingulier, fervo ferviteur, fopra fur, &c. . 

: 2° Dans la fyllabe fa de cofa chofe & rofa rongée. 
+3: Dans: les adjectifs rerminés en 0/0, gloriofò glorieux, 
‘= vittoriofo vi@orieux.;‘&c. tant au fingulier qu'au pluriel, & tant 
Vai féminin qu'au mafculin. 
LA ‘Dans”les adje&ifs terminés en e/e, & dans les mots en 
© #fo;.il faut prononcer la lettre f avec le fon foible du z , qu'on 
Li lui donne dans les mots François ofèr, expofer, compofer. Ainfi 
“wpalefe vifible , manifefte ; confufo confus ; fufo fufeau, &c. fe 
* prononcent pale-ze , confou-zo0 , fou-z0 , &c. 
Al feroit au refte très à defirer que dans l’orthographe Itas 
I kenne s. on repréfentàt Fe des fignes différens les deux fons 
ii dont l’/eft: fufceprible. Voyez à ce fujet, ce qui précède le 
"Recueil de fynonymes Italiens. 
fe La fyllabe ti, que les Latins prononcent #, doit être pro- 
fu ‘moncée en Italien comme fi. Exemple : natione , nation; gratis, 
MU grace ; lifez, natfione , gratfia, On écrit aujourd’hui ces mots 
6 fous les autres femblables avec un x, au lieu d'un £ : na- 
Mione, grazia , vizio, filenzio, &e. * 

C'e "Lortque la fyllabe si eft fuivie d’une voyelle dont la pro- 
X nonciation la fépare, & avec laquelle par conféquent elle ne 
forme point diphthongue ; elle prend en Italien le fon rude 
n qu'elle a dans le mot François fympathie : tels font les mots 
R ÿ ets fimpathie ; ratio, naturel ou natif, qui fe pronon- 

cent fmpati-a , nati-o. 

Z fe prononce de trois manières, comme DS, comme S$, 
& comme TS. La règle générale eft, que dans les mots qui, 
en Italien & en François, s’écrivent par Z , on doit pronon- 
cer cette lettre comme DS. Exemple : zona, zone , zero, zero, 
gediaco ; zodiaque ; gazetta, gazette ; Lazaro , Lazare ; Hfez, 
dfona, dfero , dfodiaco , gadfetta , Ladfaro. 

On prononce auffi le Z, comme DS, dans les mots mega 

, Ou mezzo, milieu ou demi; rozzo, grofhier ; giberto civerte, 
Zigrino , chagrin , &c. 

Le Z fimple ou double ZZ , fe prononce toujours comme 
DS, foit après la voyelle e, comme dans mezo , milieu; 
foit après la voyelle 0, comme dans rozzo; grofher. 

Z fe prononce avec le ton fort de l'S du mot François Salut , 
A dans les mots terminés en ezze, comme prudenza prudence , 
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prononcez proudenfz. — 2.° Dans ceux terminés en anta où 
onza ; ignoranza ignorance; lonza, once, forte de quadrupede, 
— 3.° RE le x eft précéde d’une /; bolxo, bre s 
ou pouflif. On trouve même ces mots écrits avec la lettre S 5 
cependant. on s’y fert communément du Z. 

Tous les autres Z fimples ou doubles ZZ, fe prononcent 
comme TS : fazzolletto , mouchoir; gentilezza, gentillefTe ; nogze, 
noces ; orazione , oraifon : lifez , fatfoletto , gentiletfa, notfes 
oratfione , en appuyant fur le T qui eft devant S. 

Les autres confonnes B, D, F,L,M,N,P,Q,R; 
S,T,Y,confèrvent la prononciation Francoife & Latine. 

La lettre W, fe prononce comme en François. Plufieurs l’ap= 
pellent improprement & fauffement L/ confonne; elle n’a abfo- 
lument rien de commun avec la voyelle Y/, qu’elle ne peut 
remplacer dans aucun cas. 

Lorfqu'on trouve deux vv entre deux voyelles, on n’en doit 
prononcer qu’un, en appuyant feulement un peu davantage fur 
la voyelle qui précède ces deux wv. Du refte, cette manière 
d'écrire eft aujourd’hui peu ufitée. Les mots avvenire, avventizio , 
avvantaggio, avverare , &c. qu’on trouve chez les Anciens avec 
deux vv, n’en prennent plus qu'un, avenire , aventizio , avan- 
faggio, averare, 


Une règle importante de prononciation , à laquelle les étran- 
gers n’ont pas toujours affez d’égard , c’eft, dans les mots Italiens 
où fe trouvent deux confonnes de fuite , de les faire fentir dif- 
tin@ement l’une de l’autre. Sans cette attention, on feroit fou- 
vent d’étranges équivoques. Si on prononçoit par exemple , 
avec une feule confonne, penna , plume, ecco, voilà, meffè , 
moiffon, notte, nuit, brutto , laid ; ces mots ne diftéreroient en 
rien de pena , peine, eco, écho, mefe, mois, note, notes, 
‘bruto, brute, &ec. 


Recueil des fyllabes & des mots les plus difficiles à 
prononcer. 
AVANT que de lire ce Recueil, fouvenez-vous de la pro- 


nonciation des fyllabes, CIA, CIE, CIO, cv , SCE, SCI, GIA. 
GIE, GIO, GW, GLI, GLIA, GLIO. 


Ce, ci, prononcez, 4, tchi. 
Cicerone , ceci, cecità, cenere, cena, cenare, cerchie . cibo s 


.céttà , citare, accento , bacio , ciafcheduno , ciclo ,.croë , ciurma, 
Che, 
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Che, chi, prononcez, ke, ki. 


Che dite ? che fare ? che volete P chi cercate ? chi volete ? 
chi domandate ou chiedete ? 


Ge, gi, prononcez, dge, dgi. 


Geflo , genio, gelo, gente , giro , giudice , maggiore , legviadro ; 
leggiadra; giorno, giovane, prononcez dpgeflo , dgenio , dgelo , 
dgente , dgiro , dgiouditche , madgiore , ledgiadro, &c. 


Gli, prononcez li, en mouillant comme les deux // du mot 
François bouilli. 

Figlio , figlia, pigliare, gionchiglia, foglio , orgoglio. 

Gna, gne, gni, gno, gnu, prononcez pnia , gne, gni , gnio; 
griou, en une feule fyllabe. 

Bagnare, magnare, legna , ingegnere , magnifico , pegni, pegno $ 
legno , fignore , ingegno , ignudo. | 

Scia, fee, fei, fcio , feiu, prononcez chia, chie, chi, 
chio, chiu. 

Sciatica , fcegliere , difcifrare , difciogliere, afciuto. 

Sa, fe , fi » fo , 

Appliquez - vous à bien prononcer, falute , cofa , rofa ; 

songée , fpefaæ, cafz, virtuofo, così 


Le zî, qu'on prononcoit autrefois comme le # François dans 
le mot nation, eft aujourd’hui remplacé en Italien par le x; 
somme dans zazione, nation; oflinafione, obftination, &c. 

U , prononcez, ou: 
Tu, virtà, pugnare, pugno, maturo, funeflo, muro , bruno, 


U devant 0 fe prononce toujours ou ; mais lorfque ces deux 
voyelles ne font qu'une fyllabe , il faut prononcer l’u de façon 
qu'il fe faffe à peine fentir : Buono, fuoco, figliuola ; fuocero , 
fiocera. . 


+ Si l'a & l’o forment deux fyllabes diftinftes, comme dans 
suo , fuo , virtuofo, &c. on appuyera davantage fur l', 


Z ou ZZ, prononcez #5, 


Dans les mots nozze, fazzoletto, pazzia , pazzo 0 » &c; 
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Z ou ZZ, prononcez ds, 
Dans les mots meo, Laxtaro, jona, zodiaco , tigrino , r0x{4: 


Z, prononcez s, 


Dans les mots terminés en anza, €274, 0Nf2, & après la 
lettre £ Exemple : ignoranza , diligenza, lonza , bolo, 


Pour avoir la prononciation Îtalienne , il fuffit de bien lire 


les fix lignes fuivantes , où prefque toute cette prononciation 
et renfermée dans les fyllabes marquées d'une étoile. 


C tg & * | * »A a * *. *, 

Iafcheduno sa » che , come non Ve cofa che . più dif= 
ie «E. * tr . ne re . * 

piaccia a Dio dell’ ingratitudine , ed inoffervanza de”. 
* . * ® * LI »I . * * . D * . 

fuoi precetti : così non vé niente che cagioni maggior- 

| *.% . * . x * ** * 

mente la defolazione dell’ univerfo, che la cecità, e fuper- 
o Le ®_ e *_. sp * 1 0% 
bia degli uomini, la pazzia de Gentili, l'ignoranza, e l'ofli- 
AL EUR Ut + O 

nazione de’ Giudei, € Scifinatici. 


€hacun fait, que comme il NI a point de chofe qui dé- 
plaife plus à Dieu, que l’ingratitude & le mépris de fes Com- 
mandemens ; de même i n'y a rien qui caufe davantage la 
défolation de l'Univers, que l’aveuglement & l'orgueil des 
hommes, la folie des Gentils, l'ignorance & l’obftination des 


Juifs & des Schifmatiques. 


Récapitulation de la prononciation Italienne. 


Prononcez Exemple. 
ce tche cena tchena 
ci . tchi « città tchittà 
cia tchia ciafcuno tchiafcouno 
cie tchie cielo tchielo 
. cio tchio bacio batchio 


ge dge genie dgenie 


Prononciation Îralienne! 83 


Prononcez Exemple : d 
R dgi giro dgiro 
gia ja ou dgia giardinò jardino où dgiari 
dino 
gie je ou dgie Giesù Jesù ou dgiesù 
gio jo ou dgio giove jove ou dgiove 
giu pi ou dgiu giufto Joufto ou dgioufto 
gli i (mouillé) pigliare  piliare | 
gna, gne» &c. gnia,gnie, &c. regnare  regniare 
che ke che ke 
chi . ki chi ki 
fee che feemare  chemare 
Jai - chi difc'are  lachiare 
si th, zi natone  na‘fione ox nazione 
u ou virtù Virtou | 
u devanto ou buono bouono 
ï tfou dio Î diligenza diligenfa 
gefiro dfefiro 
rogxe notfe 


T1 faut appuyer fur les voyelles accentuées; comme, tè; 
Wirtù , cecità, amò , amerò , amerà) Ct.dè, fenti, crederà, fin= 
cird. 

Pour bien prononcer les fyllabes, ce, ci, cia, cie, cie, 
ciu, ge, gi, gia, gie,gio, giu, il faut abfolumentlesentendre 
de la bouche d'un Italien, 





RECUEIL DE MOTS 


Pour faciliter la prononciation Iralienne, rangés par 
ordre alphabétique, 


Ecrivez -Prononcez 
Accendere  Allumet Attchendere 
accertarfi s'aflurer | attchertarfi 
accidiofo  pareffeux | attchidiofe 
accingerfi fe préparg atichingerfs 
accorto rufe akkorto 
accumulare accumuler akkoumoulare 
adorazione  adoration | adoraifions 
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Ecrivez 


araxii 
ayveduto 
avvertare 
avyegere 


. avviluppare 


cantammo 
caufa 
cecare 
cece 
cecità 
cenci 
cencillo 
chericato 
cherubino 
chimere 
cicala 
Cicerone 
civetta 
culto 
duro 
eglino 
fatiche 
fuochi 
garetta 
gemere 
gemma 
ghermire 
ghibellini 
ghigno 
Bhiotto 
ghiribbizo 
gigante 
girare 
hanno 
inchinare 
laghetto 
lafcivo 
meftizia 
meo 
oggetto 
oggi 
orazione 
paufà 
Paro 
quanto 


quello 


Prononciation 


tapifleries 
prévoyant 
avertir 
accoutumer | 
embrouiller 
nous chantàmes 
caufe 
aveugler 

pois chiche 
aveuglement 
haillons 

petit haillon 
clergé 

chérubin 
chimères 

cigale 

Cicéron 

civette 

cultivé 

dur 

ils 

travaux , fatigues 
feux 

gazette 

gémir 

pierre précieufe 
fe garantir 


_gibelins 


fouris’ 
gourmand 
caprice 
géant 
tourner 
ils ont 
abaiffer 
petit lac 
lafcif 
triftefle 
milieu 
objet 
aujourd'hui 
orzifon 
paufe 

fou 
combien 
ceci 


Italienne, 
Prononcez 


arattf 
avedouto 
avertire 
avertzare 
aviloupare 
kantammo 
kaoufa 
tchekare 
tcherche 
tchetchità 
tchfentchi 
tchentchillie 
kerican 
keroubino 
kimere 
tchikala 
Tchitcherone 
tchivetia 
koulto 
douro 
ellinò ( les Z! mouillées } 
fatike 
fouoki 
gaddfetta 
dgemere 
dgemma 
guermire 
guibellini 
gaignio 
guiotto 
guiribbisfe 
dgigante 
dgirare 
anno 
inkinare 
laguetto 
lachivo 
meftitfia 
meddfo 
oddgetto 
oddgi 
oratfione 
paoufa 
patio 
quouante 


quoucfla 


Ecrivez 


quinto 
raggio 
feclta 
fcemare 
fchietto 
Jchiamayzo 
fi chiuntare 
ciocco 
Secchi 
Secchi 
firacca 
Auf 
fvifcerato 
travaglio 
to 

voglio 
qaccherare 
qambracca 
zero - 
tébaldone 
qubeeto 
zodiaco 
zoppicare 
guccherofo 


Prononciation Italienne, 


cinquième . 
rayon 

choix 
diminuer 
fimple - 
bruit 
déplanter 


_fot 


tu sèches 


‘des feaux 


laffe 
dégoûté 
très-affetionné 
travail 

tien 

je veux 
crotter 
coureufe 
zéro 
mélange 
civette 
zodiaque 
boîter 

fucré , doux 


Prononcez 
4 
quouinto 
raddgio 
chelta 
chemare 
skietto 
\ ski amatifo 
skiantare 


. chiokko 
fekki 


Sekké 
Arakka 
flouffo 
fvicherato 
travallio 
touo 

vollio 
sfakkerare 
tfambrakka 
dfero 
tfibaldone 
dfibetto 
dfodiako 
ttoppikare 
ssoukkerofas 
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CHAPITRE PREMIER. 
DES ARTICLES. 


i FE ICLE eft, comme nous l'avons dit pag. 6, un petit 
mot qui, joint aux noms, fert à déterminer l'étendue de leur 
fignification. 

Quelques Grammairiens diftinguent deux fortes d'articles ; 
lun défini & l’autre indéfini. Cette divifion eft fans fondement ; 
les mots appelés improprement articles indéfinis ne font que de 
véritables prépofi ions. Woyez ci-devant page 7. 

ue marque le genre & le nombre des noms qu'il pré- 
cède. 

La Langue Franccife en a deux, le pour le mafculin, la 
pour le féminin: l'un & l’autre font /es-au pluriel. 3 

La Langue Italienne a trois articles, deux pour le mafculin 5 
il & lo, & un pour le féminin qui eft 4. 

L'article i/, fe met devint les noms mafculins qui commencent 
pir une confonne quelconque, à l'exception de l’s fuivie d’une 
autre confonne. // fait au pluriel À : comme, è/ padre, i padri x 
il fratello, i fratelli ; il libro, i libri; il ciel s t cieli, 

article /o, dont le pluriel eft gli , fe met devant deux fortes 
de mos: 1.° devant les noms mafculins qui commencent par 
uvre f faivie d'une autre confonne; comme , Lo fludio , lo fpi= 
rito, lo fc lare ; gli fluij, gli fpiriti, gli fcolari; lo fpecchio, 
gli [pecchi, Lorf in'après la lettre fil y a une voyelle , il faut fe 
fervir de l’art'ele i, & non pas de Lo : il Soldato , il Sacramento , 
il Sionore, il Secolo , il Superbo ; & non pas lo Soldato , Etc. 
2.9 Devantles roms mafculins qui commencent par une voyelle, 
on retr.nche alors au fingalier la voyelle finale de l'article, & 
on la remplace par une apoftrophe. l'onore , l'amante, l'ingegno. 
Au pluriel, on ne (oppri e li final de gli que lorfque le mot 
fivant commence lui - même par un ?; airfi l’on dit gli ozori a 
gli amanti, & g'’ingegni. ll faut avoir foin feutement, en pronon- 
ant gli onori, & ‘es autres mots femhlables , de ne faire qu’une 
[yllabe de l’article & de la vovelle fuivante , glio-norî. 
. L'article £: deftiné à cara@érifer je féminin, fait Ze au pluriel: 
da cafi, le cafe ; la chiefa, le chiefe ; la Meffa , le Meffe; la 
serra a le terre ; la camera, le camere ; la porta , le porte ; la (trada a 


Des ARTICLES, gi 
le frade; la fella, le ffelle. Devant les noms. qui commencent 
par une voyelle, l’article féminin perd, comme le mafculin, fa 
voyelle finale au fingulier : anima, l'injufligia , l'ombra, l’urna, 
Au pluriel, on peut faire.ou ne pas faire l'élifion , & lon dit 
également l’anime ou le anime, l’ombre“ou le ombre , &c. Ce n’eft 

e lorfque le mot qui fuit commence par un e, que le pluriel 

minin le perd. néceflairement fon e final ; lerke, l’emiffioni : 
à moins que ce mot fuivant n’ait la même terminaifon au pluriel 
& au fingulier ; auquel cas , il faut, de peur d’équivoque, 
conferver l’e final de Farticle pluriel. On dira, donc l'effigie 4 
Veffigie, & Le effigie, les effigies. 

Les articles, foit mafculin, foit féminin , ne varient pas feu- 
lement du fingulier au pluriel ; mais encore dans chacun des deux 
genres & des deux nombres , pour marquer les différentes ma- 
nières dont les noms peuvent entrer dans le difcours. Cette 
variation fe fait au moyen de la combinaifon des articles avec 
certaines prépofitions. C’eft ainfi qu'en François du répond à de 
le , des à de les, au, aux à à le ou à les. De même en Italien 
on. met del ou dello pour dî el ou di ello ; al ou allo pour 4.il ou 
a lo; dal ou dallo, pour da il on da lo; dei ou degli, pour 
de i ou de gli, &c. Cette manière de combiner les articles avec 
les prépofitions s'appelle déclinaifon. 


Declinaifon des articles mafculîns ILELO,& de 


leur correfpondant le en François, 


Sing. le, il lai 
du , d! dello, 
au, al allo. 
du ou par le dal  dullo. 

Plur. les, li,i gl 
des, dei, de» degli 
aux, ai, a’ agli. 


Ù > 
des, ou par les, dai , da’ dagli. 


&'Alberti. A 
Déclinaifon de l'article féminin LA. 


Sing. la, La. 
de la della, 
à la, alla. 
de le, cu parla, dalla. 
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Plur. les, 
des , 
. aux, 


des ou par les, 


Dis ARTICLES; 


le. 
delle. 
alle. 
dalle. 


Déclinaifon de PArticle IL, avec un nom mafeutit 
commençant par une confonne, 


le livre, 
du livre, 
au livre, 
. du livre, 
ou par le livre, 


Plur. 


Sing, 


les livres, 
des livres, 
aux livres, 
des livres, 
ou par les livres, 


il Libro. 
del libro, 
al libro. 


dal libro. 

i Libri. 

dei, où de” libri, 
ai, ou a” Libri. 


dai, ou da Libri. 


Déclinaifon de l'Article LO, devant les noms mafe» 
lins, dont la première leurre eft une S , fuivie d'une 


autre confonne, 


ne n. è 

Sing. le miroir, 
du miroir, 
au miroir, 
du miroir, 

Piur, les mitoirs, 


des ‘miroirs, 
aux miroirs, 
des miroirs, 


lo fpecchio. 

dello fpecchio, 
allo  fpecchio: 
dallo fpecchio. 


gli fpecchj. 

degli fpecchj: 
agli fpecchj. 
dagli fpecchj. 


Déclinaifon de l'Article LA, devant uh nom feminin 
qui commence par une confonne, 


la màifon, 

de la maifon, 
- à la maifon, 
de la maifon, 
les maifons, 
des maifons, 
aux maifons, 
des maifons , 


Sing. 


Plur, 


la cafa. 

della cafa, 
alla cafa. 
dalla cafa 


le cafe. 
delle café» 
alle cafe. 
dalle cafe, x 


L'article La fe met aufli devant les noms féminins qui coma 
imencent par une /", fuivie d’une confonne ; comme,  firadas 
de firade , le chemin, les chemins, 


D E $ 
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Délinaifon de l'Article LO, avec l'Apoftrophe ou 
élifion. EXT 
Sing. l'amour, Pamore “ 


dell’ amote. 
all’ amore, 
dall’ amore 


de l'amour, 
à l'amour, 
de l'amour, ou par l'amour, 


Plur, les amours, 
des amours, 
aux amours, 


par les amours ;, 


Déclinaifon de l'Article LA ava l'apoftrophe. 
Sing. 


gli amori, 

degli amori, 
agli amcri, 
dagli amori 


l’ame) l’anima, 


de l'ame ,? 
à l'ame, 
de l'aire, 


Plur. les ames, 


des ames, 


dell” anima. 
all” anima. 
dall’ anima, 


le anime. 
delle anime, 


alle anime, 
dalle anime. 


aux ames, 
des ames, 


Obfervez que les articles des Francois ne changent point au 
pluriel fuivant les genres, & qu’on dit les hommes, les livres , 
les femmes, les étoiles. Les Italiens ont un article pour chaque 
genre au pluriel ; gl uomini , i libri ; le donne, le ftelle. 


En parlant de quelque partie du corps, les Italiens fubfti- 
tuent ordinairement à l’article une fimple prépofition. Ils difent 
en conféquence plus volontiers, mi trarrà l'anima di corpo, il 
m'arrachera lame du corps; mi soglie il libro di mani, il m'ôte 
le livre des mains, que mi trarrà l’anima del ou plutôt dal 
corvo ; mi toglie il libro dalle mani, &c. 

J'ai déjà dir qu’enfuite d’une diftinétion qui n’a point de 
fondement en Grammaire, on avoir fauffement appelé articles 
indéfinis les prépofitions de & à en François, di, da & a en 
Italien. Je dois ajouter, au fujet de ces prépofitions ltaliennes , 
que lorfqu'elles précèdent un mot qui commence par une voyelle, 
les deux premières perdent leur voyelle finale, qui fe remplace 
par une apoñtrophe , d’Antonic , d'amare , & non pas di Antonio, 
di amare ; & que la troifième prend un d, da Antonio. Quel- 
quefois cependant, pour fauver tonte équivoque, on conferve 
le final de de, da Antonio, &c, | 


74 DES ARTICLES, 
Obfervations fur les Articles. 


1.° Les mots François le, la, les, lorfqu'ils font placés de 
vant un verbe, ne font plus proprement des articles : ils 
deviennent des efpèces de pronoms relatifs qui s'expriment en 
italien par lo, la, li, le. Voyez aux pronoms relatifs. 

2.° Les prépofitions Françoifes dans & en, fe traduifent en 
Italien par in; dans Paris, in Parigi ; en France, in Francia , 
en chambre, in camera ; dans toute la terre, in tutta la terra $ 
dans un verre; in un bicchiere , dans une bouteille ,, in un 
fiafco. 

Quand après la prépofition dans, on trouve les articles /e; 
la , les, ou l’un des pronoms poffeflifs mon, ton, fon, &cc. 

ui, en Italien n’ont d’autre équivalent que mien, tien , fier ; 

dc. ; il faut dire nel, nello, nei: negli, nel mio, neltuo, nel fuou 
Exemple : dans le jardin, nel giardino , & non pas in il giardino à 
dans l’efprit, nello fpirito, & non pas in lo fpirito, Cependant 
les Anciens ont quelquefois dit in la & in la : 


Come in le fpecchio il fol, non altrimente. 
La doppia féra dentro vi raggiava. 


Et pour le féminin on voit dans Pétrarque : 


Ma ben ti prego in la terza sfera 
ll di fefto d’April in l'ora prima, 


On dit rello fpirito , à caufe que fpirito commence par une fa 
fuivie d’une confonne. 


Dans la maifon, nella cafa. 

Dans les jardins, nei ou ne” giardîni. 
Dans les feux, nei ou ne” fuochi. 
Dans les efprits, negli fpiriti. 

Dans les maifons, nelle cafe. 

Dans mon jardin, nel mio giardino. 
Dans ton livre, nel tuo libro. 

Dans fon lit, nel fuo letto. 

Dans fa chambre, nella fua camera. 
Dans fes livres, ne” fuoi libri. . 
Dans fes chambres, nelle fue camere. 


Lorfque dans eft devant les pronoms poffeffifs mafculins, am 
pluriel, on l’exprime par ne’ avec une apoftrophe , & non pas 
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ne} comme, dans mes livres, ne” miei libri. Du moins c'elf 
J'ufage le plus commun. 

On voit par ces exemples que, dans le, s'exprime en Italien 

nr nel ou nello ; dans la, s'exprime par nella. 

On met nel devant les mêmes noms où l’on met l’article i/, 
& il fait au pluriel nei ou ne", dans les. 

Nello, fe met devant les mêmes noms que l'article Jo, & 
fait au pluriel negli. 

Nella , fe met devant les mêmes noms que l'article la, & 
fait au pluriel nelle. 

On peut exprimer dans par in, lorfque dans eft devant un 
pronom-poffeflif f‘minin, en tranfpofant le pronom poffeffif à 
la fin de la phrafe; comme, dans ma chambre, in camera mia, 
dans votre maifon, in cafa voftra; en fa boutique, in bottega 
Sua. Cette règle ne convient qu'aux noms féminins. 

3-°. Quand après la prépofition avec, qui fe dit en Italien cons 
on trouve les articles /e, la , les, eu un pronom pofleflif, 
comme, avec le, avecla, avec les, avec mon, avec ton, avec 
fon, avec ma, avec ta, avec fa , &c, il ne faut ps Cire con il , 
con lo, con la; mais col, collo, colla, coi, cogli, colle 
Exemple : avec le Prince, col Principe, & non pas con il 
Principe, 


. Avec la main, colla mano. 
Avec les Princes, coi Principi. 
Avec les Princefles, colle Principeffe. 
Avec mon livre, col mio libro. 
Avec ma plume, colla m'a penna. 
Avec vos am's, co” voftri amici. 
Avec mes livres, co’ miei libri. * 
Col, fait au pluriel, coi, co’, 
Collo , fit con gli. 
Colla , fait colle. 


Cependant lorfque les mots qui fuivent commencent par une 7 
faivie d’une autre confonne, il convient mieux d’écrire con lo 
& con gli : ainfi l’on dira con lo ftrale, con lo fcolare, con gli 
fud; ; & col où coll’, lo fque le mot commence par une fimple 
confonne ou par une voyelle, - 

Lorfque la prénofiti;n avec eft fuivie d’un pronom poffeflif, 
après lequel fe trouve un nom de qualité ou de parenté , 
comme, avec Votre Majefté, avec Son Alteffe, avec Votre 
Excellence , avec fon fr-re, avec fa mère, avec fa four, il 
faut alors exprimer qvee par con è & dire con vofira Macfia , 


Lai 
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con fua Altezza ; con Voftra Excellenga, con fuo fratello ; con 
fua midre, con fua forella, fans y mettre d’article. 

On pen cependant fe fervir de col & de colla , mais en 
tranfpofant le pronom pofleflif après le nom, colla Maeftà ; 
Voftra, coll’ Excellenza Sua, col fratello fuo , colla madre 
fua, &c. 

Si les pronoms poffeffifs étoient au pluriel, il faudroit ex 
primer avec par co” pour le mafculin, & par colle pour le fé- 
minin : avec mes frères, co’ miei fratelli, & non pas con miei 
fratelli; avec mes foeurs, colle mie forelle, & non pas con mie 
Sorelle ; on peut encore faire la même tranfpofition, & dire, 
coi fratelli mici, coi parenti voftri, colle forelle tue , colle madri 
noflre , &c. 

Les Auteurs anciens, & quelques modernes d’après eux ; 
«difent, con il, con la, &c, 








CHAPITRE IL 
DEs Noms. 


Lu noms Italiens ne finiffent qu'en cinq manières ; favoir £ 
par une des cinq voyelles, 4,E, 1, O, U. 

La Langue Italienne n’a que deux genres , le mafculin & le 
féminin. 

Les noms Italiens n’admettent d'autre variation que celle qui 
diftingue le pluriel du fingulier : Dans chacun de ces deux 
nombres, leur terminaifon demeure conftamment la même : 
ainfi ils n’ont point proprement de cas. On y fupplée, comme 
dans les autres langues non déclinantes, par des prépofitions, 
ou fimples ou combinées avec l’article. i 
= Une règle générale , c’eft que tous les noms mafculins , 
quelle que foit leur terminaifon au fingulier , ont leur pluriel 
en i: il Papa, i Papi; il padre i padri; il libro, à libri, &c, 


Des noms terminés en À. 


Les noms terminés en 4, font ordinairement féminins & ont 
le pluriel en e ; comme, la cafe, la maifon, Le cafe, les 
mailons ; la Chiefa, l'Eglife , le Chiefe , les Églifes; la carrozza 3 
le carroffe , de carrozze , les carrofles, 
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- .Æxceptions. . 

v. Tous les noms qui, au fingulier, finiffent en ca & ga; 
prennent au pluriel une 4 entre le c ou g &la voyelle finalé e, 
pour leur conferver la même pronenciation dans les deux 
nombres. Ainfi de manica, manche, on fait le maniche, les 
manches; de piega, plaie, le piaghe, les plaies, &c. 

2. Les noms terminés en Italien ‘en #2, en François en té $ 
en Latin en tas, ne changent point de terminaifon au pluriel: 
comme la purità , le purita ; la caftità, le caflira, &c. 

Vous remarquerez que .ces noms font fyncopés, & que leur 
véritable terminaifon étoit autrefois en ade ou en are, comme 
on le voit par les anciens Poëtes. Au pluriel, ils changeoient 
leur terminaifon en i ; en forte qu'on difoit beltade où belraré, 
au fingulier ; & beltadi ou beltati au pluriel. Je ne me fouviens 
pas cependant d’avoir jamais vu ces noms écrits au pluriel avec 
le r. Quoique l’on fe ferve encore aujourd’hui de la terminaifon 
en ade, on dit pourtant mienx & plus fouvent sort que 
bontade , generofità que generofitade, &c. . 

3. Les noms mafculins qui finiffent en 4 font leur pluriel 
en i: comme Papa, Papi, Profeta, Profeti. | faut excepter 
Poteftà, au mafculin, qui fignifie Potentat, & qui conferve 
encore au pluriel la même terminaifon; tutti i Poreftà uniti, 
tous les Potentats unis. Ce même mot au féminin , fignifie 
puiffance , & demeure compris dans la règle générale, 


* Des noms terminés en E. 


Les noms terminés en e, foit qu'ils foient mafculins ou fé- 
minins, font leur pluriel en Z : i! padre, le père; è padri, les 
pères ; la madre, la mère; le madri, les mères, Gc. 


Exceptions. A 


1. Mille , mille, fait au nombre pluriel, mile ou mille. 

2. Ces cinq noms, Re, Rei; fpecie, efpèce ; fuperficie; 
fuperficie; effigie, effizie; efeguie, les obsèques, ne changent 
point de terminaifon au pluriel; & on dit, i! Re, i Re; la 
Specie , le fpecie ; la Juperficie , le fuperficie ; l'effigie , le effigie ; 
l'efequie , le efequie ; fans abréger , comme nous l'avons dit plus 
haut, l’article de ces deux derniers noms au pluriel, pour le 
diftinguer du fingulier, lefigie, l'efequie. Ce dernier mot 
au_refte s'emploie rarement au fingulier. 

‘ Je ne connois point d'exemple où le mot rquie, repos, 
tiré du latin reguies, ait été employé au pluriel; mais fa ter- 
minaifon y fereit également la même qu’au fingulier. 
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Règles pour connoître les genres des noms en È. 


1. Les noms terminés en me, font mafculins : i coffume, la 
coutume ; il fiume, la rivière; él rame, le cuivre; i verme, 
le ver. 

Deux feuls font féminins : La fame, la faim; la fpeme, 
l'efpérance. ] 

2. Il n’y a que cinq nomsen re féminins, qui font /a febbres 
la fièvre; la madre, la mère; la torre, la tour; La polvere, la 
poudre; & La fcure , la hache. 

Quatre ont les deux genres: if & la carcere, la prifon; 
il & la cenere, la cendre; il & la folgore, la foudre ; il & la 
lepre , le lièvre. 

Tous ceux en ore font mafculins : comme, la fleur, il fore; 
la chaleur, il calore ; la fureur, il furore; la fp'endeur, / 
Splendore ; le cœur, il cuore; le Prédicateur, il Predicatore. 

3. Les noms Italiens terminés en ine, en ione & en «nes 
confervent le genre qu'ils ont en François: comme l’ordire » 
l'ordre; la grandine, la grêle ; La prigione , la prifon; il baflone, 
le bàton. a dit, il gine, le but, le deffein; & La fine, la 
fin ; quoique dans cette dernière fignification on dife auf à 
volonté il fine, & la fine. 

4. Des noms terminés en nte, deux féuls font féminins : 
la gente ; la nation ; la mente, l’efprit. Tous les autres font maf= 
culins : il dente, la dent; il ponte, le pont; il monte, la mon- 
tagne ; il gigante, le géant. | 

Il y a trois noms finis en rte, qui ont les deux genres : 
favoir, i/& la fante, le valet & la fervante ; i/ & La fronte, 
le front; il & la fonte, la fontaine. 

Les autres différentes terminaifons des noms en e, retiennent 
le méme genre que ces noms ont en François & en Latin. 
Exemple : i/ pefce, le poiffon; la croce, la croix; il lare, 
le lait; le lode, la louange. 

Exceptez, La fiepe , le buiffon; La ferpe, le ferpent ; la gregge s 
le troupeau; 4 forte , le fort. On dit auffi il gregge, au maf= 
culin. i 
Des noms en I. 


La Langue Italienne a peu de noms terminés en i, & dans 
tous le pluriel eft de même que le fingulier. On les diftingue 
par l'article, 


il di, le jour, i dì, les jours, 
il Lunedì, le Lundi, i Lunedì, 
il Martedì , le Mardi, i Martedì, 
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È Mercoledì; le Mercredi, i Mercoledì, 
il Giovedì, le Jeudi, i Giovedì, 
il Venerdì, le Vendredi, i Venerdì, 


la Diocefi, le Diocefe, le Diocefi. 
il barbagianni, le hibou, i barbagianni, 
Peclifi , l’éclipfe, gli eclifli, 
lefafi, l’extafe , le cfa. 

la perifrafi; la périphrafe ; le perifrafi. 

la crift, la crife, le crifi, 

la .tefi, la thefe, le tefi, 
lenfafi, l’emphafe , le enfafi, 

la metamorfofi , la métamorphofe, le metamoforfi, 
un pari, un pareil:; i & le pari. 


Ce dernier nom eft de tout genre & de tout nombre, & 
on dit, un pari voftro, un hòmme comme vous; una pari 
vofira, une femme ou une fille comme vous, | 

Je n'ai point compris dans cette lifte le mot Gencf, la 
Genèfe, parce qu'il. n’a pas de pluriel. Quoique le Dante ait 
dit lo Genefi, les autres difent la Genefi & il Genefi. 

Les noms propres en i, font ordinairement du genre maf- 
culin, quand ce font des noms d'hommes ou de villes; & 
du genre féminin, lorfque ce font des noms de femmes. 

Def enfin plufieurs noms terminés en :, dont la plupart 
font dérivés du Grec, & qu'il feroit trop long de citer. An- 


fartrofi, Apoffi, Apoteofi, Antitefi, Catacrefi, &c, 
Des noms en O. 


De tous les noms en o, il y en a fort peu qui foient fé- 
minins; la mano, lano, font de ce nombre: les autres font 
en général mafculins, & tous font le pluriel en i. Exemple : il 
fratello, le frère; à fratelli, les frères; il fazzoletto, le mou- 
choir ; i fazzoletti ; la mano, la main; le mani : uomo , homme, 
fait uomini au pluriel. 

Dans les noms terminés en aro , on peut élégamment mettre 
un j long ou uni au lieu de lr 


Calzolaro où Caljolajo , Cordonnier. 
Danaro ou Danajo, de l’argent. 
Gennaro ou Gennajo, Janvier. 
Mortaro, où Mortajo , . Mortier. 


Les noms en iero , peuvent prefque tous changer leur voyelle 
finale en e : Penfiero ou penfiere, penfée ; foreftiero ou forefliere, 
étranger; prigioniero ou prigioniere, prifounier; nocchiero ou 
aocchiere | nocher. 
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Il y a quelques noms mafculins en 0, qui fe terminent plus 
élégamment au pluriel en 2, qu'en i, & alors ils font féminins 
au pluriel; ce font les fuivans : 


, Panello, °° le annella, les bagues. 
Il braccio , le braccia, les bras. 
il budello le budella, les boyaux. 
il calcagno, le calcagna, les talons. 
il cerchio, le cerchia, les cercles. 
il ciglio, . le ciglia, les fourcils, 
il corno, de corna, les cornes. + 
il dito, le dita, les doigts, 
W ditello, le ditella , les aiflelles, 
il filo, le fa, les fils. 
il grido, le grida , les cris. 
vw! gufcio, le gufcia , ‘ les coques. 
il ginocchio; le ginocchia; les genoux, 
il labbro, le labbra, les levres. 
il lenzuolo, le lenzuola, les draps. 
il Lgno , ‘de legna; les bois. 
il melo, \ le mela, ‘ les pommes. 
il membro, le membra; les membres. 
il muro, ‘Le mura, les murailles. 
il migliajo, le migliaja , les milliers, 
l’offo, - de offa, les os. 
il pajo, le paja, les paires. 
il pomo; le poma, 1 les pommes. 
3 pugno, le pugna, les poings & les coups 

de poing. 

lo flajo, le flaja , les boiffeaux. 
il rifo , le rifa, les ris. 
Puovo , le nova, les œufs. 
il rubbio, le rubbia, les muids. 
il vefligio, le vefligia, les veftiges. 
l'orecchio , le orecchia, les orcilles, 


Les noms de deux fyllabes terminés au fingulier en co & en 
go , prennent une 4 au pluriel ; pour conferver la même pronon» 
ciation : il fuoco, le feu; i fuochi, les feux; il luogo , le lieu; 
i luoghi , tes lieux. 


Deux font exceptés. 


I! porco, le pourceau; i porci, les pourceaux; il Greco, le 

Grec; i Greci, les Grecs. 
Les autres noms terminés en co & en go , & qui ont plus de 
deux fyllabes , ne prennent point d’h au pluriel ; amico , amici, 
amis; 
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arais; demeftico, domeftici, domeftiques; Cononico, Canonici ; 
Chanoines ; Cattolico , Cattolici, Catholiques; Medico , Medici, 
Médecins ; mendico , mendici, mendians. 


On excepte les fuivans : 
‘Albergo, Alberghi, auberges, habitations , demeures. 


Antico , antichi, anciens. 
Aftrologo, Aftrologue , fait Aftrologhi & Aftrologi ; auffi bien 
que Monaco, Moine, qui.fait au pluriel Monachi & Monaci. 


Beccafico | beccafichi , Bec - figues. 
Bifolco , bifoichi , Laboureurs, 
Catafalco, catafalchi , Catafalques. 
Dialogo, dialoghi, Dialogues, 
Fiamingo, Fiaminghi ; Flamands. 
Reciproco, reciprochi , Réciproques. 
Sinifcalco, Sinifcalchi , Sénéchaux. 
Tedefco , Tedifchi, Allemands, 
Traffico , traffichi ; Négoces. 


Quelques Auteurs veulent que tous les noms en io forment 
leur pluriel, en retranchant fimplement l’o final. Cela n’eft vrai 

e lorfque io fait une feule fyllabe , comme dans bacio baifer, 

lio fils, occhio œil, dont les pluriels fout baci , figli, occhi. 
Mais fi lo final forme deux fyllabes, il faut au pluriel deux i, 
qu'on remplace, dans l’ortographe aQuelle , par un j long. 
Ainfi ratio, natif, fait au pluriel 4. 

Lorfque , dans les mots même où 70 forme diphthongue , un 
feul i au pluriel pourroit faire équivoque , on s’y fert auffi de 
lj long. C'eft ainfi qu’on écrit tempi, temples ; & principj, prin- 
cipes , pour les diftinguer de rem; , temps ; Principi, princes. 

Les noms qui fe terminent en cio, en chio , en gio, & en 
glio , ont ordinairement io d'une fyllabe , & forment par con- 
féquent leur pluriel en changeant io en i; comme impaccio 
embarras, impacci ; occhio , œil, occhi; paggio , page » paggi; 
foglio , feuillet, fogli. | | 

Des noms en U. 


La Langue Italienne a fort peu de noms en w ; ils ne chan: 
gent point au pluriel : tels font, 


la gr, la grue, le gris 

la gioventù, la jeuneffe, le gioventù, 

la fervità, la fervitude, le fervitù. 

la tribù, la tribu, le tribù, 
à. la virtù, la vertu; le virtù. 
i, la fchiavità , Vefclavage , Le fchiavitù; 
; E 

E. 
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Des Augmentatifs, | 


Les Italiens ont cela de particulier dans leur langue , qu'ils 
peuvent augmenter ou diminuer la fignification des noms, en 
ajourant feulement quelques fyllabes à la fin, ce qui en forme 
des augmentatifs ou des diminutifs. 

Il y a deux fortes d’augmentatifs, les uns terminés en one, 
pour dire quelque chofe de grand & de gros : ainfi de’ cappello 
chapeau , fe forme cappellone grand ou gros chapeau; de /a/z 
falle, falone grande falle ; de ca/a maifon, cafone grande maifon ; 
& ainfi des autres. 

Les aigmentatifs terminés en one font toujours mafculins , 
quand méme le mot radical feroit du féminin. Exemple : una 
porta , un portone ; la camera, il camerone. 

Les autres augmentatifs fe forment en changeant la dernière 
lettre du mot en accio pour le mafculin, & en accia pour le 
féminin ; ils fignifient alors quelque chofe de mauvais & de 
méprifable : comme cappello , chapeau ; cappellaccio , grand 
vilain chapeau. 

Salla, falle; faleccia, vilaine falle. 

Cafa, maifon, cafaccia , méchante ou vilaine maifon. 

Les noms terminés en ame, marquent abondance, comme 
gentame , quantité de gens ; er s quantité d'os. | 

Remarquez pourtant , que fous toutes ces terminaifons il y 
a des noms qui ne font point augmentatifs ; par exemple, en 
one, on trouve baflone, &c.; en ame, flame, &c.; en accie 
& en accia, laccio , laccia, &c. ì 


u 
Des Diminutifs. 


Il y a deux fortes de diminutifs, les uns de carefle, les 
autres de compaflion. 
Les diminutifs de carefle font terminés en ino , etto, ello, 
our le mafculin, & en ina, etra, ella, pour le féminin, 
noie : povero, pauvre; poverino, poveretto , poverello , 
pauvre petit; poverina, poveretta , poverella , pauvre petite. 
Les diminutifs de compaffion font terminés en uccio, 1740; 
icciuolo , pour le mafculin ; en uccia , u{x4, icciuola, pour le 
féminin. Exemple : de uomo, homme, on fait uomuccio, uo- 
muzzo, uomicciulo, pauvre petit homme. : 
On doit remarquer 1.° que les diminutifs ne déprifent pas la 
chofe, comme quelques - uns des augmentatifs , & que pour dire 
un petit vieillard, on peut fe fervir indifféremment de vecchietto s 
vecchino , vecchiettino 5 veçchiarello , vecchiarellino , vecchiuzzo ; 
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tomme aufli de cafina, cafetta, cafuzza , cafuccia , cafucciola, 
pour dire, maifonnette ou petite maifon. — 2.° Que les dimi« 
nutifs en ino & ina, ont quelque chofe de careffant, de flatteur 
& de joli. Exemple : le petit Prince, il Principino ; la petite - 
Princelle , la Principina ; dans fa petite chambre, nel fuo cas 
merino. 

Tavola, table, fait tavolino , petite table. 

Cafa, maifon ; cafino, petite maifon. 

Camera, chambre ; camerino, petite chambre. 

Berretta , bonnet ; berrettino , petit bonnet. 

On voit par ces exemples que i aoms féminins en 4 


RE : a 3 
ont leurs diminutifs en izo , mafculin, , 








CHAPITRE IIL. æ 
DES ADJECTIFS. 


La Adje@ifs, ainfi que nous l’avons dit page 5, doivent 
toujours s’accorder en genre & en nombre avec les noms 
auxquels ils fe rapportent. | 
Il y a en Italien deux fortes d’adje&ifs; les uns terminés en 
o, les autres en e. Les adjetifs terminés en o, ne fervent que 
pour le mafculin : bello , fanto , dotto, ricco , povero. Ils ont tous 
le pluriel en i; belli, fanti, dotti, ricchi, poveri. 
Pour rendre tes adjeétifs du genre féminin , il faut changer 
o en 4a : comme, bello, bella ; dotto, dotta ; ricco, ricca; au 
pluriel on change 4 en e; comme, belle, dotte, ricche. 
Les adje&ifs terminés en e fervent au genre mafculin & au 
enre féminin, fans rien changer à leur terminaifon ; ils font 
fe pluriel en i, tant pour le mafculin que pour le féminin. 
Exemple : un uomo prudente, una donna prudente ; due uomini 
prudenti , due donne prudenti. 
Des adje&ifs on peut faire des comparatifs & des fuperlatifs. 


Des Comparatifs. 
Les comparatifs François font des adjedifs, devant lefquels 


on met, plus, moins, mieux. 

Les comparatifs Italiens ont devant eux, più ou meno;. 
comme , pià dotto , plus dotte ; meno dotto , moins do&e; più. 
bella; plus belle; mero bella , moins belle. È 
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Il y a quatre comparatifs Italiens, qui fe terminent en ore 
maggiore , plus grand , qui peut aufli s'exprimer par più grande _ 
— minore, plus petit, à la place duquel on peut dire più piccolo 
migliore, meilleur —peggiore, pire. 

. On peut y ajouter, füperiore , fupérieur ; & inferiore, inft- 
rieur. ; 

Il y a auffi les deux comparatifs adverbiaux, meglio , mieux; 
& peggio , pis. i 

Les comparatifs font ainfi nommés, parce qu'ils fervent à 
eomparer une chofe avec'une autre : le foleil eff plus grand que 
da terre ; votre fœur efl mieux élevée que votre nièce. 

La conjonétion Frangoife que, par laquelle eft amené le fe- 
cond membre de comparaifon , ne s'exprime point en Italien 
par che, mais par la prépofition di. Exemples : 


Plus favant que Cicéron, più dotto di Cicerone. 
Bius eftimé que moi, più flimato di me, 

Plus grande que toute la terre, più grande di tutta la terra. 
Plus riche que celui-ci, più ricco di queflo. : 


Si le que comparatif eft fuivi de quelque article , eu de 
quelque pronom pofleffif, comme que le, que la, que les, 
que mon, que ton, que fon, que ma, que mes, que notre, que 
votre, que leurs , &c. il s'exprime alors par les articles, del, 
° dello, della, dei ou de”, degli, delle. 


ExEMPLES: 


Plus clair que le foleil, «| più chiarodel fole. 

Plus blanc que la neige, più bianco della neve, 

Plus favant que l'écolier, più dotto dello fcolare. 
Plus long que les jours, più lunghi dei où de’ giornit 
Plus belles que les étoiles, più belle delle felle. 

Plus clairs que les miroirs, più chiari degli fpecchj, 
Plus grand que mon livre, più grande del mio libro. 
Plus large que ma main, più larga della mia mano. 
Plus riches que vos parens, più ricchi de” vofri parent, 


Quand après que il y a un pronom poffeffif, ‘fuivi d’un nom 
“de qualité ou de parenté au fingulier , le que s'exprime en Italien 
par la prépofition di. Exemple : 

Plus beau ‘que mon frère, que ma fœur , que Votre Excel- 
lence, &c. più bello di mio fratello, di mia forella , di Voftra 
Eccellenza , &c. On peut fe fervir auff de l’article; mais alors 
il taut mettre le pronom après le fubftantif, comme nous l’a- 
vons dit à la fin du chapitre premier, più bello del fratello mio, 

. della forella mia, dell’ Eccellenza voftra, &c. 
Si le nom poffeflìf eft au pluriel, il faut fe fervir des articles 
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de” & delle : plus puiffans que mes frères, que mes tantes, que 
Leurs Altefles , più potenti de’ miei fratelli, delle mie zie, delle 
Altexze Loro. 

Si le gue eft fuivi d'un adje&if, d'un verbe, ou d’un adverbe, 
il s'exprime par che. Exemple : 


Plus blanc que jaune, più bianco che giallo. 
Plus pauvre que riche, . più povero che ricco. 

«Il écrir plus qu'il ne parle, ferive più che non parla, 
Il vaut mieux tard quejamais, è meglio tardi que mai, 


Quand les Italiens veulent donner plus de force à leurs com- 
paratifs, ils fe fervent de via più, affai più, molto più : ou de 
via meno , affai meno, molto meno. Exeraple : 


Céfar eft beaucoup plus eftimé que Pompéé, 
Cefare ‘è via più flimato di Pompeo. 
Cefare affai più flimato di Pompeo. 
Cefare è molto più flimato di Pompeo. 
Pompée a été beaucoup moins heureux que Céfar. 
._ Pompeo è (tato via meno, affai meno, molto meno felice dî 
Cefare. 
On peut dire dans tous ces exemples, che Pompeo, che 
Cefare. 
Voyez dans la feconde Partie , au Chapitre de la Concordance 
des Noms , la règle fur la comparaifon quand elle fe fait par 
fi... que ; auffîi.... que ; tant.... que; autant... que, 


Des Superlatifs. 


Le fuperlatif François eft l’adjeëtif devant lequel on met la 
particule ris, qui en augmente la fignification : comme trés 
dofle, très-grand. ‘ . 

Le fuperlatif Italien fe forme de l’adje@if, en changeant fa 
dernière lettre en i/fizo, pour le mafculin, & en ifima pour le 
féminin : ainfi de grande on forme grandiffimo, très-grand ; de 
bella, bellifima, très-belle, ou fort belle. ; 

Le plus , s'exprime par il più : le plus beau, i/ più bello; le 
plus grand, il più grande ; la plus belle, L2 più bella ; les plus 
beaux , £ più belli ; les plus belles, /e più belle. 

Si l’on change cette même dernière lettre des adjeétifs en i(fr- 
mamente , on en compofe des adverbes fuperlatifs. Ainfi, de 
dotto, favant, on fait dottiffimamente , très-favamment : de 
ricco, riche, ricchiffimamente, très-richement : de prudente, pru= 
dent, prudentifimamente , très-prudemment. © 

Il y a dans la Langue Italienne une autre ua de fuper= 
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latif, qui fe forme par la répétition de l’adjefif; on dit , uz librd 
piccolo , piccolo , un livre petit, petit, c'eft-à-dire très-petit. 

On dit encore , fra fanti il fanto , faint parmi les faints , c’eft= 
à-dire très-faint; è la bella delle belle, c’eft la belle des belles; 
comme fi l’on difoit, c’eft la plus belle de toutes les belles. 


° Suppreffion des dernières lettres dans quelques adjeétifs. 


Il y a trois adjedifs, uno, buono, fanto , dont la dernière 
lettre fe retranche devant les noms mafculins qui commencent 
par une confonne : dello & grande perdent, dans la même pofi- 
tion, leurs deux dernières lettres, ainfi que le pronom démonf- 


tratif quello. On met donc feulement : 

Un, bel, gran, fan, quel, buon : comme, un libro, bel cane, 
gran fuoco, fan Michele, quel baftone, buon figliuolo. 

Devant les noms féminins on met : Una, bella, gran, fantas | 
: quella , buona. Il n’y a, comme on le voit, que grande qui 


s'abrège devant les féminins. 


Voyez dans la feconde Partie, le Chapitre des mots que l'on 


doit abréger. 


Adjeilifs numériques. 


On en diftingue de deux fortes : les uns qu’on nomme cardi- 
naux, & dont la fon&ion eft d'exprimer les quantités ; les autres 
qu'on appelle ordinaux , & qui indiquent la place que l’objet dont 
on parle occupe dans l’ordre numérique. 


AjeGifs numériques cardinaux. 


Un où une, deux, trois, 
quatre, cinq , fix, fept, 
huit, neuf, dix, onze , douze, 
treize , quatorze , quinze , feize, 
dix-fept , dix-huit, dix-neuf, 
vingt, vingt-un, vingt-deux , 
vingt-trois, &c. Trente , qua- 
rante, cinquante, foixante , 
foixante- dix, quâtre- vingt, 
quatre-vingt-dix , cent, deux 
cents , trois cents , mille , deux 
mille, million; une dixaine, 


Un, uno ou una, due, tre, 
quatro , cinque, fei, fette, otto , 
nove, dieci, undici, dodici, tre- 
dici, quatordici, quindici, fe= 
dici, dieci fette, © diciaffette, 
dieci ‘otto, © diciotto , dieci 
nove , © diciannove , venti, 
vent'uno , venti due, venti tre 3 
&c. trente, quaranta ; cinquanta , 
Seffanta, fettanta, ottanta , no- 
vanta; cento , ducento , trecento > 
mille , due mila , ‘milione cu 
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üne douzaine , une vingtaine, 
une trentaine. 


miglione ; una decin@t ou diecina ; 


una dozzina , una ventina, una 
trentina. 


Parmi ces adje&ifs numériques cardinaux , il n’y a que le pre- 
mier uno dont la terminaifon varie en raifon du genre; tous les 
autres font indéclinables : on dit due uomini, due donne ; dieci 


feudi , dieci lire, &c. 
. 


Adjettifs numériques ordinaux. 


Premier , deuxième, troi- 
fième , quatrième ; cinquième , 
fixième , feptième, huitième, 
neuvième , dixième, onzième , 
douzième , treizième, quator= 

| zième, quinzième , feizième , 
dix - feptième, dix-huitième, 
dix-neuvième, vingtième, vingt- 
unième , trentième, quaran- 
tième, cinquantième, foixan— 
tième, foixante- dixième ou 
feptantième, huitantième., no- 


Primo , fecondo , terzo ; 
quarto , quinto, feflo, fettime , 
ottavo , nono , decimo, unde- 
cimo , duodecimo , decimo terzo, 
© tredicefimo , decimo quarto, 
decimo quinto , decimo feflo, 
decimo fettimo ; decimo ottavo ; 
decimo nono , ventefimo , vente= 
Simo primo , trentefimo , quaran= 
tefimo , cinquantefimo , feffante= 
Simo , fettantefimo , ottantefimo , 
nonantefimo. ,, censefimo.,. mille= 


nantième, centième, millième, fimo, ultimo. 
dernier. 

Tous les adje&ifs. numériques de. cet ordre , prennent dès 
terminaifons. différentes, relatives au genre & au nombre des 
noms avec lefquels, ils font joints. |. 

Les nombres de proportion font, femplice, doppio , triplicato ;, 
quadruplicato., centuplicato , fimple ,. double, triple , quadruple ,. 
centuple. 

toa diftributifs font, cd une ad uno , un à un; 4 
due a due, deux à deux, &c. 

En François, tous les adjeétifs numériques ordinaux peuvent: 
former des adverbes ; mais les Italiens n'ont que primieramente,,. 
& fecondariamente , pour dire troifièmement, quatrièmement ,. 
&c. ils difent, in: tergo luogo , in quarto luogo , &c. 


Monière d'apprendre en peu de temps quantire de mots. 
Italiens, tant noms , qu'adjelifs , & verbes. 

Quoiqu'on dife que l'Halien eft un Latin corrompu, il- n'y & 

cependant point de Langue avec laquelle il ait autant de confor=. 


mité qu'avec la Frangoife. Un très-grand nombre de mots Ita. 
lens. ne diffèrent de leurs. correfpondans en dra que. par; 


t 
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un léger changement dans la terminaifon, ainfi qu'on peut lé 
voir par les exemples fuivans : mais il faut remarquer aupara- 
vant, que la fyllabe Frangoife cha s'exprime toujours en Italien 
par ca, en Òtant la lettre À: charbon , charité, chafteté , chapon ; 
charrette, chandelle , chapeau, fe difent en Italien, carbone, | 
carità, caftità , cappone, carretta, candela, cappello, 


Terminaifons Françoifes qui en Italien fe changene 


3 en A. 

‘Les mots terminés en François en ance, comme conftance, 
vigilance, &c, finiffent en Italien par anj2, coftanza , vigi- 
lanza , &c. 

eux en ence en Frangois, clémence, diligence, prudence, 

finiffent en Italien en enza : clemenza , diligenza , prudenza. 

AGNE , fait agna : montagne, montagna; campagne, cam- o 
pagna. » | 
OGNE, fait ogna : Catalogne, Catalogna ; charogne , carogna. 

Ir, fait ja : comédie, commedia, qui fe prononce en appuyant 
fur le, & non pas fur l’£, comme en François; poéfie , poefta. 

OIRE , fait oria : gloire, gloria ; vi&oire, virtcria, 

Ti, fait #2 : pureté, purita ; libéralité , liberalità. Voyez ce - 

ue nous avons dit dans les exceptions des mots terminés en 4. 

Ure, fait ura : aventure, ventura ; impofture, impoflura. 


Terminaifons Françoifes qui en Italien fe changent en E. 


AL, ale: Cardinal, Cardinale; mal, male. 

ABLE, evole : charitable , caritatevole ; honorable , onorevole ; 
louable , /odevole. 

ANT, ame: vigilant, vigilante ; amant, amante. 

Exr, adje@if, ente : prudent , prudente ; diligent, diligente, 

Eur, ore: honneur, ozore ; chaleur, calore. 

TER, iere : Cavalier, Cavaliere ; piquier, picchiere. 

Ion, ione : union, w2/0ne ; portion , porzione. 

ISON , gione : raifon, ragione ; prifon, prigione. 

On, one : charbon , carbone ; canon, cannone; Baron, 
Barone. 

* ONT, one: front , fronte; pont, ponte. 

O1s, nom de Nation, efe : François, Francefe ; Hollandois , 
“Olandefe; Anglois, Inglefe. 

UpE, udine : inquiétude , inquietudine. 

ULIER, olare : régulier , regolare ; particulier , particolare. 
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Terminaifons Frarigoifes qui en Italien fe changent en O. 


AGE, aggio : page, paggio ; équipage , eguipaggio. 
# AIN, ano: vilain, villano ; humain, umano. 

Ain & 1EN, nom de Nation, ano & ino: Romain, Romano $ 
Italien 4 Italiano ; Napolitain , Napolitano ; Parifien, Parigine, 

AIRE, ario : falaire, falario ; téméraire , temerario. 

Eau , ello : chapeau, cappello; manteau , mantello, 

Enr, fubftantif, ento : Sacrement, Sacramento, 

Eux, ofo : généreux, generofo; gracieux , graciofo. 

In, ino: vin, vino ; jardin, giardino, 

Ir, ivo : agif, attivo; paf, paffivo. 

C,co: porc, porco; Turc, Turco ; Grec, Greco ; efcroc3 


eferocco , en doublant la lettre c. i 
Changement des terminaifons des Verbes & des Participes, 


ER, are : aimer, amare; parler, parlare. 

ENDRE, endere : prendre, prendere ; rendre, rendere. 

Ir, ire: partir, partire ; fentir, fentire. 

Les participessen é font ato : aimé, amato ; orné, ernato ; 
chanté , cantato ; parlé, parlato. 

Les participes en i font 20 : dormi, dormito ; fenti, fentito ; 
pàti , patito ; menti, mentito. 

Il y a piufieurs mots Italiens qui n’ont aucun rapport avec 
le François; comme, Le ciglia , les fourcils ; fazzoletto , mou- 
choir ; gobbo, boflu; chiamare, appeler ; fcherzare, badiner, 
& plufieurs autres; ce qui fait que ces règles ne font point 
générales, 


Noms Italiens tirés du Latin, 


Plufieurs noms Italiens tirent leur terminaifon de celle de 
l'ablatif du nom Latin dont ils font formés; comme, calore, 
enore , pettine , vergine. 

Les nominatifs neutres changent leur dernière fyllabe en o ; 
comme Sacerdotium , changez um en o, & dites Sacerdozio , &c. 
mais fi la dernière fyllabe du nominatif commence par une con- 
«fonne, on laiffe la confonne & on y ajeute la voyelle o. 
Exemple : tempus, dites tempo ; cornu, corno , en y laiflant p 
& n, qui font les premières lettres de la dernière fyllabe du 
nominatif tempus , rempo ; & de celui de cornu, corno. 

Les nominatifs neuties en er, retranchent l’? ; comme 
nomen, nome; lumen, lume ; flumen, fiume; en changeant 
aufli la lettre / en i, fuivant la remarque ci-après. 
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La plus grande pre des infinitifs Latins de la feconde & 
. » . . + + . 
troifième conjugaifon forment les infinitifs Italiens; comme, 
dolère È tenère ,. folère >. vedère , credere » difendere, porgere ; 
mais l’e de ces mots qui font accentués , fe prononce diffé- 
remment., parce que c'eft un e fermé, comme dans le mot 
malgre, en François. 


Remarques fur les mots Italiens formés du Latin ou du 
Frangois. 


Lorfque la lettre / fe trouve dans un mot François ou Latin ; 
après f,b, p, il faut dans les mots Italiens qui en font dérivés, 
changer cette / en ì : fleur, fiore; blanc, blanche, bianco s. 
bianca ; plein, pieno; temple, tempio ; plomb, piombo , &c. 

Le c & le p devant un fe changent en fecond 1: do&e; 
dotto ; do&teur, dottore ; ate, atto ; àptitude , attitudine. 

Ph fe change en f : Philofophe, Filofofo. 

X fe change en / ou en 7, & quelquefois en c : Xercès, 
Serfe ; Alexandre , Aleffandro ; excellent, eccellente. 


r——___mm—_TT““ 
CHAPITRE IV. 


DES PrRONOMS. 


L: s Pronoms font ou perfonnels , ou conjonttifs , ou poffeffifs ; 


ou démonftratifs , ou interrogatifs , ou relatifs, ou impropres. 
Des Pronoms Perfonnels. 


Ir y a trois pronoms perfonnels , un pour chaque perfonne: 

Le pronom perfonnel de la première perfonne eft en Italien 
jo, qui fait au pluriel noi. Il fert, dans les deux nombres , 
pour le mafculin & pour le féminin. A 

Celui de la feconde eft 2, au pluriel voi, également pour 
les deux genres. 

Ceux de la troifième font, pour le mafculin , egli, au plu 
riel eglino ; pour le féminin, ella ou efz, au pluriel ellero & 
‘mieux effe. 

Les pronoms perfonnels, ainfi que nous l'avons obfervé 

age vj, prenant dans chacun de leurs nombres , des terminai 
Da différentes , fuivant les divers rapports qu'on veut exprimer 
ils ont en Italien, comme-dans la plupart des autres idiomes , 


' 
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Bi wéritables: cas. Le premier de ces cas eft appelé romincrif 

cas direft ; C'eft celui qui fert à carattérifer le fujet du verbe 
SMou de la propofition. Les autres, au nombre de quatre, le 
À: génisif , le datif, l'accufatif & l’ablatif, font nommés en général 
Ud: cas obliques. Ils carattérifent le pronom employé comme com- 
plément du verbe ou d'une prépoñition. 

Les pronoms perfonnels ne prennent jamais l’article. 


Déclinaifon des Pronoms Perfonnels. 


PREMIÈRE PERSONNE. 


Sing. Nominatif , je, | io. 
Génitif, de moi, di me. 
Darif, à moi ou me, a me OU mie 
Accufatif, me, me ou mi, 
Abatif, de moi, 
ou par moi, da me. 
Plur, Nominatif, nous, noi. 
Génitif, de nous, de noi. 
Datif , à nous, a noi qu ci, 
Accufatif , nous, ci. 
Ablatif, de nous, 
ou par nous, da noi. 


Avec moi, fe dit, con me ou meco & con meco. Moi, aprés 
les impératifs, s’exprime par mi. Exemple : parlez-moi , par- 
latemi ; dites-moi, ditemi; envoyez-moi , mandatemi ; écrivez 
moi, fcrivetemi, , 

Nous, après les impératifs, s'exprime par ci : dites-nons, 
diteci ; donnez-nous, dateci ; montrez-nous , moffrateci. Dans 
ces exemples, nous n’eft pas pronom perfonnel, mais pionom 
conjonétif , comme on verra par la fie 


SECONDE PERSONNE, 


Sing.  Nominatif, tu, tu. 
Genitif, de toi, di te. 
Daur, à toi, a te ou ti. 
Accufatif, te, te ou #i. 
Ablatif, detoiozpartoi, date ' 
Pr. Nominatif, vous, voi. 
Génuif, de vous, di voi. 
Datif , à vous, a voi ou H. 
Accufatif, vous, voi Où vi, 


Ablatif, de vous ou par vous, da voi. 
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Avec toi, fe dit, con te ou seco. Vous, après les impéra> 
tifs, s'exprime par vi, & non pas par voi : contentez-vous, 
contentatevi ; montrez-vous, moffratevi ; cachez-vous, nafcon- 
detevi ; habillez-vous, veflitevi. Toi, après l’impératif , s'ex= 
prime par ti, montre-toi, moftrati. 


TROISIÈME .PERSONNE. 


Pour le mafculin. 


Sing. Nominatif, il, egli. 

\ Génitif , de lui, di lui. è 
Datif, à lui ou lui, a lui ou gli. 
Accufatif, luioule, lui ou Lo.” 
Ablatif, ‘de lui ou par lui, da lui, 

Plur. Nominatif, ils, eglino, 
Génitif, d'eux, di loro. 
Datif, à eux ou leur, a loro ou loro; \ 
Accufatif, eux ou les, loro ou Li. 


Ablatif, d’euxoupareur, da loro. | 


Lorfque le pronom lui eft joint au verbe, il s'exprime 
toujours en Italien par gli ou par Ze, comme on le verra lorf- 
qu'on parlera des conjondifs. 


Pour le feminin. 


Sing. Nominatif, | elle,  ella ou effai 
Génitif, d'elle, di Lei. 
‘ Datif, à elle ou lui, a lei ou le. 
Accufatif, elle ov la, lei ou La. 
Ablatif, d'elle ou parelle, da Li. 

Plar. Nominatif, elles, elleno ou effe. 
Génitif, d'elles, di loro. 
Datif, à elles ou leur, a loro ou oro. 
Accufatif, elles ou les, loro ou Le, 


Ablatif, d'elles ou parelles, da loro. 


Queiqu'on ait des exemples , où /ui, lei, Zoro, aïent été 
employés pour le nominatif, il vaut beaucoup mieux fe fervir 
dans ce cas dire& de egli, ella, eglino, elleno: egli parla, 
ella canta, &c. & non pas lui parla, lei canta. Lui, li, 
loro , ne s'emploient que dans les cas obliques, & comme 
complément : pour lui, per lui ; pour elle, per, Lei; pour 
eux, per loro ; avec lui, con lui ou feco ; avec elle, con let 
ou feco ; avec eux, con loro ; avec elles, con loro. On dit en- 
core au féminin , con effo lei; & au pluriel, con effo loro, & 
non pas con «(fa lei, con effi loro, Dans ce cas efo eft indé» 
clinable. . 
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Lei au nominatif eft d’ufage à Rome & dans plufieurs 
Provinces d'Italie, en parlant à quelqu’un dans le difcours 
familier. 

Du Pronom Se, 


Il y a un autre pronom perfonnel de la troifième perfonne 
que l’on appelle réfléchi, & qui fert indifféremment pour les 
deux genres & pour les deux nombres. Ce pronom réfléchi 
eft fe, foi; il n’a point de nominatif, parce qu'il n’eft jamais 
#mployé comme fujet. 


Génitif, de foi, di fe. 
Datif, à foi ou fe, a fe ou fi. 
Accufatif, foi ou fe, fe ou fi. 


Ablatif, de ou par foi, da fe. Var 


On l'accompagne fouvent du pronom feffo .ou flefa même; 
& alors il a plus de grace & de force : per fe fleffo, ou per 
fe feffa, pour foi-même; per fe flefi, ou per fe fiefe , pour 
eux ou pour elles-mêmes. On voir que quoique fe n’admette 
point de diftinétion de qe ni de nombre, fleffo lorfqu'il lui 
‘eft joint, reçoit les différentes terminaifons génériques & nu= 
mériques. | 


Des Pronoms Conjondifs, 


Les pronoms conjonétifs ont beaucoup de rapport avec les 
pronoms perfonnels , dont ils ne font proprement que les cas 
obliques. 

Les François ont fept pronoms conjon@ifs, favoir : me, te, 
fe, lui, nous, vous, leur. 

Ces pronoms conjongifs fe difent en Italien, mi, ti, fi, 
gli ou le, ci, vi, loro, En voici quelques exemples pour en 
faciliter le fouvenir : 


Cela me plaît, queflo mi piace. 
Dieu te voit, Dio ti vede. 
Le foleil fe lève, il fole fi levai 
Je lui dirai, io gli dirò, pour le mafculin; & io Le dirò, 
pour le féminin: 
Je leur promets, prometto loro, tant pour le mafculin que 
pour le féminin. 
Le pronom conjon&@if loro , en Italien fe met toujours après 
Jes verbes, 
Le pronom conjan@tif ui s'exprime en Italien par gli, pour 
le mafculin, & par Le, pour le féminin : je lui parle, io gl 
garbo ou io le parlo, 
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Les Poëtes fe fervent quelquefois au pluriel de gli à la placë 
de loro ; mais ils mettent alors gli devant un verbe à un mode 
perfonnel, io gli ho intefo dire cofe mirabili , je leur ai entendu 
dire des chofes admirables ; & loro après un verbe à l’infinitif, 
io ho veduto far loro cofe mirabili, je leur ai vu faire des chofes 
merveilleufes. Gli pour loro n’eft point d'ufage en profe. 

Les pronoms Frangois nous & vous , font, fans changer de 
terminaifon, tantòt pronoms perfonnels & fujets du verbe, 
tantôt pronoms conjonétifs & compléments du verbe. Dans le 
premier cas, ils s'expriment en italien par noi & voi: nous 
prions , noi preghiamo ; vous chantez, voi cantate. Dans le fe- 
cond cas, ils s'expriment par ci & par vi: le maître nous 
parle , il maeftro ci parla s & non pas noi parla, parce que c’eft 
le maitre & non pas le pronom nous , qui fait lation & qui 
eft le fujet du verbe' parle. Par la même raifon, la phrafe 
Frangoife, nous vous parlons, fe rendra en Italien par not 
vi parliamo , & non pas vo: parliamo. On peut dire cependant 
en tranfpofant le pronom conjonétif : il maefiro parla a noi; 
noi parliamo a voi. 

Moi, vous , nous , après les impératifs, s’expriment par mi, 
vi, ci : envoyez-moi, mandatemi ; envoyez-nous, mandateci ; 
habillez-vous, veflitevi, &c. On les met toujours après le 
verbe avec lequel ils ne forment plus qu'un méme mot : les 
Poëtes cependant les mettent quelquefois auparavant. 

Lorfque les pronoms conjonétifs font fuivis ; foit de la pars 
ticule en, comme m'en, t'en, sen, lui en, nous en, vous en, 
leur en ; foit d'un des pronoms relatifs le, la, les, comme 
me le, me la, me les, te le, tela, te les, nous le, &c.; on 
change en e la voyelle finale i du pronom conjonétif Italien, 
& on unit en un feul mot ce pronom ainfi transformé , ou 
avec la particule ne qui fignifie en, ou avec lo, la, li, &c. 
qui répondent à le, la, les. C'eft ce qu'on voit dans les exem- 
ples fuivans : 


me le, me Lo. 
me, mi —m'en, mene {me la, mela. 
me les, meli, mele 
te le, telo. 
te, ti-—t'en, tene. fi la, tela. 
te les, celi, tele, 


| fe le, felo. 
fe, fi— s'en, fene. fe la, fela. 
fe les, feli, feles 
le lui, glielo. 
lui gli ou Le — lui en, gliene. fu lui, gliela. 
les lui, glieli, gliele: 
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nous le, celo. 
nous, ci nous en, cine. nous la, cela. 

nous les, celi, cele. 

vous le, velo. 


vous, yi -— VOUS en, vené. vous la, vela. 
vous les, veli, vele. 


On remarquera dans le quatrième des exenples ci-deflus > 
que le pronom conjonäif gl, en fe combinant avec ne, Lo, 
la, &c. conferve fon i final, & prend feulement un e après;, 
gliene , glielo, & non pas glene, glelo ; il diffère en cela die 
tous les autres pronoms conjonétifs, qui changent cet i final 
en e. 

Si le verbe ef à l’infinitif ou au gérondif, le pronom co n- 
jon&if fe met après, & ne forme avec le verbe qu’un fenml 
& même mot : pour me dire, per dirmi; pour m'en dire, 
per dirmene ; pour me le donner , per darmelo ; en me le difasat, 
dicendomelo ; pour nous le donner, per darcelo. | 

Dans cette réunion, melo, mene, telo, tene, celo, celi; 
cele, &c. fe prononcent toujours brefs. ud 

Leur, loro , ainfi que nous l’avons déjà obfervé, fe met 
toujours en italien après le verbe , foit lorfque ce prononi eft 
feul, foit lorfqu'il eft joint avec ne, en. Ne s’unit alors i avec 
le verbe, & /oro en demeure détaché, 


Je leur promets , prometto Zoro. 
Pour leur en promettre , per prometterne loro, 
Leur en promettant, promettendone loro. 


Après les impératifs, les infinitifs & les gérondifs ; les 

pm ne font jamais perfonnels , mais conjonétifs. Exe: mple : 
onnez-nous, dateci ; pour vous voir, per vedervi; en. vous 

parlant, parlandovi. 

Mais lorfqu’on interroge , les pronoms placés après les 
verbes font toujours perfonnels & jamais conjon&ifs. Exe mple : 
avez-vous ? avete voi ? chanterons-nous ? canteremo noi? . 

Les Poëtes fe fervent prefque toujours de re, au lieu de ci; 
pour exprimer le pronom conjonétif nous , comme ori peut 
voir dans le Paflor Fido de Guarini. 


Perchè , crudele defin, ne difunifei tu, s’amor ne firinge ? 
Et tu perchè ne flringi, fe ne parte il deftiny perfido amore ? 


Pourquaj , cruel deftin, nous fépares-tu, fi l'amour nous ur lit à 
Et toi perfide amour, pourquoi nous unis-tu, fi le deftin nous fépare ? 
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Des Pronoms poffe(fifs. 


Les François ne mettent point d’article devant leurs pros 
noms poffeflifs, mon, ma, mes, ton, &c.; ceux des Italiens au 
contraire font toujours précédés de l'article : il mio, la mia, 
i miei, le mie, &c. Ceft que il mio , la mia, &c. ne fignifient 
pas propremeni mon, ma, mais le mien, la mienne ; il mio 
capello, le mien chapeau. 

Les Italiens ont fix pronoms pofleffifs , il mio, il tuo, il fuo, 
Z noftro, il voftro , il loro, qui répondent à, mon, ton, fon, 
notre, votre, leur. Ils font au pluriel, à miei, i tuoi, i fuoi, 
i noftri, i voftri, i lore. 

Les féminins font, la mia, la tua, la fua, la noftra, la 
voftra , la loro. Pluriel. le mie, le tue, le fue , le noftre , le voftre, 
le loro. 

Lora , ne change pas; on le met également devant le maf- 
culin & le féminin, & devant le fingulier & le pluriel. 

Puifque les pronoms poffeflifs italiens prennent l’article, 
celui-ci y doit fubir & y reçoit en effet les mêmes variations 
qu'avec les noms, comme on le voit par l’exempie fuivant : 


Sing. mon Livre, il mio Libro. 
A de mon Livre, del mio Libro, 

à mon Livre, al mio Libro, 
de ou par mon Livre, dal mio Libro, 

Plur. mes Livres, î miei Libri, 
de mes Livres, de’ miei Libri. 

à mes Livres, a’ mici Libri. 


par mes Livres, da* mici Libri. 


Déclinez les autres mafculins de même, & les féminins par 
l'article la ; la mia ferva, ma fervante; della mia ferva, alla 
mia ferva, della mia ferva. Le mie ferve, delle mie ferve, alle 
mie ferve , dalle mie ferve. : 

Devant les noms de qualité , au fingulier, les pronoms pof- 
fefifs ne prennent point d'article , mais feulement une des pré- 

‘ pofitions di, 4 ou da : 


Votre Majelté, 
De votre Majefté, 
A votre Majefté, 
De votre Majefté, 


Voftra Macftà, 
Di voffra Maeftà. 
A voffra Ma:ftà. 
Da voftra Macftà. 


Les noms de parenté fuivent la même règle, & l’on dit : 


mio padré , di mio padre, a mio padre, da mio padre ; mia madre , 
di mia madre, a mia madre, da mia madre; mio fratello , di 
mie 
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mio fratello , a mio fratello, da mio fratello ; mia forella, di mià 
forella, a mia forella, da mia forella ; mio marito, &c. 

Quand les noms de qualité ou de parenté font au pluriel ÿ 
on fe fert des articles : 


Vos frères , à voffri fratelli ôu ? fratelli voftri. 

Vos fœurs , Ze vofire forelle ou Le forelle vojire, 

De vos frères, de’ voftri fratelli ou de” fratelli voftri, 
De vos fœurs, delle voftre forelle. 

A vos frères, a’ voftri fratelli. 

A vos foeurs, alle vofire forelle. 

Leurs Alteffes, Ze Alreyxe loro ou Le Zoro dites 

Ds leurs Altefles, delle Altezze oro. 

A leurs Altefles, alle Alreyxe loro. 


Quoiqu'on trouve dans quelques Auteurs Anciens & mo4 
dernes l’article devant les noms de parenté au fingulier, on 
he doit pas les imiter. 

Lorfque le pronom poffeffif eft accompagné d’un pronom 
démonftratif, il ne prend jamais d'article : on ne dit point 
il queffo mio "libro, mais quefto mio libro ; la quella noftra cafa à 
mais quella noftra cafa. 


Des Pronoms demonffratifs. 


Les pronoms démonftratifs font en François : ce, cet, cette; 
celui, celle, celle- la, ces, celles , ceux, celui-ci, celui - la; 
ceux-ci, ceux- Là. 

Ces pronoms font appelé ‘s démontftratifs , parce que l’on 
s’en fert pour montrer quelque chofe ; comme , ce livre, cet 
homme , cette femme. 


On les exprime en Italien de la manière fuivante : 


Ce, cet, (à) queflo , quello , quel (b). 
Cette, quefla , quella, 

Ces, mafci quefli, quegli, ques 
Ces, fém. quefle, quelle. 





(a) On dit guzffo , lorfque l'objet eft proche de la perfonne qui 
parle, & quello , lorfqu’il en ef éloigné. 

(5) On dit quel, au pluriel quei, lorfque le nom commence par une 
fimple confonne, comme que! cadro , ce tableau; & quello, au plu- 
riel quegli, lorfqui il commence ou par une / fuivie d'une autre con- 
fonne , quello fpecchio; ce miroir; ou par un 4, quello zisello; té 


petit garçon: 
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Celui ; quello , colui (ce), quegli (di 
Celle, quella, colei, 

x Ceux, quelli , coloro, 
Celles, quelle, coloro, 
Celui-ci, queflo, queflo qui, coflui, quefii (e). 
Celle-ci, quefla | quefla qui, coflei. 
Ceux-ci, quefti, quei; cofloro. - 
Celles-ci, quefte, cofforo. 
Celui-là, quello , quello-lì , colui, quegli (f) 
Celle-là, quella, quella-li, colei, 
Ceux-là; quelli , coloro. 
Celles-là , quelie, coloro. 


Cela ou ceci, ciò , quefio cu quefla cofa. 


Corefto ou codeflo eft aufli un pronom démonftratif, qui 
fignifie celui-là. On s’en fert pour défigner une chofe qui eft . 
éloignée de celui qui parle , & proche de celui à qui on parle. 
On l’oppofe alors à queflo : datemi cosefto libro , e pigliate quefto ; 
donnez-moi ce livre-là, & prenez celui-ci, 

Ce qui s'exprime par il che, mais feulement lorfqu’il eft, 
relatif à une phrafe antécédente : mon père eft mort, ce 
qui m'oblige de partir; mio padre è morto , il che mi obliga à 
partire. Au commencement de la phrafe on dit, ciò che : ce qui 
me plait je ne l’ai pas, ciò che mi piace non l'ho. 

Ce joint au verbe étre, ne s'exprime point en Italien : c’eft 
une femme d’efprit, è una donna di fpirito. ’ 


Des Pronoms Interrogatifs. 


Les pronoms interrogatifs fervent à faire des queftions : ce 





(c) On fe fert de colui, colei, coflui, coffei, en parlant des per- 
fonnes. Si celui, celle, celui-ci, celle-ci, fé rapportent à un animal, 
on une chofe inanimée, on les exprime par quello, quella, quefla, 
ueffa, 

° Colui, coflut, colei, coflei, s’emploient rarement comme fujet du 
verbe. Il en e de même de leurs pluriels , coloro , cofforo : ceux-ci, 
quoiqu’applicables aux deux genres, font peu en ufage au féminin. 

Ces mêmes pronoms, tant au fingulier qu'au pluriel, ne fe pla 
gent ordinairement ni au commencement ni au milieu de la phrafe, 
mais feulement à la fin : è per coflui, non lo date è colui; c’eft pour 
ceiui-ci, ne le donnez pas à celui-là. ° 

(d. e. f.) Quegli & quefi, en parlant d'une perfonne & jamais 
d'un animal ni d'une chofe inanimée , s’emploient quelquefois au fin- 
gulier, comme fuiet, & c'eft une des petites élégances de la langue : 
quegli che vincerà farà coronato , celui qui vaincra fera couronné : 
quefli fu felice e quegli sfortunato , celui-ci fut heureux & celui-là 
palheurcux, 
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rl le sé 
font en François, Qui ? Que ? Quel? Quelle ? &? Omiel feu 
en Italien par Chi? che ? quale ? im fi UE 
BAT LUN = 


Qui eft-ce à chi è ? A 
Qui vous a dit cela ? chi v'ha detto ciò où gi 
Que faires-vous ? che fa ella ? che fute voi ? 
Que voulez-vous ? che bramd ella ? che volete voi À 
Quel livre eft-ce ? che Libro è ? ou qual libro è ? 
Quelle eft la maifon ? quale è la cafa ? 

Quoi ? che ? De quoi ? di che ? A quoi ? a che à 


On fe fert fouvent de che au lieu de quale; & la phrafe en 
pie de grace : Quel homme eft-ce ? Che uomo è ? Quelles 

aires avez-vous ? Che affari avete ? au lieu de dire qual uomo è ? 
quali affari avete? 

Les Italiens difent encore fouvent par ellipfe, cof dite ? 
cofa fate ? pour quale ou che cofa dite ? che cofa fate ? quelle 
chofe dires-vous ? quelle chofe faites-vous ? ou plus fimplement 
que dites-vous ? que faites-vous ? 


\ Des Pronoms Relarifs, 


Il y a en Français cinq pronoms relatifs : que, qui, lequel; 
Magquelle, dont. 

Que, lorfqu'il eft pronom relatif, s'exprime en Italien par 
che pour les deux genres, ou par i/ quale au mafculin, & par 
la quale au féminin : il libro che io leggo ; ou il quale io leggo , 
de livre que je lis; e moglie ch’ ho , ou la qual’ ho , la femme 
que j'ai. Cependant il vaut mieux fe fervir de che que de 
quale. — Vai dit, /orfquil eft pronom relatif, parce que, iorf- 
qu'il eft conjonétion , on l’exprime toujours par che : credo ch” 
«andrò meglio che mai, &c. je crois que j'irai mieux que 
jamais, &c. 

Qui, lorfqu'il n’eft pas interrogatif, s'exprime auffì par che, 
tant au mafculin qu’au féminin : le livre qui enfeigne, i/ libro 
che infegna ; les rues qui font larges, le firade che fono larghes 
Quand il ef interrogatif, il sexprime toujours par chi. 







De qui, fe dit di chi où di cui, 

A qui, fe dit a chi, fouvent a cui, 

De qui ou par qui, fe dit da chi, fouvent da cui. 

Lequel, fe dit il qual: ; duquel, del quale ; auquel, 
al quale ; duquel ou par lequel , del quale. 

Lefquels, i quali; defquels, dei ou de’ quali; aux- 
quels, ai ou a’ guali; defquels ou par lefquels, dai qualis 
ou da’ quali. 

Laquelle, la quale, della quale, alla quale, + quals 

‘ si. 
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J'ai déjà obfervé qu'à la place de quale , quali , il quale; 
.t quali, la quale, le quali, on met fouvent & plus élégam= 
ment che. 5 

Les bons Auteurs mettent le pronom cui entre l’article & 
le nom : 

Le beau vifage duquel ou de laquelle, i/ cui bel vifo ou 

il di cui bel vijo, pour il bel vifo di cui. 

Les beautés duquel ou de laquelle, Ze cui bellezze ou 
le di cui bellezze, pour Le bellezze di cui. 

Au père duquel ov de laquelle, 4/ cui padre ou al di 
cui padre, pour al padre di cui. 

Par le pere duquel j'ai reçu, daZ cui padre ou dal di 
cui padre ho ricevuto, pour dal padre di cui. 

Par le frère duquel j'ai reçu, du/,cui fratello ho rice= 
vuto pour dal fratello di cui ho ricevuto. Voyez+Boccacio s 
Lodovico Dolce, Manzini, Davila , le Cardinal Benti« 
voglio, &c. | 

Dont, s'exprime en Italien par di cui. 

Dont le, i? di cui ou £/ cui. 

Dont la, la di cui où La cui. 

Dont les, i di cui ou à cui, pour le mafculin, 
Dont les, /e di cui ou Le cui, pour le féminin: 

Les la, les, font auffi des pronoms relatifs, quand ils font 
devant les verbes. | 

Le s'exprime alors par /o. Exemple : je Je veux, io lo voglio à 
vous le connoiffez, voi lo conofcete. 

Si le verbe commence par une voyelle, on élide lo ; je le 
carefle , io l’accarezzo. | 

La, s'exprime par La : je la fais, 10 la fo; vous la voulez, 
voi la volete. 3 

‘Les, s’exprime par li, pour le mafculin, & par le, pour 
le féminin : je les vois, .li vedo ou le vedo. 

Les pronoms relatifs, lo, la, li, le, fe tranfportent tou 
jours après le mot ecco, voilà, & après les infinitifs & les 
gérondifs des verbes. Ainfi le voilà, ne fe di: pasen Italien, 
lo ecco, mais eccolo ; la voilà, eccola ; les voilà, eccoli pour le 
mafculin, & eccole pour le féminin; de même, pour le voir, 
ne fe dit pas per lo vedere , mais per vederlo ; en la voyant, 
vedendola, &c. On voir par tous ces exemples que les pronoms 
lo, la, li, le, s'uniflent, foit avec ecco, foit avec les infi— 
nitifs & les gérondifs, de manière à ne plus former qu'un 
feul mot. 

Effe, eft également un pronom relatif, Il fait au pluriel, </# 4 
au féminin 6/4, & au pluriel ee, | 
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Des Pronoms Impropres, 


Ces pronoms font appelés impropres , parce que participant 
également du pronom & de l’adjeétif, ils ne font proprement 
ni l'un ni l’autre. Tels font les fuivars : 

Tutto, tout; tutta, toute; ogni, chaque; altro , altra, altri, 
altre, autre , autres; qualche , quelque ; chiunque, quiconque ; 
qualcheduno , quelqu'un ; ciafcheduno , ciafcheduna , c'afcheduni , 
ciafchedune, chacun, chacune ; n:ffuno , perfonne ; niuno , 
pas un; il medefimo , lo fleffo, l’ifefo, la fifa, lifefa, le 
même , la même; altrui, autrui, &c. 

Veruno , veruna, pas un, pas une, s’emploient pour l’affir- 
mative aufli-bien que pour la négative. : 

Tutto , comprend une totalité générale, & fe décline avec 
le mot qui lui fert de fubftantif. 


Tout le monde, tutto il mondo, 
Tous les hommes, tutti gli uomini. 
Toute la terre, tutta La terra, 
Toutes les femmes, tutte le donne. 


On le trouve quelquefois fans article, particulièrement en 
poéfie. 


Che tutte altre belleyye indietro vanno. 
Sciolti da tutte qualitadi umane, 


La phrafe en a même alors plus de grace ; mais cette fup= 
preffion de l'article eft peu ufitée en profe. 

On doit fe fervir de rurro , lorfqu'en Francois après tout il 
y a un article ou un nom de nombre; comme tout le monde , 
tutto il mondo ; toute la terre, tutta La terra ; tous les trois, 
tutti tre. 

Quand après tout il n’y a point d'article, il faut fe fervir 
d'ogni : tour homme qui dit cela, parle mal, ogni uomo che 
dice ciò , parla'‘maie ; toute femme qui, ogni donna che. 

Ogni eft indéclinable, & fe place également devant les noms. 
mafculins & féminins. On sen fert principalement quand le 
pronom tout fe peut tourner par Chaque: tous les écoliers, 
“ chaque écolier , ogni fcolare ; pour toute chofe , per ogni 
cofa. 

Ogni ne s’emploie qu'avec le fingulier ; & jamais avec le 
pluriel, quoiqu’on trouve appreffo la fefla d'ogni Santi. Cref. 236. 
I miei fun) ogni altri trapaf[ano. Fiam 28. Ces exemples font 
trop rares pour être fuivis. 

Aro , au féminin alra , fait au pluriel altri, altre, 

G 3 


x 


102. DESVERBES.. 

Altro; lorfquil n’eft point accompagné d'un nom; fignifie 
pra chofe ; comme, parlate mi d'altro , parlez - moi d'autre 
chofe. 

Altri, eft fouvent pris pour le fingulier : comme abri piange; 
altri ride, Vun pleure, l’autre rit, 

Altrui répond au mot françois autrui ou les autres, Il ne fe 
dit qu'en parlant des perfonnes , & ne s'emploie jamais comme 
fujet. Il eft indéclinable. 

Altrui fignifie quelquefois ce qui appartient à autrui : ff dee 
guardar di tor l'altrui, on doit fe garder de prendre le bien d'autrui. 

Qualche ne s'emploie que devant le fingulier,; on ne dit 
point qualche Signori, qualche Donne, quelques Meffieurs , 
quelques Dames; mais alcuni Signori, alcune Donne. 

| Qualfivoglia qui fignifie quel que ce foit eft aufli une efpèce 
de pronom impropre : quelque livre que ce foit, qualfivoglia 
dibro ; quelque cire que ce foit, qualfivoglia cera. 








CHAPITRE :V. 
DES VERBES. 


La: remarques fuivantes bien obfervées donneront beaucoup 
de facilité pour l’étude des verbes. 

1.2 Tous les verbes Italiens peuvent fe conjuguer avec les 
pronoms perfonnels, io, tu, egli, noi, voi, eglino. Ainfi on 
fera libre de les apprendre avec ou fans les pronoms, mais on 
fera bien de fuivre la règle du Latin: 


Supprimit Orator qua ruflicus edit inepre. 


2.° Les temps marqués d’une étoile * ,, dans la conjugaifon du 
verbe avere, avoir, fe terminent & fe conjuguent de méme . 
dans tous les autres verbes. On dit, par exemple , au pallé 
imparfait du verbe avere : 
Aveva, avevi, avevamo , &c. 
On dira de même dans les autres verbes, 
Amava, amavi, amavamo , &tc. 
Credeva, credevi, credevamo, &c. 
Sentiva, fentivi, fentivamo, &c. 
Et ainf de tous les autres temps marqués avec une étoile* 
Exceptez de cette règle le feul verbe effere, 
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+ Quoiqu’on ait dit anciennement, & que quelques-uns 
dine encore aujourd’hui avevo à la première perfonne du fin- 
gulier de l'imparfait de l'indicatif, on doit préférer aveva. Cette 
remarque s'étend aux imparfaits de tous les verbes Italiens. 

Il exifte dans les verbes Italiens, comme dans les verbes 
François, plufieurs temps appelés compofés, parce qu'ils fe 
forment de deux verbes, dont l’un eft prefque toujours ou 
avere avoir, ou effere être. Ces derniers font par cette raifon 
nommés verbes auxiliaires. Nous commencerons donc par la 
conjugaifon de ces deux verbes. Il eft d’autant plus néceffaire 
de les bien connoître, que fans leur fecours il ne feroit pas 
poflible de conjuguer les autres. 


Conjugaifon du Verbe auxiliaire Avere , Avoir, 


INDICATIF PRESENT. 


SINGULIE Ro 


Fai, io ho ou he 
tu as, tu hai, hai, 
ila, egli ha, ha. 


PruRIELI. 


Nous avons, noi abbiamo ou abbiamo; 
vous avez, voi avete, ; avete, 
ilsont, eglino hanno, hanno, 

Paffé Imparfait. 

. } 

J'avois, io aveva. 
tu avois, tu avevi, 
il avoit, egli aveva 
nous avions, * noi avevamo, 
vous aviez, voi avevate. 
ils avoient, egli avevano , ed avieno en poéfiei 


Les deux premières perfonnes du pluriel de ce paflé impars 
fait, veulent être prononcées longues dans tous les verbes, 


Paffé Difini. 


J'eus, io'ebbi. 

tu eus., tu avefti. 

il eut, egli ebbe. 
nous efimes, noi avemmo. 
vous eûtes, voi avefie, 
ils eurent, eglino ebbero, 
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Paffé Parfait ou Compofé où Indéfini, 


J'ai eu, io ho avuto, 

tu as eu, tu hai. avuto. 

ila eu, l egli ha avuto. 

nous avons eu, * noi abbiamo avuto» 

vous avez eu, voi avete avuto. | 
| ils ont eu, eglino hanno avuto, 


Paffé Plufque- Parfait. 


J'avois eu, io aveva avuto, 


tu avois eu, tu avevi avuto, 

il avoit eu, egli aveva avuto. 

nous avions eu , : * noi avevamo avuto, 

vous aviez eu, voi avevate avuto. 

ils avoient eu, eglino avevano av u£0e 
Futur. 

J'aurai, io avrò, 

tu auras, tu avrai, 

il aura, egli avrà, 

nous aurons; noi avremo. 

vous aurez,” voi avrete. 

ils auront, eglino avranno. 


N. B. Averò , averai, averà , averemo', averete , averanno 3 3 
qe font plus en ufage. 


IN 


IMPÉRATIF. 


Aye, abbi tu. 
qu'il ait; abbia egli. 
ayons, abbiamo noi, 
ayez, abbiute voi, 
qu'ils aient, abbiano eglino, 


L’Impératif n’a point de première perfozne. 


SUBJIONCTIF. 


Préfent. 
Que j'aye, che ou ch'io abbia, 
que tu ayes, che tu abbi. 
qu'il ait, ch” egli abbia. 
que nous ayons, che noi abbiamo, 
que vous ayez, | che voi abbiate. 


quils aient, ch” eglino abbiano». 
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Premier Imparfaît,. 


Que j'euffe , che ou ch' io aveffi, 
que tu eufles, che tu aveffi. 

qu'il eût, ch’ egli aveffe. 

que nous euffions ; * che noi aveffimo. 
que vous eufliez , che voi avefte, 
qu'ils euffent, ch? eglino aveffero. 


Second Imparfait, ou Temps conditionnel, 


J'aurais, io avrei, 

tu aurois, tu avrefti, 

il auroit, egli avrebbe. 
nous aurions, noi avremmo. 
vous auriez , voi avrefte. 

ils auroient, eglino avrebbero. 


Averei, averefi, averebbe Ou averia, averemmo , averefte 3 
averebbero où averiano è ne font plus ufités aujourd'hui. Le 
temps conditiongel eft toujours formé du futur de l’indicatif, 
en changeant rò en rei. 


Paffé Parfait ou .Compofe. 


Que j'aye eu, - ch’ io abbi avuto. 

que tu ayes eu, che tu abbi avuto. 

qu'il ‘ait eu, ch’ egli abbia avuto. 
que nous ayons eu, * che noi abbiamo avuto, 
que vous ayez eu, che voi abbiate avuto. 
qu'ils aient eu, ch eglino abbiano avuto. 


Pafft Plufgue - Parfait. 


IL ef compofé du premier imparfait du fubjonétif & du 
participe. 


Si javois eu; fe io aveffi avuto. 

fi tu avois eu, fe tu aveffi avuto. 

s’il avoit eu, s'egli aveffe avuto, 

fi nous avions eu, * fe noi aveffimo avuto, 

f vous aviez eu, fe voi avefle avuto, x 
s'ils avoient eu, s’cglino aveffero avuto. 


Second Paffé Plufque- Parfait. 


Il eft compofé du fecond imparfait du fubjon@if & du 
participe. 


J'aurois eu ; io avrei avuto, * 
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tu aurois eu, tu avrefli avuto, 

il auroit eu, i egli avrebbe avuto; 

nous aurions eu, * noi avremmo avuto; 

ous auriez en, . "voi avrefte avuto, 

ils auroient eu, églino avrebbero avuto, 
Futur. 


, 


Il eft compofé du futur de l'indicatif & du participe: . 


Quand j'aurai eu, quand’ io avrò avuto. 
tu auras eu, tu avrai avuto, 
il aura eu, egli avrà avuto. 
nous aurons eu, * noi avremo avuto, 
vous aurez eu, voî avrete avuto, | 
ils auront eu, eglino avranno avuto, 


InFINITIF PRÉSENT. 


Avoir, dvere. 
Paffe, \ 
fe. sd 
Avoir eu, aver avuto, 
Participe, 
Eu, eue; avuto ; avuta; plur. avuti; avute, 
Gérondif, 
avendo. 
coll’ avere, 
Ayant ov en ayant, certe 
in avere. 
Ayant eu, avendo avutos 


On fe fert fouvent du verbe avere ,.avec la particule da ou 
æ, au lieu du verbe dovere , devoir : je dois faire, Ao da fare 5 
devant dire, avendo a dire. On peut dire aufli debbo fare , 
dovendo dire. 

Il eft aifé de voir par le grand nombre de temps du verbe 
avere qui fe trouvent conformes à ceux des autres verbes, 
combien il importe de le bien apprendre ; puifqu’à la réferve 
du préfent, du paffé défini & du fubjondif , la conformité s’y 
trouve toute entière. De i 

L’interrogation caufe ordinairement quelque difficulté aux 
commengans , dont la plupart ne favent comment exprimer 
aurai-je ? avons-nous ? as-tu ? a-t-il ? Il faut, dans ces phrafes y 
mettre en Italien comme en François, le pronom perfennel 


‘ 
; 
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après le verbe , avrò io ? abbiamo noi ? hai tu? ha egli 2% 
même l'on veut parler mieux & avec moins de difhculté , 
on n’exprimera pas du tout les pronoms perfonnels : aurai-je 
cela? avrò quefto ? fait-il bien? fa bene ? chanterons-nous ? 
canteremo ? - 

Dans la négation il faut fe fervir de non , fans exprimer pes . 
ou point : je n'ai pas, 207 ho ; vous ne connoiflez pas, nor 
conofcete ; tu n’as pas, non hai ; il n’a pas, non ha, &c. 

Pour exprimer, J'en ai, tu en as , il en a, nous en avons s 
&c, dites , en fupprimant les pronoms perfonnels, ne ho, ne 
hai, ne ha, ne abbiamo , &c. On peut faire aufi une élifion, 
& dire n’ho, n'hai,n'ha, &c. mais il eft mieux de les écrire 
fans élifion. « 

Je n'en ai pas, tu n'en a pas, &c. fe rend en Italien par 
non ne ho, non ne hai, &c. ou non n°ho , non n’hai. Et, n'en 
ai-je pas ? n'en as-tu pas? &c. par, non ne ho io? non ne hdi 
su ? Sc. ou nôn n’ho io? non n'hai tu? - 


Conjugaifon du Verbe auxiliaire Eflere, Étre: 


INDICATIF PRÉSENT. 


Je fuis, io fono , ou fono. 

tu es, su fei, r fe. 

ileft, egli è, è. ui 
nous fommes, noi fiamo ; famo. 

vous êtes, voi fiete , ficte ou fetei 


ils font, eglino fono ; fono. 
Imparfait. 
Vétois, lo era, ou era! 
tu étois, tu eri, erì.. 
il étoir, egli era, era. se 
nous étions, noi eravamo , eravamo. 
vous étiez, . voi eravate, eravate. 
ils étoient, eglino erano , erano. 
cad 

“ Paffé Défini. 
Je fus, io fui; fus, 
tu fus, tu fofii fofti. 
il fut, egli fu, fu. 
nous fûmes, noi fummo ; fummo, 7 
vous fûtes ,* voi fofte, fofte. 
ils furept, eglino furono ; furonos 


108 DES VERBES. 
Paffè Indéfini. 


Il e compofé du préfent de l'indicatif io foro, & de fon 
propre participe, fato ou flata. 


J'ai été, io feno flato. 

tu as été, tu fei flato. 

il a étés. egli è flato. : 
sli x i 

nous avons été; aoi fiamo fiati, 

vous avez Été, voi ficu fiati. 

ils ont été, ‘ eglino fono flati. 


Si le fujet du verbe étoit du genre féminin , il faudroit dire ; 
Sono flata , fei Nata sè Jlata ; fiamo fate, ficte Mate, fono flat. 
1 en et de même dans tous les temps compofés. 


Plufque - Parfait, 


Il eft compofé de l'imparfait de l'indicatif io era & du pars 
Ricipe. 


Javois été, io era flato. 

tu avois été, tu eri flato. = 

il avoir été, egli era flato, 

nous avions.été ; noi cravano flati. 

vous aviez été, voi eravate flati. 

As avoient été, eglino erano fiati 
| Futur. 

Je ferai, io farò, 

tu feras, tu farai, 

il fera, egli farà. 

nous ferons, noi faremo, 

vous ferez; voi farcte. 

ils feront, eglino faraño, 


TMPÉRATIF 


Sois; fi tn. 

qu'il foit, fia egli. + 
foyons, | fiamo noi, - 

foyez, fiate voi. 

qu'ils foient, fiano ou fieno eglino,, 


SuBIJIONCTIF PRÉSENT. 


Que je fois, ù che où ch” io fia 
que tu fois, che tu fi. «a 
qu'il foit, ch? egli fia. 


Ÿ 
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que nous foyons, 
que vous foyez, 
qu'ils foient, 


che noi fiamo, 
che rel, fiate, 
ch’ eglino fiano , fiino ou fieno 


Premier Imparfait. 


Que je fuffe, 
que tu fuffes, 
qu'il fût, 

que nous fuffions, 
que vous fufhez, 
qu'ils fuffent. 


Second Imparfait , on 


Je ferois, 

tu ferois, 

il feroit, 
nous ferions, 
vous feriez, 
ils feroient, 


che ou ch' io foffi. 
che tu foffi. 

ch egli foffe. 

che noi fuffimo. 
che voi fofte. 

ch eglino foffero. 


Temps Conditionnel, 


io farei. 

tu farefti, 

egli farebbe. 

noi faremmo, 
voi farefte, 

eglino farebbero. 


Paffe Parfait \ ou Compofé. 


Il eft compofé du préfent du fubjondlif io fia, & du participe 
fisto ou fata , été, du même verbe. 


Gee j'aie été, 

que tu ayes été, 
qu'il ait été, 

que nous ayons été, 
que vous ayez été, 
qu'ils aient été, 


che ou ch’ io fia flato ou flata, 
che tu fii fiato. 

ch’ egli fia fato, 

che noi fiamo fiati ou flate 
che voi fiate flati. 

ch' eglino fiano fiati. 


Plufque - Parfait, 


Il eft compofé du premier imparfait du fubjon@tif & du 


participe. 


Si j'avois été, 

fi tu avois été, 
s'il avoit été, 

fi nous avido été, 
fi. vous aviez été, 
s'ils avoient été, 


Se io feffi fiato. 

Je tu fiffi fiato, 
s’esli foffle lato. 
fe noi foffimo fhatis 


. Le voi fojle fiati, 


s’eglino fuffero fiati, 


Second. Plufque- Parfait. 
Il eft compofé du fecond iure du fubjonéttif & du 


participe. e 


} 
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J'aurois été, io farei flato. 

tu aurois été, tu farefti flato. 

il auroit été, egli furebbe flato; 

nous aurions été, noi faremmo flati. 

vous auriez été, voi farefle fiati, 

ils auroient été, eglino farebbero flat. 
Futur. 


- 


Il eft compofé du futur de l'indicatif & du participe, 


Quand j'aurai cté, quand’ io farò flato, 
tu auras été, tu farei flato. 
il aura été, ‘ egli farà flato, 
nous aurons été, noi faremo flati, 
vous aurez été, voi farete fiati. 
ils auront été, églino faranno flati, 


INFINITIF. 


Étre, effere, © 
la 
Paffe. 
Avoir été, effere fato, 
Participe. 
Été, fiato pour le mafculin,  fara pour le féminin: © 
Gérondifs. 
efendo ou fendo ; ou colla 
° effere.. 0. .@ ae) 
Étant ay eri étant, nell’ efferei 
in effere. 
effendg flato, 
Ayant été, effendo fiato, 


- Le verbe effere fe fert à lui-même de verbe auxiliaire , il ne 
faut jamais employer le verbe avere devant le participe ffaros 
Pour exprimer, j'ai été, on doit dire foro flato, & non pas 
ho flato ; javois été, era flato & non pas aveva fiato. Il faut 
bien prendre garde à cette faute dans laquelle l’habitude de parler 
leur langue propre fait fouvent tomber les étrangers. 


DES CONJUGAISONS. 


Les verbes fe divifent en réguliers & irréguliers. i 
On appelle verbes réguliers çeux qui dans la formation de 
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leurs temps & des perfonnes de chaque temps, fuivent inva- 
riablemerit une règle commune à tous ceux de la même claffe ; 
en forte que qui fait bien un de ces verbes, fait tous ceux de 
la chffe à laquelle il appartient. 

Les verbes irréguliers font ceux dont les variations s’écage 
tent en tout 6u en partie de cette règle Commune. 

Dans toutes les langues, le nombre des verbes réguliers eff 
beaucoup plus confidérable que celui des irréguliers. Les pre 
miers font par cette raifon les plus importans à apprendse j 
somme ils font aufli les plus faciles, : 


CONJUGAISON DES VERBES RÉGULIERS. 


Les verbes Italiens. ne fe terminent à l’infinitif qu’en trois 
manières ; favoir : 


en are: comme, amare; . cantare ; Saltare 
en ere: comme, temere, © credere, godere. 
en ire: comme, fentire, dormire, mentiree 


C'eft pourquoi je ne mettrai que trois conjugaifons. 


Amare , fervira de règle pour les verbes en are. 
Credere, pour les verbes en ere. 
Sentire, pour ceux en ire. 


Les infinitifs des yerbes qui viennent du Latin, retiennent 
ordinairement la même quantité qu'ils ont dans cette Langue. 
Le mot cantare , en Latin, a la feconde fyllabe longue; il en 
eft de même en Italien. Par une raifon femblable, credere, 
crefcere , qui en Latin ont la feconde fyllabe brève , l’ont con- 
fervée brèvæen Italien, Jai dit ordinairement, parce que cette 
règle a un affez grand nombre d’exceptions. 


Méchode facile pour apprendre & conjuguer les Verbes. 


J'ai réduit tous les temps des verbes à fept, parmi lefquels 
il y en a quatre généraux, qui ont leur terminaifon femblable 
dans tous les verbes, & trois autres dans lefquels il n’y a 
qu'une lettre à changer à la troifième perfonne pour les rendre 
généraux, & réduire ainfi toutes les conjugaifons à une. 

Les temps généraux font le Paffé imparfait, le Futur, l'Ims 
parfait du Subjonif, & le temps Condirionnel, 5 


Le Paflé Imparfait eft terminé dans tous les Verbesen 


ge, vi, V4, VAMO, Vale y VARO 


tri DES VERBES. 
Le Futur de l’Indicatif eft terminé en Ÿ 
rò; rai, rà, remo; rete, rannôs | 
L'Imparfait du Subjon@if, en - si 

Bi, Pi, fe, fimo, fe, fire, 


Le temps Conditionnel, en 
rei, refti, rebbe, remmo, refte , rebbero. 


Changez la dernière fyllabe re, des verbes amare, credere } 
fentire , & généralement de tous les autres verbes, en va, en 
rò ,en ff & en rei, &c. vous trouverez l’imparfait, le futur 
de l'indicatif, l'imparfait du fubjonttif, € le temps conditionnel 
de tous les autres verbes, fans aucune exception. 

Remarquez que le futur &' le temps conditionnel des verbes 

en are, pris en général, fe terminent en erò & erei, & non 
pas en arò & arei; ainfi dans ces temps; après avoir fait le 
changement de re en rò, pour le futur, & en rei pour le temps 
conditionnel, il faut faire encore le changement de la voyelle 
qui précède ro & rei, & dire amerò , amerei. 
— Le préfent de l'indicatif, le paffé défini & le préfent du fub- 
jonQif, font donc les feuls-temps qu’il. y aità apprendre dans 
les verbes ; puifque les quatre autres que je viens de citer font 
généraux. 

« Pour former ces trois temps, il faut toujours òter la' der- 
nière fyllabe de l’infinitif, & changer la dernière voyelle qui 
refte. — Pour le préfent de l’indicatit, & dans toutes les con- 
jugaifons , on change cette voyelle finale en o ; ainfi d'amare, dé 
. credere, de fentire , on forme amo, credo, finto. — Pour le paflé 

défini de l'indicatif, on change la dernière fyllabé en ai, dans 
les verbes de la ‘première conjugaifon, & d’amare on forme 
amai ; dans les verbes de la feconde conjugaifon on les change 
en ei, & de credere on fait crede; dans ceux de la troifième 
on la change en ii, & de fentire on forme fentii. — Pour le 
préfent du fubjon&if, on change la voyelle qui refte en i, 
pour la première conjugaifon, & en + pour les autres; on dit 
ami, creda, fenta. 


Préfent de l’Indicatif. 


are, 0; i tè iamo 3 ate; ano, 
ere, 0, i, €, famo , ete, ono. . 
ì À È SS 

ire, CE Li ta. iamo; ite 3 ono, 


Palli 


ère ; 
ere, 
ire, 


are, 
ere, 
ire, 


ai, 
ci, 
ll, 


î, 
ds 
43 
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Pafft défini de l'indicatif. 


af, ù, ammo; 
fi, è, emmo , 
ifli, i, immo , 
Préfent du Subjon&if. 
i ib iamo ; 
i, a, iamo , 
i e, iamo ; 


x19 


afle; © arono, 
effe, erono» 
ifle, irono, 

1 
iate, ino; 
iate, ano 
iate , ano, 


Conformément à ce tableau, fubftituez aux terminaifons are; 
ere, ire, les fyllabes qui font vis-à-vis; vous trouverez le 


€ 


are, 
ere, 
ire, 


pere , le paffé défini, 
s verbes réguliers. 


Les Participes font ; 


ato ; ata , ati, 
uto 4 uta , uti, 
20 ; Ita ; iti, 


Première Conjugaifor. 


Verbes cn are. 


Je ne mettrai plus les pronoms perielio 
qui feront fous-entendus. 


J'aime, 


tu aimes, 


il aime, 


J'aimois 


3 


tu aimois, 


il aimoi 


nous aimions 4 
vous aimiez , 
ils aimoient, 


Jaimai, : 


tu aimas 
il aima, 


INDICATIF. 
Préfenz. 


nous aimons, 
vous aimez , 
ils aiment, 


santo» 
ami. 
ama, 


imparfait. 


amava, 
amavi, 

. amava. 
amavano, 
nmavate. 
amavano: 


Paffé défini. 


arai. nous dimämés, 
aniaffi, vous aimâtes , . 
amò ils aimèrent, 


& le préfent du fubjon@if de tous 


io, tu, egli, &c 


“amiamo 
amate, 
amanos 


sd 


amammio, 
amafle, 
amarofos 


H 


14 Dress VERBES: 
Les Poëtes fe fervent fouvent d’amar & amaro; pour ama 
rono , & ufent de la même licence pout tous les verbes en are. 


Pafé parfait. 


Ce temps eft compofé du participe amato , & du préfent de 
l'indicatif du verbe auxiliaire avere. 


Vai aimé, ho hamato. 

tu as aimé, hai hamato. 

il a aimé, | ha amato, 

nous avons aimé, abbiamo amato, 

vous avez aimé, avete amato. 

ils ont aiméi, hanno amato, 
Plufque- parfait. 


Ce temps eft compofé du participe amato, & de l'imparfait 
du verbe auxiliaire avere. 


J'âvois aimé, aveva amato, 
tu avois aimé, aVevi amato. 
il avoit aimé. aveva amato, 
nous avions aimé, avevamo amato, i 
vous aviez aimé , ayevate amato, 
ils avoient ajmé, ayevano amate. 
Futur. 
J'aimerai, amerò, nous aimerons, emeremo; 
tu aimeras,  amerci. vous aimerez,  amerete. 
il aimera , amerd. ils aimeront,  ameranno, 


‘Autrefois on difoit amarò , à préfent on ne dit plus qu'amerò, 
& cer ufage s'étend à tous les verbes en are. 


LMPÉÈRATIF. 


Aime, amatu. aimez, amate voi, . 
qu'ilaime, ami egli. qu'ils aiment, amino eglino; 
aimons, ‘amiamo noi. 
SUBIONCTIF , 
Préfent. 
Qué j'aime; chio ou ch’ io ami. 
que tu aimes, che tu ami. 
qu'il aime, che où ch’ egli ami, 
que nousaimions, che amiamo. : 
que vous aimiez, che amiate, 


qu'ils aiment, . vhe Ou ch amino. 
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On fe fert, fi l'on veut, au fingulier préfent de ce temps, 
des pronoms perfonnels io, tu, egli, pour diftinguer les per- 
fonnes, que leur terminaifon uniforme pourroit faire confon- 
dre; mais il eft inutile de s’en fervir au pluriel où la même 
raifon ne fauroit avoir lieu. Cette règle eft applicable au temps 
paflé imparfait qui fuit, & au préfent du fubjondif de la feconde 


& troifième conjugaifon. 


Paffè imparfait. 
s 


Que faimaffe, 

que tu aimaffes, 
qu'il aimàt, 

que nous aimaffions, 
que vous aimaffiez, 
qu'ils aimaffent , 


che ou ch? io amaffi. 
che tu amaffi. 

che où ch’ egli amaffa 
che amaffimo. 

che amafte. 

che Où ch’ amafferò, 


Lorfque la conjon@ion / précède en François l’impars 
fait de l'indicatif, & qu’elle marque un temps à venir, il faut, 
en Italien, fe fervir de l’itmparfait du fubjonétif. Pour expri- 
mer fi j'aimois, on doit dire fe amaffi, & non pas fe amava ; 
fi j'avois, fe aveff, & non pas fe aveva. Cette remarque appli» 
cable à tous les verbes eft d'autant plus eflentielle , que les 
commengans , & particulièrement les François, font de fré- 
quentes méprifes à cet égard. 


Temps conditionnel. 


J'aimerois , amerei. nous aimerions,  ameremmo: 
tu aimerois , amerefti. vous aimeriez, amerefte. 
il aimeroit, amerebbe. ils aimeroient, amerebbero. 


Palff? parfait. 


Il eft compofé du participe amato & du préfent du fub- 
jon@if du verbe auxiliaire avere. - . 
Que j'aye aimé, 
que tu ayes aimé, 
qu'il ait aimé, 
que nous ayons aimé, 
que vous ayez aimé, 
qu'ils aient aimé , 


che ou ch io abbia amato, 

che tu abbi amato. 

che ou ch’ egli abbia amato, 

che noi abbiamo amato, 

che voi abbiace amato, 

che ou ch' eglino abbiano amato. 


Plufque - parfait. 


Il eft compofé du participe amato & du premier imparfait du 
fubjon@if du verbe auxiliaire avere, H 
2 
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Si j'avois aimé, 

fi tu avois aimé, 
s'il avoit aimé, 

fi nous avions aimé, 
fi vous aviez aimé, 
; s'ils avoient aimé, 


fe io aveffi amato? 

fe tu aveffi amato. 

fe ou s’egli aveffe amatoi 
fe aveffimo amato. 

fe avejie amato. 

Se aveffero amato. 


Second Plufque-parfait. 


Il eft compofé du participe amaro & du fecond imparfait du 


Fubjon&if du verbe auxiliaire avere. 


J'aurois aimé, 

tu aurois aimé, 

il auroit aimé , 
nous aurions aimé, ; 
vous auriez aimé, 
ils auroient aimé, 


avrei amato. 
avrefii amato? 
avrebbe amato 
avremmo amato» 
avreffe amato. 
avrebbero amato 


Futur, 
Il eft compofé du participe amato & du futur de l'indicatif 


du verbe auxiliaire avere, 


quand’ avrò amato, 
avrai amato, 
avrà amato, 
avremo amato, 
avrete amato, 
avranno amato. ’ 


Quand j'aurai aimé, 

| tu auras aimé, 
il aura aimé; 
nous aurons aimé, 
vous aurez aimé, 
ils auront aimé, 


INFINITIF. 


Aimer , amare, avoir aimé , avere amaton 


Participe, 


Aimé, amato. aimée , amata. 


Gérondif. 
amando, 
mi coll’ amare 
À Aimant ox en aimant , con'anares 
à nell’ amare. 
in amare. 


ayant aimé, avendo amatoa 


à aimer, ad amarea \ 
d'aimer, d’amare. 
pour aimer; per amare, * 


DES VERBES 


Remarques fur les Verbes en are. 


217 


Tous les verbes terminés à l'infinitif en are fe conjuguent 
comme amare ; il n’y en a que quatre qui s'éloignent en quel 


ques-uns de leurs temps de cette règle ; favoir : 


* Andare, dare , fare, fare. 


ous trouverez leur conjugaifon après les verbes réguliers: 


Les verbes terminés à l’infinitif en caré & en gare prennent 
une À dans les temps où le c & le g fe rencontrent devant les 
voyelles e ou  ; favoir, au préfent de l'indicatif, à l'impé- 
ratif, au préfent du fubjon@if, au futur de l'indicatif, & au 
temps conditionnel ou fecond imparfait du fubjon@if. C’eft ce 
qu'on voit par la conjugaifon fuivante des verbes peccare 8 


pagare , dans laquelle je n'ai fait entrer que cès cinq temps. 


PECCARE, pécher. Préfent, pecco,, pecchi, & non pas 


pecci, pecca s pecchiamo , peccate , peccano. ; 


Futur, peccherò , peccherai, peccherà ; peccheremo , pecches 
‘ete , peccheranno , & non pas peccerd , peccerai, &c. 

Impératif, pecca, pecchi ; pecchiamo, peccate, pecchino, 

SubjonQif, che pecchi , pecchè; pecchi ; pecchiamo, pec= 
chiate , pecchino. 


Temps conditionnel , peccherei, peccherefli , peccherebbe ; | 


peccheremmo , peccherefle, peccherebbo. 

PAGARE, payer. Préfent, pago, paghi , paga; paghia= 
mo , pagate, pagano. È : 

Futur, pagherò, pagherai, pagherà ; pagheremo , paghe= 
rete, pagheranno. 

Impératif, paga, paghi; paghiamo, pagate, paghino. 

Subjon@if, che paghi, paghi , paghi } paghiamo , paghiate ; 
paghino : que je paye, &c. 

Temps conditionnel, pagherei, pagherefli, pagherebbe, 
pagheremmo , pagherefte , pagherebbero, 


Dans les autres temps, ces verbes & tous ceux de la mémé 


claffe , fe conjuguent comme amare. 


Conjugaifons des Verbes paffifs. 


Avant de paffer à la feconde conjugaifon, il eft néceffaire. 
de favoir que les verbes paflifs ne font autre chofe que les, 
participes des verbes a@ifs conjugués avec le verbe effere. 


H 3 
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Conjugaifon du Verbe paffif Efler”’ amato , Être aimé, 


INDICATIF. 


Préfent. 
Je fuis aimé, Sono amato, + 
tu es aimé, Sei amato. 
il eft aimé, è amato, 
nous fommes aimés, fiamo amati. 
vous êtes aimés, fitte amati, 


ils font aimés, 


Sono amati. 


Paffé imparfait. 
J'étois aîmé, era amato, 
tu étois aimé, eri amato, 
il étoit aimé, era amato. 


nous étions aimés, 
vous étiez aimés, 
ils étoient aimés,, 


Paffé 


Je fus aimé, 

tu fus aimé, 

il fur aimé, 

nous fûmes aimés, 

vous fûres aimés, 
- ils farent aimés, 


eravamo amatî: è 


eravate amati, 
erano amati, 


° défini. 


fui amato 
fofti amato. 
fu amato. 
fummo amati, 


° folie amati. 


farono amatio 


\ Po? parfait. 


J'ai été aimé, 

tu as été aimé, 

il a été aimé, 
nous avons été aimés, 
vous avez été aimés, 
ils ont été aimés, 


«fono flato amata, 


{ei fiato amato, 
è ffato amato. 
fiamo frati amati, 
ficte fiati amati, 
{ono fiati amati. 


Pafft plufque-parfait. 


Favois été aimé, 

tu avois été aimé, 

il avoit été dimé, 

nous avions été aimés, 
vous aviez été aimés, 
ils avoient été gimés, 


era flato amato, 

eri flato amato, 

era flato amato, 
eravamo fiati amati. 
eravate fiati amati, 
erano flati amati, 
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\ 
Futur: 

Je ferai aimé, farò. amato. : 

tu feras aimé, farai amato» 

il fera aimé, * farà amato. 

nous ferons aimés, faremo amatis. 

vous ferez aimés , farete amati, 
' ils feront aimés, Saranno amati. 


Je n’étendrai pas davantage cette conjugaifon, parce que ce 
ne feroit qu'une répétition du verbe effére accompagnée du par- 
ticipe amato, 

Remarquez que les participes & les adjetifs changent 
felon le genre & le nombre après les temps du verbe effere : 


Je fuis aimé, fono amato, pour le mafc. 7 pour le fin- 
Je fuis aimée , foro amata, pour le fém. gulier. 
Nous fommes aimés, fiamo amati , pour le mafculin & 
pour le pluriel. 
Nous fommes aimées , famo amate, pour le féminin: 


Vous êtes favant, fiete dotto À . 
Vous êtes favante, fière dota pe de fingulier,. 


Vous êtes favans , fiete dotti, 


Vous êtes favantes, fiete doute, } pour le pluriel, 


Dans la conftruétion du paffif nous nous férvons de da ou da 
& de per, ce qui correfpond à du & par, que les François em- 
pioient; mais avec cette différence qu'ils fe fervent plus fou- 
vent de par que de du, tandis qu’au contraire les Italiens em- 
ploient prefque toujours da ; ainfi ils difent Piero è amato dal 

rincipe & non per il Principe, . | 


Seconde Conjugaifon Verbes en ere.. 


INDICATIPF. 


Préfent, 

Je crois,. eredo, nous croyons; crediamo; 
tu crois, eredi. vous croyez, credere. 

il croit, crede. ils croient, credonoë. 

Pafé imparfait. 

Je croyois, . eredeva, nous croyions, credevamo, 
di croyois, credevi, vouscroyiez, credevate. 
ilcroyoit,. credeva, ilscroyoient, credevano 


H 4 


«za D E sj 


Je crus, 

tu crus, 

il crut, 

nous crûmes , 
vous crûtes, 
ils crurent, 


Faicru, 

‘“tu as cru, 
H a crù, 
nous avoms cru, 
vous avez cru, 
As ont cru, 


Favois cru; 
tu avois cru, 
il avoit cru, 


VERB E & 


Paffé défni. 


credei ou credentii 
ercdefii. . 

credè ou credette. 
credemmo 

credefle, 

crederono Ou crederteroi 


Pafft parfair. 


ho ereduto. 

hai éreduto. 

ha creduto. 
abbiamo creduto, 
avere creduto, 
hanno credutos 


Pa] plufque-parfait. 


nous avions Cru s 


vous aviez cru, 
n , Als avoient cru, 


Je cioirai, 
tu croiras, 
«leroira, | 


LA 
Crois », 
qu'il croie, 
groyons, 


Que jecreie, 

que tu c‘oies, 

quil croie, 
que nous croyio 


crederò. 
crederai, 
crederà, 


IMP 
credi. 


creda, — 
crediamo, 


aveva creduto, 
avevi creduto, 
aveva ceduto, 
ayevamo creduto) 
avevate creduto. 


avevano credutva + 


Futur. 
nous croirons , crederemo,, 
vous croirez, crederete, 
ils croiront, crederannog 


ÉRATIE. 


croyez, credete. 
.qu'ils croient, credano», 


SUBJIONECTIF. 


Prifent. 


ns, 


que vous croyiez , 


qu'ils croient, 


che ou ch'io creda, 
che tu credi. 

che ou ch’ egli creda, 
che crediamo, 

che crediate, 

che credfano,, 


ay 
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Paffé imparfait. 


Que je crufle, che crede ff. 
que tu crufles, che credejti. 
qu'il crût, che credeffe. 
que nous cruffions, che credeffimo, 
que vous crufliez, che credeffe. 
qu'ils cruffent, che credef[ero, 


; Temps conditionnel, 


Je croirois, crederei, 
tu croirois, crederefli. 
il croiroit, crederebbe Où crederiei 
nous croirions,, crederemmo. 
vous croiriez, crederefte. 
ils croiroient, crederebbero , ebbono ou ianai 
Paffé parfait. 
Que j'aye cru, che ou ch' io abbia creduto: 
que tu ayes cru; che tu abbi creduto, 
qu'il ait cru, che ou ch? egli abbia credutox 
que nous ayons cru; ch’ abbiamo: creduto. 
que vous ayez cru, ch? abbiate creduto, 
qu'ils aient cru, ch’ abbiano creduto» 
Pafjé plufque - parfait. 
Si j'avois cru, Se io aveffi eredutoa 
fi tu avoiseru, . Je tu aveffi creduto. 
s’il avoit cru, fe aveffe creduto, 
fi nous avions cru e aveffimo credutoa 
, A ,» 
fi vous aviez cru, fe avefte creduto. ) 
s'ils avoient cru, A fe aveffero creduto. 
Second Paffé plufque-parfait. 
Faurois cru, avrei creduto: 
tu aurois aurois, avrefli creduto. 
il auroit cru, avrebbe creduto. 
nous aurions cru, avremmo creduto» 
vous auriez cru, avrefte creduto, 
ils auroient cru, avrebbero creduto. 
Futur. 
Quand j'aurai cru, quand’ avrò credutos 
tu auras cru, avrai creduto, 
il aûra cru, avrà creduto. 


pous aurons cru, avremo creduto; 
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vous aurez cru, avrete creduto. 
ils auront cru, avranno creduto: 
INFINITIF. , n SR 
Croire , credere. a a 
Gerondif. 
En croyant, eredendo , col credere; &c! 
Cru, creduto. crue, creduta, 


Conjuguez de même les verbes fuivans, qui font les feuls en 
ere , dont la conjugaifon fe modèle fur celle du verbe credere. 

Remarquez auparavant que tous les verbes réguliers en ere 
ont ainfi que credere , deux terminaifons au paffé défini » favoir ; 


ei, effi, è; emmo , efte, erono, 


ou etti, efli, ette ; emmo, efte, etero. 


Infinitif. Paffé défini, Participe: 
Bevereoubere, boire, ei etti uo, 
Cedere , céder, ei etti uto» 
Credere , croire, ei etti uto, 
Fendere, fendre, ci etti uto, 
Fremere, frémir, ei etti uto. 
Gimere, gémir, ci et  uto. 
Godere , jouir , ei etti uto: 
Mietere, moiflonner , ei esi uto. 
Pafcere paître, ei etti Uto» 
Pendere , pendre, ei ou etti uto. 
Recere , vomir, ei esci ULO, 
Ricevere, recevoir. ei etti uto, 
Rilucere , reluire, ei, efti: fans participe. 
Sedere, s'affeoir, ei etti uto: 
Splendere , refplendir , ci etti CCA 
Serpere , aller en ferpen- i 

tant, fegliffer, ei esi uto, 
Stridere, crier, 
glapir, 
craquer, e atti uto« 
Temere, craindre , ti etti wo. 
Vendere, vendre, ci cui Ul0e 


VÀ 


Tous les autres verbes en ere font irréguliers. 
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Les verbes réguliers finiffent par deux voyelles à la première 


perfonne du paflé défini, comme, amai, credei , fentii. 

Les verbes irréguliers finiffent tous par la voyelle î, précédée 
d’une confonne, comme ebbi, fciffi : credere qui fait credei & 
eredetti, eft donc tout à la fois régulier & irrégulier. 

Vous trouverez dans le chapitre des verbes irréguliers en ere 
bref tous ces verbes réduits à une règle générale, par une mé- 
thode nouvelle au moyen de laquelle on peut acquérir facile 
ment la connoiffance de leurs anomalies. 


Troifième Conjugaifon. © Werbes en ire. 


INDICATIF. 


Préfent. 
Je fens, fento. ‘nous fentons, Sentiamo? 
tu fens, Senti, vous fentez, Sentite, 
il fent, fente. ils fentent , fentono: 
Pafé imparfait. 
Jefentois, Jentiva. nous fentions;  fentivamo 
tu fentois, Sfentivi, vous fentiez, fentivate. 
il fentoit, fentiva. ils fentoient, Sentivano. . 
Pafft défini. 
Je fentis, fensii. nous fentimes,  fentimmo. 
tu fentis, » Jentifi. vous fentites, /entifle. 
31 fentit, Jentì. ils fentirent, fentirono, 
Paffé parfait. 
J'ai fenti, ho fentito. 
tu as fenti, hai fentito. 
il a fenti, ha fentito, Ù 
nous avons fenti, abbiamo fentito, 
vous avez fenti, avete fentito. 
ils ont fenti, | hanno fentito. 
Paffé plufque-parfait. 
J'avois fenti, aveva fentito, 
tu avois fenti, avevi fentito. 
il avoit fenti, aveva fentito, 
nous avions fenti, avevamo fentito, 
vous aviez fenti, avevate fentito. 


ils avoient fenti, avevano fentito 


x 
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Je fentirai, 
tu fentiras, 
il fentira, 


Sens, 
qu’il fente, 
fentons , 


Que je fente, 
que tu fentes, 
qu'il fente, 


Futur. 
Sentirò. nous fentirons, 
feniirai, vous fentirez, 
finirà, ils fentiront. 


IMPÉRATIF. 


fenti. fentez, 
fenta, qu'ils fentent, 
fentiamo, 


SUBIONCTIF: 


Préfent. 


fentiremo. 
Jentirete. 
fentiranno, 


Sentite: 
fentano< 


che où ch” io fentad 


che tu fenti. 
ch? egli fenta, 


que nons fentions; che fentiamo. 
que vous fentiez, che fentiate, 
qu'ils fentent. | che fcntanos 
Paffé imparfai. 
Que je fentiffe, che fentiffi. 
que tu fentiffes,' che fentifii, 
qu'il fentit, che fentife. 
que nous fentiffionss — che fentiffimos 
que vous fentifliez , che fensifle, 
qu'ils fentiffent , che fenti ferog 


Temps incertain. 


Je fentirois, fentirei, 

tu fentirois, fentirefti. 

il fentiroit, Sentirebbe. 
nous fentirions j fentiremmo: 


vous fentiriez, 
ils fentiroient, 


Que j'aye fenti 


que tu ayes fenti, 


qu’il ait fenti, 


que nous ayons fenti , 
que vous ayez fenti , 


fentirefte, 


fencirebbero du fentirienas 


Paflé parfait. 


Pia 


che ou ch’ io abbia fentitog 
che tu abbi fentito. 


ch’ egli abbia fentitoi 


ch’ abbiamo ftntivo. 
ch’ abbiate fentito. 


qu'ils aient fenti , | ch? abbiano fensito, 


D 


Si j'avois fenti, 
fi tu avois fenti, 
s’il avoit fenti, 


ES VeRBES: 


Plufque-parfair. 


Se io aveffi fentito. 
fe tu aviffi fentito. 
fe aveffe fentito, 


fi nous avions fenti, . fe aveffimo fentito. 


fi vous aviez fenti 


; fe avefle fentito. 


s'ils avoient fenti, je aveffero fentito, 


Second plufque-parfair. 


J'aurois fenti, 
tu aurois fenti, 
il auroit fenti, 


avrei fentito, 
avrefti fentito. 
avrebbe fentito, 


nous aurions fenti, + avremmo fentito, 


vous auriez fenti, 
ils auroient fenti, 


Quand j’aurai fenti, 


tu auras fenti, 
il aura fenti, 


avrefle fentito, 
avrebbero fentito. 


Futur. 


quand’ avrò fentitos 
avrai fentito. 
avrà fentito. 


nous aurons fenti, | avremo fentito: 


vous aurez fenti, 
ils auront fenti, 


avrete fentito. 
avranno fentito, 


INFINITIF. 


125% 


Sentir, fentire. Participe, fentir , fenzito. Gérondif, fentant, ferrendo; 


Les verbes fuivans en ire, fe conjuguent comme fentire. 


bollito. 
confentito. 
convertito» 
cucito, 
dormito. 
fuggito. 
mentito» 
partito. 
pentitofi, 
falito, 
Seguito» 
Jervito. 
fortito, 


Infinitif. Préfent. Paflé def. Participe: 
Bollire , bouillir, - Bollo, bollii, 
Confentire Confentir, confento, confentii, 
Convertire , convertir, éonverto, convertii, 
Cucire, . coudre, cucio , cucit , 
Dormire, dormir, dormo, dormii, 
Fuggire , fuir, fuggo , fuggi, 4 
Mentire, mentir , mento , mentii , 
Partire, partir, parto , parti, 
Penirf, ferepentir, mi pento,  mipenti, 
Salire, monter , falgo, Salit, 
Seguire, fuivre, Signo , feguii, 
Servire, fervir, fervo , fervii, 
Sortire, élire, forto , fort, 


Veflire, habiller, to, . vf, 


veflito, 
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Tous les autres verbes en ire font plus ou moins irréguliers 4 
un grand nombre ont leur préfent en ifco , digerire, digérer , 
digerifco ; languire, languir, languifco , &c. 

Lorfqu’on fait bien la conjugaifon des cinq verbes, avere 3 
effere, amare, credere, fentire, on fait celle de prefque tous les 
autres, parce que la terminaifon des temps & des perfonnes eft 
toujours la même, particulièrement dans les verbes réguliers. Il 
fera très-utile , en s'exercant à ces conjugaifons, de combiner 
plufieurs verbes à la fois. Par exemple, pour conjuguer les deux 
auxiliaires, on pourra dire, ho un cavallo , e ne fono contento, 
& fuivre ainfi avere & effere dans tous leurs modes & dans tous 
leurs temps. On prendra de même , fi l’on veut, pour les trois 
conjugaifons régulières, la phrafe, compero le mie mercangie, le 
vendo a buon prezzo, e fervo con fedeltà î miei amici ; j'achète mes 
marchandifes , je les vends à bon marché, & je fers mes amis 
avec fidélité. Dans cette phrafe le verbe comperare eft femblable 
À amare, vendere à credere, fervire à fentire , & en les fuivant 
enfémble dans leurs variations refpe&ives, on fe rendra les trois 
conjugaifons affez familières pour fe mettre en état de com- 
mencer foit à parler, foit à écrire, 


CONJUGAISON DES VERBES IRRÉGULIERS. 


IL y a dans chaque conjugaifon quelques verbes qui s’écartent 
de la règle commune à ceux de leur claffè, & que par cette 
raifon on appelle irréguliers, 

Les verbes irréguliers ne le font pas dans tous leurs temps; 
& cette anomalie n’affe@e pas toujours les mêmes temps dans 
tous les verbes. Les uns Boe irréguliers au préfent, d'autres 
au paflé défini, d'autres enfin au futur. 

Il eft effentiel de remarquer & de bien retenir, 

1.° Que lorfqu'un verbe eft irrégulier au préfent de l’indi- 
catif , il l’eft sufi au préfent de l'impératif & du fubjongif; 

2.° Que dans tous les verbes, quelque anomalie qu’ils aient 
d’ailleurs, la première & la feconde perfonne du pluriel du pré- 
fent font toujours réguliers ; 

3° Que dans tous les verbes foit réguliers, foit irrégu- 
liers, le premier imparfait du fubjonétif fe forme de la fe- 
conde Deiana du fingulier du paflé défini de l'indicatif, en 
changeant ff qui termine cette feconde perfonne, en ff, (fe, 
fimo , fte, (fero : ama-fli, ama-ffi; anda-fli, anda-ffi ; fape- 
fili, fape-ffî» &ci &c. 

4.° Enfin que le fecond imparfait du fubjon@if ou temps con- 
ditionnel fe forme invariablement du futur de l'indicatif, . en 
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thangéant l’o final de la première perfonne du fingulier de ce 
futur, en ei, efti, ebbe, emmo, efle, ebbero; amer-ò, amer-ei, 
amer-efli , &c ; andr-ò , andr-ei , andr-efi , &c; fapr-ò , 


fapreei , fapr-eftts faprebbe , &c. &c. 
Verbes irréguliers de la première Conjugaifon , en are. 


IL n’y a dans la première conjugaifon que quatre verbes qui; 
dans quelques-uns de leurs temps, ne fuivent pas la règle du 
verbe amare : ce font 


Andare, dare, fare , fare. 


Le verbe fare n'eft, à proprement parler, qu'un irrégulier 
de la feconde conjugaifon, puifque ce n’eft que le verbe Latin 
facere fyncopé. Cependant je le mets ici pour fuivre la méthode 
des autres Grammairiens. 


Du Verbe Andare. 
Le verbe Andare n'eft irrégulier qu’au préfent. 


INDICATIF. 


Préfent. 
Jevasouje vais, vado ou ve, nousallons, andiamo; 
tü vas, vai. vous allez, andate. 
il va, va, ils vont, vanno, 
Imparfait. 


Vallois tu allois il alloit; nous allions, vous alliez, 
ils alloient. Andava, andavi, andava; andæyamo ; anda- 
vate, andayano. 


Paffi défini. 


J'allai, tu allas , il alla; nous allàmes, vous allàtes, 
ils allèrent. Andai, andafli, andò; andammo, andafle, 


andarono, 
Paffé parfait, 
Je fuis allé, fono andato, 
tu es allé, Sei andato, 
il eft allé, è andato. 
nous fommes allés, fiamo andati, 
vous êtes allés, fiete andati. 


is font allés, Leno andati. 
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Si le fujet du verbe étoit du genre féminin, on diroit fore 
andata, fei andata, è andata; fiamo andate, fiete andate, fono 
andate: 


Plufgue-parfait. 


J'étois allé, tu étois allé , il étoit allé; nous étions 
allés, vous étiez allés , ils étoient allés. 

Era andato, eri andato; era andato; eravamo andati 5 
eravate andati , erano andati. 


Futur, 


J'irai, tuiras, il ira ; nous irons, vous rez, ilsiront, 
Andrò , andrai, andrà; andremo, andrete, andranno. 


IMPÉRATIF. 


Va, qu'il aille; allons, allez, qu'ils aillent, 
Va, vada ; andiamo, andate, vadano. 


SUBIONCTIF. 


Prifent. 
Que j'aille, che vada. 
que tu ailles, che tu vadi, 
qu'il aille, ch' egli vada. 
que nous allions, che andiamo. 
_ que vous alliez, che andiate, 
qu’ils aîllent, che vadano, 
Imparfait. | 


Que j'allaffe, tu allafles, il allât; nous allaffions, 
vous allaffiez, ils allaflent. 
Che andaffi, andaffi, andaffe ; andaffimo , andafle.4 
andaffero. 
Temps conditionnel. 


J'irois, tu irois, il iroit; nous irions, vous iriez, 
ils iroient. ; 
Andrei, andrefli , andrebbe; andremmo , andreffe , andrebbero, 


Paffé parfait. Que je fois allé, che fia andato. 
Plufque-parfait. fi j'étois allé, fe falli andato. 
Futur. quand je ferai allé, quando farò andato. 


INFINITIF. 


Aller, andare. Participe, allé, andato. Gérondif, allantj 
andando. 


Il faut toujours mettre les prépofitions 4 ou ad, après dn 
à ver 


x 


ei 
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verbe andare, & tous les autres verbes de mouvement, lorfs 
qu’ils font devant un infinitif, 


Allons voir, andiamo a vedere. 

Allez fouper, andate a cenare. 

Vous irez m’attendre, andrete ad afpettarmi, 
“Venez voir, venite a vedere. 

Envoyons dire ; mandiamo a dire. - 


Du Verbe Dare. 
Dare eft irrégulier au préfent & au paflé défini. 
) INDICATIF. 
Préfent. 


Je donne, tu donnes, il donne; nous donnons , &é, 
Do, dai, dà; diamo, date, danno. 


Imparfait. 
Je donnois, tu donnois, il donnoit; nous don- 
€ _nions, &c. Dava, dayì, dava ; davamo, derate, davano. 
Paffe défini, ore 
» Je donnai, diedi, 
tu donnas, defli. 
il donna, diede ou die. 
mous donnâmes, demmo. 
vous donnâtes, defle, 
ils donnèrent, diedero ou dierono. 


Les Poëtes fe fervent de dier, dieron, & de dierono , at lieu 
de diedero, 


Parfait compofé, J'ai donné, ho dato. g 
Plufque-parfait,  j'avois donné, avera date, 
Futur , je donnerai, ,. darò. 


IMPÉRATIF. 


Donne, qu'il donne; donnons, donnez, es 
donnent. Dà, dia; diamo, dute, diano. 


SUBIONCTIR 
Préfent. 


Que je donne, &c. Che dia, che dii , che dia ; che diamo, 
che diate, che diano, 


1 
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Imparfait. 


Que je donnaffe , que tu donnaffes, qu'il donnät, &ec 
Che deffi, deffi, deffe ; deffimo , difte, deffero. 


Temps conditionnel. 


Je donnerois, &c. Darei, darefli, darebbe; daremmo; 
darcfle , darebbero. 


INFINITIF: 


Donner, darei 
Gérondif, en donnant ; dando. 
Participe, donné, dato. 


Du Verbe Fare. 


Faure, autrefois facere, eft irrégulier au préfent & au paflé 
défini, & il faut mettre deux er au participe. 


INDICATIF 
Préfent.. 


Je fais, tu fais, il fait; nous faifons, vous faites ; 
ils font : Fe, fai, fa; facciamo, fate, fanno. 


Imparfait. 
Je faifois, &c. Faceva, facevi, faceva , &c. 
Paffi Défini.. 


Je fis, tu fis, il fit; nous fimes, vous fites, ilg 
firent: Feci, facefti, fece; facemmo, faccfle ; fecero, 


Pafé parfait. 
Jai fait, ho fatto. 
Plufque-parfair 
J'avois fait, aveva fatto. 
Futur. 


Je ferai, tu feras, il fera; nous ferons, &c. Fard; 
farai, farà; faremo , farete, faranno. 


IMPÉRATIF. 


_ Fais, qu'il falle; faifons, faites ,-qu'ils faflent : Fa} 
faccia i facciamo , fate, facciano, 


Dis VERBES 3% 
SUBIONCTIF.* 
Préfent. 


Que je fafle, que tu faffes, qu'il fafle; que nous 
fafions , que vous fafñez , qu'ils faffent : Che faccia ; che 
Facci, che faccia ; che facciamo , che facciate , che faccianoa 


Imparfait. 


Que je fife, tu fifles , il fit; nous fifions, vous fiffiez ÿ 
îls fifene ? che facffi facefi, faceffe; faceffimo » facefte 4 


faceffero, 
Temps conditionnel. 


Je fetois, tu ferois, il feroit ; nous ferions, vous 
feriez, ils feroient : farei, farefli, farebbe, faremmo 3 
Farefte, farebbero. 


INFINITIF.. 


Faire, fare. ; 
Gerondif, faifant ; facendo» 
Participe, fait, fatto. 


Du Verbe Stare. 


SrarE, fignifie être, demeurer, arréter : fon irrégularité eff 
au préfent & au paflé indéfini. 


INDICATIF. 


Préfent, Je demeure ou je fuis, flo ; tu demeures, ffai; 
il demeure, fa ; fliamo , flate , flanno, 

Imparfait. Je demeurois, &c. Stava. 

Pajje défini, Je demeurai , tu demeuras; il demeura, &c 
Steri; flefti, flette ; flemmo, flefle , ficttero. 

Pajlé parfait. Je uis demeuré, &c. Sono /lato, 

Piujque-parfait, J'étoïis demeuré, &c. Era flato. 

Futur, Je demeurerai, &c. Starò ; flarai, flarà ; flaremo, 
ftarcte ; ftaranno, 


IMPÉRATI ff: 


‘ Demeure, fa ; qu'il demeure , fia; deimeuroris, /fiamo3 
demeurez ; flate ; qu'ils demeurent ; fano ou fliino, 


SuBIONCTIF. 


Préfenr. Que je demeure, que tu demeures, qu'il des’ 
iMeure, &c. Ch' io flia, che tuiflii, ch’ egli fiia; che noi 
fiiamo , che pi flute, ch' eglino fliano, 
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Imparfait.Que je demeuraffe, che lei; que tu demette 
raffes, che flefi; qu'il demeuràt, che flef:; que nous de- 
meurafiions, che fleffimo $' que vous demeuraffiez, che 
Aefe ; qu'ils demeurafient, che fleffero, 

Temps conditionnel, Je demeurerois, tu demeurerois, 
il demeureroit, &c, Stare, flarcfti , fiarebbe, 


INFINITIF. 


Demeurer, flare. 
Gérordif, demeurant, flando, 
Participe, demeuré, flato. 


Otfervations fur les Verbes irréguliers, 
ANDARE, Dare, FARE, STARE, 


Ces quatre verbes font la feconde perfonne du préfent en ai, 
comme vai, dai, fai, flai: la troifième perfonne du pluriel 
en anno, & non pas en an0, comme les verbes réguliers : 
Vanno , danno , fanno, fe 

Le futur de l’indicatif n’eft pas terminé en erò, mais en and, 
aînfi il faut dire fard , darò , flarò. Exceptez-en le verbe andare, 
qui fait andrò. Remarquez cependant que les verbes dare & flare 
deviennent réguliers lorfqu'ils font compofés , comme accoftare; 
fovraftare, fecondare, comandare. On dit à la Teconde perfonne 
du préfent, accofi, fovrafti, fecondi , comandi, & non pas 
actoflai , favraftai, fecondai, comandai, qui eft la première per- 
fonne du fingulier du paflé défini de ces verbes. En un mot, 
ils fe conjuguent dans tous leurs temps fur le modèle des verbes 
réguliers en are. Il n’en eft pas de même du verbe fare, qui 
demeure toujours irrégulier, quoique compofé ; on doit dire 
disfai, disfacciamo , disfeci , disfacefti, &c. 

Les verbes réguliers en are font le fubjon@if en i, comme 


’ 


ami, parli, canti , falti. Les quatre irréguliers le font en 4, vada, 
dia , faccia » ffia. | ® 

Dare & ftare, font à l’imparfait du fubjon@if defi & ff, 
& non pas, daffi & ftaffi. «ha + 

Au temps conditionnel ils font andrei, darei, farei, flarei. 
On voit qu'il n’y a que le verbe andare qui fuive une règle 
difiérente, & rejette l’a & l’e entre le d & Pr: andrei, & non 
-pas andarai ni anderei. | 

Remarquez encore que le verbe dare fe conjugue comme le 
‘verbe flare, en changeant feulement f? en d : do, flo; dava, 


fava, &e 
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Werbes irréguliers de la feconde Conjugaifon en ere. 


La Langue Italienne a deux fortes de verbes en ere, dont 
les uns ont la pénultième longue, comme cadere , dovere , fapere , 
volere; & les autres ont la pénultième. brève, comme credere , 
leggere , fcrivere , perdere. | 


Verbes en ere long. 


IL n’y a en tout que vingt-un verbes qui font l’infinitif en 
ere long ; favoir : 


Infinitif, — Préfent. Paflé déf. Participe. 
Averes È’ avoir, ho, ebbi, avuto. 
Gadere ,. tomber, cado, caddi , cadutos. 
Calere , importer , verbe imperfonnels 
Dovere, devoir,: devo, dovei, dovuto. 

' Dolere , plaindre, doglio , dolfi , doluto, 
Giacere, être couché, giaccio, giucqui , giacciuto, 
Godere, jouir, godo, godei, goduto, 
Parere, . paroitre, pajo », parvi,  parfo ou. 

x paruto, 
Piacere, plaire, piaccio ,  piacqui, piacciuto. 
Perfuadere, perfuader, * perfuado,  perfuafi, perfuafo. 
Potere, pouvoir, poffo $ pote, potuto, 
Rimanere, refter, rimango,  rirafi, rimafo ou 

. rimaflo. 
Sapere, favoir, Jos «| fippi,  Saguto, 
Sedere, . .affecir, fedo , fedei, . feduto, 
Solera, avoir cou- 
tume , foglio , folei,.  folito. 

Tacer taire, _ faccio, tacqui,  tacciutoi 
Tenex , tenir, tengo , tenni, tenuta, 
Temere craindre , temo , temei, temuto, 
Valere, valoir, vaglio ,. valfi ,, valuto. 
«Vedere , voir, veggio , 0 ; 

è vedo , viddi, veduto, 
Votre, vouiotr, voglio , voti, valuto» 


Les compofés de ces verbes font auffi-en ere long, commé. 
ricadere , riavere, &c. 


De ces vingt-un verbes , il y en a trois dè réguliers , temerey, 
godere & federe , qui fe canjuguent de même que credere,. 
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Tous les autres font irréguliers ; les uns au préfent, d’autres 
au paflé défini ou au futur , d’autres enfin au participe. 

La conjugaifon du verbe avere eft ci-devant, Calere & capere 
«ne font guère en 'ufage. Avant de donner la conjugaifon des 
autres, je ferai quelques remarques préliminaires qu’il eft effentiel 
‘de retenir. Ù 

1.° Les verbes terminés à l'infinitif en LERE, comme volere; 
dolere , folere, valere, & leurs compofés , prennent un g devant 
Ja lettre /, à la première perfonne du fingulier , à la première 
& troifième perionne du pluriel du préfent de l'indicatif , & à 
toines les perfonnes du préfent du fubjongif, 


Voglio » vogliamo, vogliono; voglia, vogliamo, vogliate 
Dogiio,  degliamo, dogliono; degiia, dogliamo, dogliate, 
Soglio, - fogliamo, fogliono; foglia,  fogliamo, fogliate. 
Vaglio ,  vagliamo, vagliono; vaglia, vagliamo, vagliate, 


2.° Les verbes terminés à l’infinitif en NERE, comme rima 
nere , tenere, prennent aufli un g à la première perfonne du fin» 
gulier, & à la troiième du pluriel du préfent de l'indicatif. 
mais non pas à la première perforine de ce même pluriel. 


Rimango s rimangono, 
Tengò, tengono. 


‘ 


-_ Ils ptennent également un g à toutes les perfonnes du préfent 
du fubjonétif au fingulier , & à la troifième du pluriel ; 


Rimanga , anga, anga ; rimangano» 
Tenga , terga , tenga j tengano. ; 


3.° Tous les verbes terminés en LERE ou NERE, prennen# 
deux rr au futur & au temps conditionnel. 


Volere ; vorrd , vorrei. 
Tenere ; . terrd , terrei. 
Rimanere ; rimarro 5 rimarrei. 


Conjugaifon des Werbes irrégiiliers en ere longr 
Je commence par fapere , favoir. : 


INDICATIF: 


.Préfent. So , fai, fa ; fappiamo , fapete, fanno : je faiss . 
wu fais, il fait; nous favons, vous favez, ils favene 
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Imparfair. Sapeva , apevi , / fapeva; fapevamo , upevate , 
fapevano : je favois, tu favois, il favoit; nous favions, 
vous faviez, ils favoient. 

Pailt détini, Seppi, japcfli, feppe ; fapemmo , fapefte , 
feppero : je fus, tu fus, il fut; nous sûmes , vous fùtesy 
ils furent. 

Paffé parfait. Ho faputo, hai faputo , ha faputo , &c. 

Futur. Saprò , je faurai; faprai, faprà; fapremo, fam 
prese, fapranno, 


IMPÉRATIF. 


Sappi, fappia ; fappiamo , fappiate, fappiano : fache ; 
qu'il fache; fachons, fachez, qu'ils fachent. 

“ SUBIONCTIF. 

Préfent. Che fappîa, fappi , fappia à fappiamo , fappiste, 
fappiano : que je fache , que tu faches, qu'il fache ; que 
nous fachions, que vous fachiez, qu'ils fachent. 

Imparfait. Che fapff, fapeffi , fapeffe ; fapeffimo , fapeñe ; 
Lapsjero : que je fuffe, tu fuffes, il sût ; nous fuffions, 
vous fuffiez, ils fuflent. 

Temps conditionnel. Saprei, faprefti, faprebbe ; faprem» 
mo , feprefle, faprebbero : je faurois, tu faurois, il fau- 
roit; nous faurions, vous fauriez , ils fauroient. 


INFINITIF. 


Sapere ,, favoir. 
Gérondif, fapendo , fachant, 
Participe, faputo, fém. faputa. fu. 


POTERE, pouvoir. 


INDICATIF. 


Préfent. Poffo , puoi , può ; poffiamo , potete, poffono :. 
* je puis ou je peux, tu peux, il peut; nous pouvons ; 
vous pouvez, ils peuvent. 

Imparfait. Poteva, potevi, &c, je pouvois, &c. 

Paffé défini. Potei, potefli, post; potemmo , potefle, po= 
æerono : je pus ,.tu pus, il put; nous pümes, vous pùtesy, 
als purent. 

Pañlé parfait ou compofé. Ho possto , j'ai pa 

Futur, Potrò , je pourrai. 

Il n’y a point d'impératif, * 


SUBIONCTIF. 


Préfent. Che poffa , pofî , poffa, poffiamo , poffiate, pof= 
fano : que je puiffe, que tu puiles, qu'il puifle; que 
nous puiffions, que vous puifliez, qu'ils puiflent, 
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Imparfait. Che poteffi, porcffi, poreff:; poteffimo , petefle ; 
poteffero: que je putie, tu puffes, il pùt; nous puf- 
fions, vous puffiez, ils puffent. 

Temps conditionnel. Potrei, potrefli, potrebbe : je pour- 


trois, &c. - 
INFINITIEF, ‘ 
| Potere; pouvoir. 
Gérondif, , potendo , pouvant. 
Participe, potuto , pu. 


Dans le verbe potere, pouvoir, on ne dit pas au futur po= 
terò, & au temps conditionnel poterei, parce que poterò &c 
poterei font le futur & le temps conditionnel du verbe posare x 
qui fignifie ailler Les vignes. 


VOLERE, vouloir. 


INDICATIF. 


Préfent. Voglio, vuoi, vuole; vogliamo, volete, vo= 
gliono : je veux, tu veux, il veut; nous voulons, vous 
voulez , ils veulent. 

Imparfait. Voleva, volevi, volevaj volevamo , volevate 5 
volevano : je voulois, tu voulois, &c. 

Paffé defini. Volli, vollefi, ‘volle; volemmo, volefle a 
wollero : je voulus , tu voulus, &c. : 

Paflé parfait. Ho voluto, j'ai voulu. 

Futur, Forrò, vorrai, vorrà; vorremo, vorrete, vor= 

‘ renno : je voudrai, tu voudras, il voudra; nous vou= 
drons, &c. 
Il n’y a point d'impératif. 


SUBIONCTI Fe 


Préfent. Che voglia, vogli, voglia ; vogliamo, vogliatez 
vogliano : que je veuille, tu veuilles, il veuille; nous 
voulions, vous vouliez, ils’ veuillent. 

Imparfait. Voleffi, voleffi, voleffe ; volefimo , volefte s 
voleffero : que je voulufle, tu vouluffes, il voulùt; 
nous vouluffions, vous vouluffiez, ils vouluffent. 

Temps conditionnel. Vorrei, vorrefti, vorebbe; vor- 
remmo , votefte, vorrebbero : je voudrois, tu voudrois, 


&c. ‘ 
INFINITIF. 
Volere, vouloir. 
Gérondif, volendo, voulant, 


Participe, voluto , HA voulu. 


Des VEÉRBES. | 137 


Le verbe volere fait au paflé défini, volli, vokfi, volle ; 
volemmo , volefle , vollero : & non pas volfi, volefi , volfe ; 
volemmo , volefle , volfero, parce que volfi, volfe, volfero , Ke, 
viennent du verbe volgere, tourner. Cependant on trouve vo/f, 
volfe & veleno dans plufieurs Auteurs ; mais c’eft une licence 
qu'on ne doit pas regarder comme une autorité. — Par une 
raifon femblable, on dit au futur vorrò, & au temps condi- 
tionnel vorrei, au lieu de wolerò, volerei, parce que ces deux 
derniers temps appartiennent au verbe volare, voler. 

On fubftitue quelquefois fort élégamment le verbe volere au 
verbe dovere. On dit, par exemple, ma ciò non fi vuol con altrì 
ragionare , au lieu de non ff deve, on ne doit pas. 


CADERE, romber. 


INDICATIF. 


Préfent. Cado, cadi, cade; cadiamo, cadete, codono : 
je tombe, tu tombes, il tombe; nous tombons, &c. 

Imparfait. Cadeva , cadevi, cadeva; cadevamo , cadevate , 
cadevano : je tombois, &c. 

Pañlé défini. Caddi, cadefli, cadde; cademma, cadefle ; 
caddero : je tombai , tu tombas, il tomba; nous tom- 
bâmes , vous rombàtes , ils tombèrent. 

Paflé parfait. Sono caduto , fei caduto, è caduto ; fiama 
caduti, fiete caduti, fono caduti : je fuis tombé, tu es 
tombé, &c. 

Plufque-parfait. Era caduto, erî caduto, era caduto ÿ 
eravamo caduti, eravate caduti, erano caduti : ÿ'étois tombé, - 
tu étois tombé, il étoit tombé , &c. 

Futur, Caderò , caderai , caderà ; caderemo , caderete, ca 
deranno : je tomberai , tu tomberas, &c. 


IMPÉRATIF. 


Cadi, tombe; cada, qu'il tombe; cadiamo, tombons; 
sadete , tombez, cadano, qu’ils tombent. 


SUBIONCTIF. 


Préfent. Che cada, cadi , cada; cadiamo, cadiate, ca 
dano : que je tombe, que tu tombes, &c. È 

Imparfait. Cadefi , cadeffi , cadeffe , cadeffimo ; cadefles 
cadeffero : que je rombaffe, que tu tombaffes, &c. 

Temps conditionnel. Caderei, caderefi, &c. je tons ‘ 4 
berois, &c. 


| INFINITIF. 
Cadere. Gérondif , cadendo. Participe , caduto; 


cé , 
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DOVERE, devoir; 


INDIGATIF. 


Préfent. Debbo, devi, deve ou dee; dobbiamo, dovere; 
debbonno : je dois, tu dois, il doit; nous devons, vous 
devez, ils doivent, 

Imparfait. Doveva, dovevi, &c. je devois, &c. 

Pañlé défini. Dovei ou dovetti | dovefli , dovette 5 dos 
vemmo , dovefle , doverono ou devettero: je dus, &c. 

Pailé parfait. Ho dovuto, hai dovuto , ha dovuto. 

Futur, Dovrò , dovrai, dovrà : je devrai , &c. 


IMPÉRATIF. 


Devi, debba, dobbiamo, dobbiate , debbano : dois, qu’il 
doive; devons, devez, qu'iis doivent. 


SUBJIONCTIF. 


Préfent. Che debba, debba, debba ; dobbiamo; dob- 
biate , debbano : que je doive, que tu doives, qu'il 
doive , &c. . 

‘Imparfait. Doveffi, &c. que je duffe, &c. 

Temps conditionnel. Dovrei, dovrefi, dovrebbe ; do= 

vremmo., dovrefie, dovrebbero : je devrois, &c. 


INFINITIF 


Dovere, Gerondif, dovendo, Participe , dovuto, , 
DOLERE ox DoLERSsI, plaindre ou fe plaindre. 


Dolere, eft un verbe réfléchi, qui fe conjugue avec les 
pronoms conjonétifs mi, ti, fis au fingulier ; & ci, vi, fi, 
au pluriel, i 

On conjugue ainfi tous les verbes qui prennent la particule 
fi après l'infinitif : comme penzirfi, fe repentir ; ricordarfi, fe 
fouvenir, &c. : 


INDICATIF 


Préfent. 
Je me plains, io mi dolgo ou doglio ; per 
tu re plains, tu ti duoli, 
il fe plaint, egli fi duole. 
nous nous plaignons; noi ci dogliamo. ; 
vous vous piaignez, voi vi dolete, 


ils fe plaignent, eglino fi dolgono ou dogliana;. 
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Imparfait. 


Mi doleva , ?i dolevi, fi doleva j ci dolevamo , vi dole- 


vate, fi dolepano : je me plaignois, &c, 


 Pafft Défini. 


- Je me plaignis, 
tu re plaignis, 
il fe plaignit, 
nous nous plaignimes, 
vous vous plaignites, 
ils fe plaignirent. 


mi do!f. 

ti dolefti. 
fi dolfe. 

ci dolemmoì 
vi dulefie. 
fi dolfero. 


Paffé parfait. Mi fono doluto ,'je me fuis plaint. 

Plufque- parfait. Mi era doluts, je m'étois plaint: 

Futur, Mi dorrd , ti dorrai, fi dorra; ci durremo , vi 
dorrete, fi dorranno : je me plaindrai, &c. 


IMPERATIF. 


Duoliti , plains-toi; do/gafi, qu’il fe plaigne ; doglie= 
moci, dolevi, dilganfi, pleignons-nous, &c. 


7 SUBJIONCTIF. 


Préfent. Che mi dolga, ti dogli, fi dolga ou doglia ; cî 
dogliumo , vi dogliate, fi dulgano : que je me plaigne, que 


tu te plaignes, &c, 


Imparfait. Che mi dolefi , que je me plaignifle, &c. 
Temps conditionnel. Mi dorrei, je me plaindrois, &ce 


INFINITIF. 


Dolerf , 
dolendoff, 
doiutofi , 


Gérpndif,. ‘ 
Participe, 


fe plaindre. 
fe plaignant, 
s'étant plaine . 


Le verbe dolere fignifie auffi avoir mal. Alors il eft imperfon= 
nel, & n’a que la troïfième perfonne du fingulier du du 


ujet. 


J'ai mal à la tête, 

tu as mal a la tête, 

il a mal à la tête, 

nous avons mal à latête, 
vous avez mal à la tête, 
ils ont mal à la tête, 
j'ai mal aux yeux, 

il a mal aux dents, 


Fu fuivant le nombre du fubftantif qui lui fert alors de 


mi duole la teffa, 

ti cuole la tefla. 

gli duole la tefia. 

ci duole la tefla. 

vi duole la tefia. 
duole loro la tefta. 
mi dolgono gli occhi, 


gli dogliono : denti, &@ - 
DS 
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Être couché, plaire, taire. 


Ces trois verbes fe conjuguent de même. 


Dans les temps de ces trois verbes où, après c fe trouve 
10 ou ia, ce c fe redouble; mais non dans ceux où le c n’eft 
fuivi que d'une feule voyelle : ainfi 


Taci & Taccia, Piacete & Piacciano. 


* 


INDICATIF. ne 


Préfent. Giaccio,, giaci, giace; giacciamo , giacote , giac= 
ciono : je fuis couché, &c. 

Imparfait. Giaceva, &c. j'étois couché, &c. 

Paffé défini. Giacqui, giacefti, giacqhe ; giacemmo , gia= 
cefle , giacquero : je fus couché, &c. 

Paflé parfait. Mi fono giaciuto, j'ai été couché, ou 
fono fiato a giacere, &c. 

Futur. Giacerò , je ferai couché, &c. 


} 
IMPÉRATIF. 


Giaci, giaccia ; giacciamo , giacete , giacciano : fois cow« 
ché, qu'il foit couché, &c. 


SuBIONCTIF. 


Préfent. Che giaccia , giaci, giaccia; giacciamo , giace 
ciate , giacciano : que je fois couché, &c. 

Imparfait. Che giaceffi , que je fuffe couché. 

Temps conditionnel, Giacerei, je ferois couché, 


INFINITIF. 


Giacere. Gérondif, giacendo. Participe ,. giaciuto ow 
mieux ffato à giacere. 

PIACERE, plaire. 
INDICATIF. 

Préfent. Piaccio , piaci ; pigce ; piacciamo , piacete ; piaem 
ciono : je plais , tu plais, il\plaît; nous plaifons, vous 
plaifez, ils plaifent. ; 

Imparfait. Piaceva , vi, va; vamo, vate, vano : je 
plaifois, &c. E 

Paflé défini. Piacqui, piacefti, piacque; piacemmo , pia- 
cefte, piacquero : je plus, tu plus, il plut; nous plùmes, 
vous plûtes, ils plurent. 

Paflé parfait. Ho piaciuto , j'ai plu, &c. 

Futur, Piacerò , je plairai, &G 


l'on écrit Giaci & Giaccia $ 


. 
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IMPÉRATIF. 
Piaci, piaccia ; piacciamo , piacete, piacciano, 


SUBJIONCTIF. 


# . . + * + ° . 
Préfent. Piaccia, i, a; iamo , iate, iano, 


Imparfait. Piacefî. Temps conditionnel. Piacere. 
Infinitif. Piacere, Gérondif, piacendo. Participe , piaciuto, 


TACERE, tare, 


INDICATIF. 


Préfent. Taccio, raci , tace; tacciamo , tacete, tacciono : 
je tais, tu rais, il tait; nous taifons, vous taifez, ils 
taifene. | 

Imparfait. Taceva ÿ vi, va ; vamo , vate, vano : je tai- 
fois, tu taifois , il taifoit; nous taifions, vous taifiez, 
ils taifoient. 


Paflé défini. Taegu', sacefti, taique ; tacemmo, &c. je 
tus, &c. i 
* Paflé parfait, Ho taciuto, j'ai tù, 
Futur, Tacerò , tacerai, tacerà ; taceremo , tacerete , tace- 
ranno, 
IMPÉ RATIF. 
S 
Taci , taccia; tacciamo, tacete, tacciano. 
SUBIONCTIF. 


Taccia, i, a ; tacciamo, tacciate, tacciano. F 
Imparfait. Tacefi , taceffi, taceffe; que je ftuffe, &c. 
Temps conditionnel. Tacerei, sacereiti , tacerebbe ; je 
tairOis. > 
INFINITIF. 
Toacere: Gérondif , tacendo. Participe, taciuto, 
L 


PARERE, paroitre. 


INDICATIF. 


Préfent. Pajo, pari, pare ; pajhmo , parete ; pajono : 
je parois ; tu parois, il paroît; nous paroiffons, &c. 

Imparfuit. Pareva , je paroiffois. 

Paffé défini. Parvi, parcfli, parve ; paremmo , parefle ; 
parvero : je parus, tu parus, il parut. . 

Futur. Parrò , parrai, parrà, &c. je pardftrai, &c. 


IMPÉRATIF. 
Pari, paja ; pajamo, parete, pajano : patois, qu'il pan 
roifle; paroiflons, paroiflez , qu'ils paroiflent. 
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fl ne faut pas oublier que , lorfqu'un verbe eft irrégulier att 
réfent de l'indicatif , il left auffi au préfent de l’impératif & 
du fubjonétif. 
SUBIONCTIF. 


Préfent. Che paja, paja , paja ; pajamo , pajate ; pajano t 
que je paroifle , tu paroiffes, il paroiffe, &c. 

Imparfait. Che pareffi , effi, ef: ; fimo, fle, ffero : que 
‘je parufil@, &c. 

Temps conditionnel. Parrei , je paroîtrois, &c. 


INFINITIF. 


Parere , 7 paroître. 
Gérondif ; parendo , paroifiant: 
Participe, paruto , paru, 


[Les Poëtes difent encore parfo.] 


Parere , quand il fignifie fembler, devient un verbe imper= 
fonnel réciproque, & n’a que la troifième perfonne du fina 


gulier. 


Il me femble, mi pare, 


il te femble, ti pare. 

il lui femble, gii pare, ou le pàre pour le féms 
il nous femble, ci pare. 

il vous femble, vi pare. | 

il ieur femble, pare loro, 


Îl'en ef de même dans tous les temps. Îl me fembloit, mi 
pareva ; il me fembla, mi parve. 

Il n'y a que trois verbes en ERE long, qui foient irréguliers 
au participe; perfuadere , pehfuafo ; rimanere , rimafo ; folere 4 
Solito : tous les autres ont le participe en uso, 


PERSUADERE, pefuader. 


INDICATIF. 


Préfent, Perfuado, perfuadi , perfuade ; perfuad'ärio , peta 
| fuadete, perfuadono : je perfuade, tu perfuades, &c. ’ 

Impartait. Perjuadeva , vi, va ; vamo , &c. ; 

Paifé défini. Perfuaji , perfuadefti , perfuafe ; perfuademmo j 
perfuadefle, perfuafero : je perfuaderai, &c. 

Futur. Pggjuaderò , rai, ra ; remo, rete , ranno, 


IMPÉRATIF. 


Perfuadi, a; iamo, ete, ano : perfuade, &ei 
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SurzJsoncrtir. 
Préfent. Perfuada , i, a; iamo , iete , ano : que je per- 
fuade, &c.- ". 
Imparfait. Perfuadeffi. 
Temps conditionnel. Perfudderei, 


INFINITIF. : 


Perfuadere, perfuader. 
Gérondif, . perfuadendo , perfuadant, 
Participe, perfuafo , perfuadé, 


RIMANERE, refter. 
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Souvenez-vous de ce qui a été dit pag. 134, fur les verbes 


terminés eu ziere, 
INDICATIF. 


Préfent. Rimango , rimani, rimane; rimaniamo , rima- 
nete rimangono : je refte, tu reftes, &c. 

Imparfait. Rimaneva, je reftois. 

Paflé défini, Rimaf, ‘rimancl, rimafe ; rimanemmo , ri= 
manefle , rimafero : je reftai, tu teftas, &c. 

Paflé parfait. Sono rimafo ou rimaflo. 

Futur. Rimarrò , rimarrai, rimarrà : je refterai, &c, 


IMPÉRATIF. 


Rimani, rimanga, rimaniamo , remanete, rimangino À 


refte, qu'il refte, &c. 
è SUBIONCTIF. 


Che rimanga , rimanga, rimanga ; rimaniamo , rimaniute $ 
rimangano: que je refte, &c. 

Imparfait. Rimaneffi, que je reftafle. 

Temps, conditionnel, Rimarrei , rimarefi, &c. j je refte- 


rois, &c, 
INFINITIF, 
| Rimanere, refter. 
Gérondif, rimanendo , reftent: 
Participe, rimafo ou rimaflo, refté. 


SOLERE, avoir coutume, 


INDICATIF. 


Préfent. Soglio, fuoli , fuole; fogliamo, folete, fogliono : 
J'ai coutume, &c. > 
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Ou fono folito, j'ai coutume; fei folito , ‘tu as cous 
tume; è folito, il a coutume. Siamo foliti, nous avons 
coutume ; fiere foliti, vous avez coutume; foro folii, 
ils Ont coutume. . 
11 en ef de même dans tous les temps ; comme era 
folito, j'avois coutume; non era folico , je n'avois pas u 
courume, &c. 
Imparfait. Solera , j'avois coutume. 
Il n'y a point de pañlé défini au futur. 


IMPÉRATIF. 


Suoli , foglia ; fogliamo, folete , fogliano : aye coue 
tume, qu'il ait coutume, &c. 


SUBIONCTIF. 


Che foglia, fogli, foglia; fogliamo , fogliate , fogliano : : 
que j'aye coutume, &c. 

Imparfait. Che foleffi, que j'euffe coutume. 

Il n'y a point de temps conditionnel. 


INFINITIF ’ 


* Solere, avoir coutume. 
Gérondif, | folendo , ayant coutume, 
Participe , folito , accoutumé. 
Autre gérondif, effendo folito , étant accoutumé. 


TENERE; cei. 
INDICATIF. 


Préfent. Tengo , tieni, tiche; teniamo , rencte, tengono. i 4 
je tiens, tu tiens, il tient; nous tenons , vous, tenez, 
ils tiennent. 

Impératif. Tenera , je tenois. 

Paflé défini. Tenni, cenefli, tenne; tencmmo , tenefle , 
tennero : je tins, tu uns, il tint; nous tinmes, vous 
tintes , ils tinrent. 

Paflé parfait. Ho tenuto, j'ai tenu. 

Futur. Terrò, terrai, terrà ; terremo, terrette , terranno è 
je tiendrai, tu tiendras , il îlendra, &c. 


IMPÉRATIF 
. Tieni, tenga, teniamo, tenete, tengano: tiens, &c. 
SUBIONCTIF. 


Préfent. Che tenga, tenghi ou tenga, tenga; teniamo ; 
senghiate QU teniate, sengano ; je tienne, &c. 


’ Imparfait, 
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Imparfait. Che teneffi , teneffi, ceneffe; fimo, fle, ffero: 
que je tinfle, tu tinfles, il tint, &c. 

Temps conditionnel. Terrei , serrefli, terrebbe, je tiena 
drois, &c, © 


t 


INFINITIF, 


Tenere, tenir. 
Gérondif, tenendo , tenants 


Participe, tenuto , tenu. 


VALERE, valoir. 
INDICATIF 


Préfent. Vaglio , vali, vale; vagliamo, valete, vagliono + 
je vaux , tu vaux, il vaut; nous valons, vous valez ; 
ils valent, 

Imparfait. #aleva, valevi; valeva, Ke. je valois, tu 
valois, il Valoit, &e. 

Paffé défini. Valfi, valefi, valfe 3 valemmo , valefles 
vaifero : je valus, tu valus, il valut, &c. 

Pañé parfait. Ho valuto, 

Futur. Furrd , varrai, &c, ; 


IMPÉRATIF. 


Vagli, vaglia , vagliamo, valete, vagliano : vaille, qu'il 
vaille; valons, &c. 


SuBIONCTIF. 


Préfent, Che vaglia , vagli; vaglia j 3 vagliamo , vagliatej 
vagliano : que je vaille, &c. 

Imparfait. Valeffi. 

Temps conditionnel. Varrei, &c, 


INFINITIB. 


Valere, valoir, 
Gétondif, val:ndo , valant, S 
Participe, valuto ; valu, 


VEDERE, voi. 
INDICATIF. 


Préfent. Veggio ou vedo , vedi, vede ; veggiamo où vé« 
diamo , vedete , veggono ou vedono : je vois, tu vois, if 
voit; nous voyons, vous voyez, ils voient. 2 

Imparfait. Vedera, yi, va; vamo, vate, vanno : je 


voyois, &c | 
K 
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Paffe défini, Viddi, vedefti, vidde; vedemmo , vedefle}” 
viddero : je vis, tu vis, il vit; nous vimes, vous vites, 
-ils virent. 
Paffe parfait. Ho veduto, mieux que viflo, &c. j'ai 
vu, &c: 
Futur. Vedrò, sei, -rày remo, rete, ranno : je verrai, 
tu verras, il verra, &c. 


IMPÉRATIF. 


Vedi, veda; veggiamo, vedete, veggano : vois, quit 
Voie; voyons, voyez, qu'ils voicnt. 


SUBIONCTIF. 
Préfent. Che vegga vegghi, vegga; veggiamo, veggiate ; 
Weggano , que je voie, que tu voies, qu'il voie, &c. 


Imparfait. Vedeffi, que je vifle. 
Temps conditionnel. Vedrei. 


INFINITIF. 


Vedere, voir! 
Gérondif, : vedendo, voyant: 
Participe, veduto, mieux queviffo, vu. 


Verbes en ere bref. 


Parmi les verbes en ere bref, ceux que j'ai mis après le 
@erbe credere , font les feuls qui foient réguliers. 

Les autres qui font en grand nombre, font tous irréguliers; 
les uns au préfent, la plupart au paflé défini, quelques-uns 
au futur, prefque tous au participe. 


Méthode nouvelle & facile por acquérir en per de temps 
la connoiffance des Verbes irréguliers en ere bref. 


Généralement tous les verbes terminés à l’infinitif en ere bref 
font le paflé défini en fi ou en ef, & le participe en fo, en 
to, ou en flo. 

Les cinq verbes conofcere, crefcere, nafcere, nuocere, rom= 
per: , connoître, croître, naître, nuire , rompre , font les feuls 
qu'il faut exceprer de cette règle : voici leur paflé défini & 
deur participe. 

Paflé défini, Participe, 


Conobbi, Conofciuto, 
trebbi, crefciuto, 
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piacqui. nato. 
mocquie nociuto. 
ruppi. Toto. 


+ Il y a treize fortes de verbé en ere dont voici l’énumé+ 

ration ; l'étoile * placée à la fuite de chaque ligne indiquera 

ceux dont le participe eft terminé en fo; ceux où l'on ne trou 
wera pas cette marque , l’ont en /o ou en effo. 


Les verbes en ere bref font terminés à l’infinitif : 


1. En CERE : comme, pincere, torcere , cnocere, n 
2. DERE : comme, ardere, chiudere , ridere. 


3. GERE : piangere, fpingere, leggere. * 
4. GLIERE : cogliere , fciogliere, togliere. » 
5. HERE : traere ou trarre, &c, x 
6. LERE : fvellere, . * 
7. MERE : imprimere, opprimere. Paflé défini. im- 


pref, oppreffi. Participe, impreffo, oppreffo. 

3. NERE : ponere, riponere. Participe, poflo , ripoflos 

9. NDERE : prendere, rendere , rifpondere, nafcordere, 
Participe, prefo , refo ou renduto , ripofto, nafcofo, 
mais mieux nafcofto. 

10. PERE : rompere. Pañlé défini, ruppi. Participe ; 
rotto. 

11. RERE: correre, concorrere. 

12. TeRE: mettere, mifi, meffo; percuotere, 

13. VERE: fcrivere, vivere. Paflé défini, viffi. Par- 
ticipe, vivuto Où viffuto.. 


Remarques générales fur ces Verbes. 


1.° En changeant en fi les terminaifons cara@tériftiques dé 
l’infinitif de ces verbes , à quelque claffe qu'ils appartiennent ,on 
forme leur paffé défini, dans lequel fe trouve leur plus grande 
irrégularité. Ainfi de vin-cere, tor-cere, ar-dere, pian-gere 3 
pre-ndere , rifpo-ndere , &c. on fait vin-fi, tor-fi, ar-fi, pianefi ; 
presi, rif-pofi, &c. 

2.° Les verbes dont la pénultième fyllabe eft précédée de 
deux gg, les perdent, & prennent au paffé défini deux ff, & 
au participe deux #. Ainfi pour former le paffé défini de leggere ; 
reggere, &c. il faut changer les terminaifons ggere en {Xe 3 & 
pour le participe en #0 ; ce qui fera le/fi , reffi ; letto, retto, &c: 

3-° Les verbes qui finiffent en gliere, ne perdent que giere, 
& retiennent toujours 1’, foit au paffé défini, foit au participe, 
En retranchant ce que nous venons d'indiquer des infinitife 
coglicre , feiogliere , das togliere, &c. il dr col, fciol , 
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fel, tol; & fi à ces reftes on ajoute f pour former.Ie paifé 
défini, & 20 pour le participe, on aura co/-fi, feiol-fi, tof ; 
col-1o , fciol-10, fcel-10 , tol-10 , &c. 

4° Le paflé défini a toujours trois perfonnes régulières & 
trois irrégulières. i 

Les trois per(onnes irrégulières font la première, la troiffè me du 
fingulier, & la troifième du pluriel. DU formera aifément, fi 
on remarque que la première eft toujours terminée en 7, comme, 
vinfi, arfè, pianfi; en changeant i en e, on formera la troi- 
fième- du fingulier , vinfe, arfe, pianfe ; & ajoutant ro à celle-ci, 
on aura la troifième du pluriel, vinfero, arfero , pianfero. 


EXEMPLE 


“ 


Scrifi 3 fcrife, fcrifcre. 
pré, pre, prefero. 
lefi, : Lee, deffero. 

. refis refes | refero. 


Les trois perfonnes régulières font la feconde du fingulier , la 
première & la feconde du pluriel. : 

La feconde perfonne du fingulier , dans tous les verbes , foit 
réguliers, foit irréguliers, fe forme de l’infinitif, en changeant 
re en fl : vince-re, vince-fli; arde-re ; arde-fti ; piange-re, piange- 

- fi, &c. Le verbe effère eft le feul excepté de cette règle. 

La première perfonne dn pluriel fe forme également de l’in- 
finitif; en changeant re en mmo : ama-re, ama-mmo ; vede-re, 
vede-mmo ; legge-re , legge-mmo. 

La feconde perfonnè du pluriel du. pafñlé défini, fe forme 
.dans tous les verbes de la feconde perfonne du fingulier, en 
changeant l’ final de celle- ci en e : vincefl-i, vinceft-e} ardeft-i, 
ardefl-e ; piangefi-i , piangefi-e. | 

Toutes ces règles réunies donneront pour le paflé défini, 
vinfi, vincefli, vinfe; vincemmo, vincefle, vinfero ; arfî , ar- 
defti | arfe ; ardemmo, ardefte , arfero , &c. 

.2 Les verbes terminés en ere & en vere, comme fraere » 
ferivere , doublent la lettre fau paflé défini, & prennent deux st 
au participe : (ef, craffi , ferifi ; letto , tratto, ferito, 

Ces diverfes obfervations bien comprifes & convenablement 
appliquées , fuffiroient fans doute pour rendre très-facile la con- 
jugaifon des verbes irréguliers en ere bref. J'ai cru néanmoins, 
pour applanir encore davantage la carrière aux commencans, 
devo r entrer dans le détail de tous ces verbes, en les rappor- 
tant refpe&ivement à chacune des treize clafles auxquelles ils 
sppartiennent. 
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Des Verbes terminés en cere. 


Les verbes en cere changent au paflé défini cere en ff, & 

ent le participe En fo; comme, | 
“ . 
Cuocere, cuire. à 

Préfent. Cuoco, cuoci, cuoce; cuociamo', cuacete ,- cuo= 
cono : je cuis, tu cuis, il cuit; nous cuifons, vous 
cuifez , ils cuifent, 

Imparfait. Cuoceva, vi, va; vamo, vate, vano : je 
cuifois, tu cuifois , il cuifoit, &c. 

Paflé défini. Coffi, cuocefti , coffe ; cuocemmo , cuocefle, 
coffero : je cuifis, tu cuifis, il cuifit, &c. 

Paffé parfait. Ho corto, j'ai cuit, &c. 

Plufque-parfait. Aveva cotto, j'avois cuit. 

Futur. Cuocero , rai, rà; remo, rete, ranno: je cuitai, 
tu cuiras, il cuira, &c. : 

Impératif. Cuoci, cuoccia ; cuvcciamo , cuocete, cuocano è 
cuis, qu'il cuife, &c. 

Subjon@if, Che cuoca. Imparfait. Che éioceffi. Temps 
conditionnel. Cuocere, Infinitif. Cuocere. Participe. Cotton 
Gérondif. Cuocendo. 


CoNDUCERE , condurre , ou comme difent fouvent les Poëtes, 
condur , conduire. 


Préfent. Conduco , conduci, conduce ; condutiamo , condu- 
ete, conducono :'je conduis, tu conduis, il conduit; 
nous conduifons, &c. 

Impärfait. Conduceva, vi, va, &c. je conduifois, &c. 

Paffé défini. Conduffi, conducefli , conduffe ; conducemmo , 
conducefle, conduffero : je conduifis, tu conduifis, ilcon- * 
duifit, &c. 

Futur. Condurrd, rai, rà; reo , &c.je conduirai, &c. 

Impératif. Conduci*, conduca, &c. 

Subjonétif. Che conduca. Imparfait. Conduceffi. Temps 
conditionnel, Condurrei, Participe. Condotto, Gérondif, 
Conducendo, 


RiLucERE, reluire. 


Préfent. Riluco, riluci , riluce; riluciamo , rilucete , rilu= 
cono : je reluis, tu reluis, il reluit, &c. 

Imparfait, Riluceva : je reluifois. 

Paffé defini. Rilufi , rilucefk, riluffe ; rilucemmo, rilu= 
cefte , riluffero : je reluifis, tu reluifis, il reluifit, &c. 

Futur. Rilucerd , je reluirai, &c. 

Impératif. Riluci, riluca j riluciamo , rilucete , rilucano è 


reluis, qu'il reluife, &c. 
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SubjonQif. Che riluca , riluci, riluca ; riluciamo; rilæ 
ciate , rilucano : que je reluîfe, &c. 

Imparfait.. Riluceffi, &c. je relüififle, &c. 

Temps cônditionnel. Rilucerei , je reluirois, 

Il.n'a point de participe. 

Gérondif. Rilucendo , reluifant. 


ViNCERE, gagner. 


Préfent. Vinco, vinci, vince; vinciamo, vincete, vies 
cono : je gagne, tu gagnes, il gagne , &c. 

Imparfait. Vincera, je gagnois. 

Païñté défini. Vinfi, vinceftî, vinfe; vincemmo , vincefles 
vinfero : je gagnäi, &c. 

Paflé compofé. Ho vinto, j'ai gagné. 

Futur. Wincerd , je gagnerai. 

Impératif. Vinci, vinca , &c. gagne, qu'il gagne, &e 

Subjonétif. Che vinca. Imparfait. Vincefi. 
Temps conditionnel. Wincerei. Participe. Vinto. 


TORCERE, tordre. 


Préfent. Torco, torcì, torce ; torciamo , torcere, torcono 2 
je tors, tu tors, il rort; nous tordons, &c. 

Imparfait. Torceva, je tordois, Paffé défini. Torf, 
torcefti , torfe; torcemmo , torcefle, torfero. Futur. Torcerò. 
Impératif. Tarci, torea, &c. tors, qu'il torde, &c. 

Subjonétif. Che rorca, Imparfeit. Torceffi. Temps con- 
ditionnel, Torcerei. Participe. Torto, \ 


ConoscERE & CRESCERE, changent fcere en bbi, pour former 
Je paflé défini, & font le participe en fciuto. 

Conosco, conofti, conofte , concfciamo, conofcete , conofcono > 
je connois. Imparfait. Conofceva. Paflé défini. Connobi, cono- 
cefti, conobbe; conofcemmo , conofcefle, conobbero : je connus, 
&c. Impératif, Conofci , conofca , &c. connois, quil con- 
noiffe, &c. 

Subjon@if, Che conofca. Imparfait. Conofeeî. Temps condi- 
zionnel. Conofcerei, Participe. Conofciuto. 

Cresco , crefei, crefce ; crefciamo , 'crefsete, crefcono : je 
crois, tu crois , il croit ; nous croiffons, vous croiflez , ils 
croiffent. 

Imparfait. Crefceva, je croiffois. Paflé défini. Crebbi, crefcefti ; 
crebbe. Futur. Crefcerd , je croîtrai. Impératif. Crefei, crefca à 
erefciamo, creftete , crefcano : crois, qu'il croifle, &c. Subjonëif, 

“Che crefca. Imparfait. Crefceffi. Temps conditionnel. Crefccrei, 
je croîtrois. Participe. Crefcruvo. : 

Nascere & Nuocere, font le paffé défini en qui, Nafceres 
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maître. Préfent. Nafco, nafci, nafce ; nafciamo, nafcete, naf= 
cono : je nais, tu nais, il naît; nous naiffons, vous naïiflez, 
ils naiffent. Imparfait. Nafceva, je raiflois. Paflé défini. Nacqui, 
nafcefte, nacque; nafcemmo , nafcefle, nacquero : je naquis , &ce 

Futur. Nafcerò je naîtrai. 

Subjon@if. Che nafca, Imparfait. Che nafcefi. Temps con- 
ditionnel. Nafcerei. Participe. Nato. 

NuOceERE, nuire. Préfent. Nuocio, nuoci; nuoce; nuociamo ; 
nuocete , nuociono-: je nuis, &c. Imparfait. Nuoceva , je nuifois, 
&c. Paffe défini. Nocqui, nuocefli, nocque ; nuocemmo , nuocefie 
nocquero : je nuifis, tu nuifis, il nuifit, &c. 

Impératif. Nuoci, nuoca, &c. nuis, qu'il nuife, &c. 

Subjonttif. Che nuoca. Imparfait. Nuoceff. Temps condition 
mel. Nuocerei. Participe. Nuociuto. Gérondif, Nuocendo, 


. Des Verbes en dere. 


Les verbes en. dere ont le paflé défini en fr, & le participe 
en fo, comme, 


ARDERE, brûler. 


Préfent. Ardo, ardi', arde; ardiamo, ardete, ardone: 
je brûle, tu brùles, &c. 

Imparfait. Ardeva, je brùlois. Paffé défini. Arf, ar- 
defi, arfe ; ardemmo , ardefte , arfero : je brùlai, tu brû- 
las, &c. 

Futur. Arderd , je bràlerai, &c. 

Impératif. Ardi, arda; ardiamo , ardete, ardano : brûle, 
qu’il brûle, &c. 

Subjonëtif. Arda, ardi, arda ; ardiamo , ardiate , ardano : 
que je brûle, &c. 

Impartait. Ardeffi. Temps conditionnel. Arderei. Parti- 
cipe. Arfo, brûle. Gérondif, Ardendo , brûlant, 


Je ne mettrai à l'avenir que les préfens, les paflés définis & 
les participes des verbes, puifque ce font les feuls temps qui 
foient irréguliers. 

CHIUDERE , fermer: chiudo, chiufi, chiufo ; & ainfi de tous 
les autres, excepté, 

CuÙuepere, demander, qui fait au paflé défini, chief, & 
au participe , chicflo , & non pas chiefo. 

PERDERE, quoiqu'il foit ordinairement régulier, peut néan< 
moins fe ranger parmi les irréguliers ; parce qu'il fait au parti- 
cipe perduto, & quelquefois perfo , principalement en poéfie ; 
au paflè défini perdei ou perderti ; & perfi dont on fe fert em 
potieslorfque la néceflité l’ordonne. 
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: RipEnr, rire, rido , ‘ rfi, | rifo. 
‘ RODERE , ronger, -rodo, rofi , rofo. 

Tous ces verbes ont auffi le pailé défini en ei & en etti; off 
dit même mieux chiudei que chiufi , parce qu'on évite par - là 
l'équivoque qui pourroit arriver entre chiufi, première perfonne È 
du pañlé défini, & chiufi, adjeétif mafculin pluriel. 

Le participe des verbes en dere bref, eft, comme je l’ai dit 
plus haut, tou'ours terminé en fo ; excepté dans chiedere & 
perdere, qui font’ chieduto & perduto. 

Quoique cedere foit un verbe régulier , ainfi que nous l’avons 
dit après la coniugaifon du verbe credere, fes compofés ne le 
font cependant pas; ils font le paflé défini en ef, & le parti- 
cipe en {fo ou uto. 


Succedere , fuccéder, fuccedo , fuccelfi , fucceduto ou fucceffo. 
Concedere, accorder ; concedo , conceffî , conceduto ou conceffo. 


Ces deux verbes, au refte, peuvent ainfi que perdere; étre 
auffi bien placés dans la claffe des verbes réguliers que dans 
celle des irrégul'ers; car on dit également fuccedei, fuccedetti , 
fucceduto ; concedei, concedetti , conceduto ; perdei , perderti , per- 

* duto : il en eft de même de tous les compofés des verbes cedere 
& perdere. 
Des Verbes en endere. 


Les verbes en erdere ont le paflè défini en ci & en fi, & le 
participe en efo. 


ExEMPLE: 


Attendere, attendre, attendei , attef, attefo, 
Prendere, prendre, prendei , prefi » prefo. 
Rendere , rendre, rendei , rfi, refo. 


Ce dernier a aufli le participe en 2/0, & on dit renduto mieux 
éñcore que refo. 

. Fendere, fendre, & pendere, pendre , font réguliers. Au paflé 
défini ils font fendei ou fendetti , pendei ou pendetti ; au participe, 
fenduro & penduto. 

Remarquez cependant que les compofés de ces deux verbes 
font irréguliers, & ont le paflé définr en cf, & le participe 
en efo : commo, difendere, difendre; difefi s difefo ; appendere s 
pendre ou attacher, appefi, appefo, &c. 


Des Verbes en gere. 
‘-Les vérbes en gere ont le paflé défini en ff, & le participe 


en io, comme, 
A » 
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CiNcERE, ceindre. Préfent. Cingo. Paflé défini. Cinff, cin- 
gefli , cinfe. Participe. Cinto. 

SPINGERE, pouffer, Spingo, fpinfi, fpinto. 

. PORGERE, préfenter , Porgo, porfi, porto. 
+ SUNGERE, oindre, Ungo, unfi, unto, 

SPARGERE, répandre, verfer. Préfent. Spargo. Paflé défini. 

Spargi. Participe. Sparto , mieux que /parfo, & jamais Spargiuto. | 
n y peut join:re, eflinguere , eflinfi , eflinto. i 

ERGERE , drefler. Ergo, erff, erto. 

IMMERGERE, plonger , difpergere, difperfer, tergere, net- 
toyer, efluyer, & un petit nombre d’autres femblables, ont 
leur participe em fo; immerfo, difperfo , terfo._ ‘ 

Ceux des verbes de cette clafle qui ont une voyelle devant 
gere, doivent s’écrire par deux gg ; ils doublent la letire fau 
paflé défini, & le tav participe : comme, 

FRIGGERE, frire. Préfent. Friggo, friffr, friggefi, &c. Par- 
ticipe. Fritto, 

LEGGÈRE , lire. Préfent. Leggo, leggi , loge ; leggiomo , leg= 
gere, leggono, Paflé défini. Lefh, leogefti , leffe ; leggemmb, leg- 
gefte , leffero. Futur. Leggerò Subjonétif Legga. Participe. Letto, 
On ne dit jamais friggiuto ou leggiuto, 


Des Verbés en gliere. 


Ces verbes changent leur terminaifon gliere en If pour former 
le paffé défini, & eno pour le participe. Outre leur ano- 
malié dans ces deux temps, ils éprouvent entore une contrac- 
tion à l’infinitif, au futur & au temps conditionnel, 


COGLIERE ou corre & cor, cueillir. 


Indicatif préfent. Colgo & coglio, je cueille. Cogli; 
coglie; cogliamo , cogliete, colgono & cogliono, 

Imparfait, Coglieva , je cuetllois. 

Paflé défini. Co ou cogliei, & coglierti qui eft hors 
d’ufage, cogliefli, colfe, cogliemmo , &c.je cueillis, &c. 

Futur. Corrò , &è. 

Impératif. Cogli, colga ; cogliamo , cogliete, colgano. 

Subjon@if. Colga , &c. Impartait. Coglieffi. Temps.con- 
ditionnel. Correi. Participe. Colto. 


TOGLIERE ou torre. Préfent. Tolgo. Paflé défini. Tolfi , to- 
glefti, &c. Futur. Torrò. 

Subjon®if. Tolga. Imparfait. Togliefi. Temps conditionnel. 
Torrei. Participe. Tolto. 

SCIOGLIERE où fciorre, délier, Préfent, Sciolgo. Paflé défini, 
Sciolfi, fciogliefi. Varticipe, Sciolto, - 
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L’infinitif de SCEGLIERE, choifir, n’admet point de contract 
tion, comme les verbes ci-deflus ; on dit au préfent, fcelgo, 
feegli, fceglie, fcegliamo , Scegliete , fcelgono. Paflè défini. Scelf. 
Paiticipe. Scelto. 


Des Verbes en here. 


S'il y avoit dans la Langue Italienne quelque verbe qui fût 
termine en here. ce feroit le verbe trahere, tirer , avec tous: 
fes compofés. Mais aujourd’hui on les écrit fans 4. 

Ce verbe éprouve , comme ceux de la claffe précédente, 
une contra&ion à l’infinitif, 

* De eraere on forme trarre ou trar. Traff: eft fon pañlé défini, 
& tratto ef le participe. 


* . . , . . 
Indicatif préfent. Tragso , trai ou raggi, tragge ou 


trae ; trojamo , tracte , traggono : je tire, &c. Imparfait, 
Trseva. Paflé défini. Tr:ffi , traefli, &c. Futur. Trarrò, 
Impératif. Tree, sragga & traa; trajamo , tracte, trag= 
gano. 
Subjon@if préfent Che ragga ou trua. Imparfait. Tr:cffi. 
Temps conditionnel. Trarrei, Gérondif. Tracndo. Par- 
ticipe. Tratio. i 


Ses compofés fe conjuguent de même. Contraere , attraere 5 
difiraere , &c. font contrarre , attrarre, diftrarre, &c. Ils ont 
le paflé défini en /? : comme, contraffi , attraffi , diftraffi ; &. 
‘le participe en 1e ; comme, contrasto , attrauo , diftratto , &c. 


Des Verbes en lere. 


DE tous les verbes en /ere, il n’y a que fvellere & tous 
fes compofés, qui changent /ere en fi pour former le paflé 
défini, & en 10 pour former le participe. Préfent. Syello. 
Pailé défini. Svelfi, fvelefi, &c. Futur. Svellerò. Participe. 
Svelio. | 


Des Verbes en mere. 


PREMERE & SUMERE, avec leurs compofés, font les feuls 
verbes irréguliers de cette claffe. Premere fait prefî & premei 
au paffé défini, & premuto au participe. C’eft pourquoi on 
peurroit le ranger parmi les verbes réguliers , qui ne fe diftin- 
guent des au:res que par de Kgères irrégularités. Sumere tout 
feul n’eft point ufité. 

Les compofés de Premere, font l'infinif en imere, le pallé. 
défini en fe, & le participe en fo. 


1 


f: 
i 
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©PPRIMERE, oppreffi, oppreffo. 

IMPRIMERE, impreffi où imprimei, impreffo. 

Le verbe fpremere, preffer pour tirer le jus, qui fait au palle 
défini fpreme: & au participe fpremuto , peut fe ranger parmi 
es réguliers. 

ASSUMERE, affunfi, affunto. 

ConsumERrE, n’eft plus ufité, on fe fert de confumare, qui 
fait au paflé défini confunfi, & au participe confuzto ou con- 
fumato. 


Des Verbes en nere. 


PonERE & tous fes compofés, font les feuls verbes irrégu= 
liers de cette terminaifon. Il change l’infinitif en orre, & on 
dit porre , pofer; difporre, difpofer , &c. à la place de ponere 
& difponere. Quoique l’on fe ferve de ces deux infinitifs,, celui 
terminé en orre eft le meilleur, ou du moins le plus ufité. On 
change nere ou rre en fi pour le paflé défini, & en flo pour 
le participe; poff, difpofi ; poflo , difpofto. 

Le pailé défini peut être également terminé en ei; difponei , 
efponei, &c. mais le participe l'eft toujours en flo. 

Au préfent, ces verbes prennent un g ; au futur & au temps 
conditionnel, ils changent ne en r. 


Indicatif préfent. Porgo , poni, pone ; ponigmo, ponete; 
pongono : je mets, &c. Imparfait. Poncva. 
Paflé défini. Pofi ou ponei, ponefli, pofe ; ponemmo , 
ponefle, pofero. Futur. Porrò. 

Impératif. Poni, pong:; poniamo , ponete, pongano. 

Subjon@if. ‘Che ponga; poniamo, poniate; pongano 

Imparfait, Poxefi. Temps conditionnel. Perre, Participes 
, Pofto. Gérondif, Ponendo, i 


Les compofés fe conjuguent de même. 
Des Verbes en ondere. 


Ex changeant ndere en ff, ou re en i, comme l’on fait lorf= 
que les verbes font réguliers, on forme le paffé défini. Le par= 
ticipe eft en offo , ou en ufo, ou en ofo. 

, RISPONDERE, répondre, 


Préfent. Rifpondo , rifpondi , rifponde ; rifpondïamo , rif- 
pondete, rifpondono, Imparfait. Ki/pondeva. Paffé défini. 
Rifpefi, rifpondefti , rifpofe ; rifpondemmo, rifpondefte , rif- 
posero. Futur. Rifponderò, 

Impératif, Rifpondi, rifponda ; rifpondiamo , rifpondete, 
rifpondano, i 
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Subjon@tif. Rifponda ; rifpondiamo , rifpondiate , rifpon= 
dano. Imparfait. Ri/pondeffi. Temps conditionnel. Ri/pon- 
derei. Participe. Rifpofts. 


NascONDERE, cacher. Préfent. Nafcondo. Paflé défini. Naf- be 
cofi Participe. Nafcoflo ou nafcofo. ch 

Le ve:be FONDERE, fondre, n’a pas le paffé défini en of, 
mais en uf ou en ei. Fondei ou fufi, fondefti , fonde ou fufe ; 
fon 'cmmo ov fufemmo ; fondefte , fonderono ou fufero. 

Le -articipe du verbe fondere fait fufo & fonduto. Ce der- 
nier eft le meilleur; l'autre ne fert guère que pour fes com- 
pefés, confu/o , diffufo , &c.1l en eft de même de la première 
& de la troilième perfonne du paflé défini fuf & fufe, lef- 
quelles ne font en ufage que dans la compofition, confiff, 
diffufi: encore vaut-il mieux dire confondei , diffondei , pour ne 
pas confondre la première perfonne du fingulier du paflé dé- 
fini, avec les adje@ifs ou participes pluriels mafculins confuf , 
dif. | | 
TONDERE, tondre, ne fait pas toff, mais tondei, tondefti, 
tondi. Participe. Tonduto & non pas tofo , parce que ce 
dernier eft un mot fyncopé de tofato, qui vient du verbe 
tofare. 

Des Verbes en pere. 


ROMPERE, rompre , & fes compofés, font les feuls irrégu- 
liers de cette terminaifon: il fait au préfent, Rompo, rompi, 
rompe ; rompiamo, rompete , rompono. pata: Rompeva. Paflé 
. défini. Ruppi, rompefti , ruppe; rompemmo » rompefte ; ruppero ou 
romperono. Futur. Romperò. 

ubjonQif. Rompa. Participe. Rotto. 


Des Verbes en rere. 


CORRERE eft le feul avec fes compofés, qui foit terminé em 
rere bref; leur paflé défini eft en fi, & leur participe en fo. 
CorrerE, courir. 


Préfent. Corro, corri, corre ; corriamo , correte , corrono. 
Imparfait. Correva. Paflé défini. Corfi, correfli, corfe ; 
corremo , corrifle, corfero. Futur. Correrò. Impératif. 
Corri; corra, &c. 

Subjonétif. Corra ; corriamo , corriate , corrano. Impar- 
fait. Corrffi: Temps conditionnel. Correrei , correrefli, 
&c. Participe. Corfo. Gérondif. Correndo. 


ACCORRERE , accourir. Paflé défini, Accorfi, Participe. Ae 
corfo $ & tous les autres compofés de méme. 
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Des Verbes en tere. 


METTERE, mettre, ne fait pas au paflé défini me/f, mais. 
Comifi, mettefti, mife ou meffe qui eft moins en ufage ; metemmo , 
| mettefle, mifero : je mis, tu mis, &c. Participe. Meffo. On 

trouvera quelquefois , meffero, mais plus en po:fie qu’en profe. 

PROMETTERE, promettre , fait au paflé défini promifi. Par- 
ticipe. Promeffo. 

RIFLETTERE, réfléchir, n’eft irrégulier qu'au participe. On 
ne dit pas au paflé défini rifleffi, mais riflertei. Le participe qui 
eft riflettuto , n'eft pas en ufage. Aujourd’hui on fe fert du par- 
ticipe du verbe fare, joint au mot rifleffone; comme, ayant 
réfléchi, avendo fatto rifleffione ; j'ai réfléchi fur cela, io ho 
fatto rifleffione foprà ciò, &c. 

RISCUOTERE, recouvrer, racheter , rifcuotei , rifcoffi, rifcoffo. 

ScuOTERE, ébranler, fecouer, fait fcoff, feuotei, fcoffe. 

PERCUOTERE , frapper, percoffi, percuotei , percoffo. 


Des Verbes en ucere. 


Les verbes producere , aéducere , inducere, reducere, feducere ; 
conducere s deducere , traducere, qui en françois fignifient pro= 
duire , apporter ou alléguer , induire, réduire, fiduire, con= 
duire , déduire, traduire, ont auffi une contraétion à l’infinitif, 
On dit produrre, addurré, &c. Leur pañlé défini eft produfi , 
adduffi, &c. & leur participe eft terminé en otto, comme, pre- 
dotto , addotto , &c. l 

On dit auffi addur, produr, &c. ce qui fait un troifième in- 
finitif; mais en profe il ne faut fe fervir que de celui en wrre, 
Les deux autres ne font propres que pour la poéfie, quoique 
quelques bons Auteurs s’en foient fervis en profe. 

Les autres verbes terminés en ucere ne changent point à l’in- 
finitif. On doit tonjours dire rilucere , reluire, & jamais rilurre, 
& ainf des autres. : 


Des Verbes en vere. 


Pour former le pañlé défini des verbes en vere, il faut chan» 
ger vere ‘en (E ou fi. Les participes font différens. 

MoveRE, mouvoir. Paflè défini. Mo. Participe. Moffo. On 
-écrit plus fouvent muovere que movere. Mais on ne met jamais 
lu au paflé défini ni au participe. On doit donc dire moffi & 
moffr. Il en eft de même des compofés : promoffi , promoffo ; 
commofft  commoffo, &c. Tous ces verbes ont aufl le pale 
défini en ei : conime , promovei, commoveis 
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SCRIVERE, écrire; ferifi : fcrivei ne fe dit plus. Participes 
Scritto. 
VIVERE, vivre; vifi, vivefti, viffe. Participe. Vifuto où 
vivuo, Da 
ASSOLVERE, abfoudre, qui a une confonne devant vere, fait 
au paflé défini affolfi, affolvefti, affolfe, &c. Participe. Affolto, 
RisoLveRE, réfoudre. Préfent. Rifolvo. Paflé défini. Rifolf 
rifolvefti. Participe. Rifoluso. Re 
Souvenez-vous que le fubjon&if des verbes terminés en ere 
& en ire, fe forme de la première perfonne de l'indicatif, en 
changent oen a : comme, vedere, vedo, veda ; fcrivere , ferivo, 
fcriva; cogliere , colo, colga; credere, credo, creda; dormire x 
dormo , dorma : finire, feto, fenta; finire, finifco, finifca; 
dire, dico, dica; 8 ainfi de tous les autres verbes, excepté 
effere , fapere , avere & dovere. 


Verbes irréguliers de la troifidme conjugaifon, en ire. 


TL ya dans la troifième conjugaifon fix verbes plus irréou- 
Tiers que les autres; favoir, dire, dire; morire, mourir; falire, 


monter ; udire, entendre; ufcire, fortir ; venire, venir. 


DIRE, dire. 


‘ 


Je crois que le verbe dire n’eft qu'un verbe fyncopé de di- 
cere, dont les anciens fe font fervis. Je le mets cependant dans 
le rang des verbes irréguliers de Ja troifième conjugaifon, pour 
fuivre l’exemple des autres Grammairiens. 


Préfent. Dico, dici, dice; diciamo, dite, dicono : je 
dis, tu dis, il dit; nous difons, vous dires, ils difent. 

Imparfait. Diceva, vi, va ; vamo, vate, vano. . 

Paflé défini. Diffij dicefti, diffe; dicemmo, dicefie, 
differo : je dis, tu dis, il dit; nous dimes, vous dites, 
ils dirent, 

Paflé parfait. Ao detto, j'ai dit. Futur. Derò, je dirai, 

Impératif. Di, dica ; diciamo, dite, dicano : dis, qu'il 
dife ; difons, dites, qu'ils difent. 

Subjon@if. Che dica, dici, dica; diciamo , diciate, di- 
cano : que je dife, que tu difes, qu'il dife, &c. 

Imparfait Che diceffi. Temps conditionnel. Direi. 

Participe. Destro. Gérondif. Dicendo, 


MoRIRE, mourir 


L'irrégularité de morire, ne confifte qu’en ce qu'il fait le 
préfent en deux manières, è 
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Indicatif préfent. Moro ou muojo ; muori , muore è muo= 
jamo , morite, muojono : je meurs, tu meurs, il meurt; 
nous mourons, vous mourez, ils: meurent. 


ee "+ Imparfait. Moriva, vi, va; vamo, vate, vano, 
r } Paflé défini. Morii, morifli, morì ; morimmo, morifle , 
l morirono : & non pas morfi qui vient de mordere, 

Paflé parfait. Sono morto, je fuis mort. 

Futur. Moritò , je mourrai. 

Impératif. Muori, muora ou muvja ; moriamo ou mue- 
jamo , morana ou muojano : meurs, qu'il meure, &c. 

Subjon@if. Che muoja , muoj ou muoja, muoja; mo- 
riamo ou muojamo , muòjate OU moriate, muojano, 


Imparfait. Morifî. Temps conditionnel. Morrei, 
Participe. Morto. Gérondif, Morendo, 


SALIRE, monter. 


Salire n’eft irrégulier, ainfi que morire, qu'en ce qu'il fait 
le préfent en deux manières. 


Indicatif préfent. Sa/go ou faglio , fali, fale; Sagliamo ; 
Salite, falgpas ou fagliono : je monte, &c. 

Imparfait. Saliva, &c. 

Paffé défini. Saliî, falifi, fali; falimmo, Salifle, [a- 
dirono : je montai. Futur. Salirò, je monterai. 

Impératif. Sali, falga ou faglia ; fagliamo ou falghia» 
mo , falite , falgono ou faighino : monte, qu'il monte, 
&c. 

Optatif. Che falga ou faglia, fagli, falga , &c. 

Imparfait. Che falifi, faliffi, falife, &c. 

Temps conditionnel. Salirci , falirefi, &c, 

Participe. Salito. Gérondif. Salendo. 


I ne faut point, À la place de fagliamo ou Salghiamo , dire 
faliamo , qui appartient au verbe falare, faler, 


UDIRE, entendre. 


Udire, n’eft irrégulier qu'au préfent, ou il change zen o à 
la première, feconde & troifième perfonne du fingulier, & à 
la troifième du pluriel, 


Indicatif préfent. Odo , odi, ode; ud'amo , udite , odono : 
J'entends , tu entends , il entend ; nous entendons, vous 
entendez, ils entendent. 

Imparfait. Udiva , vi, va ; vamo, vate, vano, 

Palle défini, Udii , udifti, udì ; udimmo, udifle, udi» 
{gno : j'enxendis, &e, ° 


n 
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Futur, Udirò, rai, rà; ramo, rete, ranno: J'entendfai ; 
tu entendras, il entendra, &c. . 
Impcratif. Odi , oda ; udjamo , udite , odano, 
Subjonétif, Che oda , que j'entende. Sa 
Imparfait. Che udifi, que j'entendifle. Ò 
Temps conditionnel. Udirei, Participe. Udito. Gérondif. 
Udendo. S 


On ne doit point confondre udiamo , avec odiamo qui eft la 
première perfonne du pluriel du préfent de l'indicatif dit verbe 
odiare , hair. 


VENIRE, venir. 


Indicatif préfent. Vengo, viene, vieni; veniamo, ve 
nite, vengono ; je viens, tu viens, il vient; nous ve« 
nons, vous venez, ils viennent. 

Imparfait. Veniva, je venois. 

Patle défini, Venni, venifli, venne; venimmo Où ve- 
nemmo , venifte , vennero : je vins ,tu vins, il vint; nous 
vinmes, vous vîntes, ils vinrent. 

Pafé parfait. Sono venuzo. Futur. Verrd, je viendrai, 

Impératif préfent, Vieni, venga; veniamo où venghiamo ; 
venite , vengano : viens, qu'il vienne; venons, &c. 

Subjonétif préfent. Che verga. Imparfait. Che veniffi. 

Temps conditionnel. Verrei. Participe. Venuto, Géron- 
dif. Venendo, 


Tous les compofés de venire, comme pervenire , rivenire, 
{e conjuguent de même. 

On voit que verire & fes compofés, femblables fous ce 
rapport aux verbes irréguliers en nere long, prennent 1.° un 

à la première perfonne du fingulier, & à la troifième du 
pluriel du préfent de l'indicatif; à toutes les perfonnes du 
préfent du fubjon@if au fingulier, & à la troifième du pluriel. 
— 2.° Deux rr au futur & au temps conditionnel. | 





Uscire, fortir. 


Ufcire n'e irrégulier qu’en ce qu’il change z en e au pré= 
fent, c’elt-à-dire à la première, feconde & troifième perfonne 
du fingulier, & à la troifième du pluriel, | 


Indicatif préfent. Efco , efci, efee; ufciamo, nfeie;. / 
efcono : je fors , tu fors, il fort; nous fortons , &c. 

Imparfait. Ufciva , je fortois.. 

Pafié défini. Ufcii, sufcifi, ufo ; ufcimmo, ufcifle, 
ufeirono ; je fortis, tu fortis, il fortit ; nous fortimes, &ce. 


Pallè 
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Paflé partait. Sono ufcito , je fuis forti, 
Futur, Ufeirò , ufcirai, ufcirà, &c. 
Impératif. Efci, efca ; ufciamo , ufcite , efcano. 
<q “= Subjon@if, Che efca , efci ; efca ; ufciamo , ufeiate , ef= 
cano. 
Ga Imparfait. Che ufcifff, que je fortifle, &c. 
Temps conditionnel. /fcirei. Participe. Ufcito. Gé- 
rondif, Ufcendo. 


l 


APRIRE, ouvrir, fait au paflé défini , aprii ou aperf ; apri= 
rono ou aperfero, Participe. Aperto. 

CoPRIRE, couvrir, fait au paflé défini, copriî ou coperfi. 
Participe. Coperto. 

Ces deux derniers verbes font réguliers dans tous les autres 
temps ; & fe conjuguent comme entire, 


“Des Verbes en ifco. 


Parmi les verbes terminés à l’infinitif en ire, il y en-a un 
grand nombre dont l’irrégularité fe borne au préfent de l'in- 
dicatif, & confifte à former ce préfent de celui de linfinitif , 
en changeant ire en ifco : comme ardir:, ofer , ardifco, j'ote, 
La conjugaifon de ce dernier verbe fervira de règie pour tous 
ceux-de la même claffe. 

On fe rappellera 1.° que l’irrégularité qui fe tronve au pré- 
fent de l’indicatif, a lieu également pour le préfent de l’im- 
pératif & du fubiongif. — 2.° Que la première & la feconde 
perfonne du pluriel du préfent ne font jamais irréguliers. 


ARDIRE, ofe. 


Indicatif préfent. Ardifco , ardifci , ardifce; ardiamo , 
ardite, ardifcono : j'ofe, &c. Je penfe qu'il faut dire 
abbiamo ardire & non pas ardiamo. Ce dernier ell pro- 
prement la première perfonne du pluriel du préfent de 
l'indicatif du verbe ardere, brûler. On ne peut pas dire 
non plus ardifchiamo , qui n'eft pas Italien, Il en eft de 
même des autres perfonnes qui peuvent fe confondre 
avec celles d'ardere. 

Imparfait. Ardiva, j'ofois ; ardivi, ardiva, &c. 

Paffé défini. Ardii, ardifii, ardi; ardimmo, ardifle; 
ardirono ; j'ofai, &c. 

Pañlé parfait, Ho ardito. Futur Ardirò. 

Impératif. Ardi/ci, ardifca ; abbiamo ardire , ardite , ar- 
difcano : ofe, qu'il ofe; ofons, &c, 

Opratif. Che ardifca ; che abbiamo ardire, abbiat: ara 
dire, ardifcano : que j'ofe, que tu ofes, quilofe, &c. 
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Imparfait. Ardifi. Temps condirionnel., Ardirer, 
Participe. Ardito. Gérondif. Avendo ardito. 


Conjuguet de même les fuivans, 


Infinitif, Préfenti Paflé déf, Partit 










Abolire  abolir, abolifco , abolii , 
Abborrire avoir enhotreur, abborrifco, abborrii; 
#rricchire enrichir, arricchifco, arricchii, 
drroffire rougir, arrcffifco , arrofi, 
Bandire bannir, + bandifco, bandii " 
Capire comprendre , ñifco, capii; 
Colpire frapper, ifco, colpii, 
Compatire compatir, ifco ,- compatii, 
Concepire concevoir , | ifco, concepii, 
Digerire digérer, ifco, digerii, 
Ejeguire exécuter, 7 ifco, cfeguii, 
Finire finir, p ifco, finit, 
Fiorire fleurir, ifco, fiori, 
Gradire , agréer, ifco, gradii, 
Impazire devenir fou, ifco, impazziti, 
dncrudclire devenir cruel, ifco , incrudelii, 
Languire languir, ifco, languii, 
Patire fouffrir, ifco, ptit, 
Spedire dépêcher , expédier , ifco ; fpedii, 
_Tradire “trahir, ico, tradii, 
Ubbidire obéir, ifco , ubbidii, 
Unire unir, ico , unit, 


Il y a quelques verbes en i/co qui different des autres au. 


paffé défini & au participe. Ce font les fuivans : stai 

Infin.  Préfent. Paflé défini. Participe, RS | 
% <; A 

Apparire. apparifco. apparii & apparfi. apparfo. 
Comparire, comparifco, comparti & comparfi, comparfos . - 
Offerire. offerifco. offerii & offerfi. offerto. $ 
Proferire, proferijco, proferii & proferfi. © proferto. | nt) 
Soffire. Soffro , foffrifco. foffrii & fofferh.  fofferto. e 
Seppellire. feppellifco. Seppettit. feppolto & feppellitoz È. 


Ox a vu page 125, après le verbe fentire une lifte des È 
verbes réguliers de la troifième conjugaifon. Tous ceux qui ne tt 
font pas fur cette lifte & dont nous n’avons pas parlé ailleurs 4 
font le préfent en ifco & doivent étre conjugués comme ardifco.:# 
Dans cette life, il s’en trouve même quelques-uns, tels que; i 
confentire , mentire , partire , qui ont la même anomalie, & qui 
font également au préfent, confento & confentifco , mento 800 
mentifeo, parto 8 partifco. On doit fur-tout, lorfque partire 74 
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fignifie partager , dire au préfent partifco, & réferver parto pour 
les cas où le méme verbe fignifie partir. 

L’irrégularité qui caraftérife les verbes en i/co eft conf= 
ment obfervée en profe; mais les Poëtes ne s’y aflujet- 
dilent pas toujours. Ils difent également offro & offerifco ; mugge 
& mugifce ; langue & languifce ; fere & ferifce. On en trouve 
des exemples dans le Paflor Fido de Guarini, & dans l’Aminta 
du Tafle. 


Mugge in mandra l’armento. Paftor Fido. 


Qual arme fera , qual dia vita , quale, 
Sani e ritorni in vita. Aminta. 


Des Verbes en ire & are, 


IL y a un petit nombre de verbes italiens qui ont à l’infi= 
nitif une double terminaifon, l’une en ire & l’autre en are, & 
qui en conféquence appartiennent tout à la fois à la troifième 
& è la première conjugaifon. Ce font les quatre fuivans : 

Colorare , colorire , colorer. 

Inanimare , inanimire, donner courage, 
Inacerbare , inacerbire , aigrir. 

Indurare , indurire , endurcir. 


Des Verbes ire & gire. 


Les Poëtes emploient très-fouvent les verbes ire & gire, au 
lieu d’andare ; ce font les feuls dont il nous refte à parler pour 
terminer ce que nous avions à dire des verbes irréguliers. 


Du Verbe Ire. 


ON ne trouve dans les Auteurs que les temps fuivans : 


Indicatif. Imparfait. {va ; il alloit; ivario ou ivan, ils 
alloient, Futur. Zrò , ira, irà, iremo, irete, iranno OM 
tran. 

Impératif préfent. Ire, allez, 

Infinitif. Zre ou ir, aller. 

Participe, Ito. 


Les autres temps ne font point ufités. 


Du Verbe Gire. 


IL n°y a que les temps fuivans en ufagé; 
Préfent, Gire, vous allez. 





La 
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Imparfait, Giva, givi, giva ou gia; givamo, givaté; 

givano : j'allois, &c. 
Paffé défini. Gi, gifli , gi ou gio; gimmo, gifle, girone 
Futur, Girò , girai, girà; giremo , girete, giranno. se NN 
Impératif. Gite, allez. pei 
Subjon@if imparfait. Che gii, gif, giffe, giffimo 3 

gif:, giffero ; que j'allafle. 
Infinitif. Gire ou gir. Participe, Gito, 


DES VERBES NEUTRES. 


Les verbes neutres, en prenant ce mot dans la rigueur 
grammaticale, font ceux qui n’expriment ni aëtion ni paffion, 
mais un fimple état du fujet, comme j’exiffe, je demeure , Ke. 
Dans l’ufage ordinaire, on comprend fous cette dénomination 
tous les verbes qui, n’ayant point de complément primitif, font 
employés indépendamment de tout mot qui énonce l'objet de, 
l'adion , & qui, par cette raifon , feroient appelés plus pro- 
prement verbes abfolus, comme parler, dormir , trembler, co 
rir, &c. Ces verbes prennent quelquefois un complément, & 
deviennent alors verbes agifs relati. C'eft ainfi qu'on dit en 
François il parle bien fa langue ; & en Italien io vivo una lunga 
vita, io dormo un lungo fonno , io corro un lungo corfo, &c. 

Il et néceflaire de favoir ce que c’eft qu'un verbe neutre, 

our éviter de faire des fautes dans les participes. Voyez au 
Chapters de la Syntaxe , l’article des Participes. 


° DES VERBES RÉCIPROQUES & RÉFLÉCHIS, 


Les verbes réciproques font ceux qui éxpriment l'aGion de 
deux fujets qui agiffent réciproquement l’un fur l'autre , comme 
nous nous voyons fouvent, ci vediamo fpeffo ; ils sembraffent, 
s’abbracciano. — Les verbes réfléchis expriment lation ou ré- 
flexion d'un fujet fur lui-même : je me fatigue, io mi ffracco ; 
je me flatte, mi lufingo. — On voit que ces efpèces de verbes, 
foit réciproques , foit réfléchis , font tou'ours accompagrés en 
François des pronoms conjon@ifs me, te fe, nous, vous, & 
en Italien de leurs correfpondans mi, ti, fi, ci, vi. J'en ai 
déjà donné un exemple dans le verbe dolere ou plutôt dokrf, 
dont on a vu la conjugaifon, page 138, parmi les irréguliers 
en ere long. J y vais ajouter penzirfi qui (ervira de modèle pour 
les verbes réciproques & réfléchis de la troifième conjugaifon 
en ire. 

Indicatif préfent. Mi pento , ti penti , fi pente ; ci pentian 
mo , vi pentite, fi pentono : je merepens, &c. 


Tu, 


E 


; 
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Imparfait. Mi pentiva , ti pentivi, fi pentiva ; fi pentiva- 
mo , vi pentivate, fi pentivano : je me repentois, &c. 
| Paffe défini. Mi pentii , ti pentifti , fi penti; ci pentimmo, 
i pentifle, fi pentirono : je me repentis, &c. 


n Paflé parfait. Mi fono pentito , je me fuis repenti, &c. ‘ 


Futur, Mi pentirò, 

Impératif. Pentiti tu , pentafi egli ; pentiamoci , pentitevi, 
pentanfi eglino. 

SubjonCtif. Che mi penta, 


On dira de même, pour la première conjugaifon en are: 
mi ricordo , ti ricordi, fi ricorda, je me fouviens , &c. 

Tous les verbes a@ifs peuvent devenir réciproques dans tous 
les temps. 

Les pronoms mi , ti, fi, ci, vi, qui rendent le verbe réci- 
proque , peuvent fe mettre devant ou après le verbe; mais dans 
l'impératif, l'infinitif, le gérondif & le participe , ils doivent 
toujours être mis après : amami, aime- moi; amandomi, en 
m'aimant ; amarfi , s'aimer ; amatofî , s'étant aimé; & ainfi dans 
tous les verbes. 


DES VERBES IMPERSONNELS. 


Les verbes imperfonnels font ceux qui fe conjuguent feule 
ment par la troifième perfonne, La langue Italienne en a de 
trois fortes. 

Les premiers font proprement imperfonnels par eux-mêmes : 
comme accade, il arrive ;. bafla , il fuftit ; bifogna , il faut, &e. 

Les feconds proviennent des verbes aGifs qui en François 
ont devant eux la particule on, laquelle les rend imperfonnels, 
& qui en Italien È traduit par ff : comme on aime , on dit: 
Ji ama, fi dice. | 

Les troifièmes fe rapportent aux verbes réciproques, & fe 
conjugwent avec les pronoms con'onéltifs mi, si, gli ou le, 
ci, vi: comme mi duole, ti duole, gli duole, &c, 

Les verbes imperfonnels d’eux-mémes font, 


Arcade , il arrive, 

Avviene , il arrive. 

Bafla, il fuffit. 

Bifogna, il faut. 

Grandina , il grêle. 

Nevica, il neige. | 
Non occorre, il m'eft pas néceflaire; 
Pare, il femble, i 

Piove, il pleut, 
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Lampeggia , il fait des éclairs. 
Tuona , il tonne, &c. 


Ces verbes fe conjuguent par la troifième perfonne Az 
gulier de chaque temps : comme , mr 


Indicatif préfent. Bifogna , il faut 
‘ Imparfait. Bifognava , il falloit. 
Paffé défini, Bifognò , il fallut. 
Futur, Bifognerà , il faudra. 
Subjon@if, Che bifogni , qu'il faille, 
Imparfait, Che bifognafe, qu'il fallùt, 
Temps conditionnel. Bifognerebbe, il faudroit! 
Infinitif. Bifognare, falloir. 


La particule /, qui conftitue la feconde forte de verbes im= 
perfonnels , fe met indifféremment devant ou après les verbes ; 
comme : on aime, ff ama ou amaff : on dit, fî dice on dicefi. 
De cette manière tous les verbes aétifs peuvent devenir imper- 
fonnels, On les conjugue ‘en Italien par les troifièmes per- 
fonnes du fingulier & du pluriel : comme, 


Préfent. Amafî ou fi ama ; fi amano ou amanfi, on aime. 


Imparfait. Si amava, 'amavaf ; fi amavano où amevanfi, on 
aimoit; & ainfi pour toutes les troifièmes perfonnes de tous 
les temps. 


Ces verbes en François ne font jamais employés qu’au fin- 
lier ; en Italien on les met au fingulier & au pluriel , fuivant 
que le nom qui fuit eft à l'un ou l’autre de ces deux nombres. 


On loue le Capitaine , /î loda il Capitano ; littéralement le 
Capitaine fe loue ox eft loué. 

On loue les Capitaines, ff lodano i Capitani ; les Capitaines 
fe louent eu font loués. 

On voit un homme, / vede un uomo. 

On voit des hommes, fi vedono uomini. 


Voyez au fujet de cet idiotifme François on dit, on aime; 
&c. les pages 229, 230 & fuivantes, 

Lorfque la particule ff fe met après un temps accentué, on 
double la letrre f, & on ôte l'accent du verbe. 


Crederaffi , on croira, pour ff crederà, 
Diraffi, on dira, pour fl dirà, 
La troifième claffe des verbes imperfonnels comprend, ainfi 
que nous l’avons dit, ceux qui fe conjuguent avec les pronoms 
erfonnels mi, ti, gli ou le, ci, vi, loro, & qui n'ont que 
a troifième perfonne du fingulier, 


Drs VERBES 167 
ExEMPLE. 


Indicatif préfent. Mi difpiace, je fuis fâché ou il me 
grane déplait. 
HR 1 Ti difpiace , tu es fàché. 

Gli difpiace ou Le difpiace , il e fàché ou elle eft fâchée: 

Ci difpiace, nous fommes fâchés. 

Vi difpiace , vous êtes fàchés. 

Difpiace lora , ils font fàches ou elles font fâchées. 


Imparfait , mi difpiaceva ; j'étois fàché. 
Paflé défini, mi difpiacque , je fus fâché. , 
Futur, mi difpiacerà , je ferai fàché. 
Subjonétif, che mi difpiaccia, que je fois fàché. 
Imparfait, che mi difpiaceffe, que je fufle fâche, 
Temps condition. mi difpiacerchbe , je ferois fàché. 


Conjuguez de méme les fuivans : 


Mi accade , il m'arrive. 

Mi aggrada , il m'agrée. 

Mi avviene , il m'arrive. 

Mi bifogna y il me faut, 

Mi duole, fai mal. 

Mi occorre $ il m'arrive, 

Mi pare, il me femble. 
Mi piace, | il me plait. 

Mi rinerefée 3 il me déplaît.. 
Mi fowvienne ; il me fouvient, 


Comment il faut exprimer il y-a-, il y avoit 


L’adverbe F s'explique en Italien par ci, quand-on parle d’un 
Heu où l'on eft : puifque je fuis ic, ÿy dinerai, giacchè fono 
quì , ci pranzerò. 

* On exprime Y par vi, quand'on parle d'un. lieu où l’on 
m'eft point : j'ai été en Angleterre, je n'y retournerai plus ,. 
fono fiato in Inghilterra, non vi tarnerò più. 

Y marque le temps ou le lieu. On ne l’exprime point en. 
Ttalien, quand on parle du temps :. 


Il y a unan, è un anno ou un anno fa. 
H y a deux mois, fono due mefi où due mefi fa. 


Et ainfi de tous les temps, en mettant le verbe effere à la. 
troifième perfonne du fingulier ou du pluriel, fuivant que le 
cas l'exige, 

Pour plus de facilité, je conjuguerai dans SR fes temps ce. 

4 
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verbe imperfonne! , il y a, il y avoir, il y eut, 


Ge. & je 


marquerai comment il faut l’exprimer lorfqu'il marque le lieu. 


Conjugaifon du verbe imperfonnel Effere. 


a 


On changera ci en vi fi on parle des lieux éloignés, & #7 


on parle de temps, on fupsrimera ci & vi. 


Singulier. i Pluriel. 
Indicatif pi éjint. I ya, c'è ou v’é, ci fono ou vi fono. 
Imparj: fair, li y avoit, cera, ‘ ci crano» 
Paÿé defini. I y eut, ci fu, gi furono. 
Pajjé parfait. Il ya eu, c'è flato, ci fono fiati, 
Plufque-parfait. Il y avoit eu, c’era flato , cierawo flati. 
Futur. li y aura, ci farà, ci faranno. 
Impératij. Qu'il y ait, che ci fia, * ci fiano, + 
Subjonttif. Qu'il y ait, che ci fa, ci fiano. 
Imparfsit. Qu'il y eût, che ci fuffe, ci foffero. 


Temps conditicnne!. 11 y auroit, ci farebbe, ci farebbero. 
Pafé parfait. Qu'il y ait eu, che ci ou vi fia flato, ou 


che ci fiano flati où vi fiano filati. 


Plujghe - parfait. S il y avoit eu, feci ou vi foffe ffato , 


ou fe ci ou vi foffero fiati. 


Qu'il yer en, che ve foffe fato ou che vi foffero fiati, 
Il y auroit eu, ci farebbe flaro ou vi Sarebbero fiati. 
Futur. Quand il y aura eu, ru vi farà fiato ou 


quando vi faronno frati, 
Infinitij. Y avoir cu, effervi flato. 
Gérondif. Y ayant eu, effendovi fiato, 


Au féminin on mettra flata, flate, au lieu de ffato , flari. 

Quand après l’adverbe F, on trouve le verbe avoir, fuivi 
d’un participe, comme il y a diné, il faut alors exprimer les 
temps du verbe avoir par ceux du verbe avere, & non par 


ceux du verbe e/fere. 


J'y ai diné, ci ou vi ho pranzato. 

Tu y as diné, ci ou vi hai pranzato, 

Il y a couché, ci ou yi ha dormito. 

Nous y avons lu, ci ou vi abbiamo letto, 
Vous y avez dit, ci où vi avete detto, 
Hs y ont bu, ci où vi hanno besuto, 


Obfervez la même règle pour tous les temps, à moins que 
ce ne foit le participe (fato, devant lequel on ne met jamais 


Jes temps du verbe avere, 


J'y ai été, ci où vi fono fiato ou flata. 
10, 


Tu y as été, ci ou vi-fli flato ou (lata, 
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TI en eft de même dans tous les temps & dans toutes les 


perionnes. 
Ceux qui apprennent 


e rm 


jugaifon fuivante. 


Conjugaifon du verbe imperfonnel Il y en a, quand y 


Ilyena, 


Il n'yenapoint, 
Y'en a-t-il? 
N'y en a-t-il pas? 


Hyenavoit, 

Il n'y enavoit pas, 
Y en avoit-il ? 

N’y en avoit-il pas ? 


Ilyeneut, 
Il n'y en eutpas, 
Y en eut-il? 
N'y en eut-il pas ? 


Il yenaura, 

li n'y en aura pas, 
Y en aura-t-ild 

N'y en aura-t-il pas ? 


Qu'il y en ait, 
Qu'ii n'y enaitpas, 
Quilyeneùt, 
Qu'il n'y en eùtpas, 


Il yen auroit, 
I! n'yenauroitpas, 
Y en auroit-il ? 
N'y enauroit-il pas ? 


le lieu. 


i ce n’è, \ 
ve nè, 

non ce n'è, 
cen'è? 
non ce n'è ? 


ve n'era, 
non ve n’era, 
ve n'era ? 

2 


non ve n'era È 


ve ne fu, 

non ve ne fu, 
ve ns fu? 

non ve ne fu? 


ve ne farà , 

non vè ne farà, 
ve ne farà ? 
non ve ne farà ? 


che ve ne fia, 

che non ve ne fia; 
che ve ne foffe 3 

che non ve ne foffe, 


ve ne farchbe, 
non ve ne farebbe, 
ve ne farebbe ? 
non ve ne farebbe? 


ce ne fono. 
{ ve ne fono. 
non ce ne fono, 
ce ne fono ? 
non ce ne fono? 


ve n'erano. 
non ve n’crano, 
ve n'erano ? 

non ve n'erano 2 


ve ne juromo. 
non vene furono. 
ve ne furono ? 
non ve ne furono ? 


ve ne faranno. 

non ve ne faranno. 
ve ne faranno ? 
non ve ne faranno 2 


che ve ne fiano, 

che non ve ne fiano, 
che vene foffero. 

che non ve ne foffero, 


ve ne farcbbero. 

non ve ne farebieroe 
ve ne farebbero ? 
non ve ne farchbero 


S'il y en eût cu, fe ve ne foffe fiato, fe ve ne fofera 


fiati ou flate. 


S'il n’y en eût pas eu 


ve nc foffero fiati ou fais ? 


Y en eût-il eu? ve ne farchbe flato ? 


, fe non ve ne foffe fiato, fe non 


ve ne farebbero fiati ? 


N'y eneùt-il pas eu? non ve ne farebbe fiato ou non ve 


ne farebbero fiati ? 


S'il yenavoiteu, 


fevene foffeftato ou /e ve ne foffero flat 


165 


l'Italien , font fouvent embarraflés pour 
e refidre tes expreffions fuivantes : {/ y en a, il #y en 4 point. 
CY en at-il ? n'y en a-t-il point ? Il y en avoit, n'y en avoit 
point, &c. On trouvera cette difficulté éclaircie dans la con- 


marque 


2 
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S'il n'y en avoit pas eu, fe non vene foffe flato, fe non 


ve ne foffero flati. 
Il y en auroit eu, ve ne farebbe flato, ve ne farebbero 
fa. | “2 
Il n'y en auroit pas eu, non ve ne farebbe faro , nonve “TT 
ne farebbero fiati. i 


Y en auroit-il eu ? ve ne farebbe flato egli ? ve ne fa= 
rebbero fiati ? 

N'y en auroit-il pas eu? non ve ne farebbe fiato egli ? 
non ve ne farebbero flati ? 

Il y en auraeu, ve ne farà flato, ve ne faranno filati, 

Il n'y en aura pas eu, non ve ne farà flato , non ve ne 
faranno flati. 

Y en aura-t-il eu? ve ne farà flato egli? ve ne faranno 
Rati? 

N'y en aura-t-il pas eu ? non ve ne farà fiato egli ? non 
ve ne faranno flati ? : 

Pour y en avoir trop eu, per effervene fiato troppo. 

Y en ayant eu trop peu, effendowene fiato troppo poco. 


Au féminin, il faudra mettre ffata, flate, au lieu de ffaro 3 
ti. | | 
Il faut exprimer y en, par ce ne, fi on parle d’un lieu où l'os 
eft, & par ve ne, s'il s’agit d’un lieu où l’on n’eft pas. 

En parlant du temps, y er ne s'exprime point en Italien 3 
du moins dans l’ufage le plus ordinaire de la Langue : 


è 


€ombien de mois y a-t-il è il y en a dix au moins. 
Quanti meft fono ? fono dieci al meno, . 


Quelquefois on exprime feulement er par ne : 
Combien y a-t-il de mois ? il y en a dix de pañés: 
Quanti mef fono ? ne fono paffati dieci, 
‘Quelquefois auffi on exprime tout : 


Combien de mois y a- t-il d’ici à la nouvelle année ? 
il yenadix, - 
Quanti mefi fono di qui all’ anno nuovo? ce ne fono dicci, 
Lorfqu'après les pronoms conjonétifs ME, TE, NOUS, VOUS; 
on trouve Y, fuivi d'un verbe, il n’eft pas néceffaire de 
l'exprimer : | 
Il m'y verra, mi vedrà ; il t'y donnera, ti darà. 
Nous vous y verrons, vi vedremmo; VOUS nous % 
écrirez , ci feriverete, 
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DU PARTICIPE. 
3 LP 
«Le PARTICIPE eft une partie du verbe dont of fe fert pour 
former avec les auxiliaires, les paflés parfaits, les plufque- 
parfaits & les autres temps compofés : comme #0 amato, j'ai 
aimé; aveva amato, j'avois aimé , &c. 
1,° Tous les verbes en are ont leur participe en ato : amato ; 
cantato , parlato , andato , confeffato , adorato , fludiato, &c. 
Le verbe fare feul prend deux £ au participe, & l’on dit 
© fatto : fato écrit avec un feul ?, fignifie le deftin. 


Les participes rempliffent fouvent la fon&ion d'adje&ifs ; 
uomo amato, donna amata , libri amati, lettere amate. 


. On trouve fréquemment des participes de la première con- 
jugaifon fyncopés, comme, 


Acconcio pour acconciato , accommodé. 
Adorno adornato , orné. 
Afciuto afciugato ou afciuttato, —féché, fec. 
Avvezzo avverato , accoutumé. 
Carico caricato , chargé. 
Defto deftato , éveillé. 
Fermo fermato , arrêté. 
Gonfio gonfiato , enfle. 
Guafto guaffato , gâté. 
Lacero lacerato , . déchiré. 
Macero macerato , mortifié. 
Manifefto manififluto ; manifefté, 
Moijo moqzato , coupé. 
Netto nettato , nettoyé. 
Pago pagato, payé. 

Po pyiato, pilé. 

Privo privato , privé, 
Scemo fcemato , diminué. 
Sconcio feonciato 3 avorté, 
Secco feccato , feché. 
Stanco . ffancato , las, fatigué. 
Tocco toccato , touché. 
Tronco troncato , coupé. 
Volto voltato 4 tourné. 
Vuoto vuotato 3 vidé, 


Et plufieurs autres qu'on rencontrera en lifant les Auteurs. 

2.9 Les verbes réguliers terminés en-ere, font le participe 
en wo : creduto, ricevuto , temuto » goduto. 

Les verbes irréguliers en ere, font le participe en fo ou en 


172 DES VERBES: 


to : prendere, prefo ; rendere, refo ; piangere, pianto ; pungere 5 
punto ; leggere , letto ; fcrivere , ferito. 

3.° Les verbes terminés à l’infinitifen ire, font le leur en ite: 
Sentire, fentito ; finire, finito. Il faut en excepter appari? "quia 
fait apparfo ; aprire, aperto ; comparire , comparfo ; dire, dettò Dre 
morire, mosto ; offrire, offerto ; venire, venuto, 

On diftinzue trois fortes de participes ; favoir, le participe 
alif, le pafhif & l’abfolu. 

Les participes font a@ifs quand ils marquent une «4#ior faite 
par le fiijet, & ils font alors précédés du verbe avere : comme 
ho mato, aveva amato ; ho detto , hai detto ; ho creduto , ho fen= 
zito ; j'ai aimé, j'avois aimé, &c. 

Es font paffifs lorfqu'ils indiquent une pafffor ou impreffion 
reçue, & ils font précédés. du verbe effere, comme fono 
amato , fino creduto , &c. je fuis aimé, je fuis cru, &c. 

Les participes atfolus fe rapportent aux participes abfolus des 
Latins ; ils font formés du participe & du gérondif d'un des 
deux auxiliaires : ayant aimé, avendo amato, étant aimé , 
effendo amato. 

Souvent on n’exprime pas ayant ni étant. 


A ÿant fait cela, fatto queflo. 

Ayant diccela, decto queflo. 

Cela étant fait, fatso queffo. 

Le fermon étant fini, finita la predica, 


Les Italiens, par un tour de phrafe particulier à leur Langue , 
expriment aprés que au moyen d’un participe : 
Après qu'il eut fait, farco ch’ ebbe. 
Apres qu'il eut parlé, parlato ch' chbe. 
Après qu'il aura écrit fa lettre, fcrizto ch' avrà la [ua 
Lettera, 
Apres qu'ils eurentfoupé, cenato ch’ ebbero, : 


Voyez dans la feconde partie la Concordance des Participes ; 
où lon trouvera réfolues toutes les difficultés auxquelles ils 
peuvent donner lieu. 





Les verbes étant, dans toutes les Langues , la partie du dif= 
cours la plus importante & tout-à-la-fois, peut-etre, la plus 
difficile , jai cru devoir terminer ce qui les regarde par une 
Lift: alphabétique de tous ceux dont il a été parlé dans ce Cha- 
pitre , en indiquant la page où fe trouve chacun d'eux. Cette 
lifte , qui facilitera fingulièrement aux commencans la recherche 
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des verbes fur la conjugaifon defquels ils aurort quelques doutes 
à éclaircir, ne comprend point & ne devoit pas en effet com- 
prendre tous les verbes Italiens. Il eùt été inutile, par exemple, 

, deTipioflir de ceux de la première conjugaifon, qui, étant 
‘réguliers, fuivent conftamment dans tous leurs temps & dans 
toutes leurs perfonnes, les variations d’amare. On faura bien 
que c'eft fur ce dernier verbe que devront fe conjuguer tous 
ceux en are qu'on ne trouvera point dans la lifte ci-jointe : 


LISTE ALPHABÉTIQUE 


Des Verbes Italiens.” 5 
A Pag. Pap. 
Abhorrire + + + 3 « + 162 Cedert. , 4 + * + + 12% 
Abolire. +. + « + . + 162 Chiedere +. +, + + + 151 
Accadere + + +  , + 165 Chiudere è + è + » + 151 
Adducesre +. è è >. % è 157 Cingere . +. +» «e + 153 
Amare . . + + + «+ + 113 Cogliere +. +. + + + + 153 
Andare, . + + + + + 127 Colorare — rire . +. e + 163 
Appariré è + + +. + 162 Colpire . . +. + + + 162 
Appendere + è + 4, . + 152 Comparire , è. , « 162 
Aprire , è + + + + 161 Compatire. . + +. + 162 
Ardere + + è 0.0. + 151 Concedere . +. . -, + + 152 
Ardire +. è . 2 è +» 161 Concepire . + +. +. è + 162 
Arrichire è >. « + +. a. 162 » . 159 
PR a e e na { 157 
Affolvere + à + 1. + 1 58 Confondere | 3A sile X 56 
Afumere è è . + + 155 Conufcere è . . , + + 159 
Attendere . è i «+ + 152 ; 125 
dttraere . < + + + + "1 ; 4 foga e a i 162 

AUOT: no le ne te: 102 Confumare — mere è + + 155: 
Ayvenire + è + 0 + + 165 Contraere |. . + + + + 154 
Convertire, 2 4 +» +. 135 
B Coprire è dea leu, + 16L 
Correre & fes compofés . 156 
Bandire ; Modo ce (102 Credere: 2 4 + + 166 
Biflare. è... 165 Crefcere + è +. + + 159 


æ. 


Bevera ou bere. . 26 167 Cucire è + + + + + + 125 
Bifognare ,  : + + : 165 Cuocere «+. i à + + + 149 
Bolliro 2. 5 125 


Dart è è... ++ + 129 
Cadere . . . + è 137 Deducere + + + + + + 149 
Gapirs , à + . + + » 162 Difendete è + è + + 15% 
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Diffondere. © 
Digerire . . 
Dire . +. . 
Di/pergere . . 
Difpiacere . , 
Difponere . + . 
Diftraere . +%% 


Dolere, dolerfi . 


Dormire. . . 4 
Dovere. . è . 


è sè, è » “1 


Ergere . +. . + 
Efeguire . . . 
E/ponere >. . + 
ÆEffere, auxiliaire 
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. 0 sa. 


Effere, imperfonnel 


Eftinguere +. , 


Fare i. . 3 
Fendere. 7 . + 
Finite « .°. è 
Fiorire « . i 4 
Fondere ... + 
Fremere . «è è 

. 

è 


Friggere. . + 
Fuggire , è. . 


Gemere . ! i 
Giacere . 

Gire . + 
Godere . . 
Gradire. + 
Grandinare « 


Zomergere è è è 


i 


© min ® * * 0 . 1» 


Pag. 


155 
162 
166 
153 
167 
155 
154 
138 
166 
125 
138 


153 
162 
155 
107 
168 
169 
153 


139 
122 
152 
162 
162 
156 
122 
153 
125 


122 
140 
163 
122 
162 
165 


153 


Impaxzire 4 è. : 
Imprimere . è. + 
Inacerbare — bire 
Inanimare — mire 
Incrudelire . . . 
Inducere . . . 
Indurare — rire , 
aria eo. e 


L 
Lampeggiare: |, 


Languire , . . 


Leggere. . , . 


Mentire. 5 11% 


Mettere, 


Mietere, +. è +» 
Morire , . è + 
Movere, . è 4% 
Nafcere è. . 


. 
Nafcondere . . 
Nevicare + . + 
Nuocere . +. + 


Occorrere è. | . 
Offerire . . . 
Opprimere . . + 


Pagare, . . + 


Parere » + è è 


Partire s + è , 


Pafcre, è è. 
Paire « + 


se 
Io 


us sL 


dé... 


le Anh 


162 
155 


117: 
141 
165 
125 
162 
122 
162 
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Pag. Pag. 


Peccare 3 33%. 117 Seguire. 5 3 5 * 5 , 126 
Pesdere, + + 0° 0, 122 Sentire. + + + +, 123 
3 125 Seppellire è «+ + + è, 162 
Fetisfi. + + +++ { 164 Salmi sit sg e 0 TA 
Percnotere +. è® +. . 157 Servire. + + 0 +60. 125 
Perdere . d'ala St 4 151 Soffrire ee + » 162 
Perjuadere |, +. è. . . 142 Solsre + + + + + + 143 
Piacere + ‘è 0 ++ +. + 140 | Sortireo , 00000 . . 125 
Piovere, è è + +... + 165 Spargere . +. è + . . 153 
Ponere , +. +. + + 155 Spedire, «+ + .'% + +, 162 
Porgere,. + . . + + 153 Spingere +... + + + 153 
Potere . +7. . è. 135 Splendere + +. + +, 122 
Premere: +... « “154 Spremere +. +... +» 154 
Prendere di te tt e 192 Stare. + +10 è è è 131 
Producere +. . +. è * . 158 Stridere , . . +. + 122 
Proferire . . . . * . 162 Succedere >. +. . +. + 151 
Promettere . . . + è è 157 Svellere + + + + +. 154 
R T 
Recere . . +0. 71% 122 Tacere ©. è. , +. > + 141 
Rendere è. + +, + . 152 Tergere. + +. + + è. 153 
Ricevere +. è. è è è + 122 Temere. è. è è» +. è. è 122 
Ridere. +. + + + è + 152 Tenere . è è .. . + è 144 
Riflettere . . . + . 157 Togliere , è + + + + 154 
Rilucere i 122 Tondere . è , + + . 156 
Rana centro 149 Torcere +» è è» + + 150 
Rimanere . . . è + . 143 Traere. , è + 0 + . 154, 
Rincrefcere. +. +. +. . + 166 Tradire . è è +» « + 162 
Rifcuotere , . è <> 157 Traducere , + + è + è 158 
Rifolvere , e jet ce de 258 Tuonare o + 0 » + 166 
Rifpondere. . è + + + 155 
Rodere. . . +. +. 152 U 
Rompere & fes compofés . 156 
S Ubbidire 20: 7 . : : 162 
Udire + è è è è è + 159 
Ungere, è. è + + + 153 
Salire . it. : { Es. Unire >» è 0 + » +. 162 
159 Ufcire . e » se e » 160 
Sapere . è è + « + + 134 
Seglire , + + è + + 154 
Scogliere +. + + + «+ + 154 V 
Scrivere . + + è + + 158 
Scuotere +. è + + « + 157 Valere, , 5 3 2 ©? 1 145 
Sédere, . è °° 0 + + 122 Vedere. . , ° + + 145 
Séduçere te : 4 3 + 15 8 Vendere eta ear 132 
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Venire & fes compofés . 160 | Vivere. à à à a+ 158 
Veflire. +. à , + . + 135 Volere ©. . n 0 à + n 


Vincere 4 5 . . . . 150 


N. B. Les Obfervations Grammaticales qui font a la rête de 
cette Grammaire , renferment la conjugaifon de plufieurs verbes, 
qu'on y trouvera à la place qu’occupe chacun d’eux dans l'ordre 


alphabétique. 


des mu andere ti 
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Tagli eft une partie indéclinable du difcours, qui fe 
joint avec les verbes, quelquefois même avec les adje@ifs, & 
qui fert à exprimer la manière ou les circonftances de-la chofe 
dont on parle, Il y en a de plufieurs fortes : comme: de temps, 
de lieu, de quantité, &c. 

Des adverbes de temps ; tels font les adverbes François, 
à préfent, maintenant, hier, aujourd’hui, jamais , toujours , pen- 
dant que, cependant. | | 

De lieu : où, d'où, ici, la, de là, là-haut, la-bas, loin 4 
auprès, 

De quantité : combien, tant , autant, peu, beaucoup, trop, &ce. 

Parini les adverbes Il:aliens, il y en a un très-grand nombre 
qui font formés des adje@ifs, 

Lorfque les adje&ifs font terminés en 0, on en forme des 
adverbes, en changeant cet o final en amente : ‘ainfi de fanto , 
faint, on fait fantamente , faintement; de ricco , riche, ricca» 
mente richement; de dotto, dofte, dottamente, doëtement; de 
alto, haut, altamente, hautement , &c. 

Si les ‘adjeQifs fe terminent en e, on fe contente d'ajouter 
mente : comme, | é CR 


Coffante , conftant, coffantemente , » conftamment. 
Diligente, ©’ diligent, diligentemente, diligemment. 
Prudente , prudent, prudentemente , prudemment. 


"ils finiflent en le, on éte l'e final, & on le remplace par 
mente >. comme, è he 
Fedele, * ‘ fidelte, fedelmente ; » » fidellement. 
Umile, 
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humble, 
tel, 


Umile; 
Tale, 


-Et ainfi des autres. 


umilmente 3 
talmente y 


humblement. 
tellement. 


Recueil des Adverbes par erdre alphabétique. 


Abondamment , abbondante- 
mente, 

A bon droit, con ragione ; me- 
ritamente; ragionevolmente. 

A bout, a capo. 

A bride abattue, 4 briglia , 
fciolta. 

Abfolument, affolutamente. 

A califourchon,'4 cavalcioni. 

A chaudes larmes, 4 dirotte 
lagrime. 

À cette heure , adeffo ; ora , or, 

A cette heure, (tout) adeffo 
adeffo ; or ora, 

A cloche-pied , dB coppo. 

A condition, a patti. 

À condition que, cor patto 
che, 

À contre-cœut, ma/ volentieri, 

À côté, da parte ; da banda. 

Aftuellement , attualmente. 

A deffein, « pofa. 

A deffein de, con penfiero di, 

Adieu, addio. 

Admirablement , mirabi/mente 5 
a maraviglia, 

Adroitement , accortamente ; 
fagacemente. 

À genoux, in ginocchioni, 

À gorge déployée, alla /ma= 
feellata» 


Agréablement, Leggiadramentel 

Ailleurs, altrove, 

Ainfi, così, 

Ainfi foit-il, così fie: 

Aifément, agevolmente. 

A l’abri, 4/ coperto ; al riparoi 

A la brune, a//’ ofturo. 

A la fin, in fomma; alla fine; 

À la hâte, in fretta, 

A la longue, 4 /ungo andare, 

A l’amiable, amichevolmente, 

A la merci, a diferezione, 

A la renverfe, /upino. 

A la fourdine , recitamente; 

A l'écart, in di/parte. 

A l'endroit, per il dritto; 

A l'envers , per il rovefcios 

A l'envi, a gara, 

A l'épreuve, 4 prova; alla 
prova. 

A l'imprévu, 4//° improvvi fo. 

A l'infu, fen7a La faputa, 

Allons , allons, / fu, ou 
via via. 

À loifir, con tempo, con agioi 

Alors, allora, 

Anciennement , anticaments. 

A peu près, quaf, 

A point nommé , pppunto $ 
giufto. 


NM 


177 


178 
Après demain , doman l'altro ; 
pofdimani ; l’altro domani, 

A préfent, adeffo , ora. 

A rebours, alla rovefcia, 

A reculons, in dietro, 

A regret, mal volentieri; con 
rincrefcimento. 

A favoir, cioë, 

Affez, a baflanza. ) 

A tàtons, brancolone; tentone: 

A tout moment, tratto, tratto ; 
ad ogni momento, 

A toute bride, a briglia (ciolta, 

Avant hier, l’altro jeri; jeri 
l’altro, 

Avant que, prima di, 

Aubond, a/ bajo. 

Au bout, in capo. 

Aucunement , in maniera al- 
cuna, 

Au dépourvu, 4//a fprovviffa, 

Au-deflus, di fopra, 

Aujourd'hui, oggi 

Au lieu de, in vece di ; in luogo, 

Auparavant, prima. 

Au plutôt, guanto prima, 

Aurefte ,in fomma , nel refto. 

Auffi, même, anche, pure, 

Auf, fi, così. 

Aufli, tant, santo ; così 

Auffi grand que, grande quanto, 

Auflitàt, fubito, 

Au furplus, nel reflo. 

Autant, tanto, 

Autrefois, altre volte. 

Autrement, a/ramente ; fe non. 

Autre part , a/trove, 


Bas, (là) laggiù, 


CA 
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Beaucoup , moto ; affai. 
Beaucoup plus, via più; molte 
più; affai più, 
Bien, Bene, 
Bien pour beaucoup , molto! 


© Bientôt, preffo, molto preflo. 


Bien vite, via; pit preflo. 

Brufquement, rigidamente ; af= 
pramente. 

Brutalement, de/fia/mente: 


° Cà, or fu; via. 


Gadonc, via dungue. 
Ce matin, flamattina ;  queffa 
| mattina 3 ffamane. 

Cette nuit, /fanote; quefia 
notte, 

Ce foir , ffafera ; quefa fera; 

Cependant, frattanto ; intanto} 

Certes, certo ; ficuro. 

C'eft affez Ar. 

C'et-à-dire, cioè. 

C'eft pourquoi , perciò, 

Chaudement, caldamente, 

Cher, bien cher, caro, molta 
caro. 


Clairement, chiaramente, 


» Combien ? guanto ? 


Combien de ? quanto , quanta, 
quanti , quante ? 

Comme, come ; ficcome. ‘ 

Comment ? come ? 

Continuellement , di continuo $ 
continuamente. 

Corretement, correttamente 

Coup, (tout d'un) cuzso in un- 
tratto, 

Coup, (à ce) a quefla volta è 
sdfo, 
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Coup, (tout à) di primo lancio, 
Courageufement ,  azimofa» 
. mente ; coraggiofamente 

Craffeufement, /urdidamente, 

Cruellement, crudelmente, 

Ci-après, di poi ; da qui in= 
nanzi. 

Ci-devant, per L'adictro ; qui 
avanti. 

Ci-deflous, di fotto , quì fotto 

Ci-deflus, di foprà ; qui foprà. 

D'abord, fubito, 

D'ailleurs, dall” altra parte, 

Dangereufement, pericolofa» 
mente. 

Davantage, davantaggio; di più» 

D’aventure, a cafo. 

D'autant moins, tanto meno. 

D'autant plus que, tonto più che. 

D'autant que, imperocchè ; im- 
perciocche. 

De bonne foi, finceramente, 

De bonne heure, per tempo} 
a buon ora. 

De dix ans, di qua a dicci 
anni, | 

De beaucoup , di gran /unga, 

Debout, fu; in piedi. 

De crainte que, per tema che. 

De fond en comble, /in dai 
fondamenti ; affatto. 

+ Dehors, fuori; fuora, 

Déjà, già ; diggià, 

De-là, quindi. 

Demain, domani ; dimani. 

Demain matin, domauina. 
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De même, nella medefima ma- 
nicra, 
De part & d’autre, dal! una 
e dall’ altra parte, 
De plein faut, di falto. 
De plus, in oltre; di più; ok 
tracciò. 
Depuis, dopo ; da. 
Depuis hier, da jeri in quà, 
Depuis quand ? da che tempo } 
dopo quando ? 
Depuis ce temps- là, da quel 
tempo in qua, 
Depuis que, dacchè ; dopo chei 
De quelle façon , di che forte; 
in che maniera ? ‘ 
Dernièrement, ultimamente, 
Derrière, dietro, 
en arrière , in dietro. 
Dès-à-préfent, fin adeffo ; fini 
ora. 
Dès-lors, dès que, fubito ches 
Déformais, ormai. 
Defous, fotto ; di fotto? 
Deflus , fopra ; di fopra. 
De fuite, di feguito ; di filo; 
De temps en temps, di quando 
in quando ; di tempo in tempor 
Devant, avanti ; innanzi, 
Dorénavant, per l’avvenire ; 
di quà avanti, 
Dos d'âne, (à) a fchiena d’afinoi 
D'où, d’onde. 
Doublement , doppiamente; fel 
famente. 


Doucement, piano. 
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D'outre en outre, da parte a 
‘parte; da banda a banda. 
Du moins, a/meno. 
Effrontément, sfacc'atamente, 
Egalement, ugualmente où 
egualmente. 
Encore, ancora; anche. 
Enfin, infomma, in fine. 
En roulant, rotolone. 
Enfemble , infieme. 
Enfuite , dipot; dopo, 
En furfaut, al improvvifo, 
En fufpens , in /ofpefo; in 
dubbio, 
‘Entièrement , inticramente 5 
| affatto. 
À l’entour, intorno. 
En vain, indarno. 
Environ, intorno j circa 
Éperdument, 4/2” ecceffo ; fvif- 
ceratamente, 
Epouvantablement , /pavente- 
volmente, 
Equitablement, giuffamenee. 
Etrangement, ffranamente. 
Exprès , a pofla ja bella pofta ; 
a bello fludio, 
Facilement, facilmente ; age- 
volmente, 
Faute de, per mancanza di, 
Fixement, fiffamente. 
Follement, pagamenti 
Fort, molto, — 
Franchement, Zberamente. 
Gare, gare, via, via; 4 voi, 
a Voi. 


Gratis , grati 
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Guère, poco. 

De guer-à-pens, di cafo pere 
fato. 

Hardiment, ardiamente, 

Haurement, altamente. 

Hélas, ohimè ; ahi Laffo. 

Heureufement, félicimente, 

Hier, jeri. 

Hier au foir, jeri fera. 

Honteufement , vergognofa= 
mente, 

Hors, fuori. 

Hors de mefure , fuor di modos 

Jamais, mai. 

Ici, qui, quà. 

Incontinent, fubito, 

Juflement , appunto, 

Jufque, fin, fino ; fin, fino» 
infin, infiro ; infin, infino. 

Jufques où , per fin dove, 

Là, Æ, là; pas loin de là, 
non lungi di là. 

Lachement, vi/mente: 

Loin, /ontano ; lungi. 

Maintenant, adefo i orài 

Mal, male. 

Malgré moi, ma/grado mio; 

Maïgré vous, malgrado voftres 

Malheur à, gua a. 

Même, anche ; ancora ; etiandies 

Mieux, meglio. 

Moyennant , mediante. 

Moindre, minore. 


Néanmoins, nondimeno ; nule 


ladimeno ; non offante; 
Nettement, Liberamente. 
Ni, né; ni mème, né ancheg 
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Non, no. Ne, non. 

Nonobftant, non offante. 

On, fi. 

On ne, non f. 

Où, dove, ove. 

Qui, fi 

Outre, oltre, 

©uvertement , fcopertamente ; 
apertamente. 

Paix, paix, qitto, qittos 

Par aventure, a cafo. 

Par coeur, a mente. 

Par decà , di qua. 

Par delà, di Là. 

Par exemple, verbi grazia; per 
efempio. 

Peu, poco. Tant foit peu, ogni 
poco ; un tantino, 

Peut-être, forfe. 

Plus, più. 

Pour ce qui eft de, in quanz’a. 

Pourtant, perd, 

Prefque, quafi, 

Quand, quando: 

Quant à moi, in quanta me, 

Quelquefois, alle vole, 

Quelque peu, alquanto, 

Quitte, pace, pari, 


Quoi qu'il en foit, comunque fa... 


Rarement, dî rado. 


Réciproquement, fcambievol=. 


mente > reciprocamente. 
Refte, (au) in fomma. 
Rien, niente, nulla, 
Sagement, faviamente. 
Sans douie, ferza dubbies 
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Selon , fecondo, 

Sens deflus deffous, /offopra ; 
alla rinfufa ; confufamente, 
Sur le foir , verfu la fera; nel 

far delie tenebre, 
ce foir, /la fera; quefta 
fera. 

Suffifamment , + baffanza fuffie 
cientemente ; baftevolmente. 

Tant , santo. 

Tant foit peu, ogni poco ; um 
tantino. 

Tantòt une chofe, tantôt une 
autre, ceffè una cofa, teftè 
un’altra. 

Tantôt , poco fa, or ora ; 
adeffo adeffo. 

Tantôt l’un, tantôt l’autre, 
or queflo , or quello, 

Fard, tardi. 

Trop, troppo. 

Tot, preflo: fi-tòt ,. così 
prefto. 

Toujours, fempre, 

Tout-à-fait, affato. 

Tout-à-coup , in un tratta, 

Tout-beau, adageo. 

Vite, preflo. 

Voilà, ceco. 

Volontiers, volentieri ; vo/one 
ticri, 

Vraiment, veramente 

Y, ci, ou vi. 

Il y a long - temps, è ue 
Pero , è molto tempo». 
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CHAPITRE VIL 
DES PRÉPOSITIONS. 


La PRÉPOSITION eft une partie indéclinable du difcours, qui 
‘ef le figne d'un rapport, & qui fe met devant un nom, un 
pronom ou un infinitif du verbe, les feules efpèces de mots 
qui puiffent exprimer le fecond terme de ce rapport. Ce nom, 
ce pronom, ou cet irfinitif eft appelé le complément de la pré- 
pofition. Dans tes Langues déclinantes, telles que le Latin, ce 
complément eft cara&érifé par un cas du nom, &c.:cela ne 
eut avoir lieu en François, en Italien, &c. du moins pour 
es noms, qui dans ces Langues n’ont point de cas. 

Voici le recueil alphabétique des prépofitions Frangoifes ; 
avec celles qui leur correfpondent en Italien. 


A caufe de, per rifpetto di. 

A caufe de vous, per rifpette 
vofiro ou di voi. 

A caufe de moi, per rijpetto 
mio OU di me, 

"À l'égard de, în quanto a, al 

ou a/lo. . 

A l'entour de, d’intorno a; 
all’ intorno di, 

A Paris, a Parigi ou ir Parigi. 

Apres, dopo. 

Arrière, dietro, En arrière, in 
dietro, | 

Au côté de, a lato di ; vicino a. 

Au-delà du, di /4 del ou dal, 

Avant, avanti; prima. 

‘Avant moi, prima di me, 

Avant vous, avanti voi; prima 
di voi, 

Avec, con, 

Au milieu du, im mezzo del 5.ia 
meo al. 

Au pied de la, appiè della, 

Auprèsde, appreffo di j avanti a: 

Autour du, intorno al; all 
izgerno del, 


Chez, da; in cafa, 

Chez le, dal, dallo; in cafa dela 

Chez la, dalla; in cafa della. 

Contre le , contra il ; contra del, 

Contre moi, contra mej contra 
di me, 

Dans, in. 

Dans le , nel ; nello, nella. 

Dans deux jours, fra ou în 
due giorni, 

Deçä du, di qua dal, 

Dela du, di La dal. . 

Dedans le, dentro il ou nei, 

Dehors du, fuori del, 

Derrière le, dietro al ; dietro il, 

Deflous le, fotto del ; fotto al 
ou fotto il. : 

Deflus Le, fopra del; fopra il. 

En, devant un nom, fe diten 
Italien , in. 

En, devant un verhe, ne. 

En cachette du père, di naf= 
coflo dei padre ou al padre, 

Entre, fra; tra. 

Envers moi, verfo di me. 

Environ, in circa, 


Des CONJONCTIONS. 


Hormis le, eccero iL. 

Hors le, fuori del. 

Joignant ma maifon , 4 /ato e 
cafa mia , a canto, 

Joignant la muraille, contiguo 
al muro’; rafente al muro. 

Jufque, fino, fino ; infino, 
infino. 

Loin du logis, /ungi della ou 
dalla cafa. 

Loin, éloigné, Zontano ; lungi. 

Le iong de la rivière, lungo 
di, al, il fiume. 
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Par , per; da. 

Pour, per. 

Près , proche, preffo ; vicino» 

Sans, /enja ; fenza di ou del 
ou della, 

Selon le, fecondo il. F 

Sous la table, fosto La tavola! 

Sur, /opra. 

Touchant l'affaire, circa l'af= 
fire ; intorno all' affare. 

Touchant le, in quanto al. 

Vers le, verfo il; verfo del, 

Vis-à-vis, di rimpetto al. 


EL 
CHAPITRE VIII 


DES CONJONCTIONS. 





La ConJONcTION eft une partie indéclinable du difcours 
qui fert à lier entr’elles les propofitions, Les Grammaitiens en 
diîtinguent de plufieurs fortes, qu'on trouvera dans la lifte 
alphabétique fuivante : 


A condition que ,.con-patto che. 

Au contraire , anzi ; al contrario, 

Afin que, acciò che. 

Avec tout cela, con tutto ciò. 

Auf, même, anche. 

Autant que, tunto guanto. 

Bien que, benchè, 

Car, perché, imperocchè, 

€omme ainfi foit que, conciofia 
cofa che 

Donc, adunque. 

D'autant que, perciochè, 

Encore, ancora. 

Encore, même, anche. 

Encore que, quantunque. 

Enfin, in fomma, 

En outre, in oltre. 

En forte que, di maniera che; 
di modo che. 

En tant que, in quanto, 


Et, e & ed, mais jamais er, 

Mais, ma. 

Mais auf, anche. 

Mieux ,. meglio, 

niente di menos 

Néanmoins, { non di meno, 

nulla di meno. 

Ni,nè. 

Ni moi non plus, neppur Lo 5 né 
anch’io;nè men'io;né manch'io; 
nè tampoco io 

Ni même, nè meno, 

Noñobftant que, non offante che. 

Ou bien, ovvero. 

Parce que, perchè, 

Pofez le cas que, dato che 5 dato 

il cafo che; in cafo che. 

Pourquoi? perchè? 

Pourtant, perd. 

Pourvu que, purchè, 


Ma 
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Piutôt que , più toflo che. Si, devant un verbe, fe. 
Ou, 0; ovvero, oppure. Si, devantun article ou non, così! 
Quand même, quando anche. Suppofé que, fuppoflo che. 


Quoique , benchè; febbene ; con Vu que, flante che, attefo che. 
tutto che ; abbenchè ; quantunque. 








CHAPITRE IX. 
DE L _INTERJIECTION. 
Dernière Partie du Difcours. 


Licia eft l’expreffion de la paffion; c'eft le cri quì 
nous échappe dans une affeCtion vive : comme, 


A l’aide, à l’aide, ajuto , ajuto, guarda ; largo , largo ; badate. 


A merveille, bravo , bravo. Halte, alto. 

Au feu, al fuoco, Hélas! ohimè! hai laffo ! hai liffa ? 
Aux armes , alle armi. Paix, paix, qsto , to. 

Bon, bon, buono, buono. Prenez garde, flate in cervello ou 
Courage, animo; coraggio. avvertite ; badate. 

Fi, oh; uh; pur. Silence, filenzio; qitto, 


Gare, gare, a voi, a voi, guarda, \Vraiment voir, citò, 


Fin de la première Parties 
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MAITRE ITALIEN. 
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SECONDE PARTIE. 





Cia feconde Partie eft compofée de fix Traités, tirés 
des meilleurs Auteurs, & particulièrement de ceux qui ont 
écrit fur la pureté de la Langue Italienne. 


1.9 De l’Orthographe Italienne. 

2.° De l’Accent Italien. °° 
.° Des Concordances Italiennes. 

4° Des Remarques fur quelques Verbes & quelques Prépofitions ; 
des italicifines & de la manière de rendre en Italien certains 
mots Fraïçois fuivant leurs différentes fignifications. 

5° De la Compofition & des Rigles pour bien écrire & bien parler 
Italien. 

6.° Des mots impropres & inufités. 





PREMIER TRAITE. 


DE L'ORTHOGRAPHE. 





CHAPITRE PREMIER. 
De l’Orthographe Iralienne, 


| FERRER Italienne a cet avantage qu'on écrit 
es mots de la même manière qu'on les prononce, 

On peut regarder comme une règle générale de doubler les 
confqnues au commencement des mots compofés ; comméa 
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sabbattere , affannare , appoggiare , appreffo , difficile , offenderes 
raccogliere, raffetrare , raddoppiare. 

Oa écrit, diffendere & difendere , mais difefa ne doit être 
écrit qu'avec une f. Voyez Lod. Dolce, capitolo del raddop- 
piamento delle Confonanti. 

Il faut doubler le g, lorfque les voyelles io & ia qui le 
fuivent ne font qu'une fyllabe, comme, appoggio , loggia , 
pioggio $ maggio, raggio, appui, loge , pluie, mai, rayon. 
Mais lorfqu'elles en font deux , ou qu'on prononce la lettre i 
pius forte que dans les exemples précédens, il ne faut point 
doubler le g : comme, agio, aife, privilegio, privilége; mal 
vagio , mauvais. Voyez Dolce, buon Mattei & Bartoli, 

La lettre g fe double encore à l’infinitif des verbes & en 
tous leurs temps, quand ils ont une voyelle devant gere : 
comme, leggere, reggere , friggere. S'il y a une confonne devant 
g, le g refte fimple : comme, fingere, pingere, porgere. 

Les mots qui commencent en Frangois par un j fuivi d’une 
voyelle, comme, jardin, Jéfus , jour, jufle, juge, s'écrivent 
en It:lien par un g, ce qui en rend la prononciation plus déli- 
cate: giardino , Giesù, giorno, giufto, giudice. 

Capello , par un p, fignifie cheveu. Cappello , par deux p; 
fienile > chapeau, 

Il y a encore entre ces deux mots une autre différence, c’eft 
que dans le premier l’e eft fermé, & que dans le fecond il eft 
ouvert. i 

On trouve fouvent dopo écrit par un p, en vers & en profe. 

- Sol à deux fignifications : fubitantif, il fignifie le foleil; il 
fol ou il fole : adjettif, il fignifie feul & quelquefois feulemenr. 

Suol a également deux fignifications : quand il eft employé 
comme nom, dans lequel cas il eft prefque .toujours précédé 
d’un article, il fignifie , la terre ou le cuir : i/ fuol ou il fuolo , &c. 

Suol, verbe, fignifie, il a coutume : fuol venire, il a cou- 
tume de venir. 

Z. Les Auteurs modernes écrivent grazia, azione, divozione; 
au lieu de grazia, attione, divotione. 

Zzfe met fimple, quand il eft précédé d'une confonne : 
comme, fperanza , licenza. Il le faut écriré double, quand # 
eft entre deux voyelles : comme, bellezza, pozzo, nozze, excepté 
Lazaro & un petit nombre d'autres mots. | 

On ne double pas la lettre x, quand elle eft entre trois 
voyelles, dont la première placée immédiatement après le 4» 
eft un i : on écriroit mal, azzione, a@ion; benedizzione ,, béné- 
difion; Dizzionario, Diétionnaire ; pigrizzia , parefle ; nostizziaa 
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notice : il faut écrire, azione, benedizione, Dizionario, pigrizia» 
notizia, &c. excepté pazzia, folie & quelques autres. 

Piazza , la place, ne pouvant être compris dans cette 
règle , il s'écrit comme plufieurs de fes femblables avec deux 7. 

Plufieurs Académiciens de Ja Crufca mettent volontiers un Z 
devant e & i à la place du c qui s’y trouve communément. Au 
lieu de prononcer & d'écrire, Francefe, Francois; Francia, 
France; pronunciare, prononcer, &c. ils prononcent & écrivent 
Frànzefe, Franzia, pronunziare, &tc. 

La lettre x, placée devant un c dans le François, fe change 
en c en Italien Exciter, eccitare; Excellence, eccellenza. Lorf- 
qu'elle n’eft pas fuivie d'un c, elle fe change tantôt en / fimple: 
comme dans exalter, qui forme efaltare ; exaucer, efaudire, &c. 
tantôt en ff double : la maxime , la maffima; Alexandre, 
Aleffandro, &c. 

On dit & on écrit mieux Cherico que Chierico Clerc; & 
Cirufico que Cerufico ou Chirurgo , Chirurgien. Plufieurs modernes 
ont pour l’4 une telle antipathie, qu'ils la retranchent non-feu- 
lement au commencement des mots, mais encore au milieu : 
ils prononcent & écrivent, par exemple, occio, œil, occi, les 
yeux, au lieu d'occhio & d’occhi ; mais cette manière d'écrire 
& de prononcer eft contre fa règle. | 

Les fyllabes de & re au commencement des mots François, 
font prelque toujours di & ri au commencement des mots Ita- 
liens : comme, détruire, di/fruggere ; renouveler, rinnovare, &c. 

On écrivoit autrefois séparément plufieurs adverbes & plu- 
fieurs prévofitions dont on ne fait aujourd’hui qu’un feui mot; 
mais on double la première confonne du mot qui s’unit au pre- 
mier. Exemple, gia che, puifque, giacchè ; fra tanto , en atien- 
dant, cependant, frattenio ; a ciò che, & a fin: che, afin que, 
acciochi, affinche’; Ji came ,, comme, ficcome ; a doffo al fuo 
nemico , deflus fon canemiy addoffo al fuo nemico ; oltra a ciò, 
outre cela, oltrecciò ; di nanzi «! giudice, devant le juge, din- 
nanzi al giudice ; uomo de bene, homme de bien, uomo dabbene. 

Il n'y a aucun futur, ni aucun temps conditionnel dans la 
Langue Italienne, qui foit terminé en arò & arci, excepté fard, 
je ferai; & farei, je ferois : ffarò, je demeurerai; flarei, je 
demeurerois : fard , je ferai; farei, je ferois : darò, je donnerai ; 
darci, je donnerois © faprò , je faurai; faprei., je faurois ; on 
re dit & on n'écrit jamais amerò & amarei, &c. mais amerò 
8: aincrei. ù 

L'Italien met volontiers les monofyllabes fi, fe; vi, vous, 
ou y : ne, en, relatif : & autres femblables après les perfonnes 
des verbes, qui font marquées de l'accent grave ; mais alors 
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on retranche l'accent, & on redouble la confonne de ces pat: 
ticules. Exemple : Mon frère fe repentira , mio fratello pentiraffi. 
Je vous donnerai une écritoire, derovvi un calamajo. Il a donné 
cert mille livres à fon fils, il en donnera cinquante à fa fille, 
ha dato cenio mille lire a fuo figlio, e daranne cinquanta à fua 
folia 

glia. 








CHAPITRE IL 
DE L'APOSTROPHE, 


| SEA eft une marque en forme de virgule, qui fe 
plice entre deux lettres à leur partie fi.périeure, pour marquer 

“il y a une voyelle retranchée : comme, l'amore, fanima, 
lonore, l’uomo. 

On fuit encore aujourd’hui la maxime des anciens Auteurs 
qui ne fe font fervis de l’apoftrophe que lorfqu’elle rendoit la 
prononciation plus délicate; & non pas aufh fréquemment que 
Je-font ceux qui n’ont qu’une lépère connoiffance de la Langue. 

On met ordinairement l’apoftrophe après les articles, quand 
ils font devant un mot qui commence par une voyelle : l'animo , 
dell’ animo ; l’anima , déll anima ; l'onore; dell onore, &c. 

Voyez ce que nous avons dit fur l'apoftrophe , lorfque nous 
avons parlé des articles, pag. 70. ì 

On trouve quelquefois /o’mperio pour l'imperio ; le’ nfidie ; 
pour le infidie, mais c'eft un exemple qu’il ne faut pas fuivre. 

On retranche fouvent la lettre primitive de l'article i/, ce 
qui eft tout le contraire des autres élifions, où lon retranche 
la voyelle qui eft à la fin des mots. Cette fuppreffion de lé 
initial de l’article, a lieu lorfque # fe trouve après un mot qui 
finit par une voyelle, & lequel eft alors confervé dans fon 
entier : 


Sopra”! tetto , pour fopra il. 

E°! più garbato, & più cortefe, pour è il. 
Tutto”! mondo fa, pour tutto il mondo fa. 
Fra’! si el no, pour fra ii sì e il no. 
Su’! mago di, pour fu il, &c. 


Se’! Capitano commanda , è ragg'onevole che’! foldato ubbidifcas 
pour je il & che il. 


Les meilleurs Auteurs modernes fe fervent toujours de cette 
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Elifion de l’article i/ ; parce que, difent-ils , la voyelle è a la 
prononciation plus dure que les autres voyelles. 

On peut abréger l’article Lo, lorfqu'il et après non ou après 
les pronoms conjonétifs mi, ti, fi, gli, ci & vi, en ne faifint 
qu'un feul mot de lo & de nor ou du pronom, fans y mettre 
d’apoftrophe : comme , 


Nol fo, pour non lo fo. 
fel crede ; pour Selo crede, 
vel prometto » pour ve lo prometto? 


On met l’apoftrophe après mi, ti, ci, vi, di, da; ne; 
quand ils font devant une voyelle ou devant la lettre 4 : 
comme m'amate , t’afcolto , l’intendo , c’importa, m'avete , sin 
tende, v'inganna, d'anima, d’Antonio, n'arde, n'avrd, n'hai, 
n'hanno. 

Les mots tronqués s'écrivent encore avec une apoftrophe : 
comme, de” fisnori, pour dei fignori ; pie’ pour piede; me’ pour 
meglio ; & en poéfie, co’ pour colli. 


(‘rn E III,’ OI 


CHAPITRE IIL 
ee 


Des mots fufceptibles de quelque retranchementi 
9° 


Où retranche la dernière fyllabe de ces fix mots, uno, dello; 
grande, fanto, quello, buono, quand le mot qui les fuit com- 
mence per une confonne. On dit en conféquence un giorno , 
bel giardino , gran giardino, fan Pietro, quel pane , buon libro ; 
& non pas uno giorno , bello giardino, &c. 

Si le mot qui fuit commence par une voyelle, on retranche 
feulement la voyelle finale, & l'on y fubftitue l’apoftrophe : 
Ur’ amico » un” ardore, bell” afpetto , grand’ ingegno , fant Ane 
sorio ,° quell’ uomo , buon afpetto. , 

Devant les féminins, grande feul perd fa dernière voyelle au 
fingulier & au pluriel : una cafa, bella camera, gran famiglia, 
fanta Maria, quella fignora, belle cafe , gran ricchezze » fante 
chiefe , queile virtù. 

On dit aufli quelquefois grandi au pluriel, & particulière= 
ment devant les noms qui commencent par une voyelle : grandi 
anime. 


Le mot Frate, qui fignifie Frère , en parlant d'ua Moine, 


# 


199 DE LL ORTHOGRAPHE 


d'un Religieux , perd fa dernière fyilabe devant les noms pros 
pres d'hommes ; & l’on dit frà Pietro, Fra Paolo, Frà Gio- 
vani, &c. Frère Pierre, Frère Paul, Frère Jean. 

On peut retrancher la voyelle finale des mots qui ont pour 
pénultième une de ces quatre lettres /, m, n, r. Mais il faut 
obferver qu’en faifant ce retranchement, on n’y met point 
d'apoftrophe, fi ce n’eft lorfque les mots qui fuivent, com- 
mencent par une voyelle : comme, il Ciel” obfcuro , il Signor”, 
onorato , & cela pour ne pas s’écarter de la règle générale , 
qui prefcrit de mettre une apoftrophe quand il fe fait un retran- 
chement d'une voyeile devant une autre. 


Il carnoval paffa:o, qual Signore au lieu de carnovale & quale: 
ndiam preflo, pour andiamo preflo. 

Aman per l'onde i veloci delphini, à la place de amano. 

Fior grato, cor generofo , pour fiore & cuore. 


Lorfque la pénultième lettre des mots eft m ou 7, elle ne fe 
retranche pas fi fouvent que / our. Si on veut fuivre le fenti- 
ment des meilleurs Auteurs , il fuffira de lire le Chapitre 
fuivant. 

Lorfque la prépofition per eft fuivie d'un article mafétlin ou 
féminin, on retranche l’r de per, en mettant une apoftrophe 
avant l'article : comme, p@, Pro ou pello fans apoftrophe pour 
le mafculin, & pe’la ou pella pour le féminin. Exemple : On 
fait tour pour le monde & pour la réputation, mais preique 
rien pour déraciner le vice de l'ame : Si fa turto pl mondo e 
pela ou pella riputazione , ma quafi nulla pe'lo où pello sbarbica- 
mento del vizio dall’ anima. 








CHAPITRE IV. 


Des mots qui ne font pas fufceptibles de retranchement, 


is les mots fe trouvent à la fin dine phrafe, ou 
devant un point ou une virgule, il n’en faut jamais retrancher 
la dernière lettre ; on ne doit pas écrire, Weffigroria ha una 
bella man. Chi è quel fignor ? Quell'uomo è gran ? il libro è 
buon : mais Voffisnoria ha una bella mano Chi è quel fignore ? 
Quell'uoma è grande ? il libro è buono. Ges mois ne doivent pas 
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son plus perdre leur voyelle finale lorfque le mot qui les fuit 
commence par un 7: on ne dira pas bucn gucchero, bon fucre ; 
gran zazzera , grande chevelure : mais buono quechero , grande 
turgera. 

li en eft de même des mots terminés en 4 lorfqu'ils font 
devant une confonne : il faut cependant en excepter org, ad- 
verbe, & ancora : car on peut écrire , or fu fignori, ancor. non 
vien: ÿ mais non pas una picciol cafa, una bel mano, au lieu 
de una picciola cafa, una bella mano. 

Les mots accentués, tels que farò , dirò , ne doivent jamais 
éprouver d’abreviation. Il en eft de même, fuivant les bons 
Auteurs, du pluriel des mots dont la dernière lettre eft pré 
cédée d’une /: c'eft pourquoi on doit écrire amabili perfone , 
favole ben trovate, parole fcelte , nobili Cavaleri. Le nombre 
fingulier admet plus volontiers le retranchement que nous prof= 
crivons dans je pluriel, 

Pour écrire correctement, il ne faut point abréger- Apollo ; 
affanno , collo, duro , inganno, pegno, ofcuro, fofiegno, frano, 
velo. : 

Les mots qui commencent par une / fuivie d’une confonne ; 
obligent le mot précédent à garder la voyelle qui eft à la fin: 
on dit, dello fiudio, grande ftato , quello fpirito , effere flato ; & 
non pas bel fludio, gran ftato, quel fpirito , effer fato. Ces 
mêmes mots prennent un : devant leur / initiale , fi celui qui 
les précède finit par une confonne : per ifdegno ; in ifcuola ; 
au lieu de per fdegno, in fcuola. Voyez Ferrante Longobardi, 
Lod. Dolce & Bentivoglio, 

Au commencement d’une période, ou quand le fens eft fuf= 
pendu par deux points ou par un point & une virgule, on ne 

it aucun retranchement de voyelle. | 

On ne retranche jamais l'e dans fe quand il fignifie f, à 
moins que le mot qui fuit ne commence par une: on ne dit 
pas samo lo fludio , fi j'aime l'étude, mais fe amo lo fludio. Au 
contraire on ne dit pas, fe efertitaffe l’arte, s’il exercoit l'art, 
mais s’efercitaffe l’arte. Dans les exemples fuivans, le retran- 
chement de le ne doit plus avoir lieu : Vai vu ma mère , & 
je lui ai donné une tabatière d'or; ho viffo mia madre, e de ho 
dato una fcatola d’oro. Il aime Antoine, ama Antonio. Si l’on 
retranchoit dans la première phrafe l’e de le, on ne fauroit plus 
fi ce mot /” eft fyncopé de Le ou de La , &c. De même, fi l’on 
vouloit retrancher le dernier 4 du mot ama, on ne fauroit plus 
fi c’eft la première ou la troifième perfonne du préfent de l’in- 
dicatif ou du fubjonétif, ou la troifième du paffé défini. Ces 
axemples ferviront de règles dans les cas femblables. 
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On ne retranche point l’e de che lorfque le mot fuivant cotta ll 
mence par un 7; alors c'ett plutôt l’î qu'il faut retrancher'$ 
mais quand che eft fuivi du pluriel i de l'article, qu’on ne-poufi 
roit retrancher fans altérer le difcours, on prononce le ché'& 
li tout enfemble, comme fi ce n’étoit qu'un feul mot. Exemplet® 
Dieu veuille que le temps foit bon, & que les vents ne foient‘ 
pas violens l'hiver prochain; alors, fi Antoine mon frère fe #4 
porte bien, & fi Henri mon coufin eft à la ville, j'irai à Pal 

Dio voglia che"! tempo fia buono , e che i venti non fieno gapliardt iti 

°l verno proffimo; allora, fe Antonio mio fratello ftarà bene Î 
s'Enrico mio cugino farà in:cità, andrò a Parigi. a 
Où ne retranche jamais l’i de ci, nous , devant les voyelles: 
a & o, parce que cela rendroit la prononciation trop duré: 
ainfi on ne dit pas il Principe c'aveva ‘promeffo cento feudi 
le Prince nous avoit promis ceñt écus; mais, ci aveva; Vo 
gnoria c’onora , ‘vous nous honorerez, Monfieur ; mais, ci 0707 
On ne doit pas abréger les infinitifs lor{qu’ils font devantune 
voyelle : il faut écrire parlare alto, andare adagio, pregare % 
Signore ; & non pas parlar alto, andar adagio, &c. Pour bien 
prononcer il ne faut prefque pas faire fentir ces voyelles finalesi; 
On trouve dans le Dante, dans Pétrarque, dans L’Arioftey 
dans Guarini, le Taffe, Marini & dans tous les Poëtes, plus: 
fieurs temps des verbes, avec des retranchemens dont on pourrai" 
voir la lifte rangée par ordre alphabétique, dans le Vocabu: 
Jaire poétique qui eft à ja fin du Traité de la Poéfie Italienne. 

Il ne faut jamais fe fervir du retranchement dans des cas:où 
il pourroit rendre ‘la phrafe obfcure, comme dans celle - ci: 
J'ai vu votre femme, & ie lui ai dit, ho veduto vofira moglieg 
e l’ho detto, il faut dire Le ho detto ; parce que fi en retranché 
l’e de le on ne peut pas comprendre fi j'ai dit l'avoir vue.,0 
fi je lui ai dit quelque chofe. AZ 
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Lise qui eft l’ame de la prononciation, eft Péléz 
vation ou l’abaïffement de la voix fur certaines fyllabes , qu’on 
prononce plus ou moins longues ou brèves, & d’une manière 
plus où moins appuyée, fuivant qu'elles font accentuées ou 
non. En général, toute fyllabe accentuée fe prononce longue : 
toute la différence à cet égard, en Italien, entre l'accent , 

ave & l'accent aigu, corfifte en ce que le premier n’afieéte 
jamais que la dernière fyliabe des mots, & que c’eft tantôt 
für la pénultième , tantôt fur lantépénultième , que tombe 
l'accent aigu. i 

L'accent s'exprime dans l’écrituré par de petites marques pla= 
cées fur les voyelles. C’eft de cet accent écrit qu'il eft queftion 
dans ce Traité. 

Les Italiens n’en emploient ordinairement qu'un; favoir ; 
laccent grave, figuré dans leur Langue, comme dans toutes 
les autres , par une petite ligne tirée obliquement de gauche à 
droite (' ). Cet accent, qui indique l’abaiflement de la voix, 
ne fe met ainfi que je viens de le dire, que fur la dernière 
voyelle de quelques mois, comme amò, è quand il eft verbe, 
caftità , virtu. On appuye alors fur la prononciat'on de la fyl= 
labe à laquelle cette voyelle finale appartient, & on prononce 
les autres plus brèves. n 

Quoique les Italiens n’admettent communémeft dans leur 
orthographe que cet accent grave, il eft cependant quelques 
occafions où ils fe fervent également de l'accent aigu, comme 
on le verra ci-après. 





CHAPITRE PREMIER, 
DE L'ACCENT GRAVE. 
| n noms Îtaliens terminés en #4, dont les analogues en 


François finiflent en sé, & en Latin en 145, prennent l'accent : 
grave fur la dernière fyllabe : comme, puricà è eda Santità , 


194 D E L'ACCENT. 
Maefla , gravità , &c. Ces mots font le pluriel en #4 fans rien 
changer. 

Ort. ne. met point d'accent fur l’a dans vifia, parce qu'il ne 
vient pas d’uo mot Latin terminé en ras, ni d'un mot François 
terminé.en té; qu'il ne faut point appuyey fur la dernière fyl- 
labe, & qu’enfia il fair au pluriel vifite & non pas vifità. 

Les Italiens mertent aufli un accent grave fur les noms- ter- 
minés en è : comme vérti,, fervità, &c. | 

. Quelques perfonnes mettent l'accent grave fur les verbes 
monofyilabes qui finiflent en o & en 4, tels aue dò, di, fo» 
fa, hò, ha, può, sa, fiò, fla ; mais cette méthode né paroit 
pas mériter d’étre fuivie, fi ce n’eft peut-être lorfque cet accent ' 
fert plus particulièrement à diftinguer un mot d'avec un autre, 
comme, da, il donne, d'avec la prépofition du. 

On met l’accent grave fur la première & troifième perfonne 
des futurs du nombre fingulier : éanterd, goderò , dard ; ‘canterà , 

oderà, darà. ’ ti il 
. Il faut obferver que l’on doit tranfporter les monofyllabes qui 
fe trouvent devant les verbes qui ont un accent fur la dernière 
lettre, en les plaçant après le verbe ; mais alors il faut doubler 
la première lettre du monofyllabe & ôter l’accènt du verbe; 
comme : je les ai, Aolle pour Le ho ; je le ferai, farollo pour /o 
farò ; il me montra, moftrommi pour mi mofirò ; il me fentit, 
fentimmi pour mi fenti. C'eft une obfervation que nous avons 

déjà faite-p. 187, en traitant de l’orthographe. 

. Cette tranfpofition après les temps des verbes accentués eft 
fort ufitée dans'les Poîtes, È i 

Les verbes prennent un accent grave à la troifième perfonne, 
du figgulier du pallé défini, toutes les fois que la première. 
perfonne efkiterminée par deux voyelles, comme dans amai, 
amafli, amò , credei, credefti , credè ; dormii, dormifli, dormi, 
Mais, ce cas excepté, on ne met point d'accent : & c’eft pour | 
cette raifon que les dernières fyllabes de vinfe, arfe, prefe, 
diede; fece, fierte, ne doivent point en avoir, attendu qu’à la” 
première perfonne du paflé défini ces verbes font vinf, arf ; 
pref, diedi, feci, fletti. ; 
. Les Italiens mettent encore-l’accent grave. .. - 

1.° Sur dî, jour, & fur dî, dis, impératif du verbe dire ; 
fur è, il eft; & fur né, ni ou ne, tant parce qu'on appuye fur 
ces mots en les pronongant, que pour diftinguer les-deux dé 
ci-deflus de di prépofition, & le nè de re particule explétive 
ou pronom. © i i sE 

2.° Sur 2? & lè, pour diftinguer ces deux adverbes de lieu, 
le premier de /i pronom relatif mafculin pluriel, & le fecond'. 


\ 


fl 
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«foit de 72 pronom relatif féminin fingulier , foit dé Zz, article 
fingulier féminin. DE 

3.° Sur gui & qua, ici; fur coffi & cofla là où l'on eft; fur 
no, non; gi, en bas; sé, en haut; più, plus; così, fi ou 
ainfi, sì, cui; parce que ces mots ,rainfi que ceux que nous 
venons de citer, veulent étre prononcés avec un peu plus de 
force. et TT 

Mais cet accent feroit tout-à-fait inutile fur les autrés. mano- 
fyllibes dont la prononciation eft uniforme & ne peut pas, 
être aufli fortement fentie. Ainfi on ‘écrit. fans accent da, de, 
a; à; ma, mais; Re, Roi; 0, 0u:& tous les autres mots de 
ceite nature, parce qu'indépendiämment de la reifon tirée de 
leur prononciation ,. il ne peut jamais -réfulter. de leur-emploi 
.ni confufion ni- équivoque, ti 





CH API TRE EL. 


DE L'ACCENT AIG. 


Eicadi ainfi appelé indique qu'ilfaut-élever la voix fur’ 
la voyelle qui en eft affeQée. Il rend longue, ainfi que l'accent 
grave, la fyllabe à-laguelle cette voyelle appartient. 

L'accent aigu s'exprime par une petite ligne urée obliquement 
en fens cohtraire de. l’aggent grave , &rpar conféquent dé droite 
à gauche { 1). comme;dans mo, dmiamo ; dma, dmano. Les Ita- 

liens, ne le marquent jamais, fi ce n’eft quelquefois. dans des 

livres qui enfeignent les prineipes de leir Langue ,: pour en. 
faciliter la prononciation aux étrangers; tels. que la. tradu&ion 
- des Lettres Péruviennies par Dé.dari, Où. en «verra, un exemple. 
dans le petit recueil. de Synonymes Italiens, inféré dans la ;troi- 
- fibme partie de cette Grammaire : mais gorhme» cette: méthode 
d'accentuation eft, ainf que je viens de le. dire , bornée- à 
quelques livres élémentaires, il importe-d'établir fur cet pb'er 
des règles affez générales & aflez exa&ess pour me:tre ceui- qui 
“étudient la Langue en état de la bien ptonancer. : | 
.… Quelques perfonnes. veulent,que l’on mette : l'accent aigu. fut 
-les mots qui ont une double fignification i comme fur,t<nstz., 
; tenir, pour le diftinguer. de venere, ‘éadre; fur andra; exeore, 
pour le diftinguer de ancora, ancre de navire, &c,,: mais. on : 
- Be:trouve auçun. bon Auteur qui ait ohferyé: ue règle,. Elle 
; ci 2 
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dénatureroit l'accent , qui cefleroit par-là d'être un figite pro- 
fodique, & perdroit,en conféquence fa deftination effentielle 

__& .fondamentale. : n , 


Principes généraux d’accentuation, * 
Daxs tout mot Italien, il y a toujours une fyllabe longué ; 
mais il ne peut y en avoir deux. Cette fyllabe eft ou la der- 


: nière, ou la pénultième , c’eft è-dire l’avant-dernière, ou l’anté._ 


pénultième, c'eft-à-dire celle qui précède la pénulrième. Dans 
“les mots de plufieurs fyllabes, il arrive quelquefois que la longue 
: précède l'antépenultième ; mais ces cas font-très-rares, © *°? 
i» Foute fyllabe accentuée eft longue, ainfi que nous l'avons 
dit plus haut. L'accent, confidéré. comme profodique & fighe 
de quantité, confifte donc à appuyer fur cette fyllabe longué, 
‘en gliffant fur les brèves, sur UT TI 
Le repos de la voix fur une longue, doit équivaloir à celui 
qu'elle fait fur deux brèves. PA 
‘© L'accestt profodique eft marqué par l’abaiffement dé la voix; 
lorfqu'il affeéte la dernière fyllabe , parce qu’alors, comme 
nous l’avons dit;-il et néceflairement un accent-grave : il doit 
au contraité étre marqué par-une élévation de la voix lorfqu'îl 
porte fur la pénultième ou l'antépenuitième , parce que dans 
zice cas il ne peut être qu'un accent aigii | VA 17 ALe 


Règles à obferveri ev cata 


yes 


T. Lorfque dans un mot Italien c’eft la’ derñière fyllabe qui 
eft la longue, elle eft toujours ‘accentuée'; & cet dccènt ; comme 
je viens de le-rappelér , eft néceffairement un'aeceht praÿe. | 
I." Tout mohofyllabe éft long, foit que la:fyllabè ifiique 
ui-le forme foit-ou non accenruée: C'eft une conféquencé évi- 
dear du principe génétal précédemment établi; qüe dans tout 


mot Ttalien il y a toujours une fyllabe longue. | è era 
‘Ifl. Les mots: dedeux fyllabes ont toujours la première 1on- 
gue, à moins que la cernière ne foit accentuée. 72212 


“IV. Quant aux mots de plus de detix fyllibes, il éflmoihs 
ì facile fans doute d’en fixer l’accentuation par des règlés bièn 
générales. En voici cependant quélques-unes propres äà'fervir 
*.de guide, dans les circonftances dù moins les‘plus éommunes 
-“& lés plus importantes. pati ae. 
+" 1.9 Les noms terminés en ana ‘ont la pénultième longue : 
‘comme campdna , fettimana. Po i ao 
012,9 Ceux terminésen arte, enza, -anze, cente, ont la péful- 
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tième longue : co/fdnza, diligénza ; cofiénze , diligénge. — En 
générale toute voyelle ou fyllabe placée immédiatement devant 
. g'où 7, fe prononce longue : fporcétia ; indizio, bellérza, 
fanciullezza s pavonazzo , mercanzia , pazzia, profezia ,, fqui- 
na, Ia. ‘ 

3. Les noms terminés en ba, be, bi, bo, bio, bia, bie, 
ont également la pénultième longue : guardaréba , fpindiba , 
guardarôbe , colombi , fupérbo, capirbio , nibbio, fuperbia, Ard- 
bia, fupérbie, cambie. — Il faut excepter incubo, fuccubo, & 
réprobo , dont la pénultième eft brève. 

4° Les mots terminés en bile & en bili; ont l'antépénul- 
tième longue : amabile, amabili, credibile , credibili, 

5+° Dans les mots terminés en ca & en che, les uns ont la 
pérultième longue, les autres l’ont brève; voici ceux dort la 
pénultième eft longue : 

Fatica, feftica, formica , lumaca y' mondrca, nemica, ortica , 
Paflinäca, Patridrca , ricérca , fpelonca, tartarica , triaca , ver= 
nica, vefsita, & tous les pluriels de ces noms : comme 
fatiche, feflüche, &c. — Tous les autres noms en ca & en che, 
ont l'accent fur l’antépénultième, & par conféquent la pénul- 
tième brève : comme, aritmetica , carica, doménica , pratica , 
edriche , doméniche, &c, 

6° La plus grande partie des mots en ce, ont/la pénultidme 
longue + eofhime atréce, ferdce , donatrice, ferdce, vivdce, &c. 
—Exceptez de cette règle les fuivans, qui ont l'accent fur 
l'antépénultième : 

dnice , artéfice, calice , camice, aube de Prêtre ; carnefice, 
tôdice » complice, indice , forbice , giudice, mdntice , pémice , pon- 
tifice , partecipe , semplice , triplice. 4 . . 

7.° Les mots terminés en cia, cio, chia, chio, ont l'accent > 
fur l’antépénultième, & on ne prononce prefque point la lettre 
i: cdecia, féccia, ghidccio, braccio, pafticcio , cornacchia , par- 
richia , pidôcchio. L'A ia 

8.° Les mots terminés en ina & ino, ont la pénultième 
longue : cortina , cucina , farina , turchina s afafsino ; indovino ,, 
piccolino , &c. — Exceprez les fuivans, qui, ont l'accent fur 
lantépémultième : 4fno, dcino, pepin de raifin ; fraffino , gimino 3. 
p'iftino. < 

9.° Les mots terminés enire, ont l’antépénuirième tongue : 
amaritédine , disôrdine , fuliggine , origine, vimire, vordgine , .& 


co * . Là 
plufieurs autres. — Exceptez les fmvans, qui ont la pénul- 


tième longue, afine, confine, moine, careles de femmes & 
d'enfans. i 

10,° Les mots terminés en of, iofo, uofo, & iva, ont la. 
N 


3 


w 


\ 
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pénultième longue : curigfe , gloriéfo , affetuofo, mofttuòfo;: 
afpettativa, prercgativa. se 

11.0 Dans ceux en iera & era, c’eft également la penultième : 
qui eft lonzue : baicffriéra , bardiéra , maniera, ringhiéra, rivicra y-- 
chiméa , pantera, flidifa. — Durs les fuivans en er1, c'eft 
l’antérénultième : camera, zéfers , collera, efimira, fodera, lét-- 
tera, m.ijchera , ndcchera , tymbale; dpera , saffera, pinzéchera, 
poitan,hera ;. fofie- remplie d'eau de pluie; sempera , vi era 4 
gdeshera , tache de boue; gazgera. , 

12.° L-5 mots terminés en ela & ele, ont l’accent fur la 
pénu'tème : candela, vandele. |» , 

13.° Tous les mois en efa, efe., of), cf, ont l'accent fur 
la pénu'tième : impréfa, Francéje, curi6fo . cur'6fa à 

14° Tous, ceux en L ont l’antépénultième longwe 1 éngelo , 
idolo. 


15.2 Ceux en me ont l'accent fur la pénultième : cofléme , 


letdme. | _ 

16.9 Les mots terminés en pa, pe; pia, rio; quia, & quie, 
on: l’ansép'nultième longue : campa, principe, copia , dmpio ,° 
doppio , re iquia, effeguie. ° X 

17. Ceux en fa & fo, ont l'accent fur la pénultième : pro«" 
milff., feommeffi, biilicofo, difpeuôfo, &c. 

18.° Les participes & les mots ierminés en 414, ato, ati, 
ate, ont la pénuluèr e longue : cmd o, amata, amgii, amate y” 
entrata , fritata — Exceptez «pôftata, fegato , fabalo. 
“— 19.° On peut reg-rder comme une règle générale , que tous” 
les mots donrla voyelle finale eft pré. édée de deux confonnes , 
tels que cagiamento , macileate, ont leur pénulrième longue. — Il. 
faut excepter dritra où dnsgra , debito, baratro, catéd-a, celebre, 
cérebro , efimetro , feretro, geôm tra, pentametro , fché.etro , ténebre 
& un très-petit nombre d’autres, 





'CHAPITRE IIL 


DE LA PRONONCIATION DES SUBSTANTIFS ET 
DES ADJECTIFS. 


Ji comprends fous un mème chapitre ce qui regärde la pro- 
nonciaton des fu ftentufs & des adjeétifs, parce que, quelque 
diftinéts que foient à fout gutre égard ces deux élémens de 


4 


» 


{ 
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l'oraifon , ils font, fous le rapport qui nous occhhà.;l féumis <> 
fun & l’autre aux mêmes règles. ew 2% 
"Ces rèclés réfulrent des obfervations fuivantes “fue! 
alphabétique dans lequel elles font diftribuges , re 
faciles à entendre qu'à appliquer. a 
«Comme c’eft principalement dans Ia pénultième fyllabe des 
fubfantifs & des adjeifs que confifte la difficulté de leur pro- 
nonciàtion, tout fe réduit à bien fixer la quantité de cette 
pénultième fyllabe, c'eft-a-dire à déierminer de la manière la 
plus sûre poffible les cas où elle eft longue, & ceux où étant 
brève ; elle rejette Paccent fur Pantépénultième, 
Or, pour connoitre comment on doit piononcer la pénul- 
tième fyliabe d'un mot, on cherchera dans les obfervations 
fuivantes, celle où il eft fait mention de Pavant-dernière lettre 
de ce mot; on y trouvera la règle qu’on doit fuivre” & les. 
exceptions auxquelles elle et. fujette : ainfi, fi l'on veut favoir 
< comment fe doit prononcer da pinultiéme de Rammarico , il 
faut chercher à la lettre C, & fi ce mot n'eft. point rangé 
parmi les exceptés, on fuivra la règle qui y fera indiquée. 
Je n'ai pas befvin d'obferver que les féminins fuivent la 
règle des mafculins dont ils dérivent ; les pluriels ; celle dexleurs 
finguliers ; & les compofés, celle de leurs fimples. 


RÈGLES PARTICÜLIÈRES. 
A LR 
Les fubftantifs & les adjeQifs qui ont la lettre 4 ponr pénul- 


tieme, font en très-petit nombre parini les Tofcans; on la 
prononce longue, comme dans Archeluo, Nicolao, Staniflao. 
+ , 


B 


Ceux dont l’avant-dernière lettre eft un 4, ont leur pénul- 
tième fyllabe brève ; & par conféquent l’antépénultième  lon- 
pe : ils font comme les précédens en fort petit nombre, Arabo , 

arnaba'; Celibe , incubo, fuccubo. Vous prononcerez la pénul- 
tième fyllabe longue dans carobi , carouge ou caroube, forte 


he 


de fruir, © - n 
C | 
Tous les adeQifs & fubltantifs qui ont un c pour leur dvant- è 
dernière lettre, ont leur pénultième fyilabe brève : comme, 
rammarico. ‘4 ‘ 
N 4 
Ÿ 


N 
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ExXCEPTEZ: . 
Alèce: feroce, forte de poiffon de 
Î . amico. fefuca. mer. 
antico, * filuca ou feluca, panico , du panis: 
appendice, imbriaco, pappafico. 
4 aprico. intrico, paftinaca., 
arciduca. , dattuça. pendice, 
atroce. lettica, pernice, 
beatrice. lombrico. pudico, 
beccafico. lorica, , radice, 
Berenice, Ludovico, rubrica , rubrique de 
biblioteca, lumaca, Miffel ou d'autres 
caduco. manteca. . livres. 
capifuoco. matrice, fambuco. 
cervice, mhendico. * fommaco. 
ciriaco. molica, tamerice, 
cloaca, morice. . tartaruca. 
cornice. mammaluco. teriaca OU triaca, 
coturnice. narice. veloce, 
dappoco. nemico. vernice. 
Enrico, opaco» veruca. 
fanfaluca. orichico , gomme umbilico lenom- 
fatica, arabique. ou bellico, $  bril. 
Federico, , ortica, ubbriaco. 
x n + 
Felice, pagliuca. vefica. 
fenice. | pampaluco, une Ulderico, 


Tous les mots de ces deux claffes terminés en ace, tels que 
‘audace , fornace; fpinace ; comme aufli tous les noms de qua- 
-lité de femme qui fe terminent en ice, meretrice, poffeditrice , 
 vendicatrice , &c. fuivent la même exception à la règle. 


D 
On Fons brève la pénultième fyllabe des fubftantifs & 
s 


qui ont d pour leur ayant-dernière lettre, comme 
- arido, i il , 
ExCEPTEZ: . 
| Alcide, disfida, palude. 
. arredo, Erode. parentado. 
Belgrado. erede. parenticida, 
congedo, fratricida. parricida, 
contado, . Ganimede, rugiada, 
contrada, Goffredo, Squaffacodas 
corrado. ignudo. Tancredi, 
corredo, équipage. /ampreda, % Toledo. 
i Cupido , Cupidon.  mercede, trepiede. 
cuflode, Nicomede, tdado. 


Diomede, omicida, 


! 
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Les noms formés d’autres noms dont la voyelle finale eft 
marquée d’un accent grave , & de la fyllabe de, tels que cit- 
tade , povertade , virtude, qui font dérivés de città , porta, 
virtù, ont avec les exceptés ci-deflus leur pénultième longue; 
mais ils font rarement ufñtés , fi ce n’eft en Poéfie, 


t 
LS E a 


l 


Tous les fubftantifs & adje@ifs qui ontun e pour leur avant- 
dernière lettre, ont leur pénultième fyllabe brève. 


ExCEPTEZ: : 


Aculeo , borea, Cefarea , [ quand on l’emploie pour épithète 
de Majefté, car lorfqu'il fignifie la ville de Céfarée, fa pénul- 
tième eft longué , ] ceruleo , coetaneo, collataneo , empireo, etereo , 
linea, mediterraneo , purpureo , tartareo , temporaneo. Quelques- 
uns la prononcent longue dans 7gfco & Timoteo, & il me: 
femble qu'ils ont raifon ; mais ils la font brève dans tous les 
adje@ifs dérivés des fubftantifs | comme férreo qui vient de 
fer; marmoreo , de marbre; venereo, de Vénus. Dans tous ces 
mots, lorfque la lettre forme feule leur fyllabe antépénul- 
tième , on la prononce brève ainfi que la fyllabe qui la fuit, 
comme dans aureo, naufea, &c. | 


, F 


Tous les noms & adje@ifs qui ont une f pour lewr avant- 
dernière le:tre, ont leur pénultième fyllabe brève , à l’excep- 
tion des trois fuivans , martufo, parafo, tartufo, où elle eft 

, longue. 


ll 


, G 
Tous ceux qui ont un g pour leur. avant - dernière lettre ; 
ont également leur pénultième fyllabe brève , comme, efofago. 
ExCEPTEZ: 


Areopago, bottega, cafligo, collega , [ congrega fe prononce 
toujours bref4, Dionigi, Gonzaga , impiego ; intrigo , lettiga, 
Luigi, origo j Parigi, pedagogo , prefago,, ripiego , proroga, [ que 
plufieurs prononcent bref |, fanguifuga , finagoga , foffego ou 
Sufiego. . , 

I 


Dans quelques noms la lettre è placée avant la dernière 


. : \ 
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lettre ne forme avec elle qu’une feule fyllabe, alors elles fe 
prononcent toutes deux enfemble , & la fyllabe longue éft celle 


qui précède cette d 


iphthongue. 


Dans d’autres, on la prononce féparément de la voyelle qui 


la fuit; elle forme une fyllabe à part, laquelle 


longue. 


Voici la lifte de ces derniers; les noms qu'on 


eft toujours 


n'y trouveræ 


pas {ont ceux où le premier cas indiqué a lieu : 


Agonia. 
/ albagia. 
ami ftia. 
analv;ia. 
anagogia. 
Anania, 
anarchia, 
anatomia. 
anfania, 
anfibologia, 
antiparia 
° apologia» 
apoplefsia, 
apoftasia. 
arifiocrazia. 
armonia, 
arpéa. 
) aftronomia. 
aftrologia. 
badia ou abhadfs. 
balia, pouvoir ou 
autorité, 
“(0 # Balio. 
baronia, 
Baftia. 
Befunia ou Epifa- 
nfa. î 


4 


bigamia. 
brio. 

bugia. : 
calpeftio» 
carefita, 
Cafiellania. 
codardia, 
chiraman{fa. 


chironia. 
chirurgia, 
compagnia» | 

- éortesia. 
cronologia, 
div ou iddfo, 
democrazia, 
diafonia. 
desio. 
economia, 
Elia, 
elegia. 
energia. 
erefia, 
etimologia» 
ÈÉucharijtia. 
fantesia, 

> fellonia, 

filofofia, 

filologia. 

ffonomia ou pi 
nome, 

” fio. 
frenesti. 
follia. 
gagliardia, 
genia. ì 
geografia, 
geomanzia, 
gelosia, 
gengia. 
genealogia. 

\ gerarchia» 
Geremia, 
Golia, 


idromanzia 

idrofobia. 

idrografia 

idropi» ia. 

infisgua:dia, 

10, 

ipocrisia, 

îronig. 

lebbrosta, 

legato. = 


° lifcia ou 


Lefcia, eau de leffive, 
litanie. 
litargia OU letargia, 
liturgia. 
Lombardia. 
Lucia. 
magia, 
Malachia, 
Malatia, 
malta. - _ 
malvasia où mal- = 
malvagia , } voifie. 
malinconta Où manin- 

cania, 


* Mauta. 


melanconia." 

melodia, 

mercanzia. 

Mefsta, 

mia, 

monarchi. 

mormorio , quelques 
uns le prononcent 
bref. 


te IE 


* On appelle auffi dans quelques lieux de la Toscane celui qui on 


appelle. à Rome Cursore . Sergent qu Huiffier, hi 


DL Ji i 


esipia n 
i 
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matto, ‘ prigionia, fodomias 
negromanzia. profodia, Sofia, 
Normandia, ° putania. /pia 
notonda. qualfista, Siallio, 
oblio ou ublio. reftio, flantio. 
omilia ou umilia, rio, tentennio. 
ortogre La. ritrosia. x Teologia. 
paraiisia. Romania. Tipografias 
Pavia. rofolio, tirannia, 
paria. Jaettia. Tobia. 
peftio. Jagrefia ou fagriffia, traversia, 
peripeyéa. Scehiranzia ou fchi- Turcia, 
Picardia. nanzla, ; Vallonia. 
pio , mais empio (e. fchiavonia. ‘ala. : 

prononce bref,  fcoppietio. villanta. 
piromanzia, fimonia qacchia, , 
poesia. | fimpatia, go. 
poliia. finfonia. 


On prononce également l'? long dans tous les noms terminés 
en ria : comme, allegria , idolavta ; ofteria. 

Exceptez les féminins formés de mafculi ins brefs , par le feul' 
changement de leur dernière voyelle en a : comme, Vitorio > 
viutor'a s fulminatorio , fulminatoria ; Yefquels, ainfi que je l'ai 
dit plus hant, doivent fuivre la règle de leurs mafculins. | 

Les antépénuitièmes des fuivans fe prononcent longues. 


«Adria, fera. mandria. 
arguria, fimbria, prateria, 
aria,- furia, ° memoria. 
arteria. | gloria. miferia. 

- baldoria. ddria, mitrias 
boria. induftria. penuria» 
Calabria. ingiuria. , piria. 
cu'ia, ifiria. ". flria, 
Doria. duffuria. fioria, 


Fradicio , mudicio , fudicio, dont plufieurs Tofcans fe fervent 
pour fracido; mucido & fucido, fort des noms hors de ‘règle ,i 
parce qué, outre la conion&ion de leurs deux dernières. 
- voyelles, ils ont la (yllabe di longue. 

Eofin, tous les mots dans lefquels® la leitre À forme diph- 
thongue avec leur voyelle finale, comme defiderio ,. propizio , 
ont leur pénultième fyllabe longue. | 


| L 
Tous les fubfantifs ou adje@ifs dont l’avant-dernièré lèttre 
et 1, ont leur ultime fyllabe brève, comme fdrucciole. 
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ExcEPTEL: 


‘Acquamele. cuculo. ‘Raffaele, 

araceli. fedele. Segala , il vaut micux 
afilo. idromele, le prononcer bref. 
batticulo. loquela. Sequela. 

beflidla, Miche, 1 foggolo. O 

camelo. ofimele. fofomale: 

candela. parallelo, firoxzule ou firozjolo, 
caprarola, parentela tordila, 

Carmelo. parola. vangelo. 

Carola. x pirolo. varola où verola, 
cautela, piflola. viola, 

corrutela, piftole. vitriolo. 

crudele, © querela, ‘ Éd 


Exceptez auffi tous les mots terminés en ale, comme, canale 
funerale, guanciale, du nombre defquels il faut cependant exclure 
Anibale & Afdrubale. , 

On prononcera la pénultième longue dans ceux qui ont 
devant leur fyilabe finale la lettre o, précédée de la lettte z, 
comme giglivolo , romagnuolo, vignaruolo. Il en eft de même 
des mots terminés en ile, comme Aprile , gentile, vedovile, 

Parmi ces derniers cependant on en compte treize dont lla 
pénultième eft brève ; favoir : 


| Acquatile, facile. umile , utile, 
agile. fertile. portatile. 
docile, fragile. volatile. 

- difficile, gracile, Suppelletcile, 


N. B. Atrabile fe prononce long ; tous les autres mots en 
bile, comme amabile, mobile , flabile, &c. fuivent la règle de 
la lettre Z. . ; 


M 


Dans tous les fubftantifs ou adjeëtifs qui ont pour pénultième 
la lettre m, l’avant-dernière fyllabe eft brève, comme pro/= 
fimo , talamo. i 


ExCEPRTEZ: 


Adamo. guaimb. problema. 
Abramo. idioma. \ richiamo. | 
Cinamomo. lattime, + foprannome. 
cognome. Madama, firattagemma, 
. concime, È opimo. Sublime, 
diadéma. poema, Supremo, 


“eftremo» 


pieni i e à 


asi \ pa 
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Il en eft de même pour tous les noms terminés en ame & 
ume ; comme, befliame, legname, coflume , legume, 4 
È % È 
N 


On ‘prononcera la pénultième longue dans tous les fubftan= 
tifs ou adjeétifs dont la dernière eft précédée d’une 2, comme 
m'arignano. 4 d : i d 


. | E x C'EPTEZ: : 
| ire à sen Dil a i ) 
Abrotano, fulmine. = © patina, 
abrufino ou gnfano. | pettine. 
arbuflino, garofano, | plotano. 

; acino. ‘© gemino. > + polefine. x 
amazone, germine, — » poligono» da 
antifona.: _giovane ou giovine. , priflino. 
argano. ‘ gomena OÙ gomond. prodano, 
argine, integina, va, rafano, 
afino. : Lacedemone, Li  Jagano, 
canone. lampana. Rodano. 
carmine. «. defina, ” Rimini. 
carpino, — | Libano, n . Satana, n 
cofano. a limofina ou. + . Stefano, 

Crijlofano. _ Ù eleemofina. flaggina, 

daino. macina;  , ..; ftagona, . 
dapoccaggine. ;., machina. à firaggina, vi 
diacono, a mangano» six termine, Suns 
diafano. Lit melenfagine, .. timpano, À 
Diogene. ‘ Modena. «i traina, \ 
ebano. 2  Oceano.», . i, traino. 

eglino. ia orfano... i trapano, 

elleno. |. organo. > turbine. , 
efamine, ,, ., Qrigano. 4: Vigevano, it 
femina. | wi, pagina, cn + vimine. act 
focina. _«.....  pampano, —.. . uoniniz > in 
fircine. -.+, x paffino, houement zaino. 4, 
fraffimo. ,, . ,; , de Vigge... « qingano, «2 


bd 


3 e x .. LI . 

Vous prononcetez aufli brefs tous les noms terminés en gine ; 
comme, balordagine, origine, piàntagine ; & tous ceyx;serminés 
en dine au finguliet, comme, amaritudine , cardine ,. rondine. 

a SN Ore osi ion 

Je n'ai. pu trouver que quatre noms qui aient pour pénul- 
.tième la lettre 0, & dont la. prononciation foit douteufe4 ce 
font Aloe, Siloe , Noe, Eroe. On prononce les trois premiegs 


“Gomme sils avoicht l'accent grave fit Ja lettre e, ainfi que 
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long. 
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ais dans le quatrième , c’eft l'o qu? 


i 


x 


On geni brève la pénultième fyllabe de tous les fubf= 


‘ttantifs & 


Antipapa ,ciclopo , dirupo , Etropa, 
quelques-uns prononcent ce dernier mot bref, 


Anitra Ou anatra, 
ancora, ancre de 
navire. 

anfora, 

. arbitro, 
albero ou arbore, 
afaro. 
aura. 
auftro.* 
augurés 
baratro» 
barbaro. 
Bavaro. 
Bifcaro, 
Bulgaro, 
canfora. 
cancaro, : 
cantaro, pot dè * 

chambre, : 

capparo, » > 
catedra, 
celebre. 
derebro; 
Cefare.- 
chiacchiera, 


Chiavari, nom de 


pays 


R 


agje@ifs qui ont p pour leur avant-dernière lettre. 


ExCÉrTEZ: = 


Efopo , ifo ne polipo ; 2 


Ceux dont l’r forme lavant-dernière lettre, ont la pénul- 
tième fyllabe longue, comme dimora. 


E x CEPTEZ: j 4 
clauftro,. pecora. 
collera,» pentametro. 
cfametré. piffiro. 
feretro. pefaro. 
fanfaro. Pitagora, . 
folgore! porfiro ou porfido. 
gambaro, porpora; 
Gafparo , & remora, 
Gafpare. Satiro, 
geomitro & fauro. ©»: - 
geometra. fcheletros 
Icaro. fovero. 
interprete & È Spalatro. 
interpetré Jugaro. 3 
lauro. fuperi. 
Lajqaro, tartaro. 
L'goroy  LAUTO» 
martire. tenebre. ** ‘ 
tt 1rtora. tortora. EU. 
mafcara & mafchera,  unghere. > - - 
| mauro, a | RAGCUTBR . .- ve 
, meteora, Aura. à va 
mettare. 3'ngaroe o “ 5 
‘mentro.* < quecaro. : 
niceforos : quechero. 
ongaro. ©, ’ 
» papero, : porn He À" 


On prononcera de la même manière tous lés: dior: termin 
Raul id è ed a pre na n'ont point la fylave: ie po 
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äntépénultième ; comme ‘letters, cerere, numero. — Il faut en 
excepter 1:° les fuivans ,, auflero , chimera , emisfero , galera , 
ingegnera Ou ingegnere , lufinghiero ,. menfognero , meffere, omero , ,: 
pantera , primavera , fevero , fincero., flatera, qui fuivent la 
règle. — 2.° Les infinitifs des verbes pris fubftantivement, tels 
que il piacere , il parere , & quelques autres fubftantifs de cette 
efpèce formés des infinitifs contenus dans l'exception de la 
règle II du Chapitre fuivant. | 

Comme , ainfi que nous l’avons rappelé au commencement 
de ce Chapitre, les dérivés retiennent la pronorftiation de 
leur primitifs, on prononcera long altero, dérivé d’altiero ; 
intero, d’intiero ÿ_magiflero , de magiflerio ; monaflero , de monaf- : 


- serio, &c. N 


Ss 

Tous fes fubftantifs & adjeétifs qui ont une f avant leur ders 
nière lettre, ont la pénultième fyllabe longue, comme avvifo, 

è 

ExCcEPTERL: 


Anifo, brindiff, citifo, caufa, creufa, diocefi, Efefo ; enfafiz 


eftafi , genefi, metamorfofi, parafrafi , paufa, plaufo ; findereft ; 
Tunifi, & quelques autres tirés du Grec. | 


T 


La pénultième fyllabe eft longue dans tous ceux dont: 14 
dernière fyllabe eft précédée d’un r, comme, 4/luo, 


' 


ExCERTEZ: 


Abito: cauto. ©. domito. o 
accolito, ‘ tognito. empito pour impeto: 
acconito, i comito, epiteto.. i 

adito. compito , le travail’ ef4duffo, 
Agata , nom de d'un jour où de * efercito» = 

baptème. .. :‘ certain temps.  ‘efito. sr 103 

alito. computo, efplicita, 

ambito , circuit. credito. fauflo. 

andito. eubito. fégato. 

anelito. ; debito, RE flauto. . 

antidoto. decrepito, ._»*. fomite. , 

antÿlite. ‘, dedito. ; fortuito. 

apoflata. | depofito. fremito, 
| aricte. difputa , quelques-— galato, - 
aramato. uns le pronon- gexito. 


ditonito, “cent long. genitoy 


Li 
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gombito ou gomito, palmite, ° | folleciso, 
implicito, perdita, © Jpirito, 
Inclito, plécito, fimmate Y les mar- 
Infito, Plauto, ' ou ques des 
interprete, premito. Sfimate, } plaies. 
intuito. |  préflito. flipice. 
Ipocrate. * proibito.” firepito, 
ipocrita, Propofito. Jubito, 
Ippolito, pulpito, fuddito, 
lauto, ricapito, tacito, 
lecito, * A recondito, tranfito, 
libito, rendita, tremito, * 
licviro, fabato, ì vendita 
limite. Seguito ; la fuite.  Wenero: 
merito, ” Socrate. vifita. 
nafcita. foccita, vomito , vomifle- 
otocauflo, Solito, i ment. 
. ofpite. 9 
‘ i U 


On prononce brève la pénultième fyllabe dans tous les ad- 
je&ifs ou fubftantifs qui ont pour avant-dernière lettre la voyelle 
#. Exemple + arduo s perpetuo ,\refiduo, 

ExCEPTEZ: 


Altrui , & les compofés de due, comme, ambedue , ventidue , 
Col colui P que i 
V TÀ, 


Dans tous ceux dont. la dernière lettre eft précédée d'un v, 
la pénultième eft brève : concavo , Gerova, tritavo , vefeovo. 


ExCEPTEZ: 


Bifavo , Htote .& les autres nombres de la même ter- 
minaifon ; Geneva , incavo.,. foave, ottavo., & tous les noms 
qui fe terminent en ivo & en iva, tels que foflantivo, motivo , 
gengiva , invettiva, 


x 


Z 


Dans tous les fubftantifs & adje&ifs où la lettre x précède 
la lettre finale, la pénultième eft longue. 
Exceptez le nom polizza. | 








* Comme adjediif on le prononce toujours bref, mais conmg fupin 
gn le prononce toujours Jong. - 
CHAPITRE 
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VAN CRETE CNT LE CUT ARRE A OT ETICO ZLI ATI 97 EEE RS 


CHAPITRE IV. 


DE LA PRONONCIATION DES VERBES ET DES 
ADVERBES, 





I. 


Li règles précédemment établies , foit pour les mots de 
deux fyllabes, foit pour ceux qui, de quelque nombre de 
fyllabes qu'ils foient compofés , ont l'accent grave fur leur 
dernière voyelle , s'appliquent fans modification ni reftri&@ion 
aux verbes & aux adverbes, 


IL 


Les infinitifs des verbes ont trois terminaifons , are, ere & 
ire. Ceux qui fe terminent en are & ire, ont la pénultième 
longue fans aucune exception ; & ceux qui fe terminent en 
ere, l'ont brève, à l’exception des fuivans : avere, cadere, 
diffuadere » dolere, dovere, giacere, godere, parere, perfuadere y 
piacere , potere , rimanere, fapere , federe, folere, tacere | temere, 
tenere , valere , vedere , volere, & tous leurs compofés; comme 
accadere , ottenere , provedere , &c. les compofés devant fuivre la 
règle de leurs fimples. 


III. 


La pénultième fyllabe eft brève dans toutes les troifièmes 
perfonnes des pluriels, excepté celles des futurs, à caufe des 
deux confonnes qui précèdent la voyelle finale. On la pro- 
nonce aufli brève dans la première perfonne du pluriel de tous 
les imparfaits du fubjonétif qui fe terminent à la première per- 
fonne du fingulier en (7, comme, amaffi , amäffimo , legoëffi $ 
leggéffimo , &c. - 


IV. 


Elle eft longue dans toutes les autres perfonnes , de quelque 
mode , temps où nombre que ce foit, excepté dans quelques 
verbes de la première conjugaifon qui ont leur pénultième fyilabe 
brève à la première perfonne de l'indicatif, & la retiennent 
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telle dans les autres perfonnes, non-feulement de l'indiz 
catif, mais encore de l'impératif & du fubjorétif. Exemple : 
dans ricd;ito , première perfonne du verbe ricap tare , la iyliabe 
pi qui eft brève, left aufi dis rcdpit & ricépits, Outre 
cela, ce verbe & fes femblab'es reçoivent encore aux troi- 
fièmes perfonnes du pluriel de ces modes une forte d’accroif= 
fement , lequel confifte en une fyllabe qui ef brève, ainfi que 
celle qui la précède. Par exemple, ricdrito , ricd: itano , ricé- 
pitino ; difsémulo, difsémularo , difsimulino. Comme plufieurs 
perfonnes prononcent mal ces deux troifièmes porfonnes , j'ai 
cru devoir m'étendre dans les articles fuivans fur les verbes 
dont il s'agit. 


V. 


La pénultième fyllabe eft brève à la première perfonne 
du préfent de l'indicatif, & par conféquent dans les autres per- 
fonnes dont nous venons de parler. 

10° Dans tous les verbes qui fe terminent à l’infinitif en 
care, fans qu'il y ait de confonne devant le c, comme au- 
xniicare. 

2.2 Dans les verbes terminés à l'infinitif en olare , tels que 
immolare , ftimolare, brancolare. 

3.° Dans ceux qui font formés de noms dont la pénultième 
fyllabe eft brève : par exemple, regolare, qui fe forme de 
régola ; À en de género ; follecitare, de folléciro. 


4 Dans les verbes fuivans : 
Affiocare. diffipare. mormorare, 
agitare, dominare, navigare, 
alterare. dubitare. neceffitare, 
anfanare. eccettuare. nominare, 
annichilars, filicitare, noverare. 
arrocare. illuminare, occupare» 
affiderare. imitare. palpitare, 
bucherare. incorporare. pencirare, 
caloitrare. infolferare. precipitare, 
capitare: interrogare. procraftinare: 
commemorarte invefligare, pullulare, 
comperare, irritare. ramemmorart, 
confederare. ifligare. recitare, repréfentes 
congratulare. iterare. fur le theatre, 
confiderare. litigare, refrigerare. 
contaminarte luminare. ricuperare, 
corroborares meditare. rimunerare, 
defiderare. mentovart. roborare. 
géfipane, Goderare, quninere Ou rumigarei 
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fralpîrare: fmemorare, tollerare; 
fchiecherare, Spettorare, tumuliuare: 
feguitare. Superare, ventilare, 
Seminare fuppeditare, vigilare. 
fimulare, .  Sufcitare. vituperarée 
Sgomberare. 


Quelques-uns prononcent les troifièmes perfonnes plurielleg 
du préfent de l’indicatif, &c., tantôt brèves & tantôt longues 
dans les verbes migliorare, peggiorare ; & riputare ; mais elles 
font toujours brèves dans concitare, eccitare , incitare, 


\ V I. 


On peut déduire de tout ce que nous avons dit jufqu'ici x 
que les infinitifs de deux ou de trois fyllabes, comme, fare , 
errare, & leurs compofés disfare, accecare , n’ont point la 
pénultième brève à la première perfonne de leur indicatif, 
non plus que dans les autres perfonnes. — Il en ef de même 
des infinitifs qui tirent leur origine des noms dont la pénul= 
tième fyllube eit longue. Tels font Avverturare , qui dérive de 
ventura ; intricare , de intrico ; minchionare , de minchione ; con 
srafiare , de contraflo ; architettare ; de architetto, &c. 


VIL 


Tous les pronoms conjon@ifs mi, ti, ff, &c;, les quatre 
relatifs lo, L li, le, & la particule ne, fe trouvant , foit 
après les infinnus en ere bref, {Crivérmi, rifpondérti , vendérne ; 
foit à la fin des troifièmes perfonnes des paflés fimples, mar- 

‘quées de l’accent aigu , rimproveròlii ; foit enfin après les 
premières & troifièmes perfonnes des futurs au fingulier, racon- 
tordvvi, raconteraffi , &c. ne leur font point changer de pro 
nonciation : quoiqu'il réfulte de cette union que la voyelle 
finale eft précédée de deux confonnes ; attendu que ces mo- 
nofyllabes redoublent alors la leur, comme nous l’avons ob? 
fervé ci-deffus à la fin du chapitre premier de la feconde Partie! 
— Si ces mêmes particules fe trouvent unies à d’autres per« 
fonnes, comme dans parldtegli , temévami , invidndolo | elles 
rendent brève la dernière fyllabe du verbe , qui eft la pénul# 
tième du mot. 


VIII 


Quand deux de ces particules fe trouvent unies-enfemble à 
la fin d’une perfonne, qui a la pénultième longue, celle - ci 
gonferve fon accent ; elle dempurs longue, & toutes les {pix 
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vantes fe prononcent brèves : parldregliene , ferivétecelo , facéne 
dofine, dicéndoglielo , &c. — Si elles font unies à la fin des 
infinitifs, & des perfonnes indiquées au commencement de 
l'article précédent, elles n’en changent point non plus la pro- 
nonciation, & la première des deux particules , qui eft la pé- 
nultiime du mor, fa prononce brève : ferivermelo , vendér- 
gliene , rimproveròmmela , raccontraffene s &c. 

En général, que ces mêtnes particules foient ajoutées à la 
fin d'un mot quelconque , ou par la néceflité de la conftruc- 
tion , ou pour l’harmonie de la phrafe, ou fimplement par: 
une licence poitique ; elles ne changent point la qualité ni 
l'accent du mot. Celui-ci fe prononce comme il fe prononce- 
roit fans laddition de ces particules , lefquelles en conféquence 
font toujours brèves. D'où il fuit que ces fyllabes confécuti- 
vement brèves font fouvent au nombre de trois; il peut même 
y en avoir jufqu’à quatre. 


I X.. 


Pour ce qui regarde les adverbes , il faut fuivre les règles & 
les exceptions du Chapitre précédent, attendu que pour la 
plupart ils fonc tirés ou des fubftantifs ou des adjectifs. 


ExXEMPLE: 


All improvvifo , un tantino, voyez la lettre f pour le pres 
inier , & la lettre 2 pour le fecond; vous trouverez qu'ils ont 
tous deux la pénultième fyllabe longue. — Pour ceux qui ont 
deux confonnes devant leur voyeile finale, comme, «//egra- 
mente, incontanente , il faut fe fouvenir de la règle générale 
établie au n.° 19 du Chapitre IL — Quant aux compofés, 
ils fuivent la prononciation de leurs fimples. 

Quand l’adverbe ecco et uni aux particules conjonAives ou 
relatives, comme, eccoci , éccoli , éccole, on prononce brève 
la penultiéme fyilabe du mot. Cette fyllabe retient la même 
prononciation , lorfqu’ecco eft uni à deux de ces particules ; 
éccotene , éccovene , éccotelo , &c. Voyez ce qui vient d’être dit 
à la fin de l'article immédiarement précédent, 

Ces deux adverbes, altresi & cappira, ont la pénultième 

. brève ; mais elle eft longue dans altrove , ancora , affai , darpoi, 
giammai , infieme, & ovvero. 

Dans ces deux adverbes adagio & poftia, la voyelle è ne 
forme qu'une fyllabe avec la voyelle finale o & 4, 
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TROISIÈME TRAITÉ. 


DES CONCORDANCES ITALIENNES. 


Oy appelle Concordance la manière de faire accorder les 
mots les uns avec les autres, felon les règles de la Grammaire. 





CET 
ee IS 


CHAPITRE PREMIER. 
DE LA CONCORDANCE DES ARTICLES, 


ET © ernor—_k 
. 


À, ANT de venir à la concordance des articles, il faut fe 
fouvenir que les mots Françoisge, la, les, en Italien Lo, La, 
li, le, gli, devant un verbe, & devant le mot voilà, ne 
font plus articles, mais pronoms relatifs, 

Ceux qui favent le Latin en feront facilement la diftin®tion, 
s'ils remarquent que toutes les fois qu'on exprime Le, la, les, 
par illum , illam, ilud , ou par eum, cam, id; illos , illas , illa à 
cos , cas, ea, ce font des pronoms relatifs. 

Je n'ai qu'un petit nombre d’obfervations à ajouter à ce que 
j'ai dit plus haut des articles. ( Première partie ; Chap. I.) 

Les articles qu'on place en François après le mot Monfieur ,. 
doivent en Italien fe mettre auparavant : Monfieur le Préfident, 
il Signor Prefidente ; de Monfieur le Prince, del Signor Prin- 
tipe; à Monfieur le Duc, al Signor Duca; Meflieurs les, è 
Signori ; de Meffieurs les, dei Signori. 

Il faut obferver la même règle pour les articles qui font 
après le mot Madame ; comme Madame la, la Signora, &c. 
mais lorfqu’en Italien on exprime Madame par Madama, il faut 
mettre l'article après: Madame la Princefle, Madama la Prin= 
cipefla ; de Madame la, di Madama la, &c.. 

La prépofition Frangoife DE devant un infinitif, s'exprime. 
fouvent en Italien par l'article mafculin, i! ou /o : il eft aif& 
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de dire , de voir, d’étudier; è facile il dire, il vedere , lo fudiare 3 
{ /o.à caufe ce l’/ fuivie d’une confonne par laquelle commence 
fludiare. ) C’eft que dans ces cas l’infinitif et confidéré & em- 
ployé comme un tubftantif, & que les phrafes ci- deflus re- 
wienent à celles-ci; le dire, Le voir, l’étudier eff aife. 

On peut auffi dans les mêmes circonftances fe fervir de la 
prépofition 4 : è facile a dire , a vedere, a fludiare. 

Voyez plus loin dans la Syntaxe des verbes , les cas où 
31 faut exprimer ou ne pas exprimer les articles de , de la, des, 
après les verbes. 

J'ai déjà obfervé dans: la première partie que les Italiens fe 
fervent fouvent des articies mafculins pluriels, dei, ai, dai, em 
retranchant l’i final, qu'ils remplacent par une apoftrophe, 
de”, a’, da’. Cela fe pratique fur-tout devant les pronoms pof- 
feffifs, & devant les noms indéterminés : de’ miei libri, ai tuo? 
parenti, da’ fuoi amici, la libertà de’ popoli, è permeffo a’ viag- 
giattori , fi fcrive da' paefi lontani. 





CHAPITRE IL 


DE LA CONCORDANCE "DES SUBSTANTIFS ET DES 
ADJECTIFS. 


Li: adje@ifs s'accordent avec les fubftantifs, en genre & 
‘en nombre : uomo virtuofo , cafa nuova, donne belliffime. 

Les Italiens prennent quelquefois l’adjeëtifs fubftantivement; 
c'eft ainfi qu'on dit, il caldo del fuoco, pour il calore ; l'alto 
delle mura , pour l'altezza. . 

On n'exprime point la prépofition de , après les adjeétifs de 
dimenfions : haut de trois pieds, alto tre piedi ; large de quatre 
doigts, largo quatiro dita. 

Après les comparatifs, la conjonétion Frangoife que devant 
un nom, s'exprime en Italien par di, ou del ou dello, &c. 
comme on l’a vu dans la p:emière partie, pag. 84 & 85. 

Ce que s'exprime par che, 1.° devant un adje&tif, un verbe 
ou un adverbe. — 2.0 Lorfque la comparaifon tombe fur une 
Lil qui eft exprimée non par un adje@if, mais par un 

ubftantif ou par un verbe, comme dans les phrafes fuivantes : 

‘Il eft meilleur foldat que capitaine, è miglior foldato che 
gapisano, 
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Virgile me plait plus quOvide, Virgilio mi piace più che 
©vidio. 

Lorfque la comparaifon fe fait par Æ, au/i, tant, autant ; 
il faut exprimer fi que, auffi que, tant que, autant que, par 
quanto. Exemple : , 
Le Fils n'eft pas fi puiffant que le Père: 
1! Figliuolo non è potente quanto il Padre, 
Mon livre eft aufli beau que le vôtre. 
I! mio libro è bello quanto il voftro. 

Vous en aurez tant que vous voudrez, 
N'avrete quanto vorrete, 


On peut auffi exprimer le fî par così, en exprimant le got 
par come : il figliuolo non è così potente come il Padre. 

On peut l’exprimer encore par les adverbes tanto , quanto: 
Exemple : non è tanto potente il figliuolo quanto il padre. 

Les pauvres font autant méprifés que les riches font eftiméss 


Sono tanto vilipefi à poveri, quanto fono flimati i ricchi. 


CHAPITRE III. 
DE LA SYNTAXE DES PRONOMS: 


J E dirai peu de chofe ici des pronoms perfonnels, en ayant 
traité affez amplement dans la première partie, pag. go jufqu'à 
102 : pour ne pas tomber dans des répétitions inutiles , je me 
bornerai à donner la règle fuivante : 


Les François n’emploient le verbe Étre qu’à la troifième 
perfonne dans tous fes temps, devant les pronoms perfonnels 
moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux, celles; & ils difent : 
c'ef£ moi, c'eft toi, c'eft lui , c'eft nous, c'efl vous, c'eft elle, ce 
fone ‘elles. En Italien, le verbe Être dans ce cas n’eft pas im- 

erfonnel : on dit c'e moi, fono io ; c’eft toi, fei mm ; c'e 
fui > è lui ; c'eft nous, fiano noi; c'elt vous, fiete voi; cell 
elle, è ella; c’elt eux ou ce font eux, fono effi; ce font 
eiles, foro effe : & de même dans tous les temps, comme 
c'étoit moi, era io ; c'étoit nous, eravamo noi, Sc. fans ex- 
primer le mot ce du- François. ° 


Pour exprimer en Italien c’eff è moi, c'eft à toi, ceft d lui, 
Gel è nous, c'eft-@ vous de parler, on dit tocca a me, a te» 
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a lui, a noi, a voi di parlare. — Si c'efl à moi, &c. fionifie 
cela m'appartient, il faut dire en parlant d'une feule chofe , 
Mafculin. Féminin, 

C'eft à moi, è mio, ou è mia. 

C'eft à toi, è tuo, ou è tua, 

Ceft à lui, È fuo, ou è fua. 

C'eft à nous, è noffro, ou è noffra. 

Cet à vous, è vofiro , ou è voftra. 


Si l’on parle de plufieurs chofes, on dira : for ou fono miei 
ou mie ; fon tuoi ou tue ; fon fuoï ou fue; fin noftri ou noftre; 
fon vofiri ou voftre. 

Les pronoms conjon@ifs me, te, fe, lui, &c. s'expriment 
toujours par mi, ti, fi, gli, &c. foit qu'ils foient devant ou 
après un verbe. Voyez la première Partie, Chap, IV , pag. 92. 

Quand le pronom conjonäif gli fe trouve devant les arti- 
cles Lo, la, li, le, ou devant l’adverbe ne, il prend un e à 
la fin pour fe joindre au monofyllabe qui le fuit. Voyez pag. 94» 

Pour le lui donner, per darglielo , non pas darglilo , les 
voyelles è & e ne font qu’une fyilabe. 


Pour la lui donner, per dargliela. 

Vous les lui rendrez , glieli renderete. 

Vous lui en demanderez, gliene domanderete. 

Vous lui en parlerez, gliene parlerete ; au féminin on 
peut dire dene ou gliene. 


: Lorfque les pronoms conjonétifs font précédés en François 
de la particule or, qui fe rend en Italien par fi, comme, on 
me, onte, on lui, &c, fi fe place entre le pronom conjontif 
& le verbe : 


On me dit, mi fi dice, & non pas fi mi dice, 
On te dit, ti fi dice, & non pas fi ti. 
On lui dit, gli fi dice, & non pas figli. 


Les pronoms conjon@ifs mi, ti, fi, ci, vi, changent leur i 
final en e, lorfqu'ils font devant /o, la , li, le, ou devant la 
particule né : il me rend, me lo rende. ( Voyez pag. 94.) 

Les pronoms conjon@ifs François, quand ils fe trouvent 
avec la particule en, comme, m'en , t'en, sen, luien, nous 
nous en, vous vous en, ils s’en, s'expriment en Italien par me 
ne,te ne, fe ne, gli ene, cene, vene, fe ne, comme on a vu 
dans le Chapitre des Pronoms conion@tifs, à l’endroit déjà cité. 

Leur devant un nom, eft un pronom pofleflif indéclinable ; 
comme leur livre, il loro Libro, leur chambre, /a loro camera è 
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feurs biens, è Zoro beni; leurs épées, Le loro fpade. Dans ce 
cas on le fait précéder de l’article. 

Leur devant un verbe, eft pronom conjon@if, comme le 
maitre leur enfeigne , il maefiro infegna loro. On met toujours 
loro après le verbe, en quelque temps qu'il foit. Voye pag. 92. 

Remarquez que dans le difcours on fe fert en Italien de 
la troifième perfonne au lieu de la feconde, quand on parle à 
une perfonne à qui l’on doit les égards de l’honnéteté. Ainfi : 
Vous avez raifon, s'exprime par V. $. ha ragione , au lieu de 
‘avete ragione. V. S. font les deux lettres initiales de Voffra 
Signoria , qu'on prononce par contraftion Voffignoria , mais on 
écrit toujours W. S. Afin de ne pas répéter fi fouvent 7. S., 
on fe fert auffi dans la converfation du pronom ella ou effa , 
il eft même d’ufage aujourd’hui de ne plus employer que ce 
pronom, du moins en parlant, & de dire ella fa, ella dice, 
ella fla, au lieu de Voffignoria fa, &c. Voici la déclinaifon de 
ce pronom, & celle des deux mots auxquels on le fubftitue : 


Singulier , ella ou efa, V. $. 
di Li, di V. $, 
a lei, a V.S. 
dei, ° V. S. 
da li; da PV, S. 


Au pluriel, on dit le Signorte loro, delle Signorie loro , alle 
Signorie loro, dalle Signorie loro. 

Le pronom relatif ou interrogatif que s'exprime toujours en 
Italien par che : le livre que je lis, il libro che leggo. Que vou= 
lez-vous ? che volete ? ou che vuole V. S. ? 

LA conjon&ion Frangoife parce que, fe rend de même quel- 
quefois par che, fur-tout après la particule négarive non: ne 
le buvez pas, parce qu'il vous fera mal, non lo bevete, che vi 
farà male. 

Souvent on fe fert de chi, pour exprimer celui qui, & alors 
il a plus de grace que quel che. Exemple : chi dice queflo ha 
ragione , pour quello che dice, &c: 

On emploie également altri au lieu d'altro , comme dans ces 
vers du Paffor Fido de Guarini. 


Altri fu vago di fpiar tra le flelle, . 
Altri di feguir l’orme di fugitiva fera, 
Altri d’atterrar orfî. 
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CHAPITRE IV. 


DE LA SYNTAXE DES PERBES: 


Loc les temps des verbes ( excepté ceux de l’infinitif ) 
demandent avant eux un fujet, ou exprimé, ou fous-entendu, 
avec lequel ils doivent s'accorder en nombre & en perfonne. 
Le fujet eft exprimé dans les phrafes io amo,.tu canti, Pietro 
ferive; c'elt io, tu, Pietro : il ett fous-entendu dans canto, 
andiamo , ridono ; c'eft io, noi, eglino. 

Les Italiens, de même que les François, fe fervent de la 
feconde perfonne du piuriel, même lorfqu'ils ne parlent qu’à 
une feule perfonne : mon frère, vous avez tort, fratello mio, 
avete torto. Monfieur, vous avez raifon , Signore , avete regione. 
Si, conformément à la remarque faite dans le chapitre précé- 
dent, l’on veut parler par la troifième perfonne, on dira elle 
ha regione. i 

Le verbe a@if, ainfi que je l'ai dit pag. 15, demande après 
lui un régime ou complément, qui exprime l’objet de l’aftion 
énoncée par le verbe. Ce complément fe joint pour l’ordinaire 
au verbe immédiatement & fans l'intermède d’aucune prépofi- 
tion : j'étudie la leçon, ffudio la lezione ; j'aime la vertu, amò 
la virtù. | 

Le verbe paffif au contraire veut tuujours après foi une pré- 
pofition qui en Italien eft la prépofition da ou feule ou com- 
binée avec l’article : les favans font enviés des ( ou par les} 
ignorans, i dotti fono invidiati dagl” ignoranti. — 

Les verbes ôter, féparer , éloigner , recevoir, obtenir 8 plufieurs 
autres ont, comme on l'a vu encore pag. 15 , deux complé- 
ments , l’un primitif, qui fe joint au verbe fans prépofition; 
l'autre fecondaire toujours précédé en Italien de la prépofition 
da feule ou combinée avec l'article : ôter quelque chofe des 
mains , levare qualche cofa dalle mani. 

Sépirer l’un de l’autre, féparare l'un dall’ altro, 

Eloignez-vous de moi, /coflatevi da me. . 

J'ai recu une lettre de mon père , ko ricevuto da mio pad 
una lettera. : 

J'ai obtenu congé du général, ho omenuto licenza dal Ger 
perale, : 
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Les verbes demander, donner, envoyer, &c. ott également 
în complément primitif & un fecondaire. Ce dernier prend 
toujours avant foi la prépofition 4. ou feule ou contraétée avec 

. Particle : demander aide & fecours à un ami, domandare ajuto 
e foccorfo a un amico; donner de l'argent aux pauvres, dar 
danari ai poveri ; envoyer un cadeau à fa foeur, inviar un re- 
galo a fui forella. . 

Les verbes fortir, partir, venir, retourner prennen… en Italien 
après eux, ou la prépofition di ou la prépofition da. — La pre- 
mière , lorfque les noms dont ils font fuivis n’ont point d'article , 
je fors, je pars, je viens, je retourne de France, de Paris; 
efco , parto., vengo , torno di Francia, di Parigi. — La feconde, 
lorfque ces noms font précédés d’un article ; je fors, je pars, 
je viens, je retourne du jardin, du pré, de V'Églife : efco; 
parto, vengo , torno dal giardino , dal prato , dalla Chiefa. 

IL faut toujours mettre la particule 4 ou ad après les verbes 
de mouvement : andare, mandare, inviare, venire s &c. lorf- 
qu'ils font devant un infinitif. Voyez pag. 128. 


Allons voir, andiamo a vedere. 
Envoyez chercher, mandate a cercare. 
Venez demander, venite a domandare. 


On fe fert de ad, lorfque le verbe qui fuit commence par 
une voyelle : allons avertir, andiamo, ad avvifare, &c. 
_ Après les verbes, il faut exprimer qu'oui, que non, pat 
di si, di no, & non pas par che si, che no. 


Je crois qu’oui, credo di sì, 

Je crois que non, credo di no, 

Je dis que non, dico di no. 

Je penfe que non, penfo di no. 

Je gage qu'oui, /commeto di sì. 

Vouiez-vous gager que non ? volete (commettere di no ? 


VAI fait remarquer dans la première Partie à la pag..115, que 
k conjen&ion fi, quien Italien fe rend par fe, étant devant l’im- 
parfait de l'indicatif, gouverne l’imparfait du fubjon@if : fi 
Javois , fe aveffi : fi nous pouvions, fe poiefimo , & non pas fe 
aveva , fe potevamo. Cependant cette règle n’eft pas générale, 
ainfi que nous allons le voir. i 

Quand on met en François ff devant un paflé imparfait, on 
pare ou d'un temps paflé ou d'un temps à venir. Dans ces 
deux phra'es, f j'avois des biens, je n’en étois pas le maître, fî 
J'étudiois , c'éioit pour devenir favant , on parle d’un temps pallé ; 
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c’eft pourquoi. il faut en Italien fe fervir de même de l'impars 
fait de l'indicatif, & dire fe io aveva beni, non n'era padrone ; 
fe io fludiava , era per diventar dotto. — Mais lorfqu'on parle d’un’ 
temps à venir, comme dans ces phrafes , fi j’érudiois , je devien- 
drvis favant; fi j'avois des biens, j'en donnerois aux pauvres : 
il faut fe fervir de l'imparfait du fubjonétif, & dire fe flu- 
diaffi , diventerei dotto ; fe aveffi beni , ne darei ai poveri. 
Souvent les François fe fervent, par ellipfe , de l’imparfait 
du fubjonQif, dans des cas où les Italiens, plus conformément 
à la nature refpe@ive des témps, n’emploient que le temps 
conditionnel, lequel en effet dans la phrafe Françoife peut 
toujours alors être fubititué à l’imparfait du fubjonétif. 


EXEMPLE. 


Il met fait plaifir, on ne dira pas en Italien m’aveffle fatto 
piacere , mais m’avrebbe fatto piacere ; parce qu'on peut dire il 
m'auroit fait plaifir. > 

Feulle eu tort, avrei avuto torto, & non pas avefi avuto 
torto; parce qu'on peut dire j'aurois eu tort. 

Vous euffiez été blamé, farefle flato biafimato , & non pas 
fofte fiato biafimato ; parce que vous euffiez peut être tourné 
par vous auriez, . 

Remarquez cependant que pour exprimer en Italien quand 
cela feroit, il faut dire quando ciò foffe , & non pas quando ciò 
farebbe ; parce que la phrafe quand cela feroit , peut étre tournée 

ar fi cela étoit. En général, toutes les fois qu'on peut tourner 

e temps conditionnel par l’imparfait du fubjon@if, ou le pluf- 
que- parfait conditionnel par le plufque-parfait du fubjonétif , on 
doit le faire; & alors à ces temps conditionnels des phrafes 
Françoifes, on fubititue en Italien les temps correfpondans du 
fubion&tif. 

‘ Les Italiens fe fervent du futur après la conjon@ion fi , lorf- 
qu'ils veulent parler d’une a@ion future; au lieu que les Fran- 
çois fe fervent du préfent : demain fi j'aile temps, domani fe 
avrò tempo, & non pas fe ho. S'il vient, nous le verrons, fè 
verrà, lo vedremo ; & non pas fe viene. 


Quanp on parle d’aller voir quelqu'un chez lui, l'Italien fe 
fert du verbe venire, au lieu d'andare. Exemple : 

Virai demain chez vous, verrò da voi domani. 

Pour défendre quelque chofe à une perlonne que l'on tutoie ; 
en fe fert de l'infinitif & non pas de l'impératif, 


_ Ne fais pas cela, non fare queflo. 
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Ne dis rien, non dire niente. 
Ne t'arrête pas, non ti fermare. 


On peut fe fervir de l’infinitif en place de l'indicatif : vous 
favez que Dieu eft miféricordieux, fapete che Dio è mifericor- 
diofo, ou fapete effer Dio mifericordiofo. 

Une des grandes difficultés qui arrêtent les commençans, eft 
de diftinguer, dans certaines phrafes, les cas où il faut faire 
ufage du fubjon@if, & ceux où c’eft l'indicatif qui doit étre 
employé. Les obiervations fuivantes leur ferviront de guide, 

1.° La conjonétion che régit ordinairement le fubjondlif : 
bifogna che Pietro canti, c'eda, fenta , efea, &c. 

2.° Chè donne une valeur conjon&ive aux mots auxquels il 
eft joint; tels que acciocchè , afin que; prima che, avanti che, 
avant que; dench?, bien que; dato che, fuppoflo che , fuppoté 
que, &c. Toutes ces expreflions régiffent le fubjonétif : accioche , 
prima che, benciè, fuppofto che io par!i, io veda , io efca, &c. 

3.° Il arrive fouvent que la terminaifon du verbe François 
n'indique pas d'une manière fuffifante fi c’eft à l’indicatif ou au 
fubjo.&if qu'il appartient, parce que cette terminaifon eft com- 
mune aux deux modes, comme dans les exe:nples fuivans ; 


Que je parle, que tu parles, qu’il parle. 

Que je donne, que tu donnes, qu'il donne. 
Que j'aime , que tu aimes , qu’il aime. 

Que je chante, que tu chantes , qu’il chante. 


Pour favoir alors quel mode il faut employer, fubflituez le 
verbe fire à celui qui eft après que. Par exemple, dans cette 
phrafe, mon frère veut que je parie ; fi au lieu du verbe parler 
vous mettez le verbe faire, vous direz : mon fière veut que je 
falle : le verbe faffe eft au fubjon&if, par conféquent parle fera 
au fubjonétif. — Celle-ci au contraire , mon frère dit que je parle, 
devient, après une femblable fubftitution, mon frère dit que je 
fais. Le verbe je fais elt à l'indicatif, parle ne fauroit donc etre 
au fabjor tif, 

Ainfi, dans le premier cas, on dira au fubjon@if, mio fra= 
tello vuol ch'io parli, & dans le fecond à l'indicatif , mio fratello 
dice ch'io parlo. — On peut aufli cependant dans cette dernière 
phrafe fe fervir également du fubjon@if : mio fratello dice ch'io 
parli ; mais jamais l’indicatif ne peut étre employé dans la pre= 
mière. 

4.° Les verbes qui marquent volonté , defir ; commardement ; 
permiffion & crainte , étant fuivis de la conjowtion que, veulent 
après eux le fubjonébif, Exemple : | | 
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Je veux, je defire, je commande, je permets que mon frère 
aime, parle, voie, forte, &c. voglio , defidero ; commardo , per- 
metto che mio fratello ami, parli, veda , efca, &c. Je crains qu'il 
ne chante , qu'il ne dife , &c. temo che non canti, che non 
dica, &c. 

5-9 La conjon@ion quoiçue , qui, en François, eft toujours 


fuivie du fubjonétif, s'exprime en Italien de deux manières, - 


par benchè ou quantunque & par febben. — Dans le premier cas, 
on fe fert du fubjondif : quoiqu'il foit honnéte homme, benché 
fia galant'uomo ; quoiqu'il fafle cela, benchè faccia jueflo. — Dans 
le fecond cas on emploie l'indicatif : quoiqu'il foit honnête 
homme, febben è galant’uomo, & non pas fia. Quoiqu'il faffe 
cela, febben fa quefto, & non pas faccia. 

6.° Quand on trouve deux verbes, dont le premier eft pré- 
cédé de la particule ne, & le fecond de que , il faut mettre le 
dernier au Subjonétif : je ne favois pas que vous aimiez, io non 
fapeva che amafle ; je ne crois pas qu'il étudie, non credo che 
- fludit. 
$ 7 Lorfque le pronom qual eft devant un verbe , & qu’on 
ne parle pas par interrogation , il faut met:re le verbe qui le fuit 
au fubjon@if: Ne fachant pas quel étoit le temps propre pour 
femer , non fapendo qual foffe la ftagione propria da feminare. Je 
ne vois pas quelle eft fon intention, non vedo qual fia l'intento 
fuo. Je ne connois pas quels font vos livres, ron conofco quali 
fieno i voftri libri. — Si on parle par interrogation, on met le 
verbe à l'indicatif: Quel eft le vôtre ? quale è il vofl o ? 

APRÈS la particule on , on fupprime en Italien la prépofi- 
tion de foit feule, foit combinée avec l'article dans du, des, &c.: 
On dit de mauvaifes nouvelles, /î dicono cattive nuove. On voit 
des hommes, Æ vidono uomini. ’ 

Ces mêmes mots du, de la, des, réfultans de la combinaifon 
de la prépofition de avec l'article, fe mettent fouvent en Fran- 
gois après un verbe aétif, buvez du vin, mangez de la viande, 
achetez des habits, &c. Pour favoir quand on oit en Italien les 
exprimer ou les omettre , il faut diftinguer' deux cas. — Ou il 
ne s’agit point de la totalité de la chofe , mais feulement d’une 
partie, comme donnez-moi du pain ( c'eft-à-dire, un morceau du 
pain), mangez du paté ( c’eft-à-dire , un morceau du pité ); & 
en ce cas, du, des fe confervent & s'expriment par les mots 
correfpondans del, &c. datemi del pane ; miangiate del pafticcio. 
— Ou il s’agit d’une totalité , & alors on fupprime du, des, &c. 3 
vous me devez cent écus; donnez- moi du pain, du vin, de la 
viande en payement, mi dovete censo feudi ; datemi pane » vino , 
game in pagamento, 


- —r me = , » 
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On fupprime de même en Italien les mots François de, du; 
de la, des, &c. après les prépofitions : avec des foldats, con 
Soldati ; avec du pain & de l’eau, cor pane ed aqua. 

Mais lorfque ces mêmes mots peuvent être remplacés par 
touchant, comme dans cet exemple : on parle de vos affaires ; 
c'eft-à-dire rouchant vos affaires, il faut les exprimer. On parle 
de vous, fi parla di voi ; on traite de la guerre, fî tratta della 
guerra : on parle des affaires de l'État, fî parla degli affari dello 
Stato. 

J'ajouterai en faveur de ceux qui favent la Langue Allemande; 
que quand l’Allemand ne met aucun article devant un nom, il 
en eft prefque toujours de méme en Italien. 

Des mis en François devant un nom qui eft ou fujet ou com 
plément primitif du verbe , ne s’exprime jamais en Italien. Des 
hommes de mon pays m'ont dit qu'ils ont vu des femmes qui 
difputoient enfemble , uomini del mio paefe m'hanno detto , ch'anno 
veduto donne altercar infieme. Des hommes, c’eft le fujet de one 
dit ; des femmes, c’eft le complément primitif de ont va : l’un 
& l'autre font fans article, uomini, donne. 

Pour ce qui regarde le verbe imperfonnel , il y a , ily avoit; 
il y eut, il y aura, voyez l’article des verbes imperfonnels, 
L Partie, page 167. 


| 





CHAPITRE. V. 


DE LA SYNTAXE DES PARTICIPES, 
/ 


Tosi les participes dans la Langue Italienne, finiffent en 
to ou en fo; comme, amato, creduto, finito y folito, arfo , 
prefo, fceffo , rimafo. 

Les participes a@ifs qui font après le verbe Avere, & qui 
précèdent le compiément du verbe auquel ils appartiennent, 
font indéclinables & fe terminent en o : comme, 


J'ai vu le Roi, ho veduto il Re. 

J'ai vu la Reine, ho vedu‘o la Regina. 

J'avois aimé les livres, io aveva amato i libri. 
J'avois porté les lettres, io «aveva portaro Le lettere, 


On trouve des Auteurs qui font quelquefois accorder leg 


224 DE LA SYNTAXE 


participes avec la chofe à laquelle ils fe rapportent : comme, 
la Lune avoit perdu fes rayons, la Luna aveva perduti À raggi 
oi, 

Lorfque le participe eft après le complément, on les fait 
accorder enfemble. 


Les livres que j'ai compofés, i Zibri che ho compofti, 
La lettre que j'ai écrite, /a lettera che ho fcritta. 


On peut auffi dire, Z libri che ho compofto. La lettera che 
ho fcritto. Mais il vaut mieux obferver la règle ci-deflus. 

Quand je verbe eft neutre , le participe eh toujours indécli- 
nable & terminé en o : 


Le Roi a diné, i/ Re ha pranyato. 

La Reine a foupé, /a Regina ha cenato. 

Les foldats ont tremblé, i /o/dati hanno tremato. 
Mes fœurs ont dormi, Le mie forelle hanno dormito; 
Vos amis ont ri, i voftri amici hanno riduto, 


Le participe a@if devant un infinitif eft également indécli- 
nable : il Giudice ha fatto tagliar la tefta, le Juge a fait couper 
la tête. Mia forella ha creduto partire , ma fœur a penfé partir. 

Les participes paffifs que l’on compofe avec les temps du 
verbe effere , s’accordent avec leur antécédent, c’eft-à-dire 
qu'il faut mettre ces participes au même genre & au même 
nombre que les fubftantifs qui les précèdent & auxquels ils fe 
rapportent : le Capitaine eft loué , i! Capitano è lodato. La vertu 
eft eftimée , la virtù è elimata. Les parefleux feront blàmés , 2 
pigri faranno biafimati, Vos bijoux font vendus, le voflre gicje 
fono vendute. 

Il y a de la grace à fe fervir devant les participes Italiens 
des temps du’ verbe venire, au lieu de ceux du verbe effere : 
Il eft eftimé, viene flimato , pour è flimato. 11 fera loué, verrà 
lodato , pour farà lodato. Ils feront blimés , verranno biafimati , 
pour faranno biafimati. 

Les gérondifs ayant & étant, placés en François devant les 
participes , ne s’expriment point en Italien : Ayant dit cela, 
quefto detto ; le fermon étant fini, finita la predica. 

Lorfqu’en traduifant de l’italien en François, on trouve des 
participes qui n’ont devant eux aucun temps des verbes avere 
ou effere, comme il quale' intefo il difegno , maravigliati ì con- 
feli ; les gérondifs 4.endo ou effendo font toujours fous-entendus. 

On traduira donc comme s'il y avoit, il quale avendo intefo 


il difegno, Effendofi maravigliati 1 confoli, Ma 
à Mais 


ee PO 
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Mais il faut bièn remarquer que cette fuppreflion des géron- 
difs avendo & effendo devant les participes, ne peut jamais 
s'étendre aux pronoms conjongifs ni aux monofyllabes qui dea 
vroient être après les mêmes gérondifs. Ces pronoms &tc. fe 
placent après les patticipes. Exemple : i 

L’ayant vu, avendolo veduto ; en fupprimant avendo , on dira 
vedutole :s'en étant appergu, effendofene accorto ; en fupprimant 
effendo, on tranfporte fe ne après le participe, & on dit æcor- 
tofene. | 

IL vaut mieux mettre le fujet après le gérondif qu’aupara= 
vant : Le Roi étant à la chafle, effendo il Re alla caccia. Les 
foldats combattant vaillamment , combattendo valorofamente 
i foldati. 

Mais fi le verbe eft fuivi d’un complément , le fujet doit être 
inis devant le verbe : les foldars ayant vu les ennemis, i fol» 
dati veduti à nemici; & non pas veduti i foldati i nemiti. — Où 
peut dire cependant, en fe fervant du paflif : vedutifi da’ foldati 
à nemici. 





CHAPITRE VI 
DE LA SYNTAXE DÉS ADVERBES 
ET DES PRÉPOSITIONS. 


Cie, fe rend en Italien par de ou in cafa. i 
Quarid chez s'exprime par da, il eft fuivi en Italien comme 
en François, des pronoms perfonnels ; 


Chez nous, da noi. . . chez toi, da te. 
chez vous, da voi, d chez Ini, da Zu, 
chez moi, da me. chez elle , da dei, 
chez eux ou chez elles, da loro: 


Quand on exprime chex par in cafe, au lieu des pronoms 
perfonnels on fe fert des pronoms ‘poñleffifs : i 


Chez nous, in cafà nofra. 

chez vous, in cafa vojira. 

chez lui ou chez elle, in cafa fua, 
chez toi, in cafa tua, 

chez eux ou chez elles, in cafa loro, 
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Quand après che il y a un article ou pronom pofleflif, comme 
de, la, fa, votre; chez s'exprime par dal, dallo , dalta , da’ ou 
gai, dagli , dalle ; où bien pat in cafu, ayec del, dello, deila , &c, 


Chez le Prince, da! Principe ou in cafa del Principe. 
Chez l’écolier , dallo fcolcre, ou in cafa' dello fcolare. 
Chez la fœur , dalla forella, où in c.fa deila forella. 
Chez les hommes, dagli uomini, où in cafa degli uomini. 
Chez mon ami, da/ mio amico ou in cafa del mio amico. 
Chez fes parens, da’ fuoi parenti ou in cafa de' fuoi parenti: 
Chez Monfieur l'Abbé, dal Sijnor Abbate, ou in cafa del 
Signor Abbate, 


La prépofition Frangoife de ne s’exprime point en Italien 
après les-adverbes de quantité, combien , beaucoup, peu , autant, 
plus, &c.: ces adverbes deviennent alors des adje@ifs qui s'ac- 
gordent en genre & en nombre avec le nom fuivant. 


Combien de temps, guanto tempo. 

Combien de viande, quanta carne. 

Combien de foldats , quanti foldati, 

Combien de carroffes, quante carrozze: 
Beaucoup de plaifir, molro piacere. 

Beaucoup de peine, rrolta pera. 

Beaucoup d'hommes, mo/ri uomini ou più uomini. 
Beaucoup de perfonnes, molte perfone. 

Peu de temps, poco tempo. 

Peu de fièvre, poca febbre. _ - 
Tant de patience, santa pazienza. 

Autant de courage, tanto animo. 

Je n'ai plus d’efpérance, non ho più fperanza: 


* Bçaucoup de, s'exprime fouvent en Italien par gran: 


J'ai eu beaucoup de peine, ho avuto gran pena, 
Beaucoup de pluie, gran pioggia, 

Beaucoup de temps , graà tempo, 

Beaucoup de plaifir, gran piucere. 


Un peu de, fe.dit en Italien ur poco di : un peu de pain; 
bn poco di pane; un peu de compaffion, æn poco di pietà. — 

Qui & qua fignifient ici. Qui fe met avec les verbes de 
repos , comme fono qui, je fuis ici. Qua fe met avec les 
verbes de mouvement : Venite qua, na quà , venez ici, 
paflez ici. i 
_ Les Italiens fe fervent aflez indifféremment de coff? & de 
coftà pour montrer le lieu où eft celui à qui on parle ou auquel 
gn écrit : comme 7, S. mi feriva di cofli ou di coftà, Voyez 
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Ludovico Dolce, nel capitolo degli avverbj locali. Cependant les 
meilleurs auteurs emp'oient co/k de préférence à cofa. Peut 
être vaudroit-il mieux encore dire cofli pour marquer un lieu 
précis, & coflà en parlant d’un lieu qu'on ne peut pas ou 
qu'on ne veut pas déterminer : cojlà répondroit alors à coefle ou 
codefle parti, | ; 

_Qn fe fert fouvent en Italien de l’adverbe oggi, pour dire: 
après midi ou après diner : Venez me voir après diner , yenise 
oggi a vedermi où venite da me cggi. 

Ne s’exprime toujours en Italien par non, ne dites rien y 
Non dite niente. ae i 

En s'exprime 1.° devant un nom, par in: en France, in 
Francia. — 2,° Devant un verbe, par." : en voulez - vous à 
ne volere vai P . . , 

Dans, devant un nom fans article, s’exprime pat in : dans 
Lyon, in Lione — Devant un nom précédé d'un article, par 
nel, nello, nella, nei, &c. : dans le Jardins nell'orto ; dans 
monlivre, nel mio libro, &e. Voyez pag. 74 & 75. — Devant. 
Is adje&:fs numériques, quand il s’agit de temps, par fra : 
dans quinze jours , fra quindici giorni, — Devant lès mêmes 
adj: tifs numériques , quand il ne s'agit point de temps, par 
in : dans trois bouteilles, in tre fiafchi ; dans un jardin, in ur. 
giardino, “+ Lo SERA 

* Bien, lorfqu'il fign'fie beaucoup, fe send en Italien par 
moiro :  elt bien joyeux, è molto allegro ; il fait bien chaud , 
Sia mülro caldo; "7"; po : 

‘, , Bien de s'exprime, lorfqu'l fignifie grande étendue, par gran. 
ou grarde : il a bien de l'eiprit, Aa grand” ingegno. — Lorfqu'il 
fignifie grande quantité ou abondance, par l’adje@if molto : il 
a bin de l'argent, ke molto danaro ; il a bien des terres, ka 
moliò terre. . me re RES 

Plus de fe rend en Italien de diverfes manières. 1,° Quand 
on peut le tourner par plus grand ou plus grande , il s'exprime 
\ pat maggiote : il faut avoir plus de covrage, (plus grand cou- 
rage ) bifogna farfi, maggior animo ÿ avec plus de hardieffe , 

aveé plus grande hardiefle ), con magg'or ariire. — 2.° Quand 
il figniñe plus grande quantité, on dit maggior: numero di pu 
maggior quantità di: il faut avoir plus de foldats, plus d’hom= ‘ 
mes, bifogna aver maggior numero di foldati, d’ uomini ; doùnez= 
nous plus de vin ; dateci maggior quantità di vino. — 3.° Devant 
un adje@if numérique fuivi d’un nom de temps , il s'exprime' 
par più di: il y a plus dé dix ans, foro più di dieci anni ; il 
eft plus d'une heure, è più d'un ora, On peut ari mettre fime 

Ae à 


è 
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plement più fans prépofition, en le renvoyant à la fin de la 
phrafe : fono dieci anni e più; è un'ora e più. ; | 
L'adverbe François fi, devant les adje@ifs & les adverbes, 
fe rend en Italien par cosi, ou par si avec un accent grave, 
ou par tanto : fi grand, fi tard, così grande, così tardi ; tanto 
rande , tanto tardi. 
Tel, telle, s'exprime par si fatto, sì fatta : on dit encore 
COSI. & 
Comme fe rend par si come ou ficcome. 


* Les Italiens fe fervent fouvent de la particule explétive pure, 
pour donner plus de force & d'énergie au difcours : dite pure 
quel che vi piacerà , dites ce qu'il vous plaira. C’eft par cette 
même particule qu’on fupplée à la répétition des verbes à l’im= 
pératif : allez, allez , andate pure; donnez, donnez , date pure. 


Remarques’ importantes fur On. 


Quoique le monofyllabe François on ne foit proprement 
ni une prépofition ni un adverbe , mais bien un véritable nom 
employé comme fujet de verbe, à la pldce du mot homme dont 
il dérive & dont il n'eft qu'une contra@ion ; j'ai cru devoir 
placer ici les règles & obfervations qui y font relatives, parce 
que la nature grammaticale de ce monofyllabe n'étant pas en 
général affez connue, c’eft communément parmi les .adverbes 
ou les prépofitions que les commengans vont le chercher. 

O x s'exprime en Italien par ff : On dit, fl dice; on parle 
fi parla. 

On ne s'exprime par non fi : On ne dit pas, non fi dice; on 
ne parle pas, non ff parla. | ; 

On voit par ces derniers exemples, que les mots pas & 
poin ne s'expriment pas en Italien; mais fi l'on veut donner” 
plus de force à la négation, on ajoute punto : on n'en parle 
pas ou point, non fe ne parla punto. 

On en s'exprime par fe ne: on en faura quelque chofe, fe 
ne faprà qualche cofa. . 

On n’en s'exprime par non fé ne : on n’en parle pas, 200, 
fe ne parla. 

Les étrangers font fouvent embarraflés pour exprimer en 
Italien on nous en, on vous en, on lui en, on m'en, on l'en; 
cette difficulté difparoît en changeant le verbe a@if en pañlif, 
 & en employant par conféquent pour auxiliaire le verbe étre 
au lieu du verbe avoir. Par exemple, MESE 
‘© Pour dire, on nous en parlera , il faut tourner, i/ nous ep 

Jera parlé, & dire ce ne farà parlato, 
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On vous en écrira, ve ne farà fcritto. 
On lui en parle, gliene viene parlato. 
On nous en écrit, ce ne viene feritto. 
# On nous en parlera, ce farà parlato, 
On m'en promet, me ne fono promeffi , ou me ne viene 
promeffo, ou ms ne vengono promeffi. 


Remarquez dans'ces derniers exemples, que le verbe venire 
a plus de grace que le verbe effere. 

Les pronoms relatifs le, la, les, placés après or, ne s’ex- 
priment point aujourd'hui en Italien, fi ce n’eft en poéfie, 
lorfque l'harmonie ou la mefure du vers l'exige. On dira donc, 

On le fait, f fa & non pas cio ou Lo fi fa , & moins encore 


fi lo fa. 


On le connoîtra, ff conofterà. 
On les voit fouvent enfemble , fono veduti (peffo infeme. 
Les pronoms conjon@ifs placés en François après on précè- 


.dent.en Italien le f? qui lui correfpond : on me dit, mi fi dice 


& non pas f mi dice. Voy. pag. 216 & 217. Mais il eft des 
cas où il ne faut exprimer ni le f ni les pronoms conjonélifs. 
Ceft lorfque le verbe n'eft fuivi d'aucun complément ou ré- 
gime : on change alors la phrafe & on fe fert du paflif : on 
me demande , fono domandato ; on vous cherche, fete cercato’; 
on nous louera , faremo lodati. -— Si après le verbe fe trouve 
un complément , comme on mie demande un écu, il faut expri- 
mer le pronom conjonétif, & dire, mi /f domunda uno feudo : 
eu mi vienne domandato uno feudo. . . 
Lorfque les pronoms conjonétifs placés après la particule or, 
font fuivis d'un verbe au paffé défini, il faut changer l’adtif en 
paflif, employer l’auxiliaire étre & le mettre au. paflé défini. 


On me donna un livre, mi fu dato un libro, 

On m'envoya des lettres, mi furono mandate lettere, 
On nous écrivit une lettre , ti fu fcritta una icttera. 
On nous envoya à Rome, fummo mandati & Roma. 
On vops blâma, fofie biafimuto , où ella fu biafimeta, 


Quanp les troifièmes perfonnes du verbe avoir font pré- 
cédées de la particule or, & fuivies d’un participe , 3] faut les 
exprimer par celles du verbe effge, & les accorder en nombre 
avec la chofe dont on parle : 


Sison a dit cela, fe fi è detto quefto. 
Si on avait lu les lettres, fe fi foffero lette le lettere.” 
Quand on aura pris la ville, quando La cità farà prefa. 


Voyez au Chapitre IV de la première Partie, pag. 166, la 
. P 3 dé 
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remarque fur les verbes qu’on peut rendre imperfonnels aveg 
Ja particule on. | 

Si les temps du verbe avoir font précédés de la parti: gle or: 
fans étre fuivis d’un perticipe 9 on fe fervira des temps de ce 
même verbe au lieu de ceux du verbe e/fere : 


On a du pain pour manger, /i da d:l-pane per mangiare. 
On a des valets pour fervir, fi 4anno jervitori per 
Servire. ; 


Aux remarques importantes faites_jufqu'ici fur la particule 
on, nous croyons devoir encore en ajouter deux. : 

La première eft, qu’on fe fert fréquemment en François de 
on avec les verbes réciproques ou réfléchis, & l'on a alors 
beaucoup de peine à la rendre en Italien. Si dans cette phrafe 

N par exemple , 0» fe repent , mais fouvent trop tard , d’avoir péché » 
Je veux, conformément à la règle commune, exprimer on par 
fi » je dirai f£ fî pente, ma parecchie volte troppo tardi d'aver 
peccato ; mais ce fi fi répété figniñe bon lon, & non pas 
on fe. Il faudra donc employer un autre tour de phrafe & 
dire, uno ou l'uomo ff pente, ma parecchie volte troppo tardi 
d'aver peccato , ou © pentiamo, &c. | 

La feconde a pour objet l'embarras où font la plupart de 
“ceux qui érudiert la langue Italienne pour exprimer on m'en, 
on ten, on lui en, on nous enzon vous en, on leur en, unis 
à un verbe dans les temps paflés compofés, Pour faire difpa- 
roitre cette difficulté, je vais mettre ici tout un indicatif, qui 
fervira de règle générale pour les autres modes & pour les 
auires vêrkes. | 3 


Indicatif préfent. 

On m'en écrit, ‘ me ne viene , ou me n° è ferito: 

On t'en écrit, te ne viene, QU se n° è jeritto. 

On lui en écrit, glicne viene , ou glien” è fcritto« 

On nous en écrit, cé ne viene, ou ce n'è feritto, . 
On vous en écrit, ve ne viene, ou ve n° è ferito, 

On leur eu écrit, ne viene, . on n'è ferito loro. 

a * n 


Dans les autres temps je ne mettrai plus que la première 
perfonne du fingulier, étant facile de former les autres d’après, 
le préfent de l’indicatif. 

imparfait. 


Onm'en écrivoit, me ne veniva où me n’era fcritto, È, 
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On m'en écrivit, mene venne ou me ne fu fcritto , Ge 


Dans les temps compofés on ne fe fert plus du verbe venire y 
mais du verbe effere, | 


+ Paffé parfait. 
On m'en a écrit, me n° è flato feriuo, &cs 
SLI Plufque - parfait. 
Onm'en avoit écrit, me n° era (fato ferito, Gei 
Futur. 
On m'en écrira, me ne verrà Ou me ne farà feritto, Ges 


A cet indicatif , j'en ajouterai encore un autre précédé em 
François de on me, on te; on lui, &c. 


Indicatif préfent, 


On me demande une Grammaire Italienne & Fran< 
çoife imprimée à Lyon, mi fi domanda ou d'manda , ou 


M mi viene domandata una Grammatica Italiana e Francefe ,. 


flampata a ou in Lione, 


@, Ti fi domanda o Ge. ow 
On te demande ; &c. Ti viene domandato où do= 
° mandata, &c. 


Gli fi domanda, &c. ou 
On lui demande, &c. { Gli viene domandato où do= 


mandata, &c, 


| Ci fi domanda, &c. ‘ou 
On nous demande, &c, Ci viene domandato ou do- 
| \ mandata , &c, 


Vi vien: domandato ou du 


On vous demande, &c, 
mandata , Ge, 


{ Vi fi domanda, &c. cu 


) Si domanda loro, &c. ou 
On leur demande, &c. { Viene domandaro ou do- 
mandata loro, Ga 


Imparfzit 


£ . Mi fi domandava , ow 
7 On me demandoit, &c. Mi veniva domandato 0% 
domandata. 


P 4. - 


’ 
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Pafé défi. 


Mi fi domandò, Ge. où 
On me demanda, &ç. Mi venne domandato ou 
è " domandata. 


| Pafft parfait. 
M? è $ flato domandato. 
A , . flita domandata, 
On m'a demande, &c. ade E 
Mi s'è domandata, 


, Plufque- parfait. 
M? era $ fiato domandato. 
ftata domandata, 


domandato ; ou 
Mi s'era domandata. 


On m'avoit'demandé, &c. 


Futur. 


Mi fi domanderà è, ou 
On me demandera, &c. { Mi verrà domandato ou 
: domandata, 


Obfervez qu’en employant le verbe venire à la place du : 
verbe cffere , on n’exprime point la particule fi, 


EI 


Li 
% 





QUATRIEME TRAITÉ. 
Di . 


REMARQUES fur quelques Verbes , Pripofitions , Ex. 
qui ont differentes fignifications , auxquelles ont é:é 
ajoutés plufieurs autres, italicifmes , & la manière de 
rendre en Italien certains mots François fuivant leurs 
diverfes acceptions. 


Oy trouvera dans les phrafes fuivantes certaines façons de 
parler particulières à la Langue. Italienne , & propres à répan- 
dre dans le difcours la grace & l'élégance qui la caraétérifenr. 


Différentes fignifications d'Andare. 


On fe fert élégamment du verbe Andare pour exprimer toutes 
les a&ions des verbes de mouvement, en mettant ces dermiers 
au gérondif, & le verbe Andare au temps & à la perfonne 
du verbe de mouvement : va correndo ,:an lieu de corre, il 
court; vanno fpaffeggiando , au lieu de fpaffeggiano , ils fe pro- 
mènent , &c. . . e A 

Le même verbe Andare s'emploie fréquemment & à tous fes 
modes & temps dans les fignifications fuivantes : 


Andar dietro , fuivre , pourfuivre, prefler ou folliciter 
une perfonne. 

Andar dietro a una cofa, chercher quelque chofe ou 
s'amufer à quelque chofe. 

Andare in amore, faire l'amour, mais feulement en . 
patlant des animaux; en parlant des perfonnes, on dit 
far all’ amore 

Andare a male, périr, fe gâter. 

Andar via, s'en aller. | 

Andare a marito , fe marier ; en parlant d'une fflle. 

Andare in eftafi, être ravi en extafe. © » 

Andare in collera, fe mettre en colère. 

Andar gercando rogna, chercher malheur. 

Andar cercando il pelo nell’ uovo , chercher à cenfurer 
fans raifon. 

Andare a galla, flotter, nager fur l’eau. 
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Andare in buon’ ora, aller en paix. 

Andsre in mal’ ora, périr, fe ruiner, 

Andar per le pofte, être battu. 

Andare avanti, marcher devant. 

Andare alla lunga , être long. 

Andare alle corte, fe depècher. ù 

Andar del corpo, avoir la diarrhée. # 

Andare innenzi, Savancer, profier, paffer outre: 

Andare attorno, aller de côté & d'autre , fuivre, 
° Andare altiero , être glorieux , faire le fuperbe, 

Andar con lo peggio, avoir du pire. * 

Andare in feme, monter en graine: 

Andar per la mente, pafler por l'efpric. 

Andar di mal in peggio, tomber de fièvre en chaud 
mal , empirer. 

A lungo andare , à la longue. 

Ci va la vita, il s'agit de la vie, : 

Andar mal in arnefe, être mal-habillé. 

Andare a gambe levate , perdre, diffiper fon bien, 





Différentes fignifications de Dare. 


Dare , fignifie donner, battre, frapper. 

Dar d'occhio, jeter les yeux. 

Dare addoffo. ad uno , fe jeter fur une perfonne: 
Dare a gambe , s'enfuir. 

Dar nel'a rete, tomber dans le filer. 

Dar le carte , faire , donner aux cartes. 

Dare animo , dqnner courage ou encourager: 
Dare, i! cuore où l’animo , avoir le courage, 

Dar jède , croiré, ajouter foi. 

Dare ad intendere , faire accroire, 

Dar del tu, tutoyer. 3 . 
Dare in nulla, ne point réuffir. 

Dare in luce , mettre au jour. 

Darf a fare, fe mettre à faire quelque chofe: A ‘ 
Dar nel rojfo , tirer fur le rouge. 

Daf penfiero , fe foucier. 

Dar del Signore, traiter de Monfeur. 


Dar del futfante, traiter de fripon. . 
. Dar parola , promettre. 
Dar parole, amufer de paroles. - a 
Mi dà l'animo di fore, je puis faire, je ne crains pas 
de' faire. 


Dar né’ ladri, tomber entre les mains des voleurs. 
Dar la burla ad uno, fe moquer d'une perfonne. 
Dar leva, irriter. 

Dare in preflito , prèter. 

Dar fus , brûler, mettre le few 
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Dar ficurtà, donner caution. 

Dure in ìflravagante, dire ou faire des chofes contre 
le bon fens. Ì | 

Dar nel matto , faire le fou. 

Dar la quadra, fe moquer. 

Dar la caccia , mettre en fuite, 

Der principio ou fine, commencer oufinir. . 

Dur conto, rendre compte. 

Durfi allo fludio, s'appliquer à l'étude, 

Dar calci al vento e pugni all’ aria, fe battre avec 
fon ombre. 

Dar di nafo da per tutto , fourrer fon nez par-tout. 

Dar da ridere, da parlare, faire rire, faire parler. 

Da:fi ia fappa fui piedi ,.fe faire tort a foi: même, 

Durfi bel tempo, fe divertir. 


Différentes fignifications de Fare, 


FaRst animo, prendre courage. 

Faranimo, donner courage. 

Fur gente où joldaci, lever des foldats. 

Far capolino , obferver en fe cachint. 

Fare a propofite , ètre à propos. 

Fire all'amore , faire Vamour. 

Fare alto e baffo, faire a fon gré. 

Far capo ad uno, vadreffer à quelqu'un. 3 

Far motto, faire figne, ou aller voir quelqu'un en 
pafant. 

Far del bravo , faire le hardi. 

Fare Jcelta , choifin 

Far pompa , fe vanter, fe glorifier, 

Fare il grugno , ne regarder pas de bon œil. : . i 

Far denari, lever de l'argent. 

IL far della luisa, la nouvelle lune, 

Il far dsl givre , le.point du jour. , 

Sul far della‘ nocte fur la brune. 

Far di mefticri, être nécellaire. 

Far guadagni, gagner. 

Far due L #6 arno , porter des fruits deux fois l'année, 
en perlant d'un arbre ou d'une plante, 

Farf innanzi, s'avancer. 

Furfi in qua, fari in là, s'avancer., fe reculer. 

Farfi in dicero , fe retirer. 

Far briad'fi, boire à la fante. 

Far la fgia , far il fartore, être efpion, être tailleur. 

Fare PAT ,; être accoutumé, 

Far pre:, saccorder, faire quitte, s'appailer. 

Farc pace, accordez- vous. 
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Di rentes fignifications de Stare. 


On fe. fert du verbe Stare, pour marquer une aflion de 


repos, en mettant le verbe fuivant au gérondif ou à l'infinitif 
avec 4 ou ad, 


Il étudie, Sta fludiando ou fla à fiudiare, | 
Ils écrivent, Stanno /crivendo où ffanno a fcrivere, 
Vour lirez enfemble, Starese leggendo ou a-leggere infieme. 


Stare a plufieurs fignifications; comme 


Stare in piedi, fe tenir debout. 

Star bene 0 male, fe porter bien ou mal. 

Sta bene, c'eft bien employé; c'eft bien fait; voilà qui 
eft bien. 

Star sù , fe lever. State sù, levez-vous. 

Star'giù ; s'afleoir. State giù, afleyez-vous. 

Stare a fentir:, écouter: fto a fentire , j'écoute. 

Stare a federe , être affis. Stare a federe, demeurez aflis, 

Star per ufcire , ètre fur le point de fortir. 
. Star ben a cavallo , fe tenir bien à cheval, 

Star in caja , demeurer au logis. 

Star lefto , fe porter bien; être fur fes gardes. 

Star fu le burle, plaifanter , railler. 

Star Saldo , fe tenir ferme. 

Star per cadere, être fur le point de tomber. 

Star per morire , être en danger de mourir. 

Stare in dubbio, ou in forfe, douter, être en doute. 

Stare a vedere , attendre l'iflue , la fin. 

Star colle mani alla cintola, demeurer fans rien faire, 
avoir les bras croifés. 

Star coll'occhio alla penna , fe tenir fur fes gardes. 

Star fu la fua , faire le grave, le férieux. ì 

Queflo vi fia bene, cela vous fied bien; vous méritez cela, 

Quefio non mi fla bene , cela ne me convient pas. 

«Stare alla veletta , être a la vedette. 

Star fodo , être férieux. | 

Non mi flate. a dire, ne me dites pas. 

Che mi jlate a dire ? que me dites-vous è 

State in pace, foyez d'accord. 

Come fla di falute ? fe portè-teil bien? , 

Dove fia di cafa il S, N. ? où loge Monfieur N. è 


Différentes fignificarions d’Avere. 


‘Aver dell’ uomo da bene, fentir fon homme de bien. 
Abbiatelo per fatto, tenez-le pour fait. 
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Abbiatelo per detto, fouvenez-vous:en à l’occañon, 
Aver del miracolo, tenir du miracle 
Aver caro, être bien aife, 
#ves à best, } trouver bon. 
Aver per bene, ; 
put er male , i trouver mal. è 
vera male ; 
Avete a cuote, avoir à cœur, \ . 
Avere il capo altrove, penfer à d'autres chofes. 
Aver da fare, être occupé. 
Avere in pregio , in ifima , eftimer, 
Avere in odio , hair: 
© Avere a fchifo , abhorrer. 
Aver del goffo, ‘être lourdaud. 
Aver per coflume , être accoutumé, A 
Aver per ignorante, tenir pour ignorant; croire » ra 
puter ignorant, Io l'ho per cofa ficura , je le crois certain, 
Avere il vizio nelle offa , être fort vicieux. 


Différentes fignifications d’eflere. 


EsserE per fare, être fur le point de faire. 

Effere da qualche cofa, être bon à quelque chofe, 
Effere da poco , avoir peu de génie, 

Effere da niente , ne fl à rien. 

Effere a cavallo cr O d'embarras, de peine. 

Non effere da tanto, n’êtte pas capable, ne pouvoir pas; 
Effere di giovamento , fetvir, aider. 

Effere di buona nofeita . venir de bonne famille. 

Effere per la mala via, fe ruiner, être en mauvais état. 
Effere per le frate, être perdu. 


Effere fuori di Bologna, ne rien hole. être un pue 
_ranr, un imbécille, 


Différentes fignifitations de Sapere. 


SaperE, fignifie, favoir & fentir. 

Saperé a ménte, favoir par cœur. 

Sapere male, déplaire ; fentir mauvais. Que/to mi [a males 
la me déplaît. . 

Saper di buono , faper buono , fentir bon. 
Saper di cattivo, fentir mauvais. 

Saper del muffo , fentir fe moifi. 

Saper di niente, ne fentir rien , n’avoir point d’odeur, 
Saper trovar il pelo nell’ uovo , être fin, rufé. 

Ti fo dire, je puis te dire. 


Différentes fignifications de Tenere; 
TENERE da uno, être du parti d’une perfonne, 


‘ 
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Tener, a bada, amufer de paroles. 

Tener® in contrario , être d'un fentisnent contraire. 
Tenere per galante’ uomo”, croire honnéte homme. 
Tener le lagrime , retenir fes larmes. 

Tencr le rifa, s'empêcher de tire. 
Tenere alla traccia, pourfuivre. , | - 
Tener conto d’uno , faire sas; eftimer fine perfonne. 
Tenere qualche cofa per fe, garder quelque chofe pou, 
foi-même. 
> Tenetela per voi, gardez-la pour vous. 
Tenere a mente, fe reffouvenir. 
Tener La favella ad uno, empêcher de parler. 

di tale fi tiene una tale, un tel entretient une telle. 
Tencre a.barefimo , venir un enfant, être parrain. 
Tener mano al furto » être complice du vol. 

Tener carrozza » fervitori , avoir carrofle, des valets, 
Tener dietro ad uno, pourfwivrè quelqu'un. 
Tericre indietro qualcuno , repouffcr quelqu'un. 
Tieni queflo, prends cela, à l'impératif. 
Tenete la candela, prenez la chandelle. 
Tener L'invito , accepter ce qu'on propofe. 
Tener il facco , venir Ja queue de la poele. - 


{ 3 i 
Différentes fignifications de Volere. 


Vozere, fignifie croire; CR i quelques-uns 
croient. 

Volerla con uno, être ennemi de e quelqu un... 

Voler bene, aimer, . --. 

Voler sula , hair. 

Voler piuttofio , aimer mieux. 

Qual fi voglia, tel que foit, 

Le cofe vogliono effere così, les chofes doivent être ainfi 
Ci vuole, il faut. 
Si vuole, on veuf: 


Différenes fi Gginificarion de Venirè. 


VENIR meno , venir manco , tomber -eni foiblefle, 

Vinire in fugo , entrer en gout. 

Venire in forte, échéôïr en partage. 

de fiimato, être cRimé. 

Vien biafimato , il et blämé, 

,Venire alle firette , en venir aux mains: 

Non mi vich bene, il ne m'agrée pas, ne me réuffit pas 
bien. 
Queffo vi vien bene, cela vous fied bien , gela et à 
propo» pour vous. $ 

Quanti ve ne vengono : ? combien vous en faut-il ? 


, 
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Me ne vengono ,. dus, il m’en faut deux. 

Mi vien voglia, j'ai envie, 

Mi viene in rente, je me fouviens, 

Mi vengono le lagrime agli occhj , les larmes me viennent 
aux yeux, 

Différentes. fignifications de Ci & Vi. 

"C1, fagnifie nous. Il nous parle, ci parla. 

V1, fignifie vous. Il vous donne, vi dà, 

Ci & vi (ervent auf d'adverbes de lieu : Ci fiamo, 
nous y fommes. Mi andremo , nous y irons. 

‘ Dans le premier fens, ci & vi font pronoms con- 

‘ jondifs. 


Différentes fignifications de Che, 


Cue fignifie , 

1,9 Que, qui, qu'il, qu’elle, qu'ils , qu’elles, quoï? 

2.0 Quel, quelle, quels , quelles ; Quel homme eft ce 3 
che nomo è? Quelle maïfon? che cafa ? Quels livres 
ont-ils? che Libri hanno ? Quelles leçons? che lezioni ? 

3.° Parce que :. Che /a donna nel defiare è ben di noi più 
frale, parce que la femme eft bien plus fragile que nous 
dans fes délirs. Guarini nel Paftor fido. 

4° En forte qu: où de manière que : Je ferai ren forte 
ou de manière que vous ferez content, farò che farete 
contento, . | 


Differentes fignifications de Via. 


Via eft nom, adverbe ou interjeion. 

Dans le premier emploi, il fignifie 

1.° Chrmin : par le chemin de Paris; per la via di Parigi. 
— On le met fouvent après les verbes andare, paffare , con- 
dire , fuggire , gittare'ou gettare ; ce qui donne plus de force 
& de grace au difcours; andar via , s’en aller, va via, va-t-en; 
palfa via furfante, va-t-en, coquin ; ‘condurre via, conduire 
dehors; fuggir via, s'enfuir; gitrate via queflo, jetez cela. 

2.° Moyen; par le‘moyen des paffages des Saints Pères, per 
via de’ tefti de’ fagii Padri, 

3.° Volta, fois, & dans cette acception il ne fe décline 
point: ere via tre fono nove , trois-fois trois font neuf, quatro via 
quatro fono fedici, quatre fois quatre font feize, c’eft-à-dire 
tre volte tre, quatro volte quatro, 

Via, adverbe, fignifie beaucoup : beaucoup plus favant, via 
più dotto, | 


dii sd / 
<< » 
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Via , interjeétion , fignifie allons , courage : Allons, né 
. craignez pas, Courage ; via, non temete. 


Différentes fignifications de Da. 


DA, prépofition, fignifie en François de ou par, & fe met 
après les verbes : ho ricevuto da Pietro , fai reçu de Pierre ; 
amato e ffimato da Giovani, aimé & eftimé de ou par Jean.. 

Da” avec une apoftrophe eft mis à la place de*42/ qui eft la 
prépofition da combinée avec l’article mafculih pluriel i. Il 
fignifie des où par les : è flimato da’ Franeefi, il eft eftimé des 
ox par les Frangois. sa 

Da, comme prépofition fignifie encore 

1.° Chez : da noi, chez nous. 

2.° en ou comme : V. 8, parla da amico, voùs parlez en ami 
ou comme un ami; ha trattato da galant’ uomo, il a agi en 
galant homme. — On dit à peu près dans le même fens, de 
galant uomo, foi d'honnéte homme. . i 

3.° à ou pour mettre : una fcatola da tabacco , une hoîte à 
tabac ov pour mettre du tabac. 

4° Depuis : depuis Rome jufqu’ä Paris, da Roma fin a Parigi, 
Da che vi viddi, depuis le moment où je vous vis. 

Dà, avec un accent, eft la troifième perfoune du fingulier 
du préfent de l'indicatif du verbe dare, donner, & fignifie il 
donne : mi da buona fperanza , il me donne bonne efpérance. 


i Différentes fignifications de Per. 
Per. fignifie 
1.° Pour : pour moi, per me. — On dit fréquemment . & 

élégamment dans cette acception : andate per vino, andate per 

un medico , allez pour du vin, allez pour un médecin, c’eft- 
à-dire, allez chercher du vin, un médecin. — C’eft encore dans 
le même fens qu’on dit, per buono che fia, pour bon qu'il foit 
eu quelque bon quil foit. | / 

2.° Par: par touse la ville, per tutta la città. Un per mano, 
un par main; un à chaque main. Va peruzo, un par un, c’eft- 
à-dire, chacun un. | 

3.° Pendant : pendant un an, per un anno. 

4° Sur le point & près de: il eft fur le pofnt de partir; il eft 
près de partir, ffa per partire. | 

5.0 à : il ne tient pas à moi, non refla per me: à ce que je 
vois, per quel che vedo. ; 

6.° Quant : quant à moi, io per me. 
- Per anche , fignifie pas encbre : je ne l'ai pas encore vu, non 


l'ho per anche veduto, 
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ŒTALICISMES 


QU 


MANIÈRES DE PARLER PROPRES A LA 
LANGUE ITALIENNE. 


M.le Comte, (en appelant, ou 
en adreflant la 
parole), 


M. le Comte, (fujet ou complé- 
ment du verbe), 


M. votre père, 

je n'ai rien à faire, 

al mit l’épée à la main, 

maifon à vendre, 

chambre à coucher, 

boite à poudre, 

du vin à la glace, 

café au lait, 

tarte à la crême, 

le diner eft-il prêt ? 

fervez ou qu'on ferve, 

on a fervi, 

fortez de la chambre, 

chez ma couturière , 

je vais chez moi, 

depuis quand > 

depuis un an, 

il y a trois mois, 

étant enfant ou dès l’enfance; 

fille nubile, 

autant qu'il eft poffible, 

j'en aurai autant que j'en vou- 
drai, 

Jen ferois autant, 

Ja chofe n'eft pas auffi facile 
que vous l’imaginez, 

après que j'aurai feupé, 

il vient d'arriver, 

,je m'en vais vous le dire, 

c'eft comme cela, 

de deux jours l'un, 

de temps en temps, 


\ 


Signor Conte, 


il Signor Conte! 


il fuo Signor padre, 
non ho nulla di fare, 
mife la mano alla (pada;- 
cafa da vendere, 

camera da letto, 

Jcatola della polvere, 
del vino în ghiaccio, 
caffè col latte. 

torta di fior di latte, 

il pranzo è all’ ordine ? 
in tavola, 

€ in tavola. 

ufcite di camera, 

dalla mia farta. 

vo a cafa Où a cafa midi 
da quando in qua ? 

da un anno in quà, 

tre mefi fa. 

da ragagzetto, 
fanciulla da marito, 

per quanto è poffibile. 


n’avrò quanto vorrò. 


farei anch io altrettanto. 

la cofa non è facile quanto l'im: 
maginate, 

cenato che avrò. 

è arrivato or ora, 

velo dico fubito. 

cofi è. 

un giorno si, un giorno no) 

di quando in quando. 
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Je plus fouvent , 

pour le préfent, 

il et tard, ‘ 

dire des extravagances,, 

ceci doit cadrer, 

la balance d'un compte; 

c'eftici la place detellechofe, 

trembler de froid, 

on dit que, 

il y ades gens, 

courir après quelqu'un , 

fermer la porte fur foi, 

revenir fur fes pas, 

j'étois après lui écrire, 

parler du nez, 

je l’ai vu de mes propres yeux, 

mettez-le dans votre poche, 

je ne porte guère d'argent fur 
moi 

il tomba fur moi, 

il vint à moi comme un fu- 
tieux , 

d'aujourd'hui en huit, 

à peu près, 

à beaucoup près,‘ 

en chemin ou chemin faifant, 

il vaudroit mieux, i 

je l'ai grondé comme il faut, 

dans les temps paffés, 

je n'ai pu m'empècher de, 

je m'en pañlerai, 

je m'en rapporte à vous, 

il ne tient qu’à vous, 

il ne tardera pas à revenir , 

je fuis dans mes meubles , 

cette fauce n’a point de goût, 

il me tarde de le revoir, 

je l'ai fait fuivre jufque chez 
lui, 

fi je viens à bout de le con- 
vaincre, | 

al me faut tant, 


Pour prier 


, Mon cher Monfieur, faites= 
moi ce plaifir, 


dircaksséfe. de ” 
queflo ha da-battere, 

il battere dei conti. 

qui batte tal cofa. 

batter la diana, :! 

fi dà che, 

fi danno perfone. 

correr dietro ad uno, 
chiuderfi la porta dietro: 
ritornar în dietro. 

flava dietro a ferivergli. 
parlar col nafo. 

l'ho veduto coi miei proprj occhi 
mettetevelo in tafca. 

non porto molto denaro adeffo« 


mi cadde adoffo. 

venne alla volta mia come ut 

. furiofo. 

oggi a otto; 

prefo a poco. 

preffo a molto. 

per iffrada, 

Sarebbe meglio. 

l'ho fgridato come vas 

nei tempi andati. 

non ho potuto far di meno di: 

ne farò fenza. 

me nc flo a voi, 

non iffà che a voi. ) 

non iffarà molto a ritornare: 

fio coi mobili di mio. 

quefta falfa non fa di nulla, 

mi fa mille anni di rivederlo, 

gli ho fatto tener dietro fino a 
cafa fua. 


fe mi vien fatto di convincerlo. 


mi vien tanto, 
& exhortere 


Caro voi, fate mi queflo fa= 
yore; ou cara li, mi faccia 


quefto favore, 


\ 





tout ce que ji 


“! eh! je vousconjurè, 


eh! je vous prie, 
engrace, 
faites-moi la grate , 
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Bene mio, anima mia, amor © 
mio, 

teforo mio, anima mia, 

deh ! vi fcongiuro' où la feonà 
giuro. ” 

deh ! vi prego du la prego. 

per cortesta ;-di grazia. 

ella mi favorifca ou mi faccià 
la grazia. 


Pour faire civilité. 


Votte ferviteur, Monfieur, 


je vous falue très-hümblement, 

je fuis tout à vous, 

je vous baife les mains, 

à revoir, 

je voys remercie, 

faites fonds fur moi, 

voyez fi je fuis capable de 
vous fervir, 

commardez- moi; vous n'avez 
qu’à commander, 

difpofez de votre îerviteur, 

j'attends vos commandemens, 

puifque vous le voulez ainfi, 


vous êtes le maitre; 
à votre fervice ; 


je vous fuis obligé, 


je vous fuis infiniment obligé, 


jé ne ferai pas cette fauté , 

laiffons ces qualités, ces céré- 
monies, 

c'eft à moi de vous fervir; 


vous êtes trop obligeant, 
jene fais comméntreconnoître 
tant d'obligations , 


Servitor, Padron mio ou fchiavé 
fuo. 


la riverifco, 


Sono tutto fuo, 

le bacio le mani. 

a rivederci du a rivederla: 

La ringrazio. 

faccia capitale di me. 

veda, Signore, fe fon capace 
a fervirla. 

ella mi comanti ; command 
pure. 

ella difponga del fuo fervitore, 

afpetto i fuoi comandi, 

poich® ella comanda così où 
giacchè ella lo vuol così. 

ella è padrona, 

al fuo fervizio où al fuo cda 
mando, 

refto con obbligo appreffo di lei j 
obbiipatifimo. —. 

de reflo obbligato infinitamenté, 
‘Le fono infinitamente obbli> 
gato ou le fono molto té 
nuto, i) 

non farò quefto mancamento; 

lafciamo da parte quefti citoli g 3 
quefte cerimonie, 

toc’ a mte di fervirla ou il fers 
virla è mio debito. 

ella è troppo cortefe. 

non faprei come fodisfare a tanti 

obblighi où come contraccanià 
biare a tanti obblighi, 
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Pour fe plaindre, 


Que je fuis malheureux , fi 
cela eft ! 

pauvre miférable que je fuis ! 

pauvres miférables que nous 
fommes ! 


que je fuis malheureux ! 


& mon Dieu ! quelle peine! 
ah ! méchante fortune! 
où fommes-nousréduits > * 


| c'eft fait de nous, nous fom- 
mes perdus, 
31 n'y manquoit plus que cela, 


nous y voici enfin, 

c'eft là ce qui me fàchoit, 

voilà ce qui achève de nous 
perdre, 

c'eft là le mal, 

c'eft mal faiten vérité, 


© le pauvre enfant? 
je fuis le plus malheureux des 
‘hommes, 


que faut-il faire ? 

il faut prendre patience, 

il faut fe conformer à la vo- 
lonté de Dieu, 

voilà tout ce qu'on peutfaire , 

f'efpère que Dieu, j'efpère que 
le Ciel , 

c'eft affez, vous dis-je, 

il faut avaler cela doux comme 
miel , 

il faut mourir tôt ou tard, 

on trouve à manger du-pain 
par-tout, ° 


NIÈRES 
efpérer & défefpérer: 


Guai a me fe queflo è ! oh mé 
infelice fe quefto è ! 

poveretto me ! mefchino me ! 

poveretti noi ! 

{ infelice} 
di/graziato me ! 

Dio ! che dura pena ! 

ahi ! forte infelice ! 

a che fiam giunti, ridotti, come 
dotti ? 

fiamo morti, fpediti, rovinati. 


Sventurato ! fcia urato 


gueflo- ci mancava per compir 
l’opera, 

ci fiam pur giunti, 

ecco dove mi doleva, 

cecco l’ultima nofira rovina. 

queflo è il male, 

è peccato veramente OU queffe 
non è un bel operare, 

© povero figliuolo ! 

io fono difgraziatifimo ou fra 
gl infelici, fono il pri in» 
felice, 

che s’ha da fare ? 

bifogna aver pazienza. 

bifogna conformarfi al voler di 

104 
non fi può far altro. 
Spero in Dio, fpero nel Cielo, 


bafla , in nome di Dio, 

forza è che.ce la beviamo , bì- 
Sogna inghiottirla. 

ad ogni modo bifogna morire. 

anche altrove fi mangia del pane ; 
in ogni luogo fi trova da vivers, 


i de: 
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Pour donner des marques d’affirmation, de sérum , 


croyance ou de refus. 


Il eft pourtant vrai, 
il n’eft que trop vrai, 


je le fais auf, , 

je ne le fais que trop, . 
pour vous dire la vérité , 
en effet il eft ainfi, 

il n'y a pointde doute, 
je crois qu’oui, 

je croisquenon, 

je gage que oui, 

k gage que non, _ 

je penfe que fi, que non, 
pour ne pas mentir, 


perfonne ne voudroit dire une 
selle extravagance, 


dites encore que la neige n’eft 
- pas blanche, 
je puis vous dire qu’elle e 
tres- belle, 
je gagerois quelque chofe, 


eh! vous vous moquez! 
je le dis tout de bon, 


vous l'avez deviné, 


je vous crois, On peut vous 
croire, 

qu'il foit donc comme cela, 

vous ferez content, 


tout beau , 
ni cela non plus, . 


je ne te donnerois pasun zeft, 
vraiment oui, 

des nèfles, 

ne meromps pas la tête, 

ne m'étourdis pas, 


-va te coucher, 


È pur vero, 

è pur troppo vero; non è che 
troppo vero, 

lo fe auch’ io. 

pur troppo lo fo. 

a dirvi il vero, 

in faui è così : così È, 

non v'è dubbio ; senza dubbioè 

credo di st, » 

credo di nù. 

fcommetto di sì. 

Scommetto di nd. 

penfo di si, di no. 

Salvo il vero où per non dis 
bugia. : 

niuno direbbe una fravagani: a 
fimile où un fimil dire Ja- 
rebbe arroffire una perfonz 
onejla. 

dite anche che la neve non è 
bianca, 


vi fo dire ch’ ella è bellifima, 


giuoclerei qualche cofa ; fecmæ- 
metserei, ; 

ch! burlate ! 

parlo Jul fedo , fu, ferio ou 
da fenno. 

l'avete indovina:a ou è queflo 
appunto. 


vi credo 3 vi fi può credere ou 


vi fi può dar fede.. 
fia dunque così; così fia, 


+ ella réflerà fervita où la fervi:d 


fecondo lo defid.ra, 

adagio , adagio ; a bell’ agio. 

neppur queflo ou ze anco 
queffo. 

non ti darei un frullo. 

si da vero ou veramente sì, 

fon favole. 

non mi romper il capo. 

von mi flir: ad incrunare la 
orecchie, 

va alla buon ora. 
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Pour nier. 


Je dis que non, 

il n'eft pas vrai, 

cela n'eft pas, cela eft, 

tu en as menti impunément, 


je ne veux pas abfolument, 
je me moquois, 


g'étoit pour rire que je le fai- 
* fois, 


menti 


Dico di no, 

non è vero. 

quefto nd, quflo 53 

per la gola. 

non voglio in conto alcuno à 

{ in niffun modo, in niffuna 
maniera, 

burlava. 

lo faceva da [cherzo , per celia. 


Pour confulter. 


Que faue-il faire > 

quel parti prendrons- nous ? 
fàifotis comme cela, 
faifons une chofe, 

arrêtez un peu, 

Jaiflez-moi faire, 


J'aimerois mieux, 
fi j'étois à votre place, 


Che s'ha da fare? 

che partito Pi alieremo. 

facci amo così, A 

facciamo una cofa. 

Jaldo un poco. 

lafciate fare a me ou lafciate 
a me le cura, 

vorrei piu'tofto, 

s’io foffi in ‘duego vofiro ou in, 


vofira vece, 


Pour fouhaiter du bien à un autre. 


Le Ciel vous préferve, 


Dieu vous envoie bonhéur, ‘ 
je vous fouhaite toute forte de 


bien, 


Dieu vous aflifte , 
Dieu vous pardonne, 


Dieu vous accompagne, 


ie vous fouhaite toute forte de 
© contentement, | 

je prie Dieu qu'il vous fafle 
‘profpérer comme vous pour- 
riez le fouhaiter , 

foyez le bien venu, . 

{oy ez le bien trouvé, 

grend bien vous fafe, 


DU Cielo vi guerdi, 

Iddio vela. mandi buona, 

vi prego ogni vero bene ou le 
auguro ogni maggior prof- 
periua, Ubi 

Iddio vi ajuti, vi affifta. 

Iddio vi perdoni: où Iddio vi 
conceda perdono» 

andaté ton Dio, 

andare felice. 

vi prego ogni maggior conten» 
1eiga. 

prego Dio che vi conceda ognò 
profperità più defiderabile. 


ben venuto ou ben venuta. 
ben trovato -ou ben trovata, 
buon prò vi faccia, 


è 
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Pour affirmer. 


Par ma foi, 

en ma confcience, 

fur ma vie, 

fur votre vie, 

je vous jure foi de Gentil- 
homme , 

foi d’honnête homme, 

foi d'homme d'honneur, 

foi de pauvre homme, 

foi d'homme de bien , 

que je puifle mourir, 

que je puiffe être tué , 

que cela me ferve de poifon, 

par Bacchus, 

par mon corps, 

par la corbleu, 


que Dieu m'aide, me fauve, 


Alla fe, per mia fe. 
in cofcienja mia, 

per vita mia, 

per vita voftra, 

vi giuro da Cavalieret 


da galant’ uomo. 

da uomo onorato. 

da povero uomo che fono. 
da uomo da bene, 

poffa io morire. 

poffa io effere ammazzato, 
fiami queflo tanto veleno, 
al corpo di. Bacco. 

al corpo di me. 

al corpo di fanto nulla, 
che Dio m° ajuti , mi (alvi, 


Pour menacer & infultero 


Je te cafferai la téte, 

je te battrai, 

tu t’attireras cinquante EE 
de bâton, 

je te ferai po fi grand affront, 

je te rendrai la pareille, 

laiffe-moi faire, 

tu me la payeras, 

je te jure que tu ten repen- 
tiras, . 

tu m'en as fait une, 


‘ jetela rendrai, va, 


tu veux rire avec moi, mais! 
fi tu me mets en colère, 

fije me mets en colère, 

ne me romps pas les oreilles, 
n'éveille pas le chat quidorr, 
tout beau, tout beau, 
malheur ätoi, 

tu ne méchapperas pas, 
tais-toi, ne me parle plus 
c'eft affez, il Cube, aa 
C'eft fait. de tei, 

à ton chien de dépit, 

à fon nez, 


Ti romperò la teffa. 

ti darò, 

tu mi caverai dalle mani cin» 
quanta baflunate. 

ti farò uno fcorno tale, 

ti renderò pan per focaccia, 

lafcia fare a me. 

tu me la pagherai, 

giuro al mondo che si farò 
pentire. 

tu me l'hai fata, . 

te la fard , veh ! 

tu vuoïi burlar meco ; ma! 

fe tu mi farai andare in collera» 

sella mi comincia a fumare. 

non mi ftuxzicar le orecchie, 

non deftare il can che dorme, 

pian-piano, 

guai a te. 

tu non mi fcapperai, 

non più parole , tai, chetati,: 

bafia, tanto bafia, 

fei morto, veh! 
tuo marcio difpetto, 

Cia barba fua, di 


Qu 
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. Pour fe moquer, blimer, injurier. 


Vifage à faire rire, 
ò quel beau mufeau ! 
quelle mine de finge ! 
Jean qui fait tout, 
gros animal, 


groffe bête, 

vieux dandin ; 

fripon fieffé, 

mine de chien, 

Ô le bean fujet, le bel em- 
plâtre ! > 

Dieu me le pardonne, je l'ai 
quafi dit, 

quel vifage” à chier deflus! 


quoi! c’eft là un foldat! 

mèle-toi à cette heure de ces 
fortés de gens, 

il le mérite, c'eft bien fait, 

grand poltron, » 

grand coquin, 

c'eft un fourbe,.... 

ame de crocheteur, 

fripon, 

coquin, 

‘maudite race , 

étourdi, S 

gros animal ; gros cheval de 
carroffe ; 


Vifo da far ridere, 

o che bel ceffu ! 

che vifo di jcimia ! 

Ser faccente. 

animale, animalaccio , flivaè 
laccio. 

pecorone , gran befiia; 

vecchio fcimunito, 

feccia di ribaldo. 

grugno di porco, 

o che bel foggeto ! 


o che Dio me .la perdoni; 
poco mancò che no’! diffi. 

o che bel terreno da piantar 
carote, ’ 

coflui foidato ! 

or impavaaii con fimil gente, 


ben gli fla. 
poltrenaccia. 
baronaccio. 

è un triflo. 

anima da facchino, , 
furfante. 

barone, 
raja maledetta. vi: 
balordo , flordito: 
Aivalaccio , beftiaccia; 


Pour admirer. 


Ô Dieu? 


Jéfus Maria! 

eft-il poffible! i 

(Ces marques. d'admiration 
perdroient toute.leur grace, 


étant rendues en François... 
qui a jamais vu de. pareilles 


chofes ? 
qui auroit penlé , cru, dis è 


regardez à cette heure un peu, 


Dio mio! Dio buono ! bene=. 
detto, Dio ! 

Giesù Maria ! 

può far il mundo! può fare il 
Cielo ! | 

poter di Bacco. ! pre del 
monto ! cappati ! 


chi vidde mai cofe fimili? | 
chi avrebbe penfato à creduto, 


detto ? 
guarda un pocoy 
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qu'il el bête! 

je m'étonnois, 

quelle merveille! 

je ne m'étonne pas, 
comment cela peut-il être ? 
ainfi va le monde, 


che befia ! 

lo mi meravigliava, 

che meraviglia ! 

nen mi meraviglio. 

come puo effere ? 

così vanno le cofe del mondo: 


Pour marquer la joie & le déplaifir. 


Quel plaifir ! 

quelle gloire! 

quelle joie! 

que je fuis content! 

Ô que je fuis heureux! 
Ô heureux jour! 

quel bonheur ! 

que vous êtes heureux ! 
j'en fuis fâché, 


cela me touche jufqu'au cœur, 
il me perce le cœur, 


O che gufo! 

o che gloria! 

o che allegrezza ! 

che contento è *! mio! 

o me felice! 

o giorno felice! 

o che fortuna! 

beato voi! 

mi difpiace, mi rincrefce, mi 
fpiace. 

mi difpiace fin all’ ànima, 

mi trafigge il cuore, 


Peur reprocher. 


Eft-ceainf que l’on traiteavec 
les honnêtes gens ? 

ne devrois-tu pas avoir honteà 

me faire uri affront comme 
celui-là ! 

à un homme comme moi ! 

à moi, n'eft-ce pas? 

cela fe fait-il comme cela è 

ah! c'éft comme cela! 

comme cela, n'eft-ce pas ? è 

ah! poltron, 

vois, fripon, 

voyez le nigaüd, 

6 qu'il eft civil! 

quelle belle manière d’ agie ! ! 

Ô cela eft beau ! 

tù ne devrois pas me traiter 
de la forte, 

te femble-t-il que cela foit 
bien? ‘: 

apprends, bète que tu es, 


voisun peu ce fot, comme il 
_ me traite, | 
on le voit bien à cette heure, 


Così fi trattà co? galante’ uo- 
mini ? à 

non ti duvrefii vergognore ? 

a me far queft affronto ! 

ad un pari mio ! 

a me, ch? 

a queflo modo' fi tratto 

a iui medo «h? 

così «h ? 

ahi! poltrone. 

vedi , furfanti, 

guarda minchione. 

o che bélia creanza ! 

che bel modo di procedcre ! ‘ 

bel modo certo!” 

non dovrfii ufar fimili termi: 
mini ‘meco. 

«i par che fa bene ? 

impaia. afino , peo. L'efino 
che fil. 

guarda come mi tracta quefta 
beflia. 

ora fi vide, 
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que diantre a-t-il fuit? 
voyez un peu ce coquin, 


quoi! tu es encore obftiné è 


DES MANIÈRES 


che domin’. ha fatto? 

mirate un poco che furfante è 
coflui, 

ancora oflinato ? 


Pour appeler. 


Écoute , 

écoute , 

où es-tu ? 

écoutez un mot, 

écoutez, 

écoutez un peu, 

un mot; 

je ne vous dirai que deux mots, 
arréte, 

arrêtez-vous , 


Afcolta, 

odi. 

dove fei ? 

Sentite una paroles 
fentite. 

fentite un poco. 

una parola. 

due parole folamente. 
fermati, 

fermatevi. 


Pour donner des marques d'amour: 


Mon cœur, 

mon amour, 

mon cœur, 

ma mie, ma mignonne, 
mon tout, tout ce,que j'aime, 
mon efpérance, 


Cuor mio. 

bene mio, gioja mia, 
cuor del mio corpo, 
vita mia dolce. 

teforo miv, anima Mid 
Speranza mia, 


Pour marquer l'ennui & le changrin, 


Je fuis fâché , 

laiffe-moi en repos , 

va-t-en, je t'en prie, 

ne me romps point la tête, 

allons, allons, 

va, va, Dieu te conduife, 

Ôtez-vous de devant moi, 

Ôtez-vous d'ici, 

allez vous faire pendre, 

va , tu es une bête, 

allez, mêlez - vous de vos 
affaires , 

allez à tous les diables , 

ne m'étourdis pas , 

ne me romps pas les oreilles, 


è que tu es ennuyeux! 
tu me l'as déjà dir cent fois, 
tu m'ennuyes, 


Mi difpiace ; mi rincrefce. 
lafciami. in pace. 

wa via, ti prego di grazia, 
non mi rompere il capo. 
via , via. 

via, vattene con Dia, 
levatevi d’innanzî, 

levatevi di quà,’ Ù 
andate alle forche, 

va, che fei una beflia, 
andatt a fare i fasti vof * 


andate in mal? ora, 

non mi flordire. 

non m'intronar le orecchie ; nom 
mi flar a es A le orecchie, 

o che fei nojofo ! è 

me l'hai ditto cento volte, wa. 
mi fecchi. 
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Courage, Meflieurs, 
allons, Meflieurs, allons, 
ça voyons, à nous, 
finiflons, 


ITALIENNES, 
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Pour donner courage. 


Animo , Signori, 


Ju, fu, Signori. 


or fu a noi, alle man 


finiamola, 


Pour interroger. 


Que dit-on de nouveau ? 

qu'eft-ce qu'il y a? 

où allez-vous ? 

d’où venez-vous ? 

que veut dire? 

à quoi fert? a quoi bon? 

que vous femble 2 

à quoi bon ? a quel propos > 

pourquoi faire rant de façons 2 

dires-moi , peut-on favoir ? 

dites- moi , peut-on vous de- 
mander ? ; 

qui eft-ce qui a eu tant de har» 
dieite 2 


Che fi dice di nuovo 3 
che c'è ? 

dove fi va? 

donde fi viene ? 

che vuol dire ? 

a che ferve? 

che vi pare ? 

a che propofito ? 

a che tante florie ? 
ditemi , fi può fapere ? 
ditemi, è lecito di domandarvi ? 


chi ha avuto costanto ardire? | 


Pour défendre. ; 


Laiffez cela, 

ne touche pas, 

ne dis mot, 

ne pars point d'ici, 
au nom de Dieu, ne le faites 
point, 

gardez-vous bien A 

prenez garde, 

je !c défends, 


Lafciate fare, 

non toccare, 

non dir niente, 

non tì partir di qua. 

non lo fate, in nomedi Dio. 


guardatevi Bent. 
avvertite; [late in cervello, 
do proibifco , non voglio, 
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DIFFÉRENTES MANIÈRES 


DE rendre en Italien certains mots Frangois'fuivant leurs 


diverfes fignifications. 


À FF 


Je ne veux point me mêler 
des affaires d'autrui, 

mélez-vous de vos affaires ;- 

le plus beau de l'affaire eft que 
jenelaconnoispas, | 

graces à Dieu nos affaires font 
en bon train, 

‘il fit des merveilles dans la 
dernière affaire, 

il faut prendre garde à qui on 
a affaire, 

ce ieune homme eft bien dans’ 
fes affaires, 

vaquer a fes affaires, 

le médecin ma tiré d'affaire, 

faire fes affaires, aller a fes 
affaires, 


À G 


C'eft un remède qui agi: puif- 
famment, - 
Il a agi ea homme d'honneur, 


Il agit bien, il agit mal avec 
moi, ù 
Ils'sgis de me faire un plaifir 


AI 


L'air eft froid, 

il ne fait point d'air, 

cette ferme a l'air noble, 
elle a un grand air, 

c'éft un homme du bel air, 


A 1 RE. 


Non voglio intrare ne’ fatti 
d’altri. 

datevi briga d*e fatti voftri. 

il più bello fi è ch’ io non la 
conofco. * » 

lodato il Cielo, le noftre cofe 
vanno a feconda, 

egli fi portò molto bene nell 
ultima bataglia. 

bifogna badar con chi fi tratta. 


egli è un giovane bene ftante. 


accudire a fuoi intereffi: 

il medico m'ha guarito. 

and.re a fella; deporre il fu= 
perftuo pefo del ventre, 


I R. 


Quel! è un rimedio che opera 
potentemente, 

egli s'è portato da uomo d’o- 
noré, 

colui tratta bene, tratta male 
meco. | 

fi tratta di farmi un fervizioi 


R. A 


L’aria è fredda. 

non fa punto di vento. 

Quefta donna ha l’afpetto nobiles 
Se di bella prefenza. 

quell’ uvmo vire ella grande, 


# 


_ 
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il s’habille de bon cir, , 
al a l'air d'un honnête homme, 


il prend des airs, il fe donne 
des airs qui ne me plaifent 
point, 

ge jeune homme a beiucoup 
de votre air, 

chantez-nous un petit air, 


ei vefle bene , con buona ma- 
niera, 

egli ha la cera d’un galart 
uomo. 

ha certe maniere, un certo fare 
che non mi piace 


quel giovane viraflomiglia affal. 


favorite d'una canzonetta. 


APPRENDRE. 


Vai appris avec plaifir votre 
heureufe arrivée à Paris, 
J'ai appris l'Italien à Rome, 
c'eft un bon maitre; il m'a 
appris l'Anglois en fort peu 
de temps, 


Ho intefo con piacere il fuo 
felice arrivo in Parigi, 


ho imparato L’Italiano in Roma, 


egli è un buon macfiro ; mi ha 
infegnato L’inglefe in pochif- 
fimo tempo 


ARRIVER. 


Nous voici arrivés à Florence, 

fur ces entrefaites ,.1l arriva 
un jeune homme qui vou- 
loit me parler, 

la première fois qu'il vous ar- 
rivera de faire telle chofe, 


Siimo pure giunti in Firenza. 

in quel mentre fopravvene un 
giovane , che voleva parlàr 
con me. 

la prima volta ch'egli vi acca= 
derà di far una tal cofa, 


ATTIRER. 


L'aimant artire le fer, 
en malheur en arrire un autre, 


il'a fu s'acsirer la bienveillance 


. detoutie monde, 
H s'eft arriré une mauvaife 
affaire fur les bras, 


La calamita tira a fe il ferro: 

una difgrazia tira l’altra. 

ha faputo cattivarfi La benevo» 
lenja di tutti, 

egli s'è meflo in un bruto ina 
pegno. 


ATTRAPER. 


Attraper un renard dans un 
piege, 

les plus fins y font quelques 
fois attrapés, 

il a fi bien fait qu'il a acerapé 
une bonne place, : 

prenez toujours les devans, 
je vous attraperai bien, 

se maquignon m'a ostrapi, 


Chiappare una volpe in un 
laccio. 

i più aftuti ci danno dentro alle 
volte. 

ha fatto tanto che ha bufcato un 
buon impiego. 

andate pur avanti , che preflo vi 
giungerò: 

Quel fenfale mi ha ingannato; È 
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AVORTER. 


Le crime d'une femme qui 
tâche de le fcire avorter, 
crie vengeance, 

cet accident fit avorter l'en 
treprife , 


Il delitto d’una donna che proz 
cura di difperderfi, grida yen: 
detta, 

‘quell’ accidente fece andar a 
vuoto l’imprefa. 


BAN 


On a fait un bar concernant 
l'abus des monnoies, 

ils fe marieront au premier 
jour , on publia hier le 
premier ban, 


È ficta fatta una grida intorno 
all’ abufo delle monete, 

fi maritcranno quanto prima, fü 
fatta jeri la prim» publica- 
zione, o denunziazione, 


BLESSER. 


Il a été b/efé à mort, 

mes fouliers me bleffent, 

les paroles déshonnétes b/e/- 
Sent la pudeur, 


Bo 


Ce bois ne veut pas brûler, 
ce bois eft plein de voleurs, 
c’eft du bois de cèdte, 

le bois d'un cerf, 


Bo: 


On m'a volé une boite d’or, 


à l’occafion de la fêté, on a 
tiré une grande quantité 
de boites, 


Bou: 


Je prends un bouillon tous 
les matins, 

cetre eau bout à gros bouillons, 

le fang fortoit de fa plaie à 
gros bouillons , 

dans les premiers bouillons de 
fa colère , il vouloit le tuer, 


È fiato ferito @ morte. 

le mie fcarp: mi fanno male, 

le ‘parole difonefle offendono il 
pudore. 


15, 


Quella legna non vuol ardere! 
quel bofco è pieno di ladri. 
quell’ è jegno di cedro. 

de corna d’un cervo, 


TE. 


M' è flata rubata una fcatola 
d'oro. 

in occafione della féfla, hanno 
fparato un mondo di mortas 
tetti, 


LLO N. 
Bevo un brodo ogni mattina; 


quel? acqua bolle a fcrofcio. 

il fangue grondava daila fue 
piaga. 

nel primo bollore della colleras 
voleva amaygarlo, 
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CADENCE. 


Danfer valler en cadence ; for- Ballare, andare a tempo; ani 


tir de cidence, dar fuori di tempo. 
ceste feconde aétrice a une quella feconda donna ha un bel 
belle cadunce, trillo. 


CASSER. 


Caffer un œuf, un verre, Rompere un uovo; un bica 
chiere. 
coffer un contrat, un juge caffare, annullare un contratto; 
ment, una fencenza, 


CAUSER. 


Cette nouvelle m'a caufé une Quella nuova m'ha cagionato 


grande joie, un gran piacere. 
je fais qu'il aime à caufer, o ch' cgli fla volentieri chiac- 
chierare. 


COMPTER. 


Je les ai comptés l'un après G/i ho anvoverati l'uno dope 


l’autre, l'altro. 
vous pouvez compter fur moi pozze far capitale di me in 
en toute occafion, ogni vccorrenza. 


compte; que vousmetrouverez fate conto che mi troverete fem 
toujours prêt à vous fervir, pre pronto a fervirvi, 

je le compte pour mort, lo tengo per morto. 

je ne le compte pour rien, non ho riguardo di lui 


Ù 


CONTER. 


Conte cela à des enfans, Nerrate 4 fanciullini le vofire 
fevole. 
il en conte à cette femme dc- ci vagheggia quella donna da 
puis peu, poco in'quà. 


il cont: fieurettes à toutes les fa il zerbino cos tuttc Le donne, 
femmes, 


x 


| DÉGARNIR. 

On mit le fiége devant cette è pofto l’affedio a quefla piaxzas 
place , parce qu'elle éioit perchè era {provveduta di 
dégarnie, guute. 

il set enrhumé ‘pour s'érre egli s'e raffreddato per efferfe 
digarni trop 103, alleggerito sroppo preffo, 


È 
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DÉTOURNER. 


Je ne voudrois pas vous Jo non vorrei effervi di, dif: 
détourner, turbo. 

detourner le cours de l'eau, fviare il corfo dell’ acque. 

fonner les cloches pour dé- Sonar Le campane per allontanar 
tourner l'orage, il temporale. 


Devon. 


Ef-ce que je vous dois quel- Ho io da darvi qualche cofa? 


que chofe? 
un fils doit porter refpelt à un figlio dee portar rifpetto a fue 
fon père , padre. È 


je m'acquitte de mon devoir, fo le parti del mio dovere. 
c'elt mon devoir de vousfervir, è debito mio il fervirvi. 


j'irai remplir mes devoirs, verrd a compire i miei doveri. 

Ge fais mon devoir , fo il mio obligo. 

rendre à quelqu'un les derniers rendere ad uno gli ultimi uffizj. 
devoirs , 


È CLAIRER. 


Il n'a fait qu’éclairer toute la Ha balenato tutta La notte. 


nuit, | 
ce livre m'a beaucoup éclairé, quel libro m'ha illuminato affai, 
éclaire; à Madame, fate lume ai/a Signora. 

il faut éclairer le peuple, bifogna iftruire il popolo. 
prenez garde à vous, carily badate a voi, che v'è gente che 
a des gens qui éc/airent vos guarda a vofiri andamenti. 
adions, 

N 


É MANCIPER. 


Ce père a émancipé fon fils, Quel padre ha emancipato /uo 


; figlio. 
cepetit Monfieur-là s'émancipe quel Signorino fi piglia troppa 
trop, contidenza. 


ENFONCER 


Enfoncer une porte, Rompere una porta. 

il lui enfonga un poignard dans gli cacciò un pugnale nel feno: 
le fein, à 

la barque s’enfonça dans l’eau, a barca andò a fondo, 

s’enfuncer dans un bais , ioternarfì in un bofco. 


ENLEVER: 
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f 
EN LEVE Ro 


- HE faut qu'il foit bien fort 


Pi, 


pour enlever une pierre de 
cette groffeur, 
Un jeune homme d’Alexan- 


drie enleya une religieufe,» 


° & s'enfuit avec elle, 
cet ouvrage a des beautés qui 
enlévent, 


ENSE 


Souvenez-vous de ma: bou- 
tique à l'enfeigne du lion, 
Te général a donné une en- 
feigne à votre frère, 

mon fils eft enfeigne dans le 
vingtième régiment, 

J'ai été chez vous à telles en- 
feignes que j'ai parité à votre 
domeftique , 


Bifogna chi ed Sid forte affai per 

# portar di pefo an faffo ‘dè 
quella groffexxa. 

un giovane d’Aleffandria rapì 
una monaca , è fuggi con effaw 


quell’ opra ha delle bellezze che 
incantano, 


IGNE, 


Ricordatevi della mia. bottega 
all’ infegna del leone, : 

il generale ha dato una bandiera 
a vofiro fratello. 

mio figlio è alfiere del vente 
fimo regimento, 

fino andato a cafa fia, tanto 
è vero che ho. parlato’ col fuor 


Servo. 


ENVIE: 


Sa bonne fortune lui attire 
l'envie de tout le monde, 

je meurs d'envie de la voir, / 

je m'en pafferai l'envie à peu 
de frais, 

elle feroit gentille, fi elle 
n'avoit pas cette envie au 
‘milieu du front, 

prétez - moi vos cifeaux; je 
veux me couper une enyie 
qui me fatigue beaucoup , 


Esp 


L'homme eft une e/pice da 
nimal, a 

je vous donnerai en paiement 
des piftoles d'or & autres 
efpèces ayant cours, 


È T 


Dieu eft un érre fouverain, 


- un étre infini, 


La fua buona forte gli tira adoffe 
l'invidia di tutri, 

io mi muojo di voglia di vederla, 

con pochi quattrini mene caverò 

. la voglia. 

Sarebbe pur bellina , fe non aveffe 

quella voglia in meyjo alla 
fronte. 

préflatemi le voftre forbici, ent 
io mi voglio tagliare una pie 
pita che mi dà graminoja. 


È CE. \ 


L’uomo è una fpecie d'animalei 
+ TE L 

vi darò in pagamento delle dopa 
pie, ed altremonete correntis 


RE. | 
‘Iddio è un ente fupremo, um 
ente infinito,:. +: 3 


R 
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_c’eft Dieu qui nous a donné Iddio ci ha dato l'effereì 


l'être, . 


je fais tous les éerés de cette fon pratico, ho la pratica & 


maifon, 


f 
Eventex-moi, je fuis tout en 
eau, 
éventerune mine; 
du vin érenté , 


quella cafa. 


EvENTER 


Fatemi vento, fon tutto fudatos 


fventare una mina, 
vino alterato, guaftato. 


FACHER,. 


Je fuis fiché contre lui, 
je fuis fâché du malheur qui 
lui ef arrivé, 


il me fäche de vous quitter, 


Sono in colera con lui. 
mi rincrefce della fua difgrazid. 


mi difpiace il Lafciarvi, 


FACON. 


Payer la façon d'un habit, 

c'eft un homme plein de fa- 
çons , ; 

cette femme a de certaines 

© façons qui charment, 

"et un jeune homme qui a 
de belles façons , 

cet afteur a bonne façon, 

e rôti a bonne façon, 


Pagar la fattura d'un veflito. 

quell’ è un uomo pien di ceri= 
monie. . 

quella donnà ha un certo modo 
di trattar che inamora. 

egli è un giovane di bel tratto. 


quel attore ha bella prefenza. 
quell’ arroflo ha buona appa= 
renza. 


FAUSSER. 


Fauffer fa foi, fon ferment, 


E canon de ce fufil eft fauffé, 


Falfar'/e fua fede, il fuo giuà 
ramento. 

la cinna di quello fchioppo & 

ftorta, 


Le) 


FENDRE.. 


Fendre un moresau de bois 
avec la hache, 

un oifeau qui fend l'air, 

un froid qui fend les lèvres, 

c'eft un bruit qui fend la tête, 


fe cœur me fend de voir foufs 
frir tant de pauvres gens, -* 


ke payfan eft bien findu, 


Spaccare un peyxo di legna cold 
fcure. 

un uccello che fende l’aria. 

un freddo che fende le labbra, 

quel! è un rumore che rampe i 
capo. 

mi fcoppia il cuore a veder 
Soffrir tanta povera gente. 


quel contadino è alto di gambe, 
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FLAMBEAU 


Da peint ordinairement l'a. L'amor fédipinge d’ordinario con 


mour avec un flambeau, una torcWia. 
je voudrois acheter un flam- vorrei comprare: un candeliere: 
. Beau d'argent, | -d'argente. 


FLAMBER. 


Œlamber un chapon, une pou- Pillotare ur cappone , una poi4. 
larde, laftra. 
ire bois ne flambe point, ’ quella degna non arde, no 
. avvampa. 
il e flambé, ileft perdu,  . egli é andato, egli è fpedito, 


FLATTER. 


Les femmes n’aiment ordinai- Le donne non amano per Lo più 
rement que ceux qui les e non quei che de adulano. 
flattent, ) 

flatter un enfant, accarezzare un, fanciullo, 

je me flatte que vous voudrez io mi lufingo, che vi content 
Wen merecevoiraunombre . terete di ricevermi nel numerd, . 
de vos amis, de” vofiri amici, 

ce portrait eft un peu trop quel risratto è un poco caricatog: 


Fas, 
FLÉCHIR 


\ 


Fléchir le genou, Piegare i/ PRESE 

rien ne peut le fléchir nulla è capace di piegarlo; 

eft-il poffible que ma douleur è poffi bile che il mio dolore not& 
ne vous fléchiffe point, , wi muova a compaflione è 

c'eft un homme doux & qui . egli è un uomo dolce, ed arreni 
féchit aifément ; devole. ‘ . 


FLÉTRIR. 


Le hâle flétrit les fleurs, L'arfura fcolorifce i fiori. 
fa beauté commence à fe flétrir, la fua bellexja comincia a veni 


meno. 
fiterir la réputation de quel- infamare alcuno ; torre În ri, 
qu'un, putazione ad uno. 
FOIRE. 


Allons à la foire de Lyon, Andiamo alla fera di Liong . 
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ce font des fruits qui donnent quelle fono frutta che danno tà 


la foire, foccorrenza, 
2: .- BRAPPER. 
asus . È 

Fropper Quelqu'un , Percuotere alcuno, 
frapper des mains pour ap- battere /e mani per fare ape 

plaudir, plaufo. 
on frappe à la porte; Voÿez / batté; vedere chi è. . 

qui c'eft, 
ilfrappe comme un fourd,  egli dà baftonate da cieco, 

GLACE. 

Il = bien gelé; là glace eft Ha gelato ben bene; il ghiaccie: 

épaiffe de deux doigts, è groffo due dita, 
baifler la glace d'un carofle, abbaffare il criftallo d'una car- 

rox{d. 
hSire à la glico. bere in ghiaccio. 
Posi 
GORGE. 

Pai mal à la gorge, Ho mal di gola. A 
cette femme a une gorge d'al- quella donna ha un petto d'Îta- 

bàtre, | baftro. 
rite-à gorge déployée, fganäfciare dalle rifa, - 


couper la gorge à quelqu'un,  trucidare alcuno. 
HEURE. 
Je ne fais quelle heure il ef, Non fo che ora fia, j 
je veux "aller à la mefle; où vogliò andara fentir meffa ; dov" 
- font mes heures ? è il mio uffiziulo ? 


INTRIGUE 


Me voilà hors d'intrigue, Eccomi fuor d'intrigo. 

l’intrigue de cette comédie eft L'intreccio di quella commedia è 
belle, . y Bello. Di 

; #: LoveR. 


Je ne faurois aflez le Zonér, Non poffo lodarlo abbaftanza» 

- jè lui ai Zodé ma maifon. gli ho affitata /a mia cafa. © 
LiBERTÉ. ; 

Commandez avec une pleine Commandi pure con ogni maggior 
Hberté , _ ‘ Mibertàe : 
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Vous m'excuferez fi j'ai pris  compatirà fe mi fon pigliato feco 
tant de liberté avec vous, tanta confidenza. 
Il fe donne certaines libertés egli fi piglia certe confidente 
» qui ne conviennent point, © che mon fanno bene, © = 


9 \ 


L'orsinr. 


Dans cet heureux Loifir oùje Nel beato ozio in cui mi ri- 
me trouve, je lis & j'écris trovo , leggo € ferivo tuto il 
toute la journée à iorno. 

vous ferez cela à votre boifir, farete quello con vofiro comodo. 

je fuis tellement occupé que /ono talmente occupato , che nom 
je n'ai pas eu le oifir d'y ho avuto tempo di penfarvà 
penfer , a Sopra. 


DS 


MaîtRE è 
C'eft un bon maître, il en- Egli è un buon maeftro, che 
feigne comme il faut, infegna come va. 


c'eft un bon maître, il traite : è un buon padrone, che tratte. 
bien fes domeftiques, ° bene i fuoi fervitori. 


MANIER. 


Manier une épée, un cheval, Maneggiate una /pada, un ca= 


les deniers publics, vallo , il denaro pubblico. 

ne croyez pas que ce foit un mon credere già ch’ ei fia un 
homme aifé à .manier, . momo facile a governarfi. 

manier un drap pour voir s’il toccare un panno per vedere 
eft doux, s'égli è paffofo. 

manier les affaires publiques, amminiftrare gli affari pubblici, 
® 


MANIÈÌRE, 


- Il a agi à la manière accou- Egli fi à portato al folito, 


tumée, 
fes manières ne font point de /efue maniere non mi vanno & 
mon goût, genio. 
p- od a de jolies manières, egli è manierofo. 
id vint une manière de demoi-  venrie una fpezie di cella, 
felle, 


MANQUER. 


Tous les hommes font fujets Tutti gli uomini fono Puce 
à manquer, all’ errore. 
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«manquer à fon devoir, à fa 
parole, 

cil a manqué d'être tué, 

je we manque pas dè bonne 
volonté, 


prenez garde à vous, car fi 


je vous y attrape, je ne 
vous manquerai pas, 

. manquer une Caille, une per- 
drix, 


il y a plus d'un an que ce 


marchand a manque, 


MÉNA 


Cet homme n’eft pas riche, 

mais il fait bien ménager 
‘ fon revenu, 

je vous Haiffe ma’ bourfe, 

| ménage-la, 

je vous prie de ménager‘ res 
intérêts, 

il faut ménager fes amis, 

ménagex votre fanté, 

- ménag.{-VOUS ; autrement vous 
retomberez, 


- cette cantatrice ménage bien , 


fa voix, ; 


MEÉrT 


De quel métier êtes-vous à 

un métier de brodeur , de tif- 
ferand, 

es bas font faits au mérier à 


Cet ‘homme. a. une . bonne: 
mine, 
on a découvert une: mine ne or, 


la place a été prifé au moyen 
d'une mine, 

“ce marchand à la mine dè être 
riche à Xx 


ri air Mine. 
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mancare al fuo dovére alla fud- 
parola, 
quafi quafi era uceifo, 


«non ini manca punto la buona 


volontà. 
badare ai fatti vofiri, che fe vi 
ci coglierò , non yi mancherò, 
fallare una quaglia, una pernice. 


è un anno e più, che quel mera 
cante è andato fallito, 


G.E R. 


© Coflüi non è ricco, ma eglî fe 


ben governare La fua intrata, 


vi lafcio la mià borfa, rifpar- 


miatela. 
vi prego che abbiate riguardo 
à miei intereffi. 
bifogna far conto degli amici, 
abbiate cura della voftra falutes 
badate a.voi.; che altrimenti ri= 
caderete, ; 
quella vértuefs porta bus la fua 
vate 


1ER. 


L2 
Che profeffione è Za voffra ? 
un telajo di ricamatore di teffi= 
tore, 


queffe fon calzette faste al telajos 


% 


cera 


Queil uomo ha una bella omai 


è flata fcorperta una miniera 
‘d'aro. 


Lu piazza fu prefa per meo: 


d’una mina. 
quél mefcante ‘moftra d’effer rizcoy 


: 


DE PARLER ITALIENNES; 164 
MoinNE. 
L'habit ne fait pas le moine, L'abito non fa il monaco" 


n'oubliez pas de mettre le non vi fcordate di messere il» 
moine dans le lit, prete nel letto. j 


MONTRE : 


Voilà la montre du bled que: Quella è una moftra del grané 


j'ai acheté, ch” io ho comprato. 
e,n’ai pas ma montre fur moi, non ko il mio orologio appreffa 
P , pr Bio app 
t me, 


PARTAE. 


TI a diffipé une bonne partie Colui ha mandato male una 


de fon patrimoine, buonu parte del fuo patrimonio. 
Je gagne une partie, deux io vinco una partità, due pata‘ 
parties, tite, 


PENCHANT. 


Ma maifon de campagne eft Za mia villa è pianialta ful pens 
bâtie fur le penchant d'une dio d’una colle. 
colline, 

avoir du penchant pour l’é- avergenio allo fludio, 
tude, 


PIQUER; 


Je me fuis piqué avec une Mi fon punto con uno Spillo! 
épingle, 


fa lettre m'a piqué, Za fua lettera m'ha provocato! 
je fuis piqué au jeu, Sono oftinato nel giuoco, 
‘piquer une vefte, trapuntare una fottovefle. 
piquer un lapin, une perdrix, lardare un coniglio , una persi 
&c. nice, &c. ; i 
il fe pique de bien parler, egli fi picca di parlar pulito 
PLACE 
-Je lui ai cédé ma place, Io gli ho ceduto il mio luogo: 
place, place; laiffez le paffage largo, largo; /afciare il paf= 
sì libre, Saggio libero. 
als parvinrent fans obftacle à. pervennero fenza oflacolo a una 
une des avenues de À dellè bocche de!la piazza mag 


grande place, giore. 
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la place eft commandée par 
une éminence , 


i 


C'eft une comédie tiès-p/zi- 
Jante, . 
c'eft un plaifant homme, 


NIÈRES 


la piazza è dominata da un' 
eminenza, 


PLAISANT. 


Quella è una commedia giocofa 
affai. ; 
egli è un uomo curiofo, 


Poitre, 


“Le poéle étoit porté par fix 
°chevaliers, 
Yufage ‘des poëles nous eft 
venu d'Allemagne ; 
efluyer, écurer uné poéle, 


Por 


Cette chienne a fait fix petits 
d'une portée, 

camper hors de la portée du 
canon, 

«cette tour n'eft pas à la portée 
de ma vue, 

il et à portée de vous rendre 

… fervice, 

il faut fe mettre à la portée 
de fes audireurs, 


PRE 


Les voleurs fe mettent dans 
la preffe pour voler avec 
plus de facilité, 

Il faut mettre ce linge en 

., pre, 

ce livre n’eft pas encorè forti 
de la prefe, 


I! baldachino era portato da 
fei cavalieri. 

lufo deile ftufe a noi è venuto, 
di Germania. 

afciugare , ripulire una padella, 


TÉE 


quefla cagna ha fatto fei cagnuo= 
lini in una portata, 

accampare fuori del tiro del cana 
none. 

a quella torre non arrivo colla 
vifta, 

egli è in pofitura, o nel cafo 
di fervirvi, 

bifogna accomodarfi alla capa 

° cità degli uditori. 


SS E. è» 


I ladri fi mettono nella calca; 
per rubare con più agevoleyza. 


bifogna mettere quella biancheria, 
in fopprefla. 

quel libro non è ancora ufcita, 
dal torchio. 


PRESSER. 


Preffer une grappe de raifm 
entre fes mains, 

fe voudrois lui parler pour 
une affaire qui preffe, 

ÿ n'y a point de temps à 
perdre, le mal preffe, ; 


“ à 


Spremere un grappolo d'uva fra 
le mani, : 

vorrei parlar con lui per un nes 
gotio di premura. 

non c'è tempo di perdere è iù 
male è imminente, 


- 
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fes créanciers le preffent vive- i fuoi creditori gli Aringonò il 
ment, panno addoffo. 


PRISE. 


sDonnez-moi, s’il vous plaît, Mi favorifca una prefa di ta= 
une prife de votre tabac, bacco. 
ces deux officiers ont cu prife quei due uffiziali hanno attaccato 


' 


enfemble , 


lite infieme, 


x QUARTIER 


Un quartier d'agneau, &c. © 

la ville eft divifée en vingt 
quartiers , 

ne donner , ne faire quartier à 
perfonne, 


Un quarto d’agnello, &c. 

la città è divifa in venti quare 
tieri. 

non dar quartiere a niffuno, 


RAME. 


Vaiffeau qui va à voiles & à 
rames , 

Ce papier eft bon, j’en veux 
acheter une rame, 


Nave che va a vela, e a remi. 


‘quella carta è buona, ne voglio 


\ comprare una rifma, 


RouLER. 


Rouler un tonneau, 

il rouloit les yeux comme un 
poñlédé , i 

Ul y a long-temps qu'il roule 
par le monde, 

on voit rouler peu de car- 
roffes, | 

mille penfées différentes me 
roulent dans l'efprit, 


Rotolare una botte. 

volgeva gli occhi di quà e di La 
come uno fpiritato, 

è già qualche tempo , ch' egli gira 
il mondo. 

fi vedono pocche carrozze andare 
altorno, 

mille differenti penfieri mi vanno 
per la mente, 


SIÉGE. 


Donnez.un fiége à Monfieur, 

le coché fe tint. ferme fur fon 
fége, 

Rome étoit le fiége de l'Em- 
pire Romain, 

mettre le fig devant une 
place; lever le ficge, 


Date una fedia al Signore, 

il cocchiere fette faldo fulla caf- 
fetta, 

Roma era la fede dell’ Impero 
Romano, 

porre l’affedio a una piaga; 
levar l’affedioa 
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DES MANTÈRES. 


Son. 


Cette cloche a un fon argen- 
tin 

il faut donner de l’eau de tia 
à ce cheval, 


Quella campana rende un fuono 
argentino, 

bifogna dar dell’ aqua di crufca 
a quel cavallo, 


TAILLEF. 


Frapper d’eftoc & ‘de caille, 

la taille d’un habit, 

la taille d'une plume, 

cette fille a une belle taille, 

le Gouvernement a fupprimé 
la taille, 

ce chanteur a une fuperbe 
taille, 

une taille haute, 

une haute caille, 


Ferire di punta e di taglio. 
il taglio d’un veflito. 


+ la temperatura d’una penna, 


quefta raggayza ha una bella vita. 

il Governo ha levato la taglia» 
o vati i dazzi. 

quel virtuofo ha un fuperbo te- 
nore. 

una ftatura alta, 

un alto tenore, 


TENDRE. 


Tendre un arc, 

sendre la main pour demander 
la charité , 

où tend ce chemin è 


To 


Une ville ceinte de murailles 
& de tours, 

allons faire un tour dans le 
jardin, 

cette femme ale tour du vifage 
fort beau , 

combien eftimez-vous ce tour 
de perles è 

que dites - vous du beau cour 
qu'il m'a joué ? 

un homme fait au tour, ‘ 

tabaticre faite au tour, 

c’eftä mon tour de parler, 

faire des tours de» pafle pafle, 
de gibecière , de gobelers, 

ce Pocte donne un joli «our 
à fes penfées, 

Je tour d'un monaftère, 

un four de Curtes, 


Tendere un arco. 
Porgere /a mano per chiedere 
la carità, 


dove va a riuftire quella firada ? 


U R. 


Una città cinta di mura e di 
torri. 

andiamo e fare un giro nel giar- 
dino, 

quella donna ha il contorno 
del vifo affai bello. 

quanto flimate quel filo di perle ? 


che dite voi di quel bel tiro 
ch'egli m'ha fatto ? 

un uomo fatto a pennello, 

Scatola lavorata al tornio. 

toccamio tocca 4 me di parlarti 

fare i bifoletti. 


quel Poeta vefte bene i Suoi 
penfieri. 

La ruota d'un menaflero, 

un giuoco di carte. 
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TOURNER. 


Tourner la broche, 

tournez la tête, 

la fortune m'a tourné le dos, 

il à tourné toutes fes penfées 
vers Dieu, 

on vous tourne en ridicule 
dans toutes les aflemblées, 

dites au cocher de tourner à 
gauche, 

tourner à tout vent comme une 
girouette, 

tourner le bois, le cuivre, le 
fer, &c: 

ce vin eft tourne, 

Ja têce lui a entièrement 
tourné , 

l'affaire a bien sourné, 


Girare Lo /piedo, 

voltate /a tefla. 
La fortuna m'ha voltato /e fpalles 

colui ha rivolto tutti fuoi pen- 
< fieri a Dio. 

fiete meflo in ridicolo in tutte le 
converfazioni, 

dite al cocchiere che volti 4 
finira. 

volgerfi come una banderuola ad 
ogni pente 

tbrniare j/ legno, il ramo, il 
ferro, &c. 

quel vino è alterato, 

egli ha dato a volta affatto. 


l'affare ha riuïcito 4 buono ter= 
mine, 


TRAIT. 


Décocher, lancer un #rait, 
un trait de plume, 

ce n'eft pas un erait d'ami, 

Faire un vilain trait, 

boire une bouteille de vin tout 
d'un trait, 

cette jeune fille a leg traits 
mignons n 

ce jeune homme a tous les 
traits de fon père, 

ce font là des eraits de dé- 
mence, 

les sraits d'un carroffe, d'une 
chaife, 


Scoccare , vibrare uno ftrale ,un 
tra:to di penna, 

quefto non è un trattar d'amico, 

far una cattiva azione. 

bere un fiafco di vino ad un 
fiato. 


\ quella zitella ha le fatezze deli= 


cate, 

quel giovane è il ritratto del 
padre. 

quefli fono atti di pazzia. 


le tirelle d'una carrc;za, d’un 
caleffo, 


TRAITER 


Un maître ne doit pas traiter 
mal fes domeftiques ; 

traiter quelqu'un de réméraire , 
d'impertig:ne, &c. 

c’eft un ouvrage bien eraîté, 

comment s'appelle le chirur- 
gien qui vous eraite ? 


. Un padrone non dee trattar male 


i fuoi fervitori, 

dare ad uno d:/ temerario, dell 
impertinente , Ge. 

quefto è un lavoro ben finito. 

come fi chiama il chirurgo ché 
vi medica è È 
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UseER. 


On ufe bien du bois dans 
cette maifon, 

ces meubles font uféss 

ée cheval et ufé, 

une paffion ufée, 

une penfée ufée; 

on en ufe ainfi entre gens 
d'honneur , 

pardonnez, fi j'en ufe ainfi 
librement avec vous, 

voici ma bourfe , ufe; -en 
comme de la vôtre, 

vous en uf: mal avec vos 
amis, 


Si confuma molta legna is 
quefla cafa, 
uci mobili fono logorati, 
é rovinato quefo cavallo. 
una paffione raffreddata. 
una idea ricantata. 
f ufa così fra uomini d’onores 


mi perdoni s' io mi piglio tanta 
confidenza, | 
ecco la mia borfa, fervitevi 

come fe fufle la vofira. 
voi trattate male «o voflrà 
amici, 


VOLER. 


‘un oifeau qui vole haut, qui 


vole bas, 


Un uccello che vola alto; che 
vola baffo, 


on m'a volé mon mouchoir, mi è ftato rubato il fazolettos 
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re 
CINQUIÈME TRAITÉ 


DE LA COMPOSITION ET DES RÈGLES 
Pour bien écrire & bien parler Italien, mifes en exempla 
| dans quelques Thémes: | 





LL - 

Essai aura bien reténu les verbes auxiliaires & les trois 
conjugaifons , on peut commencer à-traduire le François en 
Italien, en obfervarit les règles des concordances. J'ai mis ti 
après quelques thèmes qui renferment les principales difficultés 
de la Langue Italienne ; on pourra les faire fans regarder l’Ita- 
Yen, que je n'ai placé après le François, que pour le con- 
fronter avec la traduétion. 

Le premier roule fur les articles. 

Le fecond, fur le verbe Avere, 

Le troifième, fur le verbe Effére. 

Le quatrième, fur les pronoms mi, ti, ci, vi, gli, lee 

Le cinquième, fur la particule on. 

Le fixième, fur y à, il y eut, il y aura, il y er été, . 

Le feptième, fur la prépofition de, foit feule, foit contrattée 
avec l’article dans les mots du, de la, des. 


* Théme fur les Articles, 


L'envie & le defir de mon frère pour l'étude de la Langue 
Italienne, font caufe que l’ardeur qu'il avoit pour la chafle, 
les jeux & les inftrumens de mufique , eft à préfent bien mo- 
dérée. S'il avoit cru les avis que vous lui donniez dans le jardin 
de Monfieur le Préfident, quand il nous parloit de l’efprit de 
cet officier qui étoit tant eftimé du Général, il auroit alors com- 
mencé d'en étudier les principes ; il fauroit maintenant une 
partie des difficultés, & auroit fait beaucoup de voyages avec 
le neveu d’un grand Capitaine qui le vouloit avoir. 


1 2 Mal: La I RO 
+ La voglia el defiderio di, mio fratello ‘per lo ftudio della Lingua 


PERO r +. ss 
dialiana, fono cagione che gli ardori che aveva per la caccia, à 
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puit, e gli firomenti di vata fono ora molto STR n 

aveffe creduto gi Ha che di davate = giardino del I Signor 

Prefidente quando Vi parlava dello Spirito di ha uffiziale ce 
1 


17 
tanto a dal Generale, avrebbe all’ ora ae a fludiarne 
19 
i E i Je adeffo una parte delle difficoltà s ed avrebbe 
23 24 25 
fatto molte sisi go! nipote d'un gran Capitano che lo voleva. 
avere. 


Ce théme & les fuivans font traduits mot pour mot: 


Le chiffre 1 avertit que ‘/eft à la place de il. Voy. p. 188. 
" Le chiffre 2 eft pour vous faire obferver qu'il faut dire di 
mio & non pas del mio. Voy. p. 96. 
3. lo & non pas il; p. 70. 
4. gli & non pas l’ p. 71. 
s. i eft meilleur que li, ibid. 
6. giuochi & non pas giuoci, p. 81. 
7. gli & non pas li, p. 7% 
8. fe aveffe & non pas fe aveva, p. 115? 
9. gli avvifi & non pas gl’ avifi p. 71. 
10. gli & non pas lui, p. 93. 
11. nel & non pas in il, p. 74. 
12. del & non pas dello, p. 70 & 71: 
13. Signor Prefidente & non pas Signore , p. 190 8213; 
14. ci & non pas noi, p. 92 & fu. 
15. dello & non pas del, p. 71. 
* 16. quel & non pas: quello , p. 86 € 189%. 
17. dal après le paflif, p. 218 & fuiv. 
18. fludiarne & non pas ne fludiare, p. 95: 
19. i pour li, p. 71 & fuiv. - 
20. principj & non pas principi, p. 81 & fuivì 
21. difficoltà & non pas difficolte , p. 76. 
22. Viaggi & non pas Viaggii, p. 81. 
23. col & non pas con il, p. 75. 
24. gran & non pas grande , p . 86. 
25. lo & non pas il, p. 75 di fi 
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Thême où font employés tous' les temps du verbé Âvere. 


J'ai la curiofité de favoir fi vous avez fait l'affaire que je 
vous avois recommandée. 

Si j'avois eu le temps, je l’aurois faite; mais ne l'ayant pas 
eu, je n'ai pu la faire. 

Vous l’auriez eu fi vous aviez voulu , & fi vous n’euffiez pas 
tant joué. Ù 

Pai quitté le jeu tout-à-fait pour avoir l’efprit en repos. 

J'aurai donc quelque efpérance que vous travaillerez pour 

oi. 

Il eft raifonnable que j'aie foin de vos affaires , puifque vous 
en avez pour les miennes. . 

Ayez-en pour les miennes, j'en aurai pour les vôtres. 


"1 2 3 
Ho la curiofità di fapere fe avete fatto l'affare che v'aveva 
raccommandato. | 

6 


. 5 . 
Se aveffi avuto ‘Ltempo , l° avrei fatto , ma non avendolo avuto } 
+ . 
ron l'ho poruto fare. 


L’avrefte avuto, fe avefle voluto, e fe non avefle giuocazi 
santo. E 


Ho lafciato I giuoco affitto , per avere lo fpirito in ripofo. 


Avrò dunque qualche fperanza che lavorerete per me. 
10 11 12: 
È ragionevole ch” abbia cura de” voftri affari, giacchè n'avese 
de’ miet, | 
13 14 e 
Abbiatene de” miei, e n'avrd de” voftri. 


1. Curiofità, avec un accent, p. 193. 
Se avete, on fe fert du pluriel, quoiqu'on ne parle qu'à une 
perfonne, p. 218. ui 
2. l'affare & non pas lo affare, p. 70. 
3. v'aveva pour vi aveva , p. 189. 
4. aveffi & non pas aveva, p. 115% 
5- l'avrei, pour lo avrei, p. 189. 
6. avendolo & non pas lo avendo, p. 74 
7. l'ho pour lo ho, p. 189. 
8, avefle & non pas avevate, pi 115. 


’ 
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9. avrò avec un accent, p. 

10. ch’ abbia & non pas che Aia; p. 188 & fuive 
11. de’ vaut mieux que delli, p. 71 & 72. 

12. n'avete pour ne avete , p. 189. 

13. de’ eft mieux dit que delli, p. 71, 72 € 92. 
14. n’avrò pour ne avrò, p. 189. 


| Théme fier Les temps du Verbe Effere. 


Je fuis bien content d'avoir été reçu pour Gouverneur de 
-ces Meffieurs, qui ont été dans le pays où vous avez été. 

Vous avèz raifon d'être content, parce que ce font des Gens 
tilshommes fort généreux. 

Je ferois encore plus joyeux s'ils n’avoient pas été en Italie, 
parce que j'aurois fait ce voyage avec eux. 

H me femble que vous y fûtes pendant quelques mois l’année 
pañée. 

J'y aurois été, il eft vrai, fi mon frère eût été ici, quand 
ces Meffieurs étoient avec nous à l’armée, mais n’y étant pas, 
je fus obligé de refter à Paris. ne 

Avant de faire ce thème , il faut fe fouvenir que le verbe 
effere fe fert à lui-même de verbe auxiliaire , fans qu'il foit né« 
ceffaire de mettre aucun temps du verbe- avere devant le par- 
ticipe flato : on dit fono flato, fiamo fiati, & non pas ho fiato, , 
abbiamo flati. - 

Il faut fe fervir de flato, quand on parle à une perfonne foule 
par vous : vous avez été mon ami, féete flato mio amico, & 
non pas fiete flati. 

12 
Sono ee contento d’effere Jante ricevuto per ajo di quei Signori 


che "ste flati si paefe ove fiete fiato. 


4 5 
Ava ragione d’effere contento , perchè fono Coran pese 
generofi. 3 


i 6 
Sarei ancora più contento , fe non foffero fiati in Italia, perchè 
| 7 ui | 
avrei fatto quel peggio con loro. 


10 
Mi pare che si fefte per on mefi l’anno palfato, 


Vi farei andato » È Mera è f mio fratello foffe. fato qui s quando 


que 


Itialtienm>Pr 


tà - I i 
qüei Signori erano con’ noi all’ èfercito : ma non dadi fab 
\bligato di reftare in Parigi. } 
1. effere flato, & non pas avere fiato , p. 109% 
2. effere fato, & non pas effer flato , p. 191. 
"3. nel & non pas in il, p. 76. 
4. on n'expfime pas ce, p. 216. 
5. uomo, au pluriel, vomiri; p. 790 © st 
6. fe, devant l'imparfait, p. 115. 
7. quel & non pas quello, p. 86 & 189: 
8. con loro & non pas col loro , parce que /oro eft un prondit 
conjon&if, p. 215. , 
9. vi & non pas ci, p. 168. 
10. alcuni & non pas qualche ; p. 102. 
11. fe mio & non pas de il mio , p. 96: 
12. quei où quelli , p. 98. 
13. effendoci & non pas ci effendo, p. 169: 


Thème fur les Pronoms conjonétifs mi, ti; ci, vi, gli, le; 


Vous m'aviez promis que vous nous enverriez le livre qué 
nous vous avions demande , & vous ne nous l’avez pas envoyé: 
_ Je vous l’avois promis, il eft vrai, je m'en fouviens; mais 
il falloit envoyer me le demander , & je vous l’aurois envoyé. 

Ne vous en mettez pas en peine ; je fais que ma fœur en a 
un : voici mon laquais; je lui dirai d’aller chez elle pour le 
lui demander, 

Vas au plutôt chez ma fœur, ne tarrête nulle part : tu lui 
diras que je la prie de me prêter fon manufcrit, que Je lui ren- 
verrai dans upe heure; tu feras mes baife-mains à mon beaux 
frère; & fi tu vois des rofes dans fon jardin, tu lui en deman= 
deras quelques-unés. 


I 2 4 
M'AVEVATE PA che e’ invierefle°! libro che v’ avevamd 
| 67 
idomandato , e non ce l aveté mandato. \ 
8 ; 9 10% 
Ve l’ aveva promefo , à vero, me ne ricordo : ma bifognavæ 
‘ro 12 13 

Wrandare a domandarmelo , e ve l'avrei inviato. 

14 15 16 17 

! Non ve ne pigliate più fefidio, fo che mia forella n'ha uno 4 
i 18 19 20 
Wiene ’l mio fervo , gli dirò d’andar de lei; per ni 


€ 
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21 
© Va quanto prima da mia forellé , non ti fermar in niflun logo : 


22 23 , 24 25 
& dirai che la prego di preflirmi ‘l fus manuscrimo , che le riman- 
26 27 
derò fra un’ ora, farai à miei bacciamani a mio cognato , e fe 
28 ° 


=> 3 
vedrei rofe nel fuo giardino, gliene domanderai alcune, 


I. m avevate au pluriel, P. 218. 
2. m'avevate pour mi avevate, p. 189. 

3. promelfo & non pas promiffo où promettuto , p. 1561 
4. e & non pas noi, p. 93 & 94. 

S: vi avevano QU V'avevamo , p. 94 

6. ce l'avete pour celo avete , p. 189. 

vm. ce l'avete & non pas cil avete , p. 94: 

8. ve l'aveva & non pas vi l'avevo , ibid. 

g. me ne.& non pas mi ne, ibid, 

to. m'en devant un verbe, s'exprime par me nes ibid} 
11, mandire a, p. 219. 

12. domandarmelo, p. 9$. 

ag ve l'avrei, ibn. 

14. ve he, p. 9%. 

15. mia forella & non pas /a mia, p. 96. 

16. n’ha avec une apoftrophe, & non pas ne ha, p. 189. 
17. uno & non pas un, p. 86 & 189. 

18. gli & non pas lui , p. 93 

19. d'andar , avec une abréviation, p. 189. 
20. domandarglielo & non pas lui, p. 94. 
21. non ti fermar & non pas non ti ferma , p, 221) 
22. le dirai, p.93. 

23. preftarmi & non pas mi preftar, p. 95e 
24. il fuo & non pas fuo, p. 96. - 

25 le & non pas dui, p. 93. 

26. i miei, p. 96. 

27. fe vedrai ou fe vedi ,.p. 220. . 

28. nel & non pas ip , p. 74. 

29. gliene, p. 94. 

30. alcune & non pas asi 10. Il vaut mieux dirg 

qualcheduna. 


* 


Pour ne point héfiter, foit en parlant, foit en écrivant, à} 
- faut faise plus d’une fois ce théme & les trois fuivans. 





x Li = Lie 


ÊTALrIENNEÉ — 


Thème où toutes les difficultés de la Particule On font 
renfermées. 


Ondit que vous ne {avez pas fi on aura regti les lettres qu'on 
ättendoit l'ordinaire paflè, & qu'en cas qu’on ne les recoive pas 
aujourd'hui, on enverrà cinquanté hommes dans la forêt où 
l’on croit que l’on a dévalifé le Courrier, parce que l'on fait 
qu'on lui avoit donné des lettres de grande conféquence; & 
comme ot ne doute point que ce font les ennemis qui l'ont re+ 
tenu, puifqu'on a des avis aflurés qu'on a vu quelques-unes de 
nos lertres entre leurs mains, on a envoyé un efpion pour s'in= 
former fecrètement de ce que l’on dir; & on lui promet deux 
cents écus fi on peut en avoir des nouvelles. . 

Je ne me's-point de chiffres (it ces trois derniers Thèmes 3 
renvoyer a1x règles; pour faire celui-ci, il fufit de lire 

es pages 227 & fuiv, i 


Si dire che non fapete , fe fianò flare ricevute le lettere he 3'afpeta 
tavanc l'ordinario paffato s‘eche in caf» che non fiano flate ricevute y 
‘o che non. fi recevano oggi, fi manderanno cinquanta uomini nella 
Selva ,'ove fi crede che fia fato fvaligiato il Corriere ; perchè ff fa 
che gli erano ftate confégnate lettere di gran confequenza : e come 
snon fi ha dubbio che fiano i hemici che l'hanno ritenuto, giacchè fe 
channo avvifi certi che fono flat: vedute alcune noftre lettere nélle 
loro mani; sè inviata una ; Jpia per injormarfi fegre'amente di 
quanto ( où di quel che ) fi dice , (ou ff pafa ) egli fi prometicno 
ducento fcudi fe fe ne potrà aver nuova (ou fe potrà averfene qualche 
muova. ) | 


Théme fur. les manières de parler, il y a, il ÿ eut; 
il y aura, &c. | 


‘ Avant de faire ce thême, voyez page 168 & fui? 
Souvènez-vous apfli qu'il faut exprimer il y en a, il yen 
eut , &c. pay ce n'è ou èe ne fono , ce ne fu où ve ne furono , & 
non pas ci ne, vi ne Voyez page 170. 


Il y aun homme dans la rue qui dit, qu'il y eut hier un bruit 
vis-à-vis du Palais, où il y eut trois hommes tués; & il jure 
que s'il y eût été, il y en auroit bien eu davantage , parce qu'il 
a fu qu'il y avoit eu deux de fes amis vt & que deux 

| 2 


\ 


n 


5° Dx L4 Composition 


x 


femmes & trois enfans y ont été -bleffés. On parle auffi de pluò 
fieurs Marchands que les paflans difent y avoir éte cruellement 
battus, & que de dix foldais qui font en prifon, il y en aura 
quatre de pendus, & qu'il y en a fix condamnés aux galères. 


V'è ( ou c'è ) un uomo nella flrada , che dice che vi fi jeri un 
ran rumore dirimpetio al Palazzo, ove vi furono uccifi tre uomini } 
x giura che fe vi foffe fiato, ve ne farebbero ftati molto più : perchè 
ha faputo che v'erano flati feriti due amici fuoi , che due donne, e 
tre fanciulli vi fono flati (troppiati. Si parla anche di molti Mer- 
canti , che î viandanti dicono effervi flati atrocemente batti, è 
che di dieci foldati che fono in prigione , ve ne faranno quatro im- 
piccati, e che ve ne fono fei condannati in galera. 


Remarquez que fuivant ce que nous avons dit, page 168, 
. . » LE . 
on pourroit fupprimer v° ou €” de la première ligne, & mettre 
feulement, é un uomo nella firada. 


Théme .pour apprendre quand il faut exprimer ou fup- 
primer en Italien du, de, de la, des. 


Voyez la page 222, où vous trouverez les difficultés éclaircies; 


VoiLa des hommes & des femmes qui confidèrent des” 


tableaux, & qui difent que ce font des peintures fort eftimées 
de tous les favans , & des ignorans mêmes. 

Ne venez pas ici avec des perfonnes de votre pays pour 
parler. des affaires de votre frère. | i 

Vous aurez du temps pour écrire des lettres à tous vos amisf 

Il faut les féparer des autres, & ne leur donner que du pain 
&. de. l'eau. - QE 

Te Yegus hier des nouvelles de Monfieur le Prince & ds 
Madame la Princefle. 

J'ai reçf gent écus du Prince, & cinquante de la Princelle. 

Parlez-moi de la Philofovhie & des affaires du temps. 

Il travaille pour des ingrats, qui donnent de la peine & du 
chacrin à tous leurs parens. * l 

Vous ferez loué des Soldats, mais vous ferez blàmé des Ca- 
-pitèines & des principaux de l’armée. 

Vous avez beaucoup de peine & peu de profit. 

Nous avons mangé à diné des perdrix, des cailles & des 
pigeonneaux. * | 

1.5 Donnez-nous du pain, du vin & dè la viande. 


Pi 


si tag 
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2.9 Donnez-nous du pain, du vin & de la viandé en pay 
ment. 
- Vos frères font arrivés des Indes : ils ont apporté des perles, 
des diamans & beaucoup d’autres marchandifes dans des caifles. 
de fapin , fur des chevaux & des chameaux. 


Pai mis deux fois la phrafe, donnez-nous du pain, du vin & 
ce la viande ,,4fin que l’écolier ‘cherche par lui-même le cas où il 
faut exprimer du & de la. 3 


x 


Traduétion fuivant les Règles. 


Ecco uomini, e donne , che confiderano alcuni quadri, e che 
dicono che fono pitture molto ftimate da tutt’ à dotti, e dagl' igno- 
ranti medefimi. 

Non venite quà con perfone del voftro paefe per parlar degli 
affari di voftro fratello. 

Avrete tempo per ifcrivere lettere a tutt i voftri amici. 
© Bifogna fepararli dagli altri, e non dar loro che pane ed aqua. 

ii Jeri nuove del Signor Principe, e della Signora Princi= 
Pla. 

Ho ricevuto cento feudi dal Principe, e cinquanta dalla Prin- 
cipefa. 

Parlatemi della Filofofia e degli affari del tempo. 

Lavora per ingrati, che danno pena è faflidio a tutt i lora 
parenti. 
Sarete lodato dai Soldati, ma farete biafimato dai Capitani, e 
dai principali dell” efercito. : 

Avete avuto grand’ incommodo , e poco profitto. 

Abbiamo mangiato a pranzo pernici, quaglie , è piccioncini. 

1.° Dateci del pane, del vino , e della carne. 

2.° Dateci pane, vino, e carne in pagamento. 

I voftri fratelli fono ‘arrivati dalle Indie 5 hanno portato perle 5. 
diamenti, e molte altre mercanzie in caffe di abete fapra cavalli.,, 
e camelli, 


. 
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SIXIÈME TRAITÉ. 


DES MOTS IMPROPRE $ 
ET INUSITÉS. 


| e a, de mème que les autres Langues , plufieurs. 
mots impropres ufités feulement parmi la populace & les gens. 
qui n’ont point étudié. On emploie sufh dans divers endroits de 
YItahe différentes façons de parler vicieufes , qu'ikeft important 
d'indiquer pour qu'on ait foin de les éviter. 


C’eft un préjugé de croire que c’eft à Florence qu’on parle & 
qu'on prononce je mieux l'Italien; au contraire, c’eft un des 
lieux où la prononciation eft la plus dure & la pius mauvaife. 
Les Académiciens & la Cour y parlent très-bien ; mais tout 


le refte a un mauvais accent, & ne prononce que du gofier 
& du nez. ; 


Les Auteurs Florentins, tant modernes qu’anciens, ont à la 
vérité un ftyle très-pur ; & c’eft de là que le proverbe Italien 
dit en parlant de leur prononciation, Lingua Tefcana in bocca, 
Romana. Mais il eft conftant que c’eft à Rome & à Sienne que 
l’on parle le mieux; d'où eft venu cet autre proverbe: 


Per ben parlar Italiano, 
Bifogna parlar Romano. 


Cependant la populice Rom aire fait ordinairement une faute 
aflez effentielle en employant pour la première perfonne du 
pluriel du pañé défini à l'indicatif, celle du paflé imparfait du 
fubjonétif terminée en (Emo. 
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Nous aimàmes, | " amaffimo. 
nous allames, si andaffimo. 
nous crumes, ils difent, cred:ffimo. 
nous écriyimes, } feriveffimo.. 


Tl faut dire, amammo, andammo , credemmo , ferivemmo; ® 
ainfi de tous les autres verbes. 


Il ne faut pas dire non plus à la première perfonne du pluriel 
du temps conditionnel, amareffimo , credereffimo ; nous aimerions, 
nous croirions, mais ameremmo , crederemmo., &c. 


Le première perfonne du préfent au pluriel doit être terminée 
en jamo dans tous les verbes fans aucune exception, tant à 
l'indicatif qu'à l'impératif & au fubjonQif, amiamo , nous aimons, 
amiamo noi, aimons; che amiamo, que nous aimions. On dira 
de même , abbiamo , fiamo , parliamo , crediamo vediamo, dora 
miamo, capiamo, concepiamo , &c. & non pas avemo, femo , 
parlamo , credimo, vedemo , dormimo , capimo , concepimo, qui: ° 


font des mots Calabrois & Napolitains., dérivés de l’Efpagnol. 


Il faut éviter de dire, comme font les Florentins , voi dicevi, 
voi amavi, voi credevi ,, voi andavi, 6e. au lieu de voi dicevate, 
voi amavete, voi credevate , voi andavate : la terminaifon en vi 
ne fe met qu'avec 2, au fingulier : tu amavi, tu dicevi. 


Qu'on confulte Bembo, Pergamini , Buomatrei, Ceci, Boffo- 
linè, Longobardi, & tous les Auteurs qui ont écrit fur ka pureté 
de la Langue Italtenne, depuis qu'elle exifte jufqu’à préfent, on 
verra qu'ils condamrent cette façon de parler , & la raifon en 
eft fenfible ; il faut néceflairement qu'il y ait de la différence 
entre la feconde perfonne du fingulier & la feconde du pluriel. 


Par la même raifon il ne faut pas dire, voi amafti , voi cre- 

defti, voi vedefli ; mais voi amalle , voi credefle voi vedefle. 
> Pi 

Pour exprimer nous lifons, nous reftons , nous difons, nous 
fortons, on dira leggiamo , rimaniamo , diciamo , ufciamo ; & 
non pas leghiamo , rimanghiamo , dichiamo , ufchiamo ,, &c. — 
1.° Parce que lés verbes feuls terminés à V'infinitif en care & en 
gare, tels que cercare, purgare , prennent une 4 aux temps & 
aux perfonnes où la lettre c ou g fe rencontre devañt un e & un 
à Voy. pag. 117.—2.°. Parce que leghiamo vient de legare; 
qui fignifie lier, & ainfi des autres. 

H faut encore éviter de dire 

2.9 Comme les Lucquois, io fentirebbi, io farebii , ta 

i S 4 


‘a Des MoTS IMPROPRES ET INUSITÉS, 


\farrebbi, &c. je fentirois, je ferois, je ferois. La première pers 
Yonne du temps coriditionnel eft dans tous fes verbes terminée 
en ei, io feritirei, io farei, ig farei, &c. 


2.° Comme quelques autres, amono, cantono , ballono , à la 
troifième perfonne du pluriel du préfent de l’indicatif des verbes 
+de la première conjugaifon. Cette perfonne dans. les verbes en 
are, eft toujours terminée en an0, amano, cantano , ballane > 
elle ne prend la terminaifon oro que dans les verbes en ere & 
gn ire : gredono , fentono, &c. 


Fin de la fconde Partiz, 


Fr 
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TROISIÈME PARTIE, 








CONTENANT LES NOMS ET LES VERBES 
es plus néceffaires , des Dialogues familiers , des 
Traits d’Hifloire, des Proverbes, &c.; une Inftruîtion 
fur les Lettres Italiennes, un Recueil de Synonymes, 
un Traité de la Poëfie Italienne, une Notice enfin 
des Auteurs les plus diflingués, foit en Profe, foi 
en Vers. 


Ci troifième Partie, comme on peut en juger par 
l'annonce de ce qu'elle contient, n’eft ni la moins agréable, ni 
la moins inftru@ive de cette Grammaire. Le Recueil des Noms 
les plus néceflaires à favoir., celui des Verbes les plus ufités 
dans le difcours, les Dialogues familiers qui les fuivent ; four- 
niront toutes les expreflions Italiennes dont on fe fert commu 
nément dans la converfation. On a, dans cette édition, 
retranché quelques-uns des Dialogues qui fe trouvoient dans les 
précédentes ; mais ces Dialogues fupprimés ä caufe du peu 
d'intérêt & d'utilité qu'ils préfentoient, ont été avantageufe- | 
ment remplacés par une fcène d'une des meilleures Comédies 
de Goldoni. Le Recueil de traits d’Hiftoire, de bons Mots , &c, 
en offrant aux jeunes Amateurs de l'Italien une leéture amu- 
fante, commencera à leur faire connoitre le génie & les reffources 
de la belle Langue qu'ils étudient; & les Proverbes Italiens. 
comparés avec ceux qui leur correfpondent en François , les 
mettront à même de juger du caraétère refpe@tif & des deux 
idiomes , & des deux Nations qui les parlent. On a-tàché; 
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dans l'inftruétion fur les Lettres, de ne rien omettre, foit pouf 


- les règles, foit pour les exemples, de ce qui pouvoir ‘a rendre 


aufñ utile qu’on fe l'é:cit propofé. Quant «u Récucil de tyÿno- 
nymes Italiens, les obfervations qui le précèien feront juger 
fuffifamment des vues dans lefquelles il a été joint à cetre Gram- 
maire , ainfi que des avantages que pourront en retrer tous plus 
d'un rapport non-fevlement les Commengans, mais e-core les 
Lecteurs plus avancés. Le traité de la Poéfie Italienne, eft, 
par la manière dont i eft rédigé, sbfolument neuf. L’exa@i- 
tude , Pordre, la clarté qu’on s’eft attaché à ; mettre, ne laiffe- 
ront, je l’efpère, rien à defirer : on fentira fur-tou:, lorfqu'on 
voudra lire les Poëtes, l'extrême utilité du vocabulaire poétique 
qui le termine La Notice dont ce Traité eft fuivi achèvera de 
remplir l’obiet de cette Grammaire , eñdonnant une idée géné- 
rale, mais fuffifante de la Littérature Italienne. 
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RECUEIL DES NOMS 


LES PLUS NÉCESSAIRES A SAVOIR ET 


A RETENIR. 


Du Ciel & des Élémens. Del Cielo e degli Elementi. 


fr à Div, Dia; Iddio, 
Jéfu:-Chrift, Gie.ù Criflo. 
le Sain:-Efprit, lo Spirito Santo. 
la Trimte, la Trinità, 
ta Vierge, la Vergine, 

i les Anges, gli Angeli, — 
les Archanges, gli Archangeli, 
les Saints, i Santi. 
les Bienheureux, i Beati, 

encens — le Ciel A sl Cielo. 
£%radi/2-=> Je Paradis, il Paradifo: 
706 -- VEofer, PIuferno. 
I ; le Purgatoire, il Purgatorio,” 
Det 1A, tes Diables , È Diavoli, 
Sa Je feu, il fuoco, 
der L'air, l’aria, 
ra 485° laterre, la terray 
Jens lamer, il mare. 
Lesa» le Soleil, il Sole, 
hs la Lune, la Lise, 


DES 


Ales Aes Étoiles; 
res Tesi rayons ; 
NIZZA nues, 

ESS le vent, 
Canon la pluie . 
aride re Torinerre è 
l'éclair, 
la grêle, 
Ja foudre, 
la neige, 
la gelée, 
la glace, 
Lara, cha 1e verglas, 
‘la rofée, 
le brouillard, 
le tremblement de terre, 
le déluge, 
le chaud, 
le froid, 


Du Temps € des Saifons. 


Le jour, 
la nuit, 
le midi, 
le minuit, 
le matin, 
le foir, 
une heure, 
un quart-d'heure , 
une demi-heure, 
trois quarts d'heure ; 
aujourdhui, 
hier, 
demain, 
avant-hier, 
après-demain, 

È ce fois, 
ce matin, 


après-diné, A 


après-foupé, 
une femaine, 
un mois, 

un an, 

un moment, 
le Printemps, 
l'Été, 
VAvtomne MI 
VHiver. 


x 
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de Stelle 
r À raggi. 

de nuvole. 
Il vento. 


la piog spia Lf dere ap , [aesido al Se dé ) 


il tuono, 


il baleno , il Lampdi bg A LT 


la grandine. Sraviho dad 
il fulmine, * SES 


la neve. —_ 


Il gelo, 
ra ici so 


il ghiaccio, — F 
Va gelata , brina, brinatæ | ris ton A 

la rugiada, Sete ) più PE 
la nebbia. -____r__— 


il terremoto, n —_ LAI dal. 

il diluvio, ——- Red e Z > {167 A 

il caldo, ——___ sentore 07 be 

il freddo, -___ col? 

Del Tempo e delle Stagioni...” 
* » 


il giorno, va 

la noite. mg LE 

il mero di. suo Le i 

la mezza notte, sid + 

la mattina. 7777 72 PIZZA 

da fera,  -. - CLTEE Co; A NO, 

un’ ora. ess È FERA T'rtet Ne Pali 


? Lx 
un quarto d'ora, MM fear 
una mex; ora. Sese crea lover 7 
tre quarti d'ora Fe Re ge n Le 
oggi. - _ - - - Po 00m 
jeri. Vus = te 
domani , dimani, - 1. ser es À S 
Jeri l'aliro, l'altro jeri. MW way bofor. Fier dent 
pofdomani, -. . . .. . Aff" sota 
Sa fera. mais mieux queffa fera AS der vi 272 
La mattina. & quef fa mat dia 
dopo pranzo. after Prive cu 
dopo cena. - 4} -—e Pr 


una fettimanas æ ee 


“4 go» ret; n 


un mefe, . À da ed 

un anno. —_ gta n° » , 
UN MOMENLO, nee med ref È 
la Primavera, FE * sa 2 ee 

la State, Sr « lessi Di y) i 
l’Autunno. cate drama n 


& Inverno , il Vernox OA osi 
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PAR RE jour de fèté, giorno di fifa. SE 
jour ouvrier, giorno di lavoro 


le point du jour, il far del Sole. Aou - bf, DA 
ps 3 Je coucher du foleil, il tramontar del Sole, … fe cd 
havre, dawn -— l'aurore, Paurora , l'alba. day +} fpring. 
Les jours de la Semaine. I giorni della Settimana: 
nel Lundi, Led. Hog, Vendredi, Venerdi. Ag 
Lits hay. —— Mardi, Martedì, Sa Samedi , Sabato, 


Widn URI “Mercredi, —Mercoledì.4y2365 Dimanche, Dominica, 
AT Id à i * Jeudi » Giovedì. 7 re” à 
la i 


RE Les Mois. I Mefi. 
È, 
n ucec nr ÿ Janvier, Gennajo. >. Juillet, Luglio. 
LL Fes y Février, Febbrajo, fugatt Août, , Agoffo. 
-farnh Mars, Marzo: bh 7 éber Septembre, : Sescembrea 
« Apr È Avril, Aprile, dae O&tobre, Ottobre, 
i He y Ma, Maggio. Fvtsdor Novembre ,, Novembre. 
Pre Juin, Giugno, Becker Décembre, Dicembre. 
4° : 
Les Fires de l'année: Le Fefte dell anno 
Siro gars FE Le ; jour de l'an, 1! capo d'anno. 
Ÿ le premier jour " de l'an, il primo giorno d’ell” anno. 
i 2/2 my + le jou# des Rois, il giorno dei Re, l’Epifanies 
la Chandeleur , la Candelora. 
> n, la Purification, la Purificazionee. 
ca rsa — le Carnäval, il Carnevale, 
alri = — ‘le Carême, la Quarsfima, 
les Quatre-Temps, le Quatro Tempora: 
le ee -f> Va Semaine Sainte, la Settimana Santa. 
PZ AR 4 ape Dimanche des Rameaux , /4 Domenica delle Palmes 
: AAA le Vendredi Saint, il Venerdì Santo. 
Ga, LS e jour de Pâques, il giorno di Pafqua. 5 
4 RF ra Quafimodo, la Domenica ‘in albisy ; P 
les. Rogations , le Rogaïicni. a) 
l'Afcenfion, 1’ Afcenfione. 
© ‘Ja Péntecòre, . la Pentecofte. 
wr se € his PELLI Féte- Dieu ,- La Feffa del Corpus Domink, 
beme:6F Sant Jean, 1 Sen Giovanni, 
AA Di Di Tag, la Touflaint, la Fifa di tutt” i Santi, 
Aid nd Dry, ‘lei DE des Trépallés c il giorno de’ Morii. 
# L jé hr / Noël, Natale , le Fefle di Natale, 
° H veille, A la vigilia. 
| 4 es 16" Moiflon , la miaitura , meffes 
Sto 199 Ai 4 lés vendaigés; de. vendemmie, 
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Des Dignitis Eccléfafigues, Deile Dignità Ecclefiaftiche. 


Le Pape, Il Papa. 
un Cardinal, un Cardinale, 
un Patriarche, un Patriarca. | 
‘un Archevêque, un Arcivefcovo» ; 
un Evéque, un Vefcovo, 
un Légat, un Legato. 
ua Vice-Légat, un Vic:-Lepato. 
un Nonce, un Nunzio, 
un Prélat, un Prelato, 
un Commandeur, un Commendatorë 
un Abbé, ‘ un Abate, 
une Abbefle, una Badefa. 
un prieur, :° un Priore. 
un Sous-Prieut, un Sotto-Priores 
un Re@eur, un Rettore, 
un Gardien, » un Guardianos ' 
un Provincial, © un Provinciale, 
un Définiteur, un Definitore. 
un Général, : un Gencrale. i 
un Vica:re, un Vicario. 
un Grand-Vicaire, un Vicario Generale: 
un Doyen, un Decano. 
un Archidiatre, ; un Arcidiacoro. 
un Chanoine, un Canonico. 
un Archiprétre, | un Arcipreié, > *% 
un Prètre, ° un Prese, 
un Chapelain, ua Capellano. 
un Aumbnier, un El:mofiniere, Chptllano, 
un Curé, | un Cureto, un Paroco. 
un Prédica:cur, . un Pridicatores 
un Diacre un Diacono. 
un Sous- Diacré, un Scdd'acono 
n Sacriftain, ‘un Sagr:flano. 
un Clerc, un Chierico où Cerieo., 
un Mufcien, un Mufico, 


Noms des chofes que l'on eff le plus accoutumé de manger. 


Du pain, - Del pane. ! 
de l'eau,” ° dll coque, È 

du vin, | del vino. 

de la viande, _ . della came, 

du poiffon, del pefce. 

du bouilii, del’ aleffo, del leffoy 


du ròti, ; dill’ arofio, 
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un fnorceau de pain, un boccone di pañé 

un pät , ua paflccio. 

une tranche de pâté, una ferta di pañliccios 
une foupe, } uha minefira. 

un bouillon, un brado. 

une falade, un’ infalata. 

une fauce , una falfa. 

un ragoùt, un guazjetto OU intingoles 
du deffert, delle frutta. 

du fromage, del formaggio , 0 cacioi 


Le couvert de la Table. L'apparecchio della Tavolaÿ 


La table, La tavola, 

une chaife, una fedia, 

la nappe, la tovaglia. 

la ferviette, la fulvietta, 

un couteau, un coltello, 

une fourchette, una forchettas 

une cuiller, un cucchiajo» 

une affiette , un tondo. 

un plat, un piatto. 

une falière, una falierà, 

un chandelier , un candeliere, 

une chandelle, ana candelà. 

les mouchettes, lo fmoccolatojo. 

un réchaud, A uno fcaldavivandea 

un baffin, @Fagfocse- un bacile. 

un vinaigriers © un acetajo, 

une aiguière, un mefciroba» 

un pot à l'eau, un boccale. 

un verre, un bicchiere, 

une bouteille, . un fiafco. 

une taffe, | na Lazza. » 

une foucoupe, una fvttocopai 

une écuelle, © «+ una fcodella: 

une faucière, uno fcodellino. 

un effuie-main, & uno fciugamani , fciugatofo; 

un couvert, una pofata, È 

un fervice , un fervizio. 

la corbeille à porter le cou- il ceffone, la ceffa. 
vert, ° 

un demi-fetier, una meyza fogliettai 

une chopine, una fuglietta, ) 

une pinté, © i un quartuccios - | 


ya pots wa boccale, 
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le bouilli. 
Du bœuf, 


du mouton, 
du veau, 
de l'igneau, 
une poule, 
un coq, 


Pour les.entrées, 


Un hachis, 
une iricaflée , 
un haricot, 
une ctuvée, 
des béatilles, 
ris de veau, 
des andouillettes ; 
une tourte, 

de petits pâtés, 
du jambon, 
des fauciffes , 


un fauciffon de Bologne, 


du boudin, 
du foie, 
des raves, 
un melon, 


Ce que l'on fait rôtir. 


Un chapon, 
les poulets, 
les pigeonneaux, 


les bécaffes, 
les perdrix, 
des grives, 
les alouettes, 
les cailles, 
les faifans, 
un dindon, 
une vie,. 
un oifon, 
un canard, 
ma liévre, 


Ce que l'on mange à Table pour Quel che fi mangia a tavola 


per l'alello. 


Della vaccina , del bue, del 
manzo, 

del caftrato. 

della vitella , del vitello: © 

dell agnello, 

una gallina, 

un gallo, 


Per gli antipafi; 


Un manicaretto. 

una fracaffea ou fricaffeaz 

un guaxzetto, 

uno flufuto. 

delle animelle, 

animella di vitello; 

delle polpette, 

una croftata. 

de’ pajliccetti, 

del prefciutto» 

delle faificcie. 

una mortadella , un falficcieté 
di Bologna. 

del fanguinaccio, 

del figato. 

delle radici, o rape, PA 

un melone , popone, 


f 
Quel che fi fa arroftire: 


Un cappone, 

È polajtri. 

i picciuni , piccioncini , colomà 
detti. 


de beccaccie, 


de pernici, 

Î tordi, 

de lodole. 

le quaglie, 

i fagiani, 

un gallinaceio » gallo d'India 
un’ oca. 

un paparo OU PSPETOs 

un' anitra, 


una leprea 
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un lapin, 

un porc, 

un cochon de lait; 
le fanglier, 

le cerf, 

la biche, 

une éclanche, 

une longe de veau, 
une épaule de moüton, 
un aloyau, 

le gibier, 


- 


Pour affaifonnet les viandes: 


Du fel, 

du poivré, 

de l’huile, 

du vinaigre; 

du verjus, 

de la moutarde ; 
des clous de girofle; 
de la cannelle, ‘ 
des càpres , 

du laurier, 

des champignons, 
des truffes, 

ges oignons, 

des échalotes, 
un ail, 

du lard, 

des oranges, 

des citrons ; 

du perfil, 

des. ciboules , 

des pignons, 

des œufs, 


… «Pour la faladei 


Des herbes, 

de !a chicorée, 
de la laitue, 

du celeri, 

du cerfeuil, 
du creflon, 


Pour les jours maigres. 


Du beurre, 
du lait, 


- ln du 
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un coniglivs 

un porco; 

un porchetto» 

il cinghiale, 

il cervo, 

la cerva. 

un cofciotto, 

un lombo di vitello. 

una fpalletta di caffreto, 
una braggiuola di vaccina: 
il felvaggiume, uccellame. 


Per condire le vivande: 


Del fale. 

del pepe. . 
dell’ olio , oglio 
dell’ aceto, 

dell” agreffo. 
della mojfarda, 
det garofani, 
della canneltà. 
dei cappari. 

del lauro, 

dei funghi. 

dei tartufoli. 
delle cipolle, 
degli fcalogni où de le rates 
un aglio, 

del lardo. 

dei merangoli , vranci, . 
dei limoni. 

dell? erbecta. 

delle cipol!ettes 

dei pignuoli, 

delle uova, 


Per l’infalata; 


"Dell erbe. 


dell’ indivia ou cicoria; 
della lattuga, 

de’ felteri cu fedani. 
del cerfuglio. 

del crefcione, 


Pet i giorm magri 


Del buttiro ou burro. 
del lotte, 


| des 


DES 

Êés œufs ; | 
des œufs à la coque, 
‘des œufs pochés, 
une omelette, 
du poiffon, 
des écrevifles, 
un brochet, 
une carpe, 
une truite, 
‘une fole, 
%ne angui!le, 
une tanche, 
un eftürgeon, 
un harang, 

es huîtres, 
du faemon , 
de la morue, 
des anchois, 
des pois, 
des féves, . 
des épinards, 
des artichauts, 
des afperges, 
des choux, 
des broques de choux, 
des choux-fleurs, 
du fenouil, 
du riz, 
des cardes, 
des betteraves, 


Pour le deffern 
Des pommes, 


des poires, 
des pêches, 
des abricots, 
des cerifes, 
des cerifes griottesy 
des grofeilles, 

des figues, 

des prunes, 

des framboifes, 
des raifins, 

du bifcuit, 

du maflepain, 

des beignets; 

une tarte, 


NòwM è 


delle uova. 
delle uova da bere! 
delle uova affogate. 


. una frittata, 


‘del pefce. 


‘dei gamberi, 

un luccio, 

‘un carpia, un pefce réginas 
‘una trotta. 


una linguatola, una fogliola; 


un’ anguilla. 

‘una tinca. 

uno florione, 

‘un’ ‘aringa. 

delle oftriche, 

dal falmone, 

del merluzzo. 

‘delle acciughe , delle alici, 
dei pifelli. 

delle fave. 

degli /pinaci, 

dei carciofoli où carciofi» 
degli fparagi, 

dei cavoli, 

dei brocoli. 

dei cavoli fiorì 

del finocchio. 

del rif | 

dei cardi. 

‘delle bittole roffe: 


Per le frutta! 


Delle mele, de” pomi qu delk 


| poma. 
delle pere. 
‘delle perfiche, delle pefche. 


dei bricocoli , delle albicocche: 


delle ciriegie ou dille cerafe,. 
delle vifciole. 

del ribes, dell’ uva fpina, 
dei fichi, ‘ 
delle fufine ou bragna 

delle angeliche, 
‘delle uve, 

del bifcotto, 
del marçapane: 
delle frietile, 
Una tortà, 
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des dragées ; 
des confitures, 
des noix, 

des noifettes, 
des marrons, 
des châtaignes ; 
des amandes, 
des nèfles, 

des cormes, 
des mûres, 
‘des coins, 

des grenades, 
des oranges de For 
des olives, 


Degrés de parenté, 
Le père, | 
la mère, 
fe grand-père, 
Ja grand'mere, 
le père du grand- père, 
la mère de la grand'mère; 
le fils, 
la fille, 
le frère . 
la fœur , 
l’ainé, 
‘le cadet, , 
l'oncle, 
la tante, 
le neveu, 
Ia niece, 
le perit-neveu, 
la petite nièce, 
le coufin, 
la coufine; 
le coufin-germain , 
la coufine germaine , 
le beau-frère, 
la belle-fœur, 
le beau-pére, 
la belle-mère, 
le beau-fils, 
la belle-fille, 
ke gendre » Lal 
Ja bru, 
le petit-fils, 
la petite-fille, 


dei quccherinii 
dei confetti, ù 
delle noci. 

delle nocciole: 
dei maroni, 

delle caflagne, 


delle mandole. r 


delle nefpole, 

delle forbe, 

delle more, 

delle cotopne. 

delle melagrane, . 

dei merangoli di Portogallo, 
delle olive, 


Gradi di parentado: 


Il padre. 

la mädre, 

il! nonno ou l’avo. 

la nonna Où / ava. 

il bifnonno, il bifavos 
la bifnonna ; la bijava. 


> il figliuolo, 


la figl'uola. 

il fratello, 

la forella, 

il primogenito. 

il cadetto où fecondo genisos 
il io. 

la ia, 

il nipote, 

la nipote. 

Îl pronipote; 

la pronipote, 

il cugino. 

la cugina, 

il fratel cugino; 

la jorella cugina, 

PIA cognato. 

la cognata. 

ël fuocero, il padrignò. 
la fuocera , la matrigna, 
il figliafiro, 

fa figliaftra, 

il genero. 

la nuora, 

il nipotino , il nipote di figlio» 
la niposina, 


‘ 
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les pères & mères, i genitori, 
l'époux , lo fpofo. 
l’époufe, la fpofa. 
thère moitié, conforte, mafc. & fé 
le frère utérin; il fratello uterino, 
le bàtard , il figlio naturale ; baffardo, / 
le compère ; il compare. 
la commère; la comare. 
le filleul, il figlioccio , figlio del battifitto; 
la filleule, la figlioccia. 
le parrain ; il fantolo. 
la marraine; {a fantola. 
une accouchée ; una donna di parto, 
la noutrice, la balia, 
la fage femmè; la levatrice, la mammanai 
le parent, il parente, 
la parente, la parente, 
l'ami ,! l'amico; 
« l’amie; | l’amica» 
l'ennemi; il nemico. 
l'ennemie ; la nemica. 
un veuf, un vedovo. 
une veuve; una vedova; 
l'héritier , l'erede, 
l’héritière, lz erede. 
le pupille 4 El pupillo» 
la pupille, la pupilta., 
une alliance, un purentado; 
le mariage, Il matrimonio: } 
les fiançailles; lo fpofalizio, 
Des étars de l'homme & de la Degli flati dell’ üomo è della 
fenime. . donna, 
L'homme, L'uomo, 
» la femme, la donna. 
un homme âgé; ùno uomo attimpato. 
une femme âgée, |, und donna attempatà; 
un vieillard, . ùn vecchio. 
une vieille, una vecchia, 
un jeune hommé; un giovane, 
une jeune fille; una | giovane, 
le galant, il damo , il drudoi 
la maîtreffe, la dama, 
le mari, il marito, 
la femme , La moglie, 
un petit enfant, un bambino; un puttos 
x un garçon, un rogg FAO. 
un petit gargom; un raggazzino, à 
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une petite fille, 
une pucelle, 
une vierge, 
le maitre, 
la maîtreffle, 
le valet, 
la fervante , 
le bourgeois, 
le payfan, 
l'étranger, 
un gueux, 
un filou, 
un voleur, 


Ce qu'il faut pour s'habiller. 


Un habit, 

le chapeau, 
les bords, 

le cordon, 

la perruque , 
la cravate, 

le rabat, 

le manteau, 
le pourpoint,, 
le juftaucorps, 


le haut-de-chaufles , a 


le caleçon, 

les bas, 

les chauffettes, 
les chauffons, 
les fouliers, 

les pantoufles, 
la chemife, 

la camifole, 

la vefte, 

la manche, 

les manchettes, ‘ 
le bonnet, 

la calotte, 

Ja robe de chambre; 


la poche, 
la pochette , 


Avec les habits il faut : 7 


Des rubans, 
des dentelles, 


x 
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una fanciullinaì 

una qitella, 

una vergine. 

il padrone. 

la padrona. 

il fervo. 

la ferva, 

il cittadino. 

il contadino, 

il forafliero , forafliere. 
un barone. 

un monello, un mariuoso. 
un ladro, 


Quel che bifogna per veftirf. 


Un veftito, un abito. 
il capello, 

le falde, le ale. 

il cordone. 

la perrucca, 

la cravata, 

il collare, 

il mantello ou ferrajola. 
il giubbone, 

il giuflacore. 

i calzoni, 

î fottocalzoni. . 

le calzerte, 

de fottocalzette. 

gli fcarpini, 


\ de fearpe. 


le pianelle. 

la camicia ou camifcia. 

da camiciola ou camifciola, 

da vefte, a 

la manica, 

le manichette, 

la berretta , il berrettino. 

la berrerta. 

la zimara , la vefte da camera 
ou di camera, 

la faccoccia, la tafca. 

il borjellino, 


Con le vefti bifogna : 


Delle fettuccie ou de? naftri. 
dei merlessi OU trine » pis 


DES Noms: 


un bouquet de plumes, 
des boutons, 

des boutonmères, 

de la frange, 

des gants, 

des aiguillettes È - 
un mouchoir, 

un chapelet, 

une montre, 

un manchon, 

des boucles, 

des jarretières, 

une bague, 

un peigne, 

- des heures., 


Pour ceux qui mergent à cheval. 


L'épée, 

le baudrier, 

le ceinturon, 

les piftolets, 

la bride, 

la felle, 

les étriers , 

le fouet, 

la gaule, 

les bottes, \ 
les éperons, 
molleite d’éperons, 
la tige, 

la femelle, 

k talon, 


Pour les femmes. 


La coiffe, 
n inpe, 


s de robe 
x pr cad 3 


le peignoir, 

le mafque, 

le voile, 

ie , 

lg mouchoir, * 

un collier de perles, 
une chaîne d'or, 

les pendans d'oreilles, 
Les frifons, 
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una pennachiera , un pennachio, 
dei bottoni. 

delle bottoniere, occhielli, afole, 
della frangia, dslia trina, 

dei guanti. 

delle ftringhe, 

un faxgolcrto. 

una corona, 

un orologio. 

an manicotto, 

delle fibbie, 

delle legaccie, 

un annello, 

un pettine. . 


un uffizio ou uffiriolo. 
Per quei che montano a cavallo; 


La /poda. 

il pendone. 

il centurone, batticulo, 
le piftole. L 
a brigliä, 

la fella. 

le flaffe. 

la frufta. 

la bacchetta, 

gli fiiveli. 

gli fperoni, 

rotella. 

la gamba. 

la fuola. 

il calcagno. 


‘Per le donne; 


Za cuffia ou feuffia. 
la gonnella. 
il buffo, 
il grimbiale, il {innale, 
la pettiniera. 
lamafchera, 
il velo. 
le Sciarpa , il velo, 
il faxioletto. * 

un veto. di perle, un'fitodi pet. 
una collana d'oro. 
gli orecchini, 
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le boulet, 
l'éventail, 

le bufc, 

Les bracelets, 
à toilet:e, 

les épingles, 
le peloton, 
les cifeaux, 

le dé, 
l'aiguille ; 

le fil, 

le fard, ‘ 
les mouches, 
eaux de fenteur, 
de la poudre, 
l'aiguille de tête, 
la coiffure, 

la boite, 

des pierreries, 
an bijou, © 
un diamant . 
une émeraude, 
un rubis, 

une perle, 

un cure-dent ; 
de la. taile, 
la quenouillé, 
le fufeau, 

la foie, 

Ja laine, 

de l’empois, 
du favon, 
l'étui, 


Des parties du corps. 


La rête, 

le vifage, 

le front, 

les yeux, 

. les fourcils, 
les paupieres, 
la prunelle, 
les oreilles, \ 
les cheveux, 
les tempes, 
les joues, 

le nez, 

.les narines; 
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il cartone. 

il ventaglio? 

la flecca, 

gli fmoniglj. 
l’apparcechiatojo y la toletta; 
gli /pilli , le fpille. 

il gemitolo, acorajo. 

le forbici. 

il ditale. 

l'ago. 

il filo. 

il difcio, belletio, 

i nei, le mofck. 

acque odorifere. 

della polvere, 7 
lo fpillo di teffa, 
l’acconcictura di capo? 

la fcatola. 

delle gioje, 

un giojello , giojellinas 
un diamante, 

uno fmeraldo. 

un rubino. 

una perla, 

uno fiuzzicadenti Où curadentiz 
d:lla tela, 

da rocca, la conocchia. 
i! fufo, 

Ia feta, 

la lana. 

del! amido, 

del fapone. 


. lafluccio, lo fluccia? 


Delle parti del corpe. 


La vefla, il capo, 
il vifo , il volto, 
il ou {a fronte, 
gli occhj. 

le ciglia. 

le palpebre, 

la pupilla, 

gli orecchi, le orecchie; 
i capelli. 

le tempia. 

le guancie, le gota 
il nafo. 

de narich 


DES Noms. 


la barbe; 

la bouche, 

les dents, 

la langue, 

les lèvres, * 

le palais, 

les mouftaches ; 
le menton, 

le col ou le cou, 
la gorge, ° 
les épaules, 
les bras : 

le coude, 

le poignet, 

la main, 

le doigt, 

le pouis, 

les ongles, 
l'eftomac , 
la-poitrine, 

tes retons, 

le ventre, 

les côtes, 

le nombrit, 

le bas-ventre; 
les feffes, 

les cuiffes K 

les genoux, 

la jambe, 

le gras de la jambe, 
la cheville du pied, 
le coude-pied, 
le pied, 
le talon, 

la mine $ 

le teint, 

l’air, 

le port, 
l'embonpoint ; 
la maigreur, 

la taille, 

la démarche, 
le gefte, 

le cerveau, 

le fang, 

les veines, 

les artères, 

les nerfs, 

les maofcles, 


Ia barba. 

da bocca. 

i denti, 

la lingua. 

le lab'ra. 

il palato. 

le bafeue ou bpfft. 
il mento, 

Il collo, 

le gola. 

le fpaile. 

le braccia. 

il gomito. 

il pugno, 

la mano, 

il dito, 

il polfoi 

le unghie, unghia; 
lo flumaco. 

Il petto. i 

le zinne, le poppe, 
il ventre, 

de cofle. 
Ll'umbilieoz 
il peztignone: 
le natiche. 
le®cofcie» 

le ginocchia. 
la gamba. 
la polpa della gambai. 
da noce del piede, 

il collo del piede, 

il piede. 

il calcagno , tafto. 

Li cera l’afpetto, 

il Sangue , la carnagione: 
l’aria. 

él portamento. 

la graflexxa. \ 
la magrexta. 

la filatura ,. la vit@. 
l'andatura, 

il geffa. 

il cervello. 

il fengue.. 

le vene. 

le arterie. 

i nervi. 


imufeoli, 
Ta 
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la peau, 
le cœur, 

le foie, 

Je poumon, 
les boyaux , 
la vefhe, 
le fiel, 

la falive, 
le crachat, 
la fueur, 

la toux, 

ke rhume, 
Yhaleine, 

Ja voix, 

la parole, 
le foupir ; 
Ja vue, 
Youie, 
l’odorat, 

le goùt, 

le fentiment,, 


Pour étudier. 


Le cabinet © 
le livre, 
le papier, 

le cahier, 

le feuillet, 

la page, 

le plioir, 

la couverture du livre, 
la plume, 
l'encre, 
lécritoire, 

le canif, 

la ficelle, 

la poudre, 

le poudrier, 
la cire, 

ke cachet , - 
la lettre, 

le biblet, 
l'écriture, 

les tablettes, 
le parchemin, 
le crayon, 
fa leçon, | 
la traduttion, 


à 
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la pelle. 

il cuore. 
il fegato. 
il polmone. 
le budella, + 
la veffica. 
il fiele. ’ 
La faliva, 
lo fputo. 
il fudore. 
la toffe. 

il cararro, 
il fiato, 

la voce, 

la parola. 
il fopira. 
la vifta, 
l'udito. 
l'odorato. 
il gufto. 
il tatto, 


Per iftudiare; 


TL gabinetto, 

il libro, 

la carta. 

il quinterno , quaterno, 
il foglio, 

la pagina, 

la fiecca da. piegare, 


La coperta del Libro. 


la penna. 
l’inchioftro. 
il calamajo, 


' il temperino, 


lo fpago. 

la polvere. 

il polverino. 

la cera di Spagna, 

il figillo. 

da lettera, 

il biglietto, bollettino, 
la fcritura, 

il ricordo, la memoria, 
la cartapecora. 


‘ il tocca Lapis, la matita, 


la lezione, 
la traduzione 


nes Noms, 


fe thème ; 
un porte-feuille , 


Inftrumens de Mufique. 


"Un violon, 
une viole, 
une flûte, 
un flageolet ; 
une cornemufe & mufette, 
un hautbois, 
une guitare, 
un clavecin, 
une épinette, 
un luth, 
une harpe, 
l'orgue, 
la trompette, 
le tambour, 


Des parties de la maïfon. 


+ La maifon, 

la porte, 

la chambre, 
l’antichambre, 

la falle, 

le cabinet, 

la fenétre, 

les vitres, \ 
le chàffis de papier, 
la cuifine, 

la cour, 

le puits, 
- l'écurie, 

la cave, 

l’efcalier, 

les degrés, 

le jardin, 

la fontaine, 

la dépenfe, 

Je premier appartement, 
Je fecond appartement, 
la terraffe,, 

le grenier, 

le toit, 

les tuiles, 

les gouttières, 

Ja muraille, 


il tema. 
una cartella, 


Stromenti di Mufica; 


Un violino, 

una viola. 

un flauto, 

un zuffolo. 

una xampogna. 
un’ oboè ou piva. 
una chitarra. 

un clavicembalo, 
una fpinetta. 

un liuto. 

un’ arpa. 

l’organo. 

la trombetta, tromba, 


.il tamburo. 


Delle parti della cafa. 


La cafa. 

la porta, 

la camera, 
l'anticamera, 

la fala, 

il, gabinetto, 

la fincfira, 

le inevriate. 

le impannate. 

la cucina. 

il cortille, 

il pozxo. 

la flalla. 

la cantina. 

la fcala. 

gli fcalini. 

Il giardino , Porto! 

la. fontana. 

la difpenfa. 

il primo appartamento» 
il fecondo appartamento, 
il terrazzo. 

il granajo , il cin 
Il tetto.' 

le tegole, 

le grondaje, . 
il muro. 


297 


298. 

la cheminée, 
les briques, 

le plancher, 
la remife, 

le four, 

la poutre, 
les folives, 
Jes planches, 
les lieux, 
l’enfeigne, 

le loyer, 

le plâtre, 

la chaux, 

la grange, 

le marbre, 

la pierre, 

le calombier, 
le poulailler. 


Les meubles de la chambre. 
U 

La tapifferie, 

le miroir, 

le lit, 

les draps,. 

les matelats, 

le lit de plume, 

la paillaffe, 

le chevet, 

le ciel du lit, 

les rideaux, 

la bonne grace, 

la couverture, 

l’oreiller, 

les tringles, 

la ruelle du lit, 

le bois de lit, - 

la baffinoite, 

le pat de chambre, 

la chaife percée, 

‘les tableaux, 

la bordure, 

les chaifes, 

le fauteuil, 

ha table, 

le tapis, 

les guéridons; 

le buffet, , 

un placard, 


À — siii , 
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il cammino, 

i mattoni, 

il palco, 

la rimes 

il forno, 

la trave, 

à travicelli, 

le tavole, le affe: i 
il neceffario, il cacatojo, 
l'infeigna. 

la pigione, il fitto, 

il geffo. 

la calcina, 

la villa, 

il marmo, 


. da pietra. 


il colombajo, 
il pollajo. 


I mobili della camera. 


La tappexeria, 

lo Specchio, 

il letto, 

le lenzuola, 

il materaffo. 

la coltre ou coltrice: 
il pagliariccio, facconti 
il capezzale, 

il ciglo del letto, 

le cortine, 

la bandinella, 

la coperta. 

il guanciale, 

le verghe. 

Lo Spazio ch' è dictro al lege. 
la lettiera, 

lo fcaldaletto, 

l'orinale , il pitale, 

la feggetea. 

i quadri. 

la côrnice, 

le fedie: 

la fedia d'appoggio 

la tavola; 

il tappeto. 

i torcieri, 

la credente,” 

uno fipo, 


DzSs Noms. 





un paravent, il paraventos 
e: de coffre, la cafa. 
i le coffre-fort, iL forziere. 
le bahut, il baule. 
la cafiette, la caffetta, 
un Tuftre, ‘ un lufiro 
la broderie, la ricamatura, 
la peinture, la pittura, 
la dorure, l'indoratura. 
la fculpture, la fcoltura, 
un bufte, ‘ un buffo, 
un piédeftal , © un piedeflallo, 
un vale, | un vafo. 
une cage, una gabbia, 
un oifeau, un’ uccello. 
un portrait, un ritratto, 


Ce que l'on trouve autour de la» Quel che fi trova intorno al 


cheminée. cammino. 
La porcelaine, La porcellana. 
une darne, un’ urna, 
un ‘vafe, un vafo. , 
s le feu, il fuoco, 
le charbon, Il carbone, 
la cendre, : la cenere, 
l'âtre,.le foyer; il focolare. 
un tifon, un ‘tigyone. 
une bûche, . un peo di legna, 
un fagor, una fafcina, 
un cotret, una bracciata di legna groffe, 
un foufflet, un fofficto. 
la pelle, la paletta. 
les pincettes, le molle , te ‘mollette, ” 
les tenailles, le tenaglie. 
les chenets, i capifuochi. 
les allumettes; i foifaroli, folfanelli, 
le fufil, . il focile. 
la pierre à feu, . ©. da pietra fccaja, 
la méche, l’efca. 
la braife, . le brase la hragia, 
la flamme, la fiamma, la vampa, 
l'écran, . il parafuoco. 
la fumée, il fumo. 
\ Ja fuie, 1 la fuligine; caligine. 
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Ce que l'on trouve dans la 
cuifine. 


La broche, 
le tourne-broche, 
le chaudron, 
la chaudière, 
la poêle, 
le trépied, 
le gril, 
la cruche, 
le feau, 
la corde, 
la poulie, 
la terrine, 

. la marmite , 
le pot, 
le cuiller, 
l'écumoire , 
la fourchette, 
le réchaud, 
le croc, 
la crémaillère, 
l'égrugeoir, 
la tourtière, 
le mortier, 
le piion, 
l’évier, 
le balai, 
le torchon, 
la lavette, 


Ce que l’on trouve dans la cave, 


Un tonneau, 

un baril, 

un entonnoir, 

un cerceau, 

la fontaine du tonneau, 
la broche du tonneau, 
le bondon, 

le foret, 

Ja douve, 

la lie, 

le vin, 

la bière, 

l'hypocras, 

cidre, 
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Quel che fi trova nella cucina, 


Lo fpiedo, 

il volta fpiedo, il gira rofto, 
il caldaro , il pajuolo. 
la caldara, caldaja. 

la padella, 

il treppiede. 

la’ graticola. 

la brocca. 

la fecchia ou il fecchios 
la corda. 

la girella. 

il carino. 

la pignatta, la pentola: 
la pentola, la pignatta. 
il cucchiaro , La cucchiajai 
la meflola. 

la forcina, 

lo fcaldavivande, 

il rampino. 

la catena. 

la gratiugia, 

la tortiera, il tegame, 
il mortaro ou mortajos 
il piftello, 

lo fciacquatojo. 

la fcopa, la granata, 
lo firaccio , il cencio» 
lo firofinaccio. 


Qual che fi trova nella cantina, 


Una botte. 

un barile. 

un imbottatojo. 
un cerchio, 

la canna, 

la Spina. 

il turaccio, 

il trivello, trivellinoi 
la doga. 

la feccia, 

il vino, 


. da birra, 


l'ippocraffo, 
mofio di persia. 


( 


DES 


vièux, 
nouveau , 
rouge , 
blanc, 
vin clairet, 
trouble, 
vin toùrné, 
vinaigre, 

vin doux, 

un marteau, 
percer un tonneau, ‘ 
tirer du vin, 


Ce que l’on trouve autour de 
la porte, 


La clef, 

la ferrure, 

le verrou, 

le loquet, 

le pêne, 

les gardes de la ferrure, 
le marteau, 

la fonnette, 


la ‘barre, rc 
le feuil, 
les gonds, | 
Ce que l’on trouve dans 
l'Écurie, 
Le foin, 
l’avoine, 


la paille, 
le râtelier, 
l’auge, 

le fon, 

le peigne, 
l'étrille, 

le crible, 
la bride, 

la felle, 

le poitrail, 
la croupière, 
les fangles, 
la cheville, 
le clou, 
l'arçon, 

Je licou, : 


de vale d'écuris, 


Nous: 
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vin vecchio, 

vin nuovo. 

vin roffo. 

vin bianco.» 

vin chiaretto. 

vin torbido. 

vino guafo, 

aceto, 

mofto. 

un martello, È 

metter mano ad una botte, 
cavar vino, 


Quel che fi trova intorno 
alla porta. 


La chiave, 


la ferratura. 
Il catenaccio, 


\ il falifcende. 


il chiaviflello, 

i rifconfiri. 

il battitojo ou maxgapicchio. 
la campanella, campanellino. 
la flanga, 

il foglio, 

i gangheri. 


Quel che fi trova nella 
Stalla, 


Il fieno. 


la biada, l’avena, 

la paglia, 

la rafielliera. 

la mangiatoja. 

la femula, la crufca: 
il pettine. 

la ftriglia. 

il vaglio, il crivello» 
la briglia, 

la fella, 

il pettorale. 

la groppiera» 

le cinghie, 

il cavicchio. 

il chiodo, 

l’arcione. 

la caveyza. 


ÿ moxo di falla; 


_ nn to 
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les chevaux, 
le carroffe, - 
le chariot, 

la charrette, 


© Ce que l'on trouve dans le 
Jardin, les fleurs & les 


arbres, 


Un efpaliet, 
une treille, 
une rofe,. 

un jafmin, 
des ceillets, 
des tulipes, 
des lis, 

des giroflées, 
des violettes, 
des jonquilles ; 
des pavots , 
un pommier, 
va poirier, 
un cerifier , 
un prunicr, 
un abricoticr, 
un pêcher, 
un mîrier , 
un figuier, 
un olivier, 
le buis, 

le laurier, 

la fapin , 

le chêne, 

le hêtre, 
l'orme, 

le grofeillier ; 
l’oranger, 

+ le rofier, 

la pépinière, 
la vigne, 

le lierre, 
une branche ; 
une allée, 
un petit bois, 
l'ombre, 

le frais, 

la fontaine, 
les canaux, 


ua buifon, 


Resébkii 


i cavalli, 
la carrox{de 
il carro. 
la carretta. 


Quel che fi trova 


Giardino , i fiori, 


gli alberi, 


Una fpallicra, 

una pergola, 

una rofa, 

un gelfomino. 

dei garofani. 

delle tulipe, dei tulipani. 
dei gigli, 

delle viole. 

delle viol: mammolei 
delle gionchiglie. 

dei papaveri, 

un melo, 


| un pero. 


un ciregio, 

un fufino, . 

un bricoccolo ; meliaco: 
un perfico. 

un moro. 

un fico: 

un ulivo. 

il boffo. 

il lauro , mieux l'aliore; 
l'abere, 


, da quercia, 


il faggio. 
l'ormo. 
l'uvafpina, 
l'orancio. 

il rofajo. 

il feminario. 
la site, 
l'edera. 

un ramo. 

un viale, 

un bofcletto. 
l’ombra. 

il frefco. 

la fontona, 
i canali, 


an cefpuglio , fiepes \ 


nel 
e 


DES Noms. 


ua myrte, 

la marjolaine, 
du thym, 

la verdure, 
ua bouquet, 


Noms des Ordres Religieux. 


Ua Capucin, 
un Récoller, 
un Cordelier , 
un Jéfuite, 
un Auguftin, 
Ai Jacobin, 
un Carme, 
un Mathurin, 


un Minime, 

un BénédiQin, 

un Bernardin, } 

un Celeftin, 

une Religieufe , 

les femmes Pénitentes, 
un Hermite, 

un Chartreux, 

un Chanoine régulier , 
les Carmélites, 

les Capucines, 

les Bénédiétines ; 

les Urfulines, sum 
un Moine, : 

Frere André, 

Frère Jean 

Sœur Marie, 


Dignités temporelles. 


L'Empereur , 

. l'Impératrice, 
le Roi, 

la Rcine, 

le Dauphin, 

la Dauphine, 

le Prince, 

la Princeffe, 

le Duc, 

la Ducheffe, 

le Marquis, 

; la Marquife ; 


un mirto, 

la maggiorana, 
del timo, 

la verdura. 
mai;o di fiori, 


Nome degli Ordini Religiofi, 


Un Cappuccino. 
un Zoccolante, 
un Francejcano, 
un Gejuita, 

un Agoftiniapo. 
un Diminicano. 


‘un Carnz:l'tano, 
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! 


un Frate della ORG: Qu 


del Rifcctto, 
un Frate Minimo, 
un Benedettino, 
un Bernardino, 
un Celeflino, 
una Monaca, Religiofa.. 
le Convertite, 
un Romito ou Eremita. 
un Certofino. 
un Canonico regolare. 
le Carmelitane, 
le Cappuccine. 
le Benedettine, 
le Orfoline. 
un Frate, un Monaco: 
Fra Andrea, 
Fra Giovani, 
Suor Maria, 

Dignità temporali; 

L'Imperatore, 
l’Imperatrice, 
il Re, 
la Regina, 
il Delfino, 
la Delfina. 
il Principe. 
la Principef[as 
il Duca, 
la Ducheffa. 
il Marchefe. 
Sa Marchefa, 


. 
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le Comte, * il Conte. 

la Comrefle, la Conxffz. 

le Baron, il Barone. 

la Baronne, la Baroneffa. 

l’Ambafiadeur, l'Ambaftiadore. 

l’Ambaffadrice, * l'Ambafciadrice. 

le Gouverneur , il Governatore, 

la Gouvernante, la Governatrice, 

l'envoyé, l’Inviato. 

le Réfident , il Refidente, 

l'Agent, ° , D'Agente. 

le Maréchal de France, il Marefciallo di Francia; 

le Grand-Veneur, il Capocaccia. 

Charges & Officiers de Cariche ed Uffiziali di 

Juflice. Giuftizia, 

Le Chancelier, , II Cancelliere. 

le Garde des Sceaux, il Cuffode de” Sigilli, 

le Secrétaire d'Etat, il Segritario di Stato, 

l’Inteadant, l’Invendente. 

le Tréfôrier, i il Teforiere. 

le Préfident, il Prefidente. 

le Confeiller, il Configliere. 

le Maître des Requêtes, il Macfiro delle Suppliche: 

le Maître des Comptes, il Marfiro de” Conti, 

l’Auditeur , l'Audisore. 

le Juge, il Giudice. 

le Conful, , il Confole: 

le Lieutenant Civil, il Luogotenente Civile. 

le Lieutenant Criminel, il Luogotenente Criminale. 

le Bailli, il Podeflà, 

un Echevin, uno Schiavino. 

le Prévòt, il Propoflo. 

le Prévôt des Marchans, il Propoflo de’ Mercanti. 

le Prévôt des Archers, il Barigello. 

l'Avocat, l Avvocato. 

le Procureur, il Procuratore. 

le Procureur Fifcal, il Procurator Fifcale. 

le Subftitut, il Soflituto. 

le Notaire, - il Notaro ou Notajo. 

le Grefñer, il Regiftratore, lo Scrittore, à 
‘ Segretario, 

le Solliciteury ì Èl Sollicitatore, 

le Clerc, il Giovine, Lu Scrivano. 

le Copifte, fl Copifta. 

l'Huifler , il Banditore, Bidello. 

le Serpent, IL Sergente , il Curforea 


l'Archer, lo $birre. 


DES Nomi. 


le Concierge de prifon, 
le Plaideur, 
le Prifonnier, 


Officiers de Guerre, 
Le Général, 
l’Amiral, 
le Lieutenant Général, 
le Maréchal de Camp, 
le Brigadier, 
le Colonel, — 
le Meftre de Camp, 
le Major, 
l’Aide-Major, 
le Capitaine, 
le Lieutenant, 
le Cornette, 
l'Enfeigne, 
le Sergent, 
- le Caporal, 
l'Anfpeffade, 


le Maréchal des Logis; 
le Commifaire, 
le Fourrier, 

le Cavalier, 

le Fantaffin, 

le Chevau-léger, 
le Gendarme, ‘ 
le Dragon, 

le Moufquetaire , 
le Piquier , 

le Trompette, 

le Tambour; . 

le Fifre, 

la Sentinelle, 

la Vedette, 

la Ronde, 

la Patrouille, 
l'Efpion, 

le Vivandier, 
un Pionnier, 
-un Canonnier, 
wà Mineur, 

les Volontaires, 


El Cuflode di carcères 
il Litigatore, 
il Prigioniere, 


* Officiali di Guerra; 
il Generale, ° 
l’ Ammiraglio. 

il Luogotenente Generale 
îl Marcfciallo di € ampos 
tl Brigadiere, 

Il. Colonello. 

il Macfiro di Campo, 
il Maggiore. 
1° Ajutante Maggiore» 

il Capitano. 

il Luogotenente, 

il Cornetra. 

. l'Alfiére, | 
il Sergente. 

il Caporale, 

il Sotto Caporale , 

Sparata. 

il Foriere Maggiore, 
il Commiffario, 

il Foriere, 

il Cavaliere, 

il Fantaccino ou Fante 

il Cavalleggitro. 
l'Uomo d'arme, 

il Dragone, 
il Mofchettiere, ' 

îl Picchiere, 

il Trombesticro , Trombetta; 
il Tamburino. 

il Piffero, 
la Sentinella; 
ta Vedetta, 
la Ronda. 
fa Ronda du Pattrugllai 
la Spia, 

il Vivandiere, 
un Guaffatore, 
un Cannoniere, 
un Minatore, 


Lancia 


; gl Avventurierio 


= 


30% 


Biel) 


L'Armée 
Armée de terre, 


Armée navale, 

le Corps de bataille, 
l’Avant-garde, 

| l'Arrière-garde , 

le Corps de réferve, 
le Camp volant, 

la Cavalerié, 
J'Infanterie, 

un Efcadron, 

un Bataillon, 

le premier rangs 

le fecond rang, 

le bagage, 

le canon, 

les tentes ; 

le pavillon, 

un Régiment, 

une Compagnie; 
wine Garnifon, 


Les Fortifications 


, La Ville, 

la Citadelle, 

le Fort; 

la Forterefle; 
le Château, 
les murailles, 
les créneaux, 
le foflé, 

La contrefcarpe , 
a paliffade , 

la courtine, 

dla demi-lune, 
la cafemate, 

le chemin couvert; 


une redoute; 

la tranchée, 

un gabion, - 
une mine, 

une contre-mine; 
une tour, 

le parapet, 

le rampart, 


gne plate-forme ; 
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L'Efercito ou Armata 
Efercito, 


rmata navale, 
il Corpo di bataglia: 
la Vanguardia. 
la Raroguardia. 
il Corpo di riferva, 
il Campo volante, 
la Cavalleria, 
la Fanteria; 
uno Squadrone. 
un Battaglione. 
la prima fila ou fchierai 
la feconda fila, 
il bagaggio ou bagaglio, 
il cannone | 
de tende, 
il padiglione: 
un Reggimento: 
una Compagnia, 
un Prefidio ou Guarnigione 


Le Fortificazioni. 


La Città. 

la Citadella; 

il Forte, 

la Fortexxas 

il Caffello» 

le mura. 

i merli, 

il foffo. 

la contrafcarpa, 

La palizata , lo fleccato? 

la cortina. 

la mexaluna, 

la cafamata, 

La firada coperta OÙ cammina 
coperto, 

un ridotto. 

da trincieræ 

un gabbione. 

una mina. 

una contramina. 

una torre, 

il parapetto. 

il terrapieno. 

una piatta formas 


tin Cavalier, 
un baftion, 
munitions de bouche ; 
+ munitions de guerre, 
un fiége, 

les capitulations, 

le fecours, 

une fortie, 

un aflaut, 


Noms propres d'hommes, 


Ambroife, 
Amélie, 
Ange, 
Angélique ; 
Anne, : 
Antoine, 
Arnaud, 
Aupuftiñ , 
Barbe, 
Barthélemi, 
Béatrix , 
Bénédidine ; 
Benoît, 
Bernard, 
rigitte, 
Blaife, 
Cecile , 
Charles, 
Charlotte ; 
Chriftophe ; 
Cyr, 
Claude, 
Claire, 
Clément; : : 
Cloud , 
Côme, 
Denys, 
Dominique $ 
Edouard, 
Elifabeth ; 
Etienne, 
Eugène, 
Euftache; 


Des Noms, : 35% 


un Cavaliero. 

un baftione. 
provvifioni da bocca: 
pravvifioni da guerra. é 
un affedio, - 
le capitolazioni, 

Îl'foccorfo, 

una fortita, 

un affalto. 


Nomi proprj d’uominf, 


Agata, 

Agnefa. 

Alberto. 

Aleffio. 

Ambrogio. 

Amelia. 

Angiolo, Angiola; 
Angelica, 

Anna, 

Antonio, 

“Arnaldo, 

Agoftino, 

Barbara, 

Bartclommeo! 

Beutrice, ‘sini 
Benedetta, NEPI 
Benedetto, ca n 
Bernardo, 

Brigida, 

‘Biagio. 

Cecilia, 


* Carlo, 


Carlotta; 
Criflofano!: 
Ciro. 
Claudio, - 
Chiara. 
Clemente; 
Clodoaldo, 
Cofimo , Cofné! 
Dionifio, 
Domenico, 
Eduardo, 
Lsfabettà: 
Stefano, 
Eugenio. - 
Euflacchiò, 
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Felix; 
François, 
Françoife, 
Fréderic, 
Geneviève; 
Georges, 
Gerard, 
Ge.main , 
Gilles. 
Grégoire, 
Guy, | 
Guillaume ; 
Henri, 
Henriette, 
Hilaire, 
Hyacinthe, 
Hugues, 
Ignace, 
Innocent » 
Jacques, 
Jean, 

. Jérôme, 
Jofeph, 
Jules, 
Laurent, 
Lazare, 
Louis, 
Louife, 
Luc, 

Luce . 
Lucrèce, 
Magdelaine ; 
Marc, 
Marie, 
Marguerite ; 
Martin, 
Matthias, 
Mathieu, 
Maur, 
Maurice, 
Maximilien, 
Michel, 
Nicolas, 
Nicole, 
Olympe, Olympic, 
Ovide, 
Quein, 
Pafcal, 
Paul, 
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Felice. 

Francefco. 
Francefca» 
Federigo. 
Geneviefa , Gineveras 
Giorgio», 
Gherardo, 
Germano, 

Egidio, 

Gregorio. 

Guido. 

Guglielmo, 

Arrigo , Henrico. 
Arrighetta , Henrichettai 
Ilario. 

Giacinto. 

Ugone. 

Ignazio. 
Innocehcenzo. 
Jacopo, Giacomo 
Giovanni. 
Girolamo, 
Giufeppe. 

Giulio. 

Lorenzo, 

Lazzaro. 


| Luigi, Lodovico, 


Luifa, 
Luca. 
Lucia. 
Lucrezia, 
Maddalena, 
Marco. 
Maria. 
Margarita. 
Martino. 
Mattia. 
Matteo, 
Mauro. 
Maurizio, 
Maffimiliano: 
Michele. 
Niccolo. 
Nicola, 
Olimpia. 
Ovridio, 
Audoeno, 
Pafqualés 

P agle. Dj 


DES NoMs; 


Pauline 5 
Philippe; 
Pierre, 
Remy, 
Renaud, 
Richard , 
Roch, 
Rofe, 
Sabine, 
Samuel, 
Sebaftien ; 
Simon, 
Sophie, 
Staniflas , 
Sulpice, 
Sufanne, 
Théodofe, 
Thérèfe , 
Thibaud , 
Thomas, 
Urfule, 
Valentin , 
Vi@oire, 
Vincent , 
Xavier, 


Profeffions & Métiers. 


Un Imprimeur, 
un Papetier , 

un Arpgnteur,; 
un Meunier, 

un Coutelier ,. 
un Tifferand , 
un Cordier, 

un Joaillier, 
un Architee;, 
un Drapier, 
un Tonnelier, 
un Miroitier,. 
un Médecin,. 
un Chirurgien , 
un Apothicaire, 
un Barbier, 

un Boulanger. 
“un ‘Pàtiffier, 

un Rôtifleur, 


un Boucher; 


Paolina, 
Filippo. 
Pietro. 
Remigio, 
Rinaldo, 
Riccardo: 
Rocco, 
Rofa. 
Sabina, 
Samuele; 
Schaftianos 
Simone 
Sofia. 
Staniflao, 
Sulpizio. 
Sufanna, 
Teodofo. 
Terefa, 
Tibaldo. 
Tommafoi 
Orfola. 
Valentino 
Vittoria. 
Vincenzos 
Saverio. 


Profeffioni e Meftieriz 


Uno Stampatore, 
un Cartaro. 

un -Perticatore. 
un Molinaro,’ 
un Coltellaros 
un Teffitore, 

un Cordaro, 

un Giojelliere: 


‘un Architettoa 


un Drappieres 

un Bottaro. 

uno Specchiaro, 

un Medico. : 
un Cerufico, un Chirurgoi. 
uno Speziale. 

un Barbiere. 

un Fornaro. . 

un Paflicciere, 
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un venditore d'arofio , 10ffis 


ciere, 
un Macellaro. 
V 
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un Cabaretier, 

un Marchand, 

un Taileur, 

un Cordonnier, 
un Savetier, 

un Chapelier, 

un Mercier, 

un Sellier , 

un Maréchal, { 
un Graveur enitaille- douce, 
un Sculpteur, 

un Peintre, 

un Brodeur, 

un Menuifier, 

un Charpentier, 
un Magon, | 
un Serrurier, 

un Charcutier, 

une Blanchiffeufe , 
un Horloger, 

un Orfévre, 

un Tapiffier, 

ya Fripier, 

un Gantier, 

un Comédien, 

un Muficien, 

un Kourbiffeut,  : 
un Crocheteur , 

un Vitrier, 


Officiers de Maifon. 


Le Laquais, 

le Valet de pied, 

le Page, 

le Cocher, 

le Palefrenier , 

la Servante, 

Ja Femme de chambre. 
le Valet de chambre, 
l'Éciyer, 

LÉcuyer tranchant, 
VÉchanfon, 

le Sommelier , 

le Buffetier, 

le Maitre d'Hôtel, 
Ye. Secrétaire, 
l’Aumonier , 


le Genilhomme, 
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un Offe. 

un Mercante: 

un Sartore, 

un Calzolaro où Calzolejo, e 
uno Scarpinello, ciabattino, 
un Capellaro. 

un Merciaro. 

un Sellaro, 

un Marefcalco, 

uno Scultore in rame, 

uno Scultore, intagfiateres 

un Pittore, 

un Ricamatore, 
un Falegname, 
un Marangone, 
un Muratore. © 
ua Magnano, un Chiavaro 
un Pizzicarolo. , 

una, Lavandara, lavandaja. 
un Orologiaro, 

un Orefice. ; 

un Tapezziere. 

un Rigatiere, 

un Guantaro où Guantajo, 
un Comediante, 

un Mufico. 

uno Spadaro, 

un Facchino» 


ì 


un Vetraro ou. Vetrajo, 
Ra: FI 


Officiali di Cala; 


€! Lacchè, 


do Staffiere, 

il Paggio. 

il Cocchiero, 

il Palafrenieros. 

la Serva. ° 

la Cameriera, 

il Cameriere, 

lo Scudiere, il Cavalleritzo; 
lo Scalco, 

il Coppiere. 

il Cantinieres 

il Credenziere. 

il Ma:ftro di Caf4, Maggiordomas 
il Segretario, . 

il Capcllaho, 

iL Gentilugeg, 
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Des NOM Ss: 


l’Intendant; 
le Cuifinier, 
le Marmiton, 


. le Jardinier , : 


le Vigneron, 
le Maître, 
la Maitrefle, 


Qualités, défauts & imperfec= 


tions de l'Homme. 


Un borgne, 
un aveugle, 
un louche, 
un boflu, 
un boiteux, 
un eftropié, 
un gaucher, 
un manchot, 
un fourd, 

un muet, 
un pègue, 
un chauve, 
un nain, 

un géant , 
un baveux,; 
un voleur, 
un belitre, 
un bourreau; 
un fripon, 
un maquereaü, 
un magicien, 
un forcier, 
une forcière ; . 
un méchant, 
un malin, 


Accidens & Maladies: 


Le bonheur, 
le malheur, 
le hafard, 


Je malade, 


la maladie, 


la fièvre ,. 
‘la fièvre tierce, 


la fièvre quartè , 
le friffon., 


D'Intendente, 
il Cuoco, 

lo Sguattero; 
il Giardinieroì 
il Vignaruolo. 
il Padrone. 
la Padrona, 


alità ; difetti ed imperfezioni 
A dell’ Uomo, 


Un guercio è orbas 
un cieco. 

un lofco. 

ur gobbo; 

un {oppo. 

uno firoppiatoi 

un mancino 

un manco. 

un fordo« 

un muto. 

uno fcilinguato! 
un calvo. 

un nano. 

un gigante. 

un bavofo« 

un Ladro. 

un guidone, 

un boja, carnefice 
un furfante, 

un ruffianoa 

un mago. 

uno flregonci 

una Strega, i 
un cattivo, 

un triflo, 


% 


‘Accidenti ed Infermità, 


La buona fortuna, 

la difgrazia. 

la fortuna ou il cafoi. 
l’ammalato, 

la malattia. 

la febbre. 

da terana. 

la quartana. 

il tremito Qu brivido. 


V4 


male - 


Hi 


80 


la bleflure ; 

la contufion, 

la goutte, NS 
Ja colique, Ù 
la rougeole, © 

1a petire vérole, 

le cours de ventre,, 
Je ‘rhume, 

la toux, 

Ja gale, . 

la gtavelle, 

la démangeaifon ; 
les écrouelles, 1 
une dartre, 

un apoftéme, 

la boue, le pus, 

la pierre, 

la gravelle, 

la bofle, la tumeur; 
une égratignure, 
une écorchure, 

une chûte, 

une faufle couche, 
une chiquenaude , 
un foufflet, 

un coup de poing; 
un coup de pied ,' 
un coup d'épée, 
un coup de piftolet, 
un coup dé fufil, 
un évanouiflement, 
une fueur froide; 
la mort, i 


Des Oifeaux. 


Un aigle, 

un - cifeau, 

un petit oifeau, 
un chardonneret, 
une linotte, 


"un ferin de Canarie; 


un ferin commun, 
une fauvette noire, 
un tarin, i 
un roffignol, 


un fanfonnety 
va pinfon, 


RECUEILID 


la ferita. 
la contufione, 
la podagra. 


% 


-£ dolori colicà; 


la rofolia, Lo 
le vajuole, il vajuole. 


la cacarella, fluffo di ventre, 


l'infreddatura, il catarro. 
la toffe. 

la rogna, 

i calcoli. 

il piqicore 

de fcrofole. 

una volatica, 

un’ apoftema, 

la marcia, 

il mal di piera» 

la renella. 

il bernoccolo , il tumorèì 
una fgrafignatuta, © 
una fcorticatura, ‘ 
una caduta, 

una fconciatura, © 
un buffetto, ; 
uno fchiaffo. 

un pugno» 

un calcio, 

una floccata, 

una piflolettata? 

un archibugiata. - 
uno fvanimento, 

un fudor freddo, 

da morte. ‘ 


Degli Uccelli: 


Un aquila, 
un uccello, - 
un uccellino, 
un cardello, 
un fanello, 
un canarino, 
un vertellino, 
una capinsra, 
un lucarino. 


un ufignuolò , rufignuolo è ou 


rofignuole, 
uno forno. . 


un  fringuello, 


\ 
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un cochevisy 
un moineau, 

un perroquet, 
un merle, 

une pie, 

un peai, 

un tourtereau , 
une tourtételle , 


Dei Animaux è quatre pieds. 


Un chien, 

une chienne, 

un petit chien, 
mne. petite chienne, 
un chat, une chatte, 
une fouris, 
uu rat, 

un finge, 
une. brebis, 
un cochon, 
une truie, 
un renard, 
un loup, 
un taureau, 
un mulet, une deh; 
un chameau, 

une chèvre , 

un éléphant; 

un lion, 

un léopatd, 

un tigre, 

un cheval A 


Des Animaux reptiles 6 
Iufeles, | 


Un crapaud, 
‘une grenouille, A 
un limagon, 
un efcargot , 
un fcorpion, 
une araignée, 
un ferpent, 
un papillon ; 
une mouche, 
un coufin, 
une chenille, 
un ver, 
un pou, 


\ 
una capellugola, 
una paffera , un pafferotto, 
un pappagallo. 
un merlo, 
una gaz{a, 
una ghiandaja, 
un tortorello. 
una tortotella. 


De’ Quadrupedi. | 


Un cane, 

una cagna, 

un cagnolino, 

una cagnolina, 

un gatto, una gatta. 
un forcio. 

un topo , un forcio. 
una fcimia, ou fcimmios 
una pecora. + 
un pôrco. 

una fcrofs ou troja. 
una volpe, 

un -lupo. 


un toro, 


un mulo, una mula, 
un camelo, 

una capra, 

un elefante. 

un leone, 

un leopardo» 

una tigre, 

ua cavallo, 
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« Degli Animali rettili ed 


Infetti, 
Un rofpo. 


una ranocchia , rana, 
una lumaca. 
una chiocciola, 


uno fcorpione, 


un ragno, 
un ferpente, una bifciai 
una farfalla. 

una mofca, 

una qarizara , <anjala. 
un bruco. 

un verme, un lumbrico, 
un pidocchio, 
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une puce, 
une punaife , 
une lente, 
un morpion, 
une fourmi, 
une tortue, 


Des cris des divers Animaux. 


Le cheval hennit, 

l'âne brait, 

le chien abboie ou jappe, 

le chat miaule, 

le boeuf, la vache mugit, 

la brebis béle, 

Je cochon grogne, 

le lion rugit, 

le loup hurle, 

le renard glapit, 

les oifeaux chantent & ga- 
zouillent , 

le coq chante, 


la poule glouffe & caquette , ‘ 


le pouffin, le poulet piole, 
le moineau piole, 

la tourterelle gémit, 

le corbeau croafle, 

la grenouille coaffe , 

le ferpent fiffle , 

l'abeille bourdonne , 


RECUEIL, 


un pulice Ou pulet; f, & mi 
una cimice, 

un lendine. 

una piattola, 

una formica. 

una tartaruga OÙ tefluggine; 


Delle voci: de’ diverfi animali 


Nitrifce il cavallo. 

ragghia l'afino, 

abbaja il cant, 

miagola il gatto, 

mugghia il bue ,muggifce la vacca, 
bela la pecora, ‘ 

grugna il porco» 

rugge il leone, 

urla il lupo. » 

Squittifce ou fchiatifte la volpei 
ES gli uccelli, 3 


canta il gallo. 

chioccia, o gracila la gallina, 
pigola il pulcino, 

pipila, ld .palfera. 

geme la tortora, 

crocita il corvo, 

gracida il ranocchio. 

fifchia la ferpe. . 

Sufurra 0 bombila! l'ape; 


On dit également bien , foit en hai fervant dé l'infiniti s fo 


en employant le fubftantif , 
Je lei Gean A 
le braîment, 
J'abboïement, 
le miaulement, 
le mugiffement, &c: 


Des diverfes” parties des 
Animaux, 


Le pied du cheval , de l'âne, 
du mulet, du cerf; &c. 
la pate d'un chien , d'un 

char, &c, 


\ 


il nitrire Ou il nitrito: 

il ragghiare O4 il ragghio:, 
l’abbajare ot l’abbajamento: 
il miagolare ou la miagolata.. 
il mugghiare ou il mugghio , &c, 


Delle divetfe parti degli 
Animali, 


Il piede del cavällo , del afino; 
del mulo , del cervo, E. 

La jampa d'un cane , d'un get x 
Ga, 


Le 


DES Noms. 
la griffe d'un Hon, d'un 


char, &c. k 

les bras d'une écreviffe, d'un 
homar , d'un crabe, &c. 

les éerres d'un aigke , d'un 
épervier, &c. 

la bouche d'un cheval, &c. 

la gueule d'un lion, d'un 
chien, d'un chat; d’un 
loup, &c. 

le muffle du cerf, du kon, 
du taureau , &c. 

le groin du pourceau, 

le mufeau du chien, du re- 
nard, du poiffon, &c. 

le bec des oifeaux, 

les défenfes du fanglier, 

les crocs du chien, &c. 

les foies du fanglier , 
chien, &c. . 

», le bois du cerf, du daim, da 

chevreuil, &c, 

lè cornes du taureau , di 
bœuf, de‘la vache, &c. 

le fabot du cheval ,- de l'à âne, 
du mulet, — 

.… Je poil dés chevaux, 

la Sr du lion,. du che- 

va 


la trompe de l'éléphant , A 


“du 


Ce que l’on voit dans la. 
Campagne. 


Le chemin, 

le grand chemin; si 
une plaine, 

un vallon, 

une montagne, 
une colline, 

un bois, 

une forêt, 

une haie, 
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La branca d’un leone , d’un gatto, 
&c, 

la branca d’un: + gambero , d'un 
aflaco , d’un granchio , &c. 

la branca d’un, aquila , d’uno 
Sparviere , &c. 

la bocca d’un cavallo , &c. 

la gola ou la bocca d'un leone, 
d’un cane , d'un gatto, d’un 

! lupo, Ge, 

il mufo ou il ceffo del cervo, 
del leone, del toro, &c. 

il grifo ou il grugno del porco? 
il ceffo ou il mufo del cane, 
della volpe, del pefce, Ge. 

il becco degli uccelli. 

le qanne del cinghiale. 

le ane del cane, &c. 

la fetola del cinghiale , del cane; 
Ge. (1) 

le corna del cervo , del daino 3 
del capriuolo, &c. 

le corna del toro , del bue, della 
vacca, &c, 

le unghie del cavallo , del afino, 
del mulo, 

il'pelo dei cavalli. 

la chioma ou /a giubba del 
leone , del cavallo, Ge. 

la probefcide ou if nafo dell’ 
elefante. 


Quel che fi vede, in Campagna, 


La firada. ; 

la firada macftra: 
una pianura, 

una valle, 

una montaguà, 

un poggio , un colle. 
un. bufco. 

una f.lva où foreffa. 
una fratta Où jicpe» 


dea cr 


(1) En général /etola fe dit de tous les animaux qui ont le pol 
long, & pelo de tous ceux qui l'ont ras & court, 
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un buiflon, 
un arbre, 
une branche; 
du blé, 
du froment, 
de l’orge, 
de l'avoine, 
une vigne, 
un jardin, 
une allée d’arbres, 
un chàteau, 
un clocher, 
un pré, 
un lac, 
un étang » 
un rocher, 
un foflé, 
un ruiffeau, 
une rivière, 
un pont, 
une barque; 
un marais, 
un bourbier, 
un village, 
un bourg, 


Ce que l'on voit dans la Ville. 


- Le pont, 
la porte, 
la rue, 
la maifon, 
le palais, 
l'Eglife, 
le clocher, 
le Couvent, 
l'Hôpital , 
le marché, 
la foire, | 
la place d'armes ; 
la boutique, 
le magafin, 
Ja douane, 
la prifon, 
la fontaine, 
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un cefpuglio: 

un albero, 

un Tamo. 

del grano. 

del frumento ou formento: 
dell’ orzo. 

della biada , dell’ avena. 
una vite, 

un giardino, 

un viale. 

un caflello; , 

un campanile, 

un prato» 

un lago. 

uno flagno. , 

un dirupo , una rupel 

un foffo. 

un rufcello, 

un fiume. dr 


un ponte. 


- una barca. 


una palude ; pantano; 
un pantano. 

una terra , villa. 

un borgo. 


Quel che fi vede nelle Città, 


I! ponte. 

la porta. 

la firada. 

la cafa, 

il palazzo: è 
la Chiefa. 

il campanile. 

il Convento. 

lo Spedale, 

il mercato. 

la fiera. 

la pia{{a d'arme 

la bottega. 

il magazzino. 

la dogana, 

la prigione , il qu la carceres 
la fontana. 
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Les Coukurs, I Colori. 
Le blanc, : Il bianco. 
le noir, . è! nero. 
le rouge , il roffo. 
le vert, il verde 
le jaune; il giallo, 
‘le bleu, il turchino: 
. le gris-de-lin ; . il fiordilino. 
le gris, | il bigio, 
le violet, Il pavonax{o. 
l’incarnat, l'incarnato, 
le ponceau, il color di fuoco ou ponsò, 
le couleur d'olive ; “L'olivafiro ou color d’oliÿa, 
le couleur de paille ; il color di paglia. 
le cramoifi, © il cremifino, 
Les Métaux. I Metalli: 
L'or, L'oro, 
l’argent, ‘ l'argento, 
le fer, il ferro. 
le plomb 4 - il piombo: a 
le bronze; il bronzo. 
le cuivre, il rame. 
l’airain , il rame giallo; 
le laiton, l’ottone. 
l'étain, . do flagno. 
le vif-argent ; il mercurio ; argente vivo; 
l’aimant, i la calamita, 
le fer-blanc, la latta, LI 
le foufre, il zolfo. 
le vert-de-gris; il vederame. 
le verre, il vetro, Ù 
Des Nations. Delle Nazioni. 
Italien , + Italiano, 
Allemand, . . Tedefco. 
François, ‘ France. 
Efpagno!, Spagnuolo. 
Portugais, Portoghefe, 
Anglois, Inglefe. 
Irlandois, Irlandefe. 
Ecoffois, Scoygefe. 
Hollandois, Ollandefe: 
Flamand, Fiamingas 


Lorrain n horenefe, 
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Bourguignon, 
Suiffe , 
Piémontois, 
Suédois, 
Polonois, 
Hongrois, 
Danois, 
Turc, 
Tartare, 


La date des ‘Leuresi 


Le premier, 

le deuxième; 
le troifième, 
le quatrième, 
le cinquième, 


‘le fixième, 


le feptième , 

le huitième, 

le neuvième, 
le dixième, 

le onzième, 

le douzième, 
le treizième, 

le quatorzième ; 
le quinzième, 
le feiziéme A 


We duo BI, bra DI, Me Me DE, Mi) Te, Eve eue RL 


ReCcUEIÌ 


Borgognone: 
Svizero. 

Picmontefe, 

Svedefe ou Svexdfei 
Pollacco. 

Ungaro, 

Dancfe. 

Turco, 

Tartaro. 


La datta delle Lettere; 


Il primo. 

i due, ai due, 

Être, ai tre. 

i quattro , ai quattroz 

è cinque, ai cinque 

Ê fei, ai fei. 

È fete, ai fette: 

gli otto, agli ottoz 

i nove, ai nove, 

i dieci, ai dicci, 

gli ‘undici , agli undici. 
i dodici, ai dodici, 

î tredici , ai tredici. 

î quattordici, ai qualtordicà, 
ì quindici, ai quindici, 
î fedici, ai fedici, 

È diciafetre, ai 13. 

i diciotto, ai 18. 
diciannove , ai 191 
venti, ai 20. 

venti uno, di 214 
venti due, ai 22: 
venti tre, ai 13. 
venti quattro, ai 24i 
venti cinque, ai À Se 
veriti fei, ai 26- 
venti fette , al 294 
venti otto, ai 28, 
venti nove, ai 29. 
trenta, ai trenta, i 
trent uno , ai trent’ uno OÙ 
l’ultimo. 


peut mettre 7, où 4 di, primo, due, tre, quattro, &t 
Ì 


Les Jeux, 
La paume, 


I Giuochi, 
La palla, | 





Ù 
' 
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Ye billard, il trucco, 

aux dés; a' dadi, 

aux cartes, alle carte: 

au piquet, a pichetto, 

à l'hombre, all’ ombre. 

à la baffette, alla baffeua, 

à la bête # alla beftia. 

aux échecs, agli fcacchis 

aux dames, alle dame, È 
au triétrac, a sbaragline. 


aux petits palets ; 
aux boules, 

au volant, 

au colin-maillard , 
à l'oie, 

à la mourre, 

à la culbute, 

à la fcarpolette, 


alle piaftrelle. 

alle bocce, 

al volante, alla rachettà; 

alla gatta cicca, 

all’ oca» 

alla morra. 

al capitombolo Ou ai capitomboli, 

alla canncfiendola où all’ ai- 
talena. 


mm 
RECUEIL DES VERBES 


Pour l Étude. 


one, 


apprendre , 


apprendre par cœur ; 


lire, 

écrire, 
figner, 
plier, 
cacheter , 
mettre le deflus , 
corriger, 
effacer , 
traduire , 
commencer j 
eontinuer , 
achever, 
réciter, 
faire , 
favoir , 
pouvair; 


LES PLUS USITÉS DANS LE DISCOURS, 


Per lo Studio. 


Vos 


imparare. 

imparat” a menta 
leggere, 

Scrivere. 

fottofcrivere, ; 
piegare. 

figillare. 

fare il foprafcrittes 
correggere. 

caffare , cancellare, 
tradurre, 

cominciare 
continuare. 

faire. 

recitare, 

fare» 

Saperei a 
porerte 
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vouloir, 
fe fouvenir, 
oublier, 


Pour parler. 


Prononcer , 
accentuer , 
proférer , 
dire, 

caufer , 
jafer , 

crier ;, 
ouvrir la bouche, - 
fermer la bouche, 
taire, 

appeler , 

répondre ; 


Pour boire & manger, * 
Mâcher, 


avaler, 
couper , 
goûter , 
rincer , 

- boire, 
manger , 
jefiner , 
déjeûner, 
diner , 
goûter , 
fouper , 
s'enivrer , 
fe foûler, 
avoir faim, 
avoir foif, 
avoir appétit » 


Pour s’aller coucher. 


Se coucher ; 
dormir, 
veiller, 
repofer, 
s'endormir, 


' fonger, Li 4 


ronfler, 
s'éveiller, 
fe lever, 


RECUETL 


volere, I 
ricordarfi , rammentarfi. 
dimenticare, 


Per parlare. 


Pronunziare, 
accentuore, 
proferire, 

dire. 

ciarlare , cicalare. 
cicalare & chiacchierare, 
gridare , flrillare, 
aprite la bocca, 
Serrare la bocca. 
tacerè, 

chiamare. 
rifpondere. 


* 


’ 


Per bere e mangiare. 
Mafficare, 


inghiottire y ingo}are, 
tagliare. = 
gufiare , aflaggiare, 
Sciacquare, 

bere, bevere. 

mangiare. 

digiunére. 

far colazione. 

pranzare , definare. 
merendare, 

cenare. 
imbriacarfi , ubbriacarfi. 
Saziarfi, fatollarfi. 
aver fame. 

aver jete. 

aver appetito» 


Per andare a dormire, 


Andar al ou a letto. 
dormire. 

vegliare, vegghiare. 

ripofare. è 
addormentarfi, \ 
Sognare, penfare. 
ronfare, ruffare. 
Svegliarfi, deftarfi, 
davarfi, rizzarfi, 


Pour 


DES PERLES 


Pour s'habiller. 


S'habiller, > 
fe déshabilter, 
fe chauñler , 


fe déchauffer, 


fe peigner, 
fe coiffer, 


fe pouürer, 


fe frifer, 

fe farder, 

mettre fon chapeau, 
fe couvrir, 

fe boutonner, 

fe lacer, 

£e boucier, 


ions ordinaires à l'homme, 


Rire, 

pleurer, 
foupirer 
érernuet , 
bäiller , 

{ ouffler > 
fiffler, 
écouter, 
flairer, fleurer, 
cracher , 

fe moucher, 
faigner du nez, 
il faigne du nez, 
fuer, 

efluyer, 
trembler, 
enfier, 

touffer , 

êfre enrhumé ; 
regarder , 
pincer , 
gratter, 
Chatouiller, 


n t 
lea on es. 


Per veftirf. 


Vefirf. 
Spogliarfi. 


sil 


& 


calzarfi, metterfi Le Jearpé ou 


le calie. 


le calze. 
pettinarfi. 


Scalzarfi , cavarfi le fcarpe où 
1 PP 


acconciarfi il capo où accoma 


modarfi La teftà. 


“metterf la polvere, impolve» 


rarfi, incipriarfi. 
farfi i ricci. 1 
lifciarfi. 


mettere LL fuo cappello , coprirfi, 


coprirfi.. 
abbortonaifi, 
allacciarfi. 


“affibbiarfi. 


t 


Azioni proprie dell’ uomos 


Ridere, 
piangere ou piagnere, 


fofpirare. 


flernutare, 


sbadigliare, 


: fi o ffiare. 
Jisthiare. Ù 


afcoltare, 

odorare, annafare, 
Sputare, fpurgarf. 

Soffiark il nafo, 

ufcir fangue dal nofo,. 
gli efce il fangue dal nafo, 
fudare. 

afciugare, afciuttare. 
tremare, 

gonfiare. ‘ : 
toffire. | 

effér: ra ffreddato. 

riguardare 3 mirare 
pixxicare, 

grattare. 

far folluico ou Sollaisares 


x 


na , 
«Afions d'amour & de haine. 


Aimer ; 
careffer, 
flatter, 

faire amitig, 
embraffer, 
baifer, ° 
faluer, 
enfeigner, 
nourrir, Ê 
corriger, 
punir n 
chàtier, 
foueiter , 


louer , donner des louanges , 


blâmer 5 
donner, 
nier, 
défendre, 
maltraiter , 
battre, 

hair, 
chaffer, 
pardonner ; 
difputer , ‘© 
quereller | 
plaider , 
protéger, 
abandonner, 
bénir, 
maudire , 


Pour les Exercices. 


Chanter, 

danfér , 

fauter , RU 
jouer, AUS 
jouer de la guittare, 
jouer du luth, 

faire des armes, ,, 
monter à cheval'; 
jouer au mail," 
jouer à la paume, 
jouer aux cartes, 
jouer “du pidüet, 
jouer à l'hombre, 


jouer à & baflette 4 


© maledire. 


RECUETL 
Azioni d’amore e d'odio; 


Amare, 

accare{are, 

adulare. 

far carezze. 
abbracciare. 

baciare, 

Salutare , riverire, 
infegnare, addottritiare; 
nodrire , nutrire. 
correggere. 

punire, caftigare» 
caftigare, 
frufiare. 
lodare. ; 
biafimare. ‘ 
dare , concedete , donarei 
negare, dir di nò, 
difendere, 

firappaz;are è maltrattareà 
battere. 
odiate. 
fcacciare, 
perdonare. 
difputarc, contendere, ©. 
contraflare, x 
litigare. 

proteggere. 

abbandonare ou lafciate; 
benedire, 


mandar viai 


Per gli Efercizj. 


Cantare, : 


© ballare. 


Saltare 
giuocare. 
fonare la chitarra. 


| fonareal limo. 


tirar di fpad., 


far di féhermas 


cavalcare , sur ‘a sol, 


giuocar al m glio, 
giuocar alla palla corda: 
giuoca aile carte, 
giuocar + picheteo. * 
g'uvear ali” ombe, 
giuocar alla bajjettad 


i 


Lis 


è 
D È s 
. Jouer aux dés, 
gagner , 
perdre, 
gager, 
rifquer 4 
être quitte, 
écarter , 
mêler , 
couper aux éartes ; ; 
fe divertir, 
railler, 
fe moquer, 
dire le mot pouf rire, 


, ® 


être debout, 
fe pencher , 
tourner , 
s'arrêter , 


Pour les ‘maladies. 


Panfer , 

guérir ; 

fe porter mieux; 
empirer , 


tirer du fang, 
prendre un lavement, 


prendre médecine, 
purger, } 

faire une incifion ; 
bander , 
couper ; 

piquer ; - 
fonder, "© 
examiner ÿ _ 


Pour acheter, … 


Demander le prix; 

combien vaut; 

combien coûte; 
marchander,, . € 


mefurer ; 
acheter. 
payer ; 
offrir ; 
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ginocar a' dadi; . 
guadagnare, vincerei 
perdere. 

fcommertere. 
arrifchiare 5 arrificare! 
effer pace ou pari, bal 
fcartare. 

mefcolare 

alzare, 


. traflullarf , divertirf 


fchertare, burlare, 
burlarfi, 


. motteggiare, dir delle frottole où 


facexie. 
far” in piedi. 
inchinarfi, chinarfi, piegar 
girare ; voltare. 
fermarfi , sractenerfi. 


Per lé malatie, 


Medicare , curare, 
guarire, | 
ftar meglio. 
peggiorare ; 
peggio. * 
cavar fangue. 
pigliar un Jervizisle ou lava 
tivo. 
pigliar medicina , 
Lo LEE nas qnr 4,0 
fer ‘un? incifione, 
fafciare, |» _ 
tagliare. © 
pungere OU pugaere. 
tentare, Sérutinare ; daninerél: 
efaminare. ee 


andar di male in 


medicamentoi 


di 


$ 573 


«Per comprare. 


Domandare il “prego. 

quanto valci 

guanto coffa. 

fare. il. pro »-,mercantgre J. 
prezzolare. 

mifurare; 

comprares 

pagare. 

offrire, 


Xi 
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furfaire, 
vendre cher, 
vendre à bon marché, 


prêter, 
emprunter , 


engager , 
défengager, 
donner, 
tromper, 


Pour l'Églife, 


Aller à la Mefle, 
entendre le Sermòn, 
dire les Véèpres, 
prier Dieu, 

fe confeffer, 
communier , 
précher, 

parer, 

paret l’Autet, 
prendre l'eau-bénite , 
dire le Chapelet, 
Biprifer, 

confirmer , 

tonfurer, ; 
porter le Saint-Sacrement, 


donner l'Extrême - Ondion ; 


faire la proteffion, 
fotmer les cloches’, ‘ 
enfévelir, enterrer," 
chanter, 

dire une Meflé de Réquiem, 
fe mettre à genoux, . 


fe lever 
Pour les aflions de mouvement. 
Aller, 

demeurer, 


venir., 
retourner, 


RErzcUuUEI}; 


Soprofare , fur una* domanda 
eforbitante: 

vender caro, a caro ou a gran 
Prexxo. 

gender a buon prejo Où a m:r< 
cato. 

preflare. 

torre in preflito , pigliar in prefe 
tito, 

impegnare, 

difimpegnare. 

dare, donere. 

ingannare. 


Per la Chiefa. 


Andar alla Mi. 

fentire la Predica» 

dire il Vefpro. 

pregar Iddio. 

confeffarfi. 

comunicarfi, 

predicare. 

ornare , pararé. 

veflire, ornare l’Altate, 

pigliat l’acqua fanta, 

dire la Corona. 

buttezare: 

confermare y erc/imare. 

tonfurare, ' - s 

portare il Santiffimo ou il Sane 
tifimo Sacramento. 

dare l’Oglio fanto ou l'efirems 
Unzione. 

fare la prageffione. 

fonare le campane, 

Seppellire , fotterrares 

cantare, 

dire una Meffa per î Morti. 

inginocchiarfi , metterfi in ginoç- 
chioni , ‘a ginocchia. 

riggarfi, alzarfi. 


Per le azioni di movimento. 


Andare. 

flare , dimorare, 
venire. 

tomare, riternarte 


* 
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s'arrêter, 
marcher, 
courir, 
fuivre, 
fuir, 
échapper, 
partir, 
avancer , 
reculer, 
s'éloigner , 
‘s'approcher, 


tourrier , 
tomber, 

gliffer,. * ss 
fe faire mal, 

fe bleffer , 
arriver, i 
aller au devant, 
entrer, 

fortir, 

monter, 

* defcendre, 
s’amufer, 
s'affeoir, 
fe promener, 


s'alter promener ;. 


fe hâter , 


AfBions manuelles: 


Travailler, 
toucher, « 
manier, 
lier, 
délier, 
attacher, - 
détacher. 
lâcher, © 


êter , * 


prendre, 
dérober, 
recucillir, 
déchirer , 
préfenter, 
recevoir, 
ferrer,. 
tenir, 


fermarfi , trattenerfi. 

camminare, marciare. 

correre. 

Seguitare ,. feguire, 

fuggire. 

fcappare, 

partire. 

andar înnanzi, avanzare: 

andar in diaro, rinculare. 

allontanarfi , fcofiarfi. 

avvicinarfi, appreffarfi., accof= 
tarfi , approffimarfi. 

voltare , girare. 

cadere, caftare. 

Sdrucciolare. 


: farf male, 


farfi male, ferirfi 

giungere , arrivare OU giugnere. 

incontrare , andar all' incontra. 

éntrare. 

ufcire, fortire. 

falire, montare, 

fcendere. 

trattenerfi , flar a bada, 

federe. 

fall eggiare. 

andar a fpaffo , andar a cams 
minare, a fpaffeggiare. 

affrettarf. i 


Azioni manuali. 


Lavoraw, 

toccare, 

maneggiare, 

legare, « 

Seiorre ;, legare, feioglieres 
attaccare. 

flaccare. 

allentare, 2 
levare , togliere, torre, 3 
pigliare, prendere, 

rubare. È 
raccogliere, RE 


frracciare, firapparge. # 


prefentare , donare, vi 
ricevere, 


ffringere, flrignere, ferrares 


tenere. 
X% 


x 
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rompre, brifer, 
cacher, 

ouvrir; 
découvrir, 
falir, 

nettoyer, 
frotter , 

tâter , 

montrer au doigt ; 
pincer, 

- chatouiller, 
égratigner, 


Aftions de mémoire € d'ima= 


gination, 
Se fouvenir, 


oublier, 
penfer, 
croire, 
douter, 
foupçonnet ; 
obferver, 
prendre garde, 
connoître, 
s'imaginer, 
fouhaiter, 
efpérer, 
craindre, 
aflurer, ‘e 
juger ,- 
conclure, 
téfoudre, 
feindre , 
s’entèrer, 
s'obftiner, 
s’emporter i 
s'appaifer, 

fe tromper, 
s’embrouiller, 


tenir pour sûr, : 
favoir fur le bout du doigt, 
avoir dg lajaloufie, 
devenir dada, 


‘RE CU EHE 


rompere , fpetare: 
nafcondere , afcondere: 
coprire. 

(coprire, manifeftare, 
{porcare , injucidare. 
nettare , pulire , forbire. 
frofirare, firopicciare, 
taftare. 

additare, moffrar a dito, 
pixcare, 

folleticare, 

graffinare & /graffinare, 


Azioni di memoria e d’ima= 


ginazione. 


Ricordarfi ou tener a mente où 
a memoria, rammentarfi. 
dimenticare, 
perfare, 
credere, 
dubitare, aver dubbio. 
fofpettare. 
offervare. 
avvertire , badare. 
conofcete: 
gurarfi , imaginarf » idearfis 
ramare, defiderare, 
fperare. i 
temere, 
afficuraree . 
giudicare, 
conchiuderes 
rifolvere. ° 
fngere. 
incocchiarfi, inteflarfi, 
oflinarfi. 
adirarfi, andar in collerai 


pacificarfi. 


| ingannarfe. 


perdere la tsamontana, imbm= 
gliarfi. 

aver per certo OU ficuro. 

aver fulla punta delle dita 

effer gelofa. , 

ingelofire. 
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Pour les Arts & Métiers. 


Peindre , 
graver , 


‘, defliner, 


ébaucher , 
broder, 
émailter, CR 
dorer , 
atgenter, 
enchàffer, 
imprimer, 
relier un livre, 
travailler , 


Pour VP Armée, 


Lever des foldats, 
battre le rambour, 
fonner de la trompette, 
marcher 
camper, 
loger , 
monter à cheval. 
defcendre., 
livrer bataille. 
gagner la victoire , 
mettre en défordre,. 
mettre en déroute ,. 
dévalifer , 
faccager , 
ne s 

loquer, 
affiéger ; 
donner un affaut; 
prendre d'aflaut, 
faire jouer la mine, 
tirer, 
capituler , 
fe rendre à compofition,. 
mettre la main à l'épée s. 


tuer, 

donner quartier, 
bleffer , 

ouvrir la tranchée, 
battre la retraite, 
pourfuivre l'ennemi, 


Per le Artii Meftieri. 


Dipingir: ou pingere. 
intagliare , fcolpire. 
difegnare, far un difegnor 
sbozare. 

ricamare. 

fmaitare, 

indorare, dorarei 
inargentare, 

inca(fare, 

flampare , imprimeret 
legare un libro. 
lavorare. 


Per l'Efercito: 
Far foldati. 


toccare, battere il tamburo) 
fonare la trombetta. 
marciare. 

accampare» 

alloggiare. 

montar a cavallo, 

fmontare, Scendere, diftenderà 
far giornata, batterfi, 
riportare la. vittoria., 
fcompigliare , difordinare, 
alri: metter in rotta 
fvaligiare, 

faccheggiare, 

dare il guafo, 

circonvallare , flringeret 


‘afédiare. 
dar un affalto , affaltare,. 


prendere d'affalto, 

far volar la mina. 

Sparare , tirare, 

capitolare, venir a patti; 

renderfi a patti, 

metter mano alla fpada où ca 
ciar mano alla fpada, 

ammazzare , uccidere, 

far quartiere, dar quartiere: 

ferire, 

aprire la trinciera, 

fonar la ritirata, 


‘ incalzare in nemico, perfegui> 


tare L 
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DIALOGUES 


FAMILIERS: 


PREMIER DIALOGUE. 


Boi jour, Monfieur. Bon 
foir, Monfieur,: comment 
vous portez-vous ? 

Bien. Pas trop bien. Là lì. 


Fort bien pour vous. fervir. 
A votre fervice. 


Je vous fuis obligé, je, vous 
fuis obligée. 
Je vous remercie. 


Comment fe porte Monfieur 
‘votre frère ? 

Il fe porte bien, il ne fe porte 
pas bien. 

Il fera bien aife de vous voir. 

Je n'aurai pas le temps de le 
voir aujourd'hui. 

Affeyez - vous. 

Donnez une chaife à Monfieur: 


FH 


Il n’eft pas néceflaire. 

Il faut que j'aille faire une vi» 
fite ici près. 

Vous êtes bien preffé. 

Je reviendrai bientôt. 

Adieu, Monfieur. 

Je fuis bien aife de vous voir 
en bonne fanté. 

Je vous baife les mains. 

Je fuis votre fervitenr, votre 
très-humble ferviteur. 

Votre fetvante. 

Votre très-bumble fervante. 


B von di, Signore. Buona 
Sfera , Signore : come fltà ,, 
Signore 

Bene. Non troppo bene. Così 
così. 

Beniffimo per fervirla. . 

Al fuo fervizio où al voftro firm 
VIZIO. 

Le fono obbligato , Signore ; le 
fono obbligata, Signora. 

La ringrazio ou le fono molta 
tenuto. È 


Come ftà il Signor fuo fratello ? 
Sta bene, non iftà bene. 


Avrà gufo dè vederla, 
Non avrò tempo di vederlo oggi 


$'accommadi, Signore ; fegga. | 

Date una fedia al Signore ou 
date da federe al Signore. 

Non è neceffario. 

Bifogna che vada a fare und 
vifita qui vicino. 

Ha molta fretta , Signore. 

Tornerò prefto. 

Adiio, S'gnore. 

Ho gran gufo di vederla in 
buona falue. 

Le bacio le mani. 

Sono fervo fuo ou divosiffima 
fervo. 

Serva fua. + 

Unmilifima ferva. 


FAMILI 
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SECOND DIALOGUE. 


Pour faire une vifite le matin. Per fare una vifita la mattina. 


Ou eft ton Maitre ? 


 Dort-il encore ? 
Non, Monfieur, il eft éveillé. 


ER-il levé ? 

Non, Monfieur, il eft encore 
au lit, 

Quelle honte d’être au lit à 
cette heure! --: 

Je me couchai hier fi tard, que 
je n’ai pu me lever de bonne 
heure. 


Que fit-on ici après foupé ? 

n danfa, on chanta, on rit, 
on joua. 

A quel jeu ? 

Nous jouîmes au piquet avec 
M. le Chevalier. 

Que firent les autres ? 

Ils jouèrent aux échecs, 

Que je fuis faché de ne l'avoir 
pas fu. : 

Qui a gagné ? qui a perdu ? 

J'ai gagné dix piftoles. 

0 

Jufqu'à quell heure a-t-on 
joué ? 

Jufqu’à deux heures après mi- 
nuit. 

A quelle heure vous êtes-vous 
couché? . 

A trois heures, à trois heures 
& demie. 

Je ne m'étonne pas fi vous 
vous levez fi tard 


O; è °I tuo Padrone ? pro= 


noncez Ovel. 

Dorme egli ancora ? 

Signor, nò , è fvegliato ; è def- 
tato. 

È egli levato ? è egli rizzato ? 

» Signor, pò » fla ancora a letto 4 
non s'è alzato. 

Che vergogna d’effer in letto a 
quef ora ! 

Andai jeri a letto où mi coricai 
jeri tanto tardi, che non ho 
potuto levarmi ou rizzarmi & 
buon’ ora. 

Che fi fece qui dopo cena ? 

Si ballò, fi cantò, fi rie, fi 
giuocò. 

A che giuoco ? 

Giuocammo a picchetto col Signor 
Cavaliere. 

Che fecero gli altri ? 

Giuocarin a fcacchi. 

Quanto mi difpiace il non averlo 

puto. 

Chi ha vinto ? chi a perduto ? 

Ho vinto ou ho guadagnato dieci 


doppie. 
Fin a che ora sé giuocato ? 


Fin alle due dopo mezza notte. 
A che ora ficte andato a letto? 
; Qu s è coricato , Signore, 


Alle tre; alle tre e mezza. 


Non mi maraviglio che vi leviate 
. così tardi , qu ciò non mi reca 
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Quelle heure eft-il? | 

Sed heure croyez-vous qu'il 
eft ? 2 

Je crois qu'il n'eft pas encore 
huit heures. 

Comment huit heures ! il eft 

dix heures fonnées. 

Il faut donc que je me lève au 
plus vite. 


DeALOG U ES 


maraviglia f® ella fi rizza e. 
tardi. È Pe ap Lol 
Che ora, è 2° | 
Che era credete che fia ? Che 
ora crede, V.S. che fia ? 
Crede che non fano: ancora ke 
o:to. 
Come le otto-! fono fonate où 
battute le dieci. 
Bifogna adunque che mi levi où 
riqu fubito.” | 





TROISIÈME DIALOGUE. 


Pour s'habiller. 


Oi eft là ? 


Que vous plait-il, Monfieur ? 

Allons, vite, faites du feu, 
habillez-moi, 

Il y a du feu, Monfieur. 

Donnez-moi ma chemife. 

La voilà , *Monfieur. 

Elle n’eft pas chaude, elle eft 
encore toute froide. 

Si vous fouhaitez , je la chauf- 

. ferai. 

“Non, non, apportez-moi mes 
bas de (oie. 

Tls font troués. 

Faites-y un point, ou faites- 
les raccommoder. 

Je les ai donné à la ravau- 
deufe. 


Vous avez bien fait. 

Où font mes pantoufles ? 
Où eft ma robe de chambre ? 
Peignez-moi, 

Prenez un autre peigne. 
Donnéz-moi mon mouchoir? 


Per veftirfi. 


Curi? 


Che commanda , Signore ? 


Su, fu, prefto, fate fuoco; 
veftitemi. 


| Il fuoco è accefo , Signore. 


Datemi la mia camicia, 
Eccola , Signore. 
Non è calda, è ancora fredda 


Se brama , la fcalderò. 


Nò , nd, portatemi le mie cal- 
.gette di feta. 

Sono rotte. 

Dateci un punto, o fatele accom= 
modare ou raffettare. 

Le ho date ad accomodare j le ho 
date alla calgettaja ou alle 
conciacalxette. 

Avete fatto bene, . 

Dove fino le mie pianelle ? 

Dov” è la mia vefle da camera? 

Pettinateini. 

Pigliate un altro pettine. 


Datemi il mio fazzoletto, 
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En voilà un blanc, Monfieur. 

Donnez-moi celui qui eft dans 
ma poche. : 

Je l’ai donné à la blanchiffeufe, 
il étoit fale. 

A-t-elle apporté mon linge ? 


Oui, Monfieur, il n'y mahque 
rien, 
Apportez ma culotte. 


Quel habit mettez - vous au- 


jourd’hui ? 
Celui que j'avois hier. 
Le Tailleur doit apporter bien- 
tôt celui de drap. 
On heurte ; voyez qui c’eft. 


Qui eft-ce ? 
C'eft le Tailleur. 
Faites - le entrer. 
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Eccone un bianco, Signore. : 

Datemi quel ch” è nella mia tafca 
ou faccoccia. 

L'ho dato alla lavandaja, era 
[porco ou fucido. 
Ha ella portato i miei panni 
lini ou la mia biancheria ? 
Si, Signore, non ci manca 
nulla, 

Portate i miei calzoni. 

Che veflito metterd oggi ? 

ene 

Quel che portava jeri, 

Il Sartore deve portar prefto quel 
di panno. 

Si picchia ; fi batte; vedete 
chi è, 

Chi.è P 

È ’1 Sartore. = 

Fatclo entrare», ou che venga 

| avanti, 


I IA 





 QUATRIÈME DIALOGUE. 


Le Gentilhomme & le Tailleur. 


A PPORTEZ- Vous mon 
habit ? 
Oui, Monfieur, le voici, 
Vous me faites bien attendre, 

© Je n’ai pu venir plutôt. 
Il n'étoit pas achevé. 


La doublure n’étoit pas coufue. - 


Vous plaît-il d’affayer le juftau- 
corps ? 
Voyons s’il eft bien fait, 


Je crois que vous en ferez con- 
"tent, "+5 12%" 
Il me femble‘bién long. 

On les potte: longs à préfent. 


Il Gentiluomo e ’1 Sartore. . 


\ 

Pisa voi il mio: 
veftito ? 

Si, Signore, eccolo qui. à 

M'avete fatto afpettar molto. 

Non ho potuto venir più prefto. 

Non era finito., 

La fodera non era cucita. 

Vuole , Signore , provare il giufla- 
core ? 

Vediamo s'è ben"fatto e fe mi 
fla bene. 

Credo , Signore , che ne farà con- 
tento, 

Mi pare molto lungo. 

Si portano lunghi ora, 
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Boutonnez-moi. 

Il me ferre trop fur l’eflomac, 

Pour être bien fait, il faut 
qu'il foit jufte. 


Les manches ne font-elles pas 
trop larges ? 

Non, Monfieur, elles vont fort 
bien, ! 

La culotte eft bien étroite. 

C’eft la mode. 

On les poite fort étroites. | 

Cet habit vous fied fort bien. 

ll eft trop court, trop long, 
trop large, trop étroit. 

Pardonnez-moi , Monfieur , il 
eft bien. 

Que dites-vous de ma garni- 
ture ? 

Elle eft fort belle & fort riche. 

Combien coûte l’aune de ces 

. rubans ? 

Je l'ai payée un écu. 

Ce n’eft pas trop, c’eft bon 
marché. 


Où eft le refte de mon drap ? 
I! n’y a rien du tout de refte. 


Avez-vous fait votre compte ? 

Non, Monfieur, je n’ai pas eu 
le temps. 

Apportez-le demain, je vous 
payerai. i 


GU.ES 


Abbottonatemi. 

Mi ftringe troppo ful petto. 

Per Je Li fn, ‘bifogna 
che fia giuflo ou deve effer 
iuflo. 

Le maniche non fono elle troppa 
larghe ? 

Signor , nò , flanno beniffimo. 


I calzoni fono molto ftreni. 

È l'ufanza ou è la moda. 

Si portano ftretiffimi, 

Quefto abito le fta beniffimo. 

E troppo corto, troppo lungo à : 
troppo largo , troppo ftretto. 

Signor , mi perdoni, fta bene, ou. 
mi fcufi. 

Che dite del mio fornimento ? 


È bellifimo , à ricchiffimo. 

Quanto cofta*il braccio di quefle 
fetuccie ? 

L'ho pagato uno feudo. 

Non è troppo , è a buon mer 
cato, 

Dov’ è il reflo ou il rimanente ; 
l’avanzo del mio panno ? 

Non v’ è niente affatto d'a 
vanto. 

Avete fatto il voftro conto? 

Signor, nò , non ho avuto tempo. 


Portatelo domani , vi pagherò. 








CINQUIÉME DIALOGUE. 


Pour déjetner, 


A PPORTEZ-nous quelque 
chofe pour déjeüner. 

Qui, Monfieur, voilà des faue 
cifles & des petits pâtés, ‘ 


Per far colazione, 


P ORTATECI qualche cofa: 
da far colazione. : 

Signo , si, ecco! falficcie e paf 
ticetil, 


FAMILIERS. 0 4 


Voulez-vous que j'apporte le Volete che porti il prefciutto ? 

jambon ? Vogliono , lor Signori, che 
porti il prefciutto ? 

Oui , apportez- le; nous en Si, portatelo ; ne taglieremo una 


couperons une tranche. fetta. 

Mettez une ferviette fur cette Mettete una falvietta fopra quefta 
table. tavola, 

Donnez-nous des affiettes, des Dateci tondi, con coltelli e for- 
couteaux & des fourchertes. chette, 

Rincez des verres. Sciaquatte à bicchieri 

Donnez un fiége à Monfeur. Date una fedia Sr. 


Affeyez- vous, mettez-vous Seda, Signore, ff metta vicino 
près du feu. ed fuoco , ou s'avicini al 
; fuoco. 


Je n'ai pas froid, je ferai fort Nor ho freddo , farò beniffimo 


bien ici. qui. 
Voyons fi le vin fera bon. ‘© Vediamo è’! vino farà buono, . - 
Donnez-moi cette bouteille & Datemi quel fiafco ed un bic- 
‘ un verre. chiere, 
Goutez ce vin, ie vous en Di grazia, S., affaggi. quiflo 
prie. vino. Si compiacia aff: ‘uggiar 
queflo vino. 


Que vous en femble ? qu'en Ce gliene pare ? che ne dice ?_- 
dites-vous ? 
Il neft pas mauvais, il eft Non é cartivo, à fquifitifimo, à 


‘excellent, eccelente., buonifimo. 

Voici les fauciffes, òtez ce Ecco le falficcie , levate quo 
plat. piatto... 

Mangez des faucifles, Mangi, S., delle falficci fecie, 

J'en ai mangé; elles font fort Ne ho mangiato » fono buo- 
bonnes. \ niffime. i 

Donnez-moi à boire. Datemi da bere, 

A votre fanté, Monfieur. Alla fus fanità , ov falute, S.; 


la riverifco , S, , alla [ua fan 
lute ; brindifi » Signore, 


Je vous remergie, Monfieur. La ringrazio, Signore. 
Donnez à boire à Monfieur. Date da bere al Signore, .. 1 
Je viens de boire. Ho già bevuto. 


Les petits pâtés étoient fort /pafliccietti erano buoniffimi, 
bons. 

Ils étoient tant foit peu trop Erano un poco troppo cotti, 
cuits. 

Vous ne mangez pas. Ella non mangia. 

Fai tant: mangé, que je ne Ho margiato tanto, che non 
pourrai pas diner, potrò pranzare, 
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Vous vous moquez, vous n’a- 
vez rien mangé. 
: J'ai fort bien mangé du boudin, 
des faucifles & du jambon. 


, 


Driartoòocuwvs: ; 
Eila fi burla , hon ha mangiata 


niente, nulla. 

Ho mangiato beniffimo , e del 
fanguinaccio , e delle falficcie 9 
e del prefciutto, 





SiXIÈME DIALOGUE. 


Fo 
Pour Pêrler Italien. 


Coi va l'Italien ? 

Êtes-vous bien: favant à pré- 
fent ? 

Pas trop, je ne fais. prefque 

rien, 

On dit pourtant que vous par- 
lez fort bien. +» 

Piùr : à Dieu qu'il fût vrai! 

Ceux qui le difent fe trompent 
fort. 

Je vous affure qu'on me l'a 
dir: 

J'ai pu dire quelques mots que 

v jé vfais par coeur. 

C'eft ce qu il faut pour com- 
mencer à parler. 

Ge n'eft'pas le tout de com- 
mencer, il faut achever. 

Parlez toujours , bien ov mal. 

y appréhende de faire des fautes. 

N'apptéhendez pas, la Langue 
Italienne n’eft pas difficile. 


Je le fais, & qu'elle a beùu- 
coup d'agrémens. - 

Il eftivrai , mais particuliè 
rement dans la bouche er 
femisés. - "© 

Que je ferois. heureux fi je la 
favois ! 

E'faut étudier pouf Papprendré! 


4 


a SI 


Per parlare Italiano, 


Co va l'Italiano ?_, | 
E dotpo ora, Signore? 


Non trorpo , mon fo quafi niente} 
nulla. 

Si dice perd ch' ella pala bea 
‘niffimo. } 
Pole Dio che fe, vero ! . 

Qual che lo dicono s ‘ingannano 
di molto. ° 1) 

L’afficuro ch° m'è fatto detto, 


Ho potuto dire alcune parole che 
fo a mente, <*.. 22 
È quanto bafta per cominciare a 
parlare. zo; 
Non è "1 tutto principiare si ba 
fogna finire. 
Pari: fempre, 0 bene, o rale; i 
Temo di fare errori, è A 
Non tema, Signore ; la Lingua 
ou Favella Italiana non è 
difficile. “. . si 
Lo jo, e che ha molta leggiadria: 


Egli è vero ;. ma narticolarnenii. 
ou mafime nella bocea nelle 
‘ donne.: } { 


O me felice e la farei ! 


V 


Bifogna Judier Pe imparo Ù 


x FAMILIERS. 


Combien y a-t-il que vous 
apprenez ?. | 

Il n'y a pas encore un mois, 

Votre maître ne vous dit-il pas 
qu'il faut parler Italien ? 

Oui, Monfieur, il me le dit 

-  fouvent. 

Pourquoi donc ne parlez-vous 

as ? 

Avec qui voulez-vous que je 
parle ? 

Avec ceux qui vous parleront. 

Je voudrois bien parler, mais 

:. je n’ofe. 

Il ne faut pas craindre, il faut 
être hardi. 


LI 
® 
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Quanto sempe è ch’ ella Dim. 

para? 

Non è ancora un mefe. 

Non le dice il fuo maefiro che 
bifogna parlare Italiano.? 


Signor, si, melo dice fpeffo. 


* 


Perchè dunque non parla? 
Con chi vuol ch° io parli? 


Con quei che le parlaranno. 
Vorrei parlare , ma non ardifco. 


Non bifogna temere ; , bifogna 
Gt ardito, farfi animo; 





,te -S.E-P-TA È ME 
_ Du Temps, 
QUA temps faît-il? 
Il fait .beau. temps, 


Il fait mauvais temps. | 
? 9 1 
Fait-il froid : ì fait-il anti ? 
Il ne fait pas‘froîd } ìl ne fait 
pas chaud, 
Pleut-il ? ne pleut-il pas ?: 
Jeine crois pas, * tt: > 
Le-vent eft b changés". 
LE 
\ Nous aurons de la RES | 
Tlne pleuvra pasaujourd’hui. 
Tlipleut; il plat è verte ; xi 
>pleut ;un-peu: -". 
Il neige. AE 
Il tonne. 


À gré «. 


—_—_—e 


DI AL O GU È 


Del Tempo. 


Ci tempo fa egli ? che tempo 
abbiamo ? che tempo è?’ 
Fa bel tempo ; è un tempo. belm 

lifimo. 
Fa cattivo tempo à è An ge 
ccio i 
Fa egli freddo è ? fa egli caldo è ? 
Non fa freddo ; non fa caldo, 


Piove egli ? non piove egli PA ÈÌ 
Moni lo credo. < 
H°#ento è cangiato ; 
vento, 
Avremo della pioggia, 
Non pioverd” oggi. -: 
Piove; diluvia ; pioviggiria; if 
una pioggetta minuta; 2 9% 
Nevica ; fa neve ; vien Le neve, 
Tuona, ©: it 


e milan i 


Grandina:; viène la grandit, 
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li fait des éclairs. 
Il fait bien chaud, 


A-t-il gelé cette nuit ? 

Non, Monfieur , mais il gèle 
à préfent. 

Il me femble qu'il fait un grand 
brouillard, 

Vous ne vous trompez pas, il 

vrai. 

Vous êtes bien enrhumé. 

Il y a quinze jours que je fuis 
_enrhumé. 


Ce font des fruits de la faifon. 


Quelle heure eft-il ? 

Il eft de bonne heure, il n’eft 
pas tard. 

Ett-il temps de déjener ? ? 

" Il eft bientôt temps de diner, 


ne: ferons-nous après-diné. 
ous irons nous promener. 


Allons faire un tour à préfent.- 


Il ne faut pas fortir pendant ce 
temps - là, 


DrA1rQGuEzEs 


Lamreggia ; balena. 

Fa molo caldo ; 
caldo. 

Ha ‘egli gelato quefla notte ? 

Signor, nò, ma gela ora. 


è un grañ 


Mi par che faccia una gran neb= 
bia, una nebbia folta. 

Non s’ inganna, Signore , è vero; 
così è, 

Ella è molto infreddata. 

Sono quindici, giorni che fona 
infreddato. 

Sono frutti della fiagione, è il 
fuo tem 

Che ora è egli ? 

È di buon’ ora , non è e tardi, 


È egli tempo di far colazione ? 

Sard prefto tempo di cera ou 
di pranzare. 

Che faremo dopo pranzo ? 

Andremo à Pa. 

Andiamo ora a fare un giro. 

Non bifona fire pr qu 
tempo, 








_HUILITIÈ 


Pour écrire, 


D ONNEZ-moi une feuille-de. 
papier , une plume & un peu. 


’encre. 


Entrez dans mon cabinet, vous 


trouverez fur la table tout. 


ce qu'il vous faudra. 


1 n’y a point de plumes, … 


ME DIALOGUE. 


Per ifcrivere. 


D, TEMI Ou mi dia uri. 


- feglio di carta, une penna yi 
ed il calamajo, ed un poco 
d’inchioftro, 

Entrate où entri nel mio gabi=. 
netto , troverete ou troverà fo+> 
pra la tavola quanto vi ou le 
farà di bifogno. i 


Non vi fono penne. 


En voilà tant dané l'écritoire, ; Æccole là tante nel calamajos : : { 


Elles 


FAMILIERS. 


Elles ne valent rien, 


Fn voilà d’autres. 
Elles ne font pas taillées, 
Où eft votre tanif ? 


Savez-vous tailler les plumes ? 


Je les taille à ma manière, 

Celle-ci n’eft pas mauvaife. 

Pendant que j'achèverai cettè 
lettre, faites-moi la grace dé 
fairè un paquet de ces autres. 


Quel cachet voulez-vous que 
Jy mette. 

Cachetez-lés avec mon chiffre 

_ OU avec mes armés. 

Quelle cire y mettrai-je ? 

Mettez-en de la rouge ou de la 
noire ; il n'importe. 


Âvez-vous mis la date? © 

Je crois que oui, mais jé n'ai 
pas figné. 

Quel quantième du moisayons- 
nous ? 

C’eft aujourd'hui le huit, le dix; 

. le quinze, le vingt, 

Mettez-y le deflus. 


Où eft la poudre ? 
Vous n'avez jamais ni poudre 
ni fable. 
Ily en a dans le poudrier. 
Voilà votre valet, voulez-vous 
qu'il porte les lettres à la 
pofte ? 


Portez mes lettres à la pofte, 


n'oubliez pas de payer le port. 


Je n'ai point d'argent, Mon- 
_fieurs | 


ì 
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Non fono buone ou non vaglioné 
niente y nulla, 

Eccone delle altre. 

Non fono semperate, 


‘Dov è il voflro ou filo tempeè 


rino è 

Sapete ou fa ella temperar e 

. penne ? , 

Le tempero a modo mio. 

Quefla qui non è cattiva. 

Mentre finirò quefla lettera, fa3 
voritemi où mi faccia la gra= 
‘ia, il favore di fare un piega 

- di quef’ altre. 

Che figillo volete ou vuol ‘ella 
che ci metta ? 

Sigillatéle ou le figilli colla mié 
cifera , ovvero colle mja armi, 

Che cerà ci mettero ? 

Metterene ou ne metta della 
roffa , o della nera, non im= 
porta. 

Avete, ha ella meffo la Fata? 

Credo di sì, ma non ho fotroi 
fcritto. 

Ai quanti fiamo del mefe ? quantò 
ne abbiamo del mefe ? 


Siamo oggi agli otto , ai dieci j 

. di quîndici , ai venti. : 

Meneteci la foprafcrittà, Fatect 
la fopraferitta. — | 

Dov” è la polvere ? | 

Non avete où lei non ha fai nè 

| polvere, nè arena. 

Ve n° è nel polverino, 

Ecco "1 voflro ou il fuo fervo} 
volete où vuol ella che porti le. 
lettere alla pofta ? 

Portate le mie lettere alla pofla, 
e non vi fcordate ou non vi 
dimenticate di pagare il porros 

Non ho quattrini, Signorea 


vr 
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Tenez , «voilà une piftole, 
Allez vite & revenez au plutôt. 


Dr4ALOGUES 


Pigliate, eccovi dieci lire; 
dindate preflo , tornate quante 
i prima. 





NEUVIÈME 


Pour jouer, 


J OUONS une partie au piquet. 
Combien voulez-vous jouer ? 


Jouons trente fous pour paffer 
- le temps. | 
Donnez-nous des cartes. 


Voyons qui fera. . _ i 
Cet à vous à faire, c'eltà moi. 


Mélez les cartes, toutes les 
fizares font enfemble. 
‘ Elles font affez mélées. 
+ Coupez, Monfieur. 


Avez-vous vos cartes ? 


Je crois que oui. 
Combien en prenez-vous ? 


Je prends tour ; j'en laiffe une, 


J'ai un mauvais jeu. 
A refaire. 

Non pas cette fois. : 
Avez-vous écarté ? 


Non, Monfieur , mon jeu 
m'embarralle. Mia 
‘Vous devez avoir beau jeu, 

prifque je n'ai rien. 
Comptez votre point. 
Crquante, foixante. — 
is ne valent pas; ils font 
pon, 


DIALOGUE. 


Per giuocare, 


Gris una partita al 
] ichetto. 

Quanto volete giuocare ou vuol 
ella che giuochiamo ? 

Giuochiamo trenta foldi per paffa — 
tempo. sr | 

Date:i delle carte. Sr 

Vediamo a chi toccherà a fare; 

Tocca a voi ou a lei, to:ca & 
me. | 

Mefeglate ou ella mefcoli le carte, 
tutte le figure fono infieme. 

Sono mefcolate abbaflanza. ‘ 

Alzate, Signore , alzi, 

Avere le voftre carte ou ka ella 
le fue carte ? 

Credo di si. 

Quante ne pigliate ou quante 
vi piglia, Signore ? 
Le piglio tutte : ne tafcio und. 

Ho un cattivo giuoco.. 

A monte, 

Signor nò per quefta volta; 

Avete feartato où ha ella fcara 
tato ? 

Signor nò , il mio giuoco m'imbas 
ragga où m'imbroplia affai. 
Dovete lei deve aver bel giuoto, 

poichè non ho niente. 
Contare voftri punti ; ‘conti ella 
il fuo punto. 
Cinquanta , feffanta. + al 
Non veglione ; fono buoni 


vi 


FAMILY È R3 


Quinte majot, quinte au Roi, 
uinte baffe, quatrième de 
Dani. tierce de Valet. 

J'en ai autant. 

Quatorze de Roi, trois as » 
trois Dames. 

Jouez. 

Cœurs; piques, trèfles, care 
reaux. 

L'As », le Roi, la Dame, le 
Valèr, le dix, le nèuf, le 
hui , le fept. 

J'ai perdu, vous avez fait un 
pic & un repic. 

Vous avez gagné. 


Vous me devez trente fous. 


Vous me les deviez, excufez- 


moi. 
Nous fommes quittes. 
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Quinta Maggiore, quinta al Re, 
quinta baffa , quarta alla Das 
ma, terz3 al Fante, 

Ne ho altrettanto. 

Quattordici di Re, tre affi, th : 
Dame. 

Giuocate ou lei giuochi. 

Cuori in fiori, quadri: 


E’Afo , il Re , la Dama, îl 
Fante, il dieci, il nove, l'otto, 
il ferte. 

Ho perduto, avete du ella ha fattò: 
un picco, uî répiéco. 

Avete ou ella ha vinto ou gua< 
dagnato. 

Mi dovete vu ki mi deve trentò 
Soldi. 

Scufatemi, me li dovevate où 
ella mi fcufî, me {i doveva, 

Siamo pace ou pari, 





DIXIÈME DIALOGUE. 


Pour monter à cheval, 


Va un cheval qui m'a 
la mine d’être mauvais. 
Donnez-moi un autre cheval, 

je nè veux point de celui-che 
Il ne fauroît marcher. 
Il e pouffif, il eft fourbu. 
N'avez-vous point de honte de 
mè donner-une roffe commé 
celie-là ? | 
di eît déferré, il eft enclowé.. 
Il fauc le menet chez le Ma- 
réchal. 
gl boite, il eft eftropié , il et 
aveugl e, | 


Per montar a cavallo; 


E cecco un cavallo che m'a 
ciera d'effere cattivol 
Datemi un altro cavallo , non 
voglio quefto. 
Non può andare , camminàreo 
È boizo , è rappiafo. 
Non avete vergogna di darmi 
una rozza fimile? > 


È sferrato ; + inchiodato: 


| Bifogha condurlo dal Manif» 


calco, . 
Zoppica, è ftroppiato > € cieco 
Qu non ci vede. 


Ka 
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Cette felle me bleffera. 

Les étriers font trop longs, 
trop courts. 

‘Alongez les étriers, accour- 
ciflez les étriers. 

Les fangles font pourrjes. 

Quelle méchante bride | 

Donnez-moi mon fouet. 


Aittachez la valife, mon man- 


teau. 
Vos piftolets font-ils chargés ? 
J'ai oublié d'acheter de la pou- 
dre & des balles. 


Piquons, allons plus vite. 

Je n'ai jamais vu une plus mé- 
chante bête, 

Elle ne veut ni avancer ni 
reculer. 

Lichéz-lui la bride, 


Tenez les rênes plus courtes: 
“ Piquez fortement , faites-le 
marcher. 
J'ai beau piquer, je ne fauroi 
en venir à bout. ] 
Defcendez , je le ferai bien 
. aller. 
Prenèz garde qu'ii ne vous 
donne un coup de pied. 
Îl rue donc, à ce que je vois. 
Voyez'fi jai fu le dompter. 


DIALOGUÉESs 


Quefta fella mi farà male: 
Le fiafe fono troppo lunghe} 
troppo corte. 


Allungate le ftaffe , tirate fu le 
flafe. 


Le cinghie fono marcie, 

Che cattiva briglia ! 

Datemi la mia frufla. 

Attacate où legate la valigia 3 
il mio ferrajuolo ou péftrano: 

Son caricate le voftre piftole ? 

Mi fono fcordato ou non mi fono 
ricordato di comprar polvere e 
palle. 

Sproniamo , andiamo più prefto: 

Non ho mai veduto più cattiva 
beflia. 

Non vuol andare innanzi, nè ir 
dietro. 

Allentategli la briglia ou dategli 
la mano, où abbandonar®li 
la briglia. 

Pigliate le redini più conte. 

Spronate forte, fatcelo andare 
innanzi, 

Poffo fpronare quanto voglio; 
non ne poffo venire a capo. 
Scendete ou fmontate, che le 

farò ben «andare. 

Avvertite che non vi tiri un calcios 


. Tita calci dunque , come vedoi 


Vedete fe l'ho faputo domare. 








ONZIÈME DIALOGUE. 


Du fouper & du logement 


Nov voici arrivés è l'hò- 
tellerie. 


Defcendens, Mellieurs, 


Della cena, e dell’ alloggia« 
mento. 


‘ 
E ccoci giunti all’ ofteria; 


Smon tiamo 2 ignori, 


FAMILIERS. 


Prenez les chevaux de ces 
Meflieurs , ayez-en foin. 
Çà, voyons, que nous don- 
nerez-vous pour fouper ? 
Un chapon, une demi - dou- 
zaine de pigeonneaux, une 
falade , fix cailles, & une 

douzaine d’alouettes, 

Me voulez- vous rien autre 
chofe ? 
Cet affez, donnez-nous de 

bon vin & du deffert. 

Laiflez- moi faire, vous ferez 
contens. 

Éclairez à ces Meffieurs. 

Faites-nous fouper au plus vite. 

Auparavant que vous foyez 
débottés , le fouper fera prêt. 

Qu'on porte nos valifes & nos 
piftolets là-haut. 

Débottez-moi, & vous irez 
voir après fi on a donné du 
foin aux chevaux. 

Vous les menerez à la rivière, 
& vous aurez foin, qu'on leur 
donne l’avoine. 

Paurai foin de tout, ne vous 
mettez point en peine. 

Meffeurs ,, le fouper eft prêt, 
on a fervi. : 

Nous y allons, dans l’inftant. 

Allons fouper, Meffieurs, afin 
que nous puiffions aller nous 
coucher. de bonne heure. | 

Donnez-nous à laver. 


AfTeyons - nous , Meffieurs, 
mettons-nous à table. 

Donnez-nous à boire. 

À votre fanté, Mefleurs. 


Le. vin eft-il bon ? il n'eft pas 
mauvais. 
Le chapon n'elt pas aflez cuit. 
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Pigliatei cavalli di quefti Signori» 
abbiatene cura. 

Or sì, vediamo, che €: darete 
da cena ? 

Un cappone, una megza dozzine 
di piccioni, un” infalata, [et 
quaglie » ed una doz}ina di 
odole. 

Non vuole altro , Signore ? 


Bafla, dateci buon vino , e delle 
frutta. 

Lafcino fare a me, faranno 
contenti, / 

Fate lume a quefti Signori. 

Fateci cenar quanto prima. 

Prima che fiano loro cavati gli 
fiivali , la cena farà in ordine. 

Che fi portino lafsà le noftre va- 
ligie, e le noftre piftole. 

Cavatemi gli flivali, ed andrete 
dopo a vedere fe avranno data. 
del fieno ai cavalli. 

Li condurrete al fiume , ed avrete 
cura che fia data lora la biada 
ou l’avena, D 

Avrè cura del tutto, Signore, 
non fi pe faftidio. 

Signori, la cena è in ordine, s'è; 
portato in tavola. 3 

Ora veniamo, eccoci. 

Andiamo a cena, Signori. ac= 
ciochè pofframo andare a letto 
a buon’ ora. 

Dateci da lavare qu date l'acqua 
alle mani. 

Sediamo , Signori, mettiamoci 
a tavola. 

Dateci da bere ou da beverez 

Brindifi, Signori, ou alla loro 
falute Signori, . 

È buono il vino ? Non è cattivo; 


Il cappone non è cotto abbaflanza» 
3 
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Donnez-nous des oranges avec 
un peu dé poivre. 

Pourquoi ne mangez-vous pas 
de ces pigeonneaux ? 

Fai mangé un pigeon & trois 
alouettes. 

Allez demander un réchaud. 


Dites à l'Hôte qu'il vienne nous 
parler. i . 


DOUZIÈME 
De la Civile. 


t 


J. fais charmé , Monfieur, 
de vousrencontrerici, parce 
Lina j'avois intention d’aller 


ans ce. moment chez vous. 


Vous me faites trop de grace 
& un honneur que je ne 
mérite aucunement, Mon- 
fieur : mais que me com- 


mandez-vous ? en quoi pour-. 


rai-je vous obéir ? 
Mon cher Monfieur , je ne 


voulois autre chofe que vous. 


affurer de mes très-humbles 


refpe&s, & en même temps. 


vous faire une prière , qui 
eft de me recommander à la 
proteétion de Madame votre 
mère, pour l'affaire que vous 
favez. 


DraroGvESs 


Dateci delle arancie ;. con. un. 
poco di pepe. 

Perchè nen mangiate di queftî: 
piccioncini ? ri 
Ho mangiato un piccione; e tre. 

lodble. 


* Andate-a domandare uno fcal- 


davivande, 
Dite all'Ofle che venga a para 
+ larci. 


DIALOGU E., 
Della Civiltà. 


Ci: Signore, di trovarl4. 
quì per accidente , perchè intena 
gionato io era d'andarmene in. 
queflo momento (ou di quefla 
pafo) a cafa fia (ou de 
lei). i 

Ella mi fa troppa grazia ed um 
onore che non merito : ma che. 
mi comanda , Signore? in che- 


poffo ie ubbidirla. ê 


Altro non voleva, Padron mio 
fe non afficurarla de” micì 
rifpetti umiliffimi , e nel mex 
defimo tempo farle una pren 
ghiera ‘, qual’ e! di raccom- 
mandarmi alla protezione della 
Signora fita madre per l’affare. 
ch effa (ou ella), fa (ou 


a lei e ben notto.) 


Vous devez être perfuadé | Ela può viver ficura (ou effer 


Monfieur, que ma mère &' 
moi fommes. à votre fèrvice, 
& que vos prières font pour : 


ous de véritables ordres. 


perfuafifime) che tanto mia 
madre quant” io viviamo di= 
endenti da” fuoi cenni, e ch” 
le fue preghiere fono per. noi. 
comandi rigorofifimi, 


Je puis donc efp 

gnérofité, & de l'extrême 
Fani de Madame votre 
mère, que je ferai foutenu 
dans cette circonftancs par 
votre puiflante intervention. 
Men doutez pas, Monfieur 
& croyez que nous nons 
ferons un très-fenfible plaifiz 
de pouvoir vous obliger, & 
vous donner des preuves 
authentiques de notre eftime 
‘ & de notre vénération. 


FAMILIERS. 
érer de votre Dunque. poffo fperare dalla dî 
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. let generofità, è dall’ ecceffiva 
bontà della Signora fua ma- 
dre, che farò favorito in queff” 
occafione della lor efficacifima 
interpofizione. ' 


Non ne dubiti punto , Signor: 


mio, e creda pure che la madre» 
mia, ed io ci faremo un- fen= 
fibilifimo piacere , fervendola, 
e nel darle prove autentiche 
della‘noftra (lima , e del noftro 
tifperto. 


Je vais par la nobleffe de vos Conofca in vero dalle nobili fue 


expreffions toute la généro- 
fité de votre ame, & vos 
fentimens affe@uenx me prou- 
vent bien que vous étes le. 
digne fils de la plus refpec- 
table des mises. © 


(ou dalle di lei) efpreffioni 
quanto generofa fia l’anima 
che porta in petto , e ben 
m'accorgo da” fuoi cordiali 
fentimenti effer ella degno 
figlio della dignifima fua ge= 


nitrice, 


Laiffons les complimens & les Nor più complimenti, nè cero= 


cérémonies, Monfieur.; les 
effets qui ,’ je l'efpère , feront. 
favorables à vos.intéréts, 

vous donneront des marques, 
fûres de notre fincère dé- 

vouement: 


monie s Signore ; gli effetti, 
che fpero favorevoli al fio 
, negezio , le daranno prowe 
ficure della noftra. fervitù,. 


Je me taitai,. puifque vous le Tacerd , giacché così ella vuole s- 


voulez ; j'ajouterai. feule- 
ment , que quand’ j'aurai, 
obtenu ce que je follicite , 
jirai chez vous pour vous 
en remercier. & pour vous 
en marquer ma reconnoif- 
fance. Accordez-moi la grace 
de faire DI mes très= 
humbles refpe&s à Madame 
votre mère, & foyez tous 
deux perfüadés que je vous: 
feraitoute ma vie très-obligé. 


aggiugnerd folamente , che, 
ottenuta la grazia , verrò da 
Ici per ringraziarnela , e per. 
derpliene fil di gratitudine, 
Mi favorifca di riverire diflin= 
tifimamente per parte mia la. 
Signora fua madre, e fieno 
entrambi perfuafî, che viverò 
loro (ou verfo loro) fin alle, 
ceneri. obbligatiffimo. 


x 


Ji joins ici, fans la traduire, une.fcère: de la comédie de 
Goldoni, intitulée Gl'imramorati ( les amoureux. ). Elle fera, 
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344 GL'INNAMORATE, 


tout à la fois pour les commençans & un modèle piquant di 
dialogue, & un fujet agréable de tradu@ion. cala 






è" le 





GL'INNAMORATI, 
Atto primo , Scena XI. 
FULGENZIO (amante di Eugenia ) poi‘ EUGENIA; 


D È 
Œule, ICE bene Famico, dice beniflimo. Dalle donne - 


qualche cofa convien foffrire. Quando fi fa fpecialmente che. 
una donna vuol bene, non ferve il fofifticare; non ‘conviene. 
pefar le parole colla bilancia dell'oro, e guardare i mofcherini 
col microfcopio per ingrandirli. Son troppo caldo, lo conofco 


da me; ma in avvenire voglio. affolutamente. correggermi, , 


vo’ moderarmi, Già fo che Eugenia mi vuol bene. Se vuol 
dire, lafciarla dire. Eccola : Voglia il cielo ch’ ella fia di buon 
wmore ! Mi pare ilare in volto ; ma qualche volta fa fingere. 
Non vorrei che diffimulaffe... Orsù non p....-ipiamo a fofif- 
care. ° 
Lar Serva umiliffima ; Signor Fulgenzio. ( affettando allegria. ) 
Fulg. Queft umiliffima fi poteva lafciar nella penna. 
x Eug. Mi fcappò, non volendo. La riverifco, Che fa? Sta 
ene ? 
Fulg. Eh ! fto bene io, Ed ella come fta ? ( intorbidandofi 
un poco) ab 
Eug, Beniflimo ; ottimamente. 
Fulg. Mene confolo, È molto allegra quefta mattina; 
Eug. Quando fong in grazia fua, fono fempre allegriffima: 
Fulg. (C'è del torbido : non mi vorrei inquietare : ma ho. 
paura non potermi tenerd. ) ARTS 
° Eug, Che dice ella di quefte Hlle/Siornate ? 
Fule, Con quefto ella, con quefto ella mi ha un pochino, 
garbato, Signora mia. | 
:  Eug, Quefta mattina fono ftata in complimenti , e. mi è refs 
fato il lei fra le labbra. 
Fulg. In complimenti con chi ? n 
Eug. Con certé amiche, che fono venute a favorirmi. Anzi 
mi-hanno detto che vogliono venir quefta fera per gondurmi 
a fpaflo con loro. 
Fulg. E che cofa avete rifpofto à 
Eug. Che ci anderò volentieri, 
# 


N i i 
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Fulg. Senza di me ? 

Eug. Sicuro. 

Fulg. Mi piace. S'accomodi. : 

Eug. Oh bella ! mi avete mai condotta voi una fera a 
fpaffo ? 

Fulg. Non vi ho condotta, perchè non mi avete çoman- 
dato di farlo. 

Eug. Eh dite, perchè avete degli altri impegni. 

Fulg. lo ? Che impegni ? ; 

Eug. Eh via, che ferve ? Se avete in cafa qualche mazzo di 
‘arte che vi avanzi, favorite portarmelo , che mi divertirò un 
poco dopo cena a giuocare una partita con mia forella. . 

Fulg. Che novità è quefta ? Che diftorfo è quefto ? Cofa 
c'è fotto a quefto voftro ragionamento ? 

Eug. Niente, Signore. Faccio per non andare a letto fi prefto: 
Voi avete fretta di partire la fera, e vi compatifco, perchè 
‘avete i voftri interèfi , avete degli affari importanti , ed: io 
ftarò a divertirmi con mia forella, e anderd a fpaffo colle mie 
- amiche. 

Fulg. Eh Signora Eugenia , ci conofciamo. 

Eug. Prenderete anche ciò in mala parte ? 

Fulg. Ci couofciamo , vi dico , ci conofciamo. 

Eug. Si, ci conofciamo , e ci conofciamo. 

Fulg. Ma il mid fervidore in cafa voftra non ci verrà più. 

Eug. Che importa a me', che ci venga nè il fervitor , ne 
‘ 5 padrone? i 

Fulg. E già; quefte fono le folite fue buone grazie ! 

Eug. Ha tabacco ? < 

Fulg. Se fono andato a far due paffi con mia cognata. . 11 
- Eug. Che cofa c'entra voftra cognota ? Che importa a me 
di voftra cognata ? 

Fulg: So quel che dico.; e non avrete più il divertimento di 
girar giù quel balordo del mio fervitore. 

Eug. Mi maraviglifii voi, che partiare così. Vi torno a 
dire, non mi impor di lui, nè di voi. 

Fulg. Nè di me ? non v'importa di me ? nè di lui, nè di me ? 
‘ mon ve n'importa ? (paffegiando in giro con isdegno.) 

Eug. Fermatevi, che mi fate girar il capo. 

Fulg. Nè di lui, nè di me? (.Si dà un pugno nella tefla. ) 

Eug. Facciamo fcene è ] 

Fulg. Nè di lui, nè di me ? (Si batte il capo a due mani.) 
_ Eug. Animo ; finiamo quefte fguajaterie. (Fra lo fdegno e 
lamore, ) 


Fulg, Non poflo più. ( Si abbandona fopra una fedia. ) 
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Eug. Avvertite, che fiete pazzo davvero. e 

Fulg. Son pazzo, fon pazzo ? ( Seguita a batterfi.) |. 

Eug. Non là volete finire ? (con un poco di tenerezza. } 

Fulg. Cagna ! crudele !. 

Eug. Bell'amore ? a ogni menoma cofa fubito fi fdegna, va 
in beftia, non può foffrir niente il fignor delicato. Finalmente 
chi vuol bene ha da compatire ; e ad una donna le fi deve 
dorar qualche cofa. Bella maniera di far amare ! 

Fulg. Si, avete ragione. (placato. ) 

Eug. Ogni giorno fiamo ‘alle medefime, 

Fulg. Compatite mi; non farò più. 

Eug. Non mi fate di quefte ragazzate , che non ne voglio, 

Fulg. Andrete a fpaflo quefta fera ? ( ridente De) 

Euÿ. Se. mi parerà. (Scherzando con amore.) 

Fulg. Con chi anderete è 

Eug. Eh | (come fopra.)... 

Fulg. Con me anderete à 
Eug. Sicuro! (ironico.) . 4 
Fule, Non volete venir con me. (un poco (degnato.} 
- Eug. Se ci venifte volentieri, = 

Filg. Ma, cara Eugenia, poflibile, che ancora non fiate 
certa dell’ amor mio ? In un anno, in circa, che hola confola-. 
zione della voftra cara amicizia , vi ho dato fcarfe’ prove d’a- 
more ? Ancora mi volete fare il torto di dubitarne ? So che 
vi fta ful cuore, quella povera mia cognata. Ma fapete il debito. 
che mi corre. Mio fratello, che l’ama teneramente , me l’ha con 
calore raccomandata. ‘Sono un galant uomo, fono un uomo 
d'onore. Non poffo abbandonarla ; non poflo trattarla con inci-- 
viltà. Se fiete una donna ragionevole, appagatevi dell’ onefto, 
\compatite le mie circoftanze, e per l'amor del Cielo, Eugenia. 
mia, non mi tormentate. i ; n 

Eug, Via; avete ragione. Non vi tormenterò più. Compati= 
temi; conofco che ho fatto male. , | 

Fulg. Bafta così, che mi fi fpezza | 2 per la tenerezza. 

Eug. Mi vorrete fempre bene ? + TT» 

Fulg. Credetemi, che domandandomi quefta cofa, voi mi 
of%endete. © ? ; RES 

Eng. Ve la.domando, perchè vorrei fentirmelo replicare 
ogn” ora, ogni momento. | È SA 

Filg. Sì, cara, vene vorrò in eterno ; e fe.il Cielo vuole ,, 
non pafferà gran tempo, che farete mia. 

Eug. È che cofa afpettate ? 
Fulg. ll ritorno di mio fratello, , 
Eug. Non potete maritarvi fenza di lui} 
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Fulgy. La convenienza vuol ch’ io l’afpetti. 

Eus. Io lo fa perchè differite. 

Fulg. E perchè? 

Eug. Perchè avete paura di difguftare voftra cognata. 

Fulg. Maledetta fia mia cognata; maledetto fia quando parle» 
Eug. Eccolo qui ; non fi può parlare. | 

Fuig. Ma fe fempre mi provocate. n 
, Eug. Mi voglio mettere a non dir più una parola. 

Fal Non potete parlare fenza dire delle fchiocchezze È 
Eug. Le fchiocchezze le dite voi, Signor infalente. 


i Fulg. Or ora vi faccio vedere un qualche fpettacoln 


Eug. Ehi chi è di là ? 

Fulg. Non chiamate. ( arrabiaso.) 

Eug. Pazzo. 

Fulg. Anderd via, : ; 

Eug. Andate, 

Fu!g. Non ci tornerò più. 

Eug. Non m'importa. i 

Fulg. Diavolo, portami. Portami, Diavolo. (parte correndo} 
Eug. Che vita è quefta ? che amor maledetto ! non poñlq 


me&ltere , non poffo più. (parse. ) 
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RECUEIL 
DETRAITS D'HISTOIRE, 

DE BONS MOTS, 


De Reparties vives , & des meilleurs Proverbes en Italien. 
& en François. 


Ls principes qui ont été fucceflivement établis 

dans. les différentes parties de cette Grammaire, ne 

laiffent rien à defirer fur tout ce qui concerne la Lan- 

. gue Italienne, Il nous refte à en faire quelques. appli - 
. cations dans des phrafes foutenues & un difcours,. 

fuivi. Rien n’a paru plus propre à cette application 

que des Contes , des Reparties vives, des Saillies ingé- 

nieufes. Cette façon d'écrire eft dans le vrai caraftére 

de la Langue Italienne , plus fufceptible que toutes les. 

autres, de cette vivacité d’expreffion, qui eft d'un 
agrément infini, quand le goût, le difcernement & 

l’efprit en font la règle. 

On a continué à mettre dans cette édition, vis-à= 
vis la plus grande partie des Contes & bons Mots qui 
fuivent la verfion Françoife qui fe trouvoit dans les 
précédentes., Cette traduétion eft fans doute moins 
recommandable par l’élégance du ftyle que pat la fidé- 
lité & l’exa@itude : mais c’eft précifément parce qu’elle 
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ef littérale qu’elle fera plus utile aux éommençans. 
Ceux-ci, à la fuite de ces premiers Contes , en trou- 


veront quelques autres qui ne feront point traduits, 
& qui ferviront à les exercer. 


Quoique les Proverbes ne fuient plus d’ufage en 
France, & fort peu en Italie, on a cru ne pouvoir 
fe difpenfer de donner ceux qui étoient le plus géné- 


ralement reçus : ils faciliteront la leQure & l'inellie di 


gence des anciens Auteurs, 


350 RescveEilt 
D'une Femme qui fe moque adroitement de fon Marie 


N pauvre Payfan étoit malade, il avoit la fièvre, il étoit 
Das à l'extrémité, & parce qu'il voyoit qu'il étoit en 
‘grand danger de mourir, il avoit fait fon teftament. Ma femme, 
Éi après cela, je vous ai laiffé quelque chofe que je voudrois 
vous donner en récompenfe de l’amitié que vous avez. pour 
moi. Vous favez que j'ai un cheval, je vous prie de le vendre 
& de donner à mes parens l'argent que vous én aurez : j'ai 
encore un chien, je vous le donne; gardez-le pour vous, parce 

e je fuis affuré qu'il vous fervira en beaucoup de chofes. La 
emme promit à fon mari de faire tout ce qu'il lui avoit dir $ 
& pour s'acquitter de fon devoir , elle alla au marché un matin 
avec le chien & le cheval : Un Marchand qui vouloit acheter 
le cheval : Combien en voulez-vous , lui dit-il ? Je voudrois ; 
répondit la femme, vendre le cheval avec le chien que vous 
voyez; & vous me donnerez, s’il vous plaît, dix écus du chien, 
& une demi-piftole du cheval. Le matchand fut bien étonné de 
ce qu’elle difoit; mais parce qu'il pouvoit avær le cheval à fi 
bon marché, il prit le chien auffi & lui donna l'argent. Ainft 
la bonne femme donna aux parens de fon mari une demi» 
piftole qu'elle avoit eue du cheval, & garda pour elle le refte 
de l’argent que le Marchand avoit payé pour avoir le chien. 


Le Borgne & le Boffu qui fe moquent l'un de l'autre. 


N borgne avoit rencontré un boffu : il étoit de très-grand 

matin; c’eft pourquoi le premier dit à l’autre, pour fe 
moquer dé lui : Je crois que vous avez beaucoup à faire aujour= 
d'hui, parce que vous vous êtes chargé de bon matin. Il vouloit 
lui rèprocher fa boffe, qui faifoit paroître quil portoit fur fes 
épaules quelque fardeau. Le boffu lui répondit d’abord : Vous 
avez on de me dire qu’ît eft encore de bonne heure , parce 
que vous n'avez ouvert qu'une fenêtre. Il fe moquoit à fon, 
tour de ce qu'il n'avoit qu'un œil pour voir le jour. 


La tempête, 


UELQUES Matelots étoient en mer pendant une violente 
tempéte. Le vent étoit contraire ; les flots-s'élevoient para 
gleffus le navire ; les mâts étoient rompus & les voiles déchiy 
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Una Donna burla aftutamente fuo Marito. 


N povero contadino era ammalato , aveva la febbre : era quafi 
all’ eftremo della fua vita ; e perchè vedeva ch era in gran 
° pericolo di morte, aveva fasto il fuo teftamento. Moglie mia, diffe 
doppo quefto, v° ho lafciato qualche cofa , che vorrei darvi int 
premio dell’ affetto che mi portate. Sapete ch’ ho un cavallo : vi 
prego venderlo , e dare à miei parenti il denaro che ne avrete. Ho 
ancora un cane, ve lo do, ferbatelo per voi, perchè fon ficuro: 
che vi giovera in molte cofe. La donna promife a fuo marito di 
far tutto ciò 6h” egli le aveva detto ; e per foidisfare al fuo de« 
bito , andò una mattina al mercato col cane se col cavallo. Un 
Mercante che voleva comprar quel cavallo. Quanto ne volete, le 
difs” egli ? Vorrei, rifpoje la donna , vender il cavallo , con quefle 
cane , che vedete ; mi darete, fe vi piace, dieci fcudi del cane, 
ed una mezza doppia del cavallo. Il Mercante reftò molto mitavi= 
gliato di ciò ch ella diceva ; ma perchè poteva avere a così buon 
marcato il cavallo , prefe ancora il cane , e le diede il denaro, Così , 
la buona donna diede ai parente di fuo marito una mezza doppia, 
«h° aveva avuta del cavallo , e ferbò per fe l'avanzo del denaro j 
che ’! Mercante aveva pagato per il cane. 


L'Orbo , ed il Gobbo che fi burlano l’uno dell’ altrol : 


N orbo aveva incontrato un gobbo. Era di buoniffim ora. E 
Up. il primo diffe all’ altro per burlarfi di lui : Credo ch’ 
abbiate oggi molto da fare, perchè avete caricato a buon ora. Egli 
voleva rimproverargli la fua gobba , che faceva parere che portaffe 
fu le fpalle qualche pefo. il gobbo gli rifpofe fubito : Avete ragione 
di dirmi ch'-è per anco a buon ora, perché non avete aperto fe 


non una fineflra ; e fi burlava ancora di lui, perchè non aveva 
ch’ un occhio folo. | | 


La Tempefta del Mare. 


: Marinari trovavanfi in mare nel tempo d'une gren 
burafca. Era il vento contrario ; le onde s’alravano fopra la 


wave; gli alberi erano rosi e de vele fquarciate, Si vedevano (par 
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© rées : il faifoit des éclairs épouvantables, & la foudre tomboiè 
du Ciel’: tout étoit en défordre & en confufion. Ces pauvres 
ens fe croyoient perdus. On avoit déjà’ commencé à jeter 
pi la mer la charge du vaiffeau, afin qu'il pù réffter à la 
tempête, étant plus léger. Il y eut un matelot qui voyant qu'on 
jetoit ce qu'il y avoit de plus pefant, prit fa femme pour la 
noyer, & s'en défaire par ce moyen ; parce Ti n’avoit jamais 
trouvé un plus pefant fardeau. Un autre ne faifoit que manger 
de la viande falée. Pourquoi, lui dit un de fes compagnons; 
vous amufez-vous à manger au lieu de fonger à vous fauver è 
Je mange, répondit-il beaucoup de viande falée, parce que 
je vais boire plus que je n’ai jamais fait depuis que je fuis au 
monde. ‘ 


Fineffe d'un Payfan. 
U% Payfan portoit vendre une charge de bois, & quoiqu'il 


criât fouvent, prends garde, prends garde, un imbécille 
ne voulant pas fe retirer, fat heurté du payfan, & eut fon 
manteau déchiré. Voulant que le payfan lui payft fon manteau; 
il ie conduifit par-devant le Podefla , lequel, après avoir oui le 
cas du plaignant, demanda au payfan fi cela étoit vrai : celui- 
ci ne répondit jamais rien. Le Juge s’étanttourné vers l'homme, 
du manteau, lui dit : Que veux-tu que je faffe à un muet? . 
Quoi muet ? il n’eft pas muet, car il crioit tantôt, gare, gare. 
S'il crioit fi fort, dit le: Podefla, d’où vient que tu ne te reti= 
rois pas ? fi tu l’avois fait, il ne t’auroit pas déchiré ton manteau, 


D'un Gentilhomme François. 


Pour comprendre cette petite hiftoire , il fuffit de favoir qué 
le mot digiunare fignifie en Italien jeiner, & que pour exprimeg 
déjeîiner, il faut dire fer colazione. i 


N Gentilhomme François curieux dé voir l'Italie, partit 

de Paris à deflein d’obferver les chofes les plus remarqua= 
bles de te pays, & d'en faire un mémoire pendant fon voyage: 
Etant arrivé à Bologne, il voulut s'y arrêter. Le lendemain il 
fortit de grand matin de fon auberge, & fe promena deux heures 
sà & là par la Ville. Après qu'il en eut vu la plus grande 
partie , il s’en retourna à fon Les avec in grand appétit. En 
entrant il dit d’abord à l’hôte : Je veux digiunare aujourd’hui, 
L'hôte croyant que ce Gentilhomme vouloit jeûner par cer- 
taine dévotion, lui dit qu'il en étoit le maitre, Le Gentilhomme 
en 
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‘ ventofi lampi, e cadevano fulmini dal Cielo : ogni «cofa era ut 
ifcompiglio ed in confufione. Quella povera gente fi ‘credeva pera 
» ‘duta. Erafî digià cominciato a gettar in mare il carrico del vaf= 
cel, acciò poteffe refiflere alla tempefta effendo più lepgiero. Vi fu un 
marino , che vedendo che gettavafi tutto ciò che v'era di più grave, 
prefe fua moglie, per affogarla e liberarfene , perchè diceva, che 
non evevd mai trovato più grave pefo di quella. Un altro non 
faceva fe non mangiar della carne falata. Perchè , gli diffe uno de’ 
Suoicompagni, vi trattenete amangiare , in luogo di penfar a fal- 
varvi ? Mangio, rifpos’ egli, molts carne falata, perchè fon per 
bere più , che non ho fatto mai dacchè fono al mondo, 


Aftuzia d’un Contadino, 
N contadino portando una foma di legna, per vendere, benchè 
gridafe fpeffo ; Guarda’, guarda, un béjliale non volendofi 
ftoflare ‘fu «urtato dal ‘contadino , e gli fu (tracciato il mantello $ 
€ volendo ch'el contadino glielo ‘pagaffe , lo condiffe dinanzi ‘ab 
Podeità; il quale , udita la ‘querela, domandò al contadino fe 
foffe vero ; il quale non rifpofe mai. Onde il Giudice voltarofi a : 
quei del mantello : Che vuoi tu, gli diffe, ch ‘io faccia ad un 
muto ? Che muto ? non è muto; perché poco fa gridava, a tutta 
voce, «Guarda , guarda : S'egli gridava ‘dovevi gicardarti e così 
non t’avrebbe firacciato il mantello. , 


°° D'un Gentiluomo Francefe. 

“Per intelligente dii queft Ifforietta , bafta Sapere che la parola 
digiunare, /igrifica: in Italiano jeùner; e che per efprimere dé- 
jeùner, bifogna. dire far. colazione. 


U: Gentil'uomo Francefe , curiofo di vider l'Italia , parti da 
L/ Parigi, con intenzione d’offervare , e di far una memoria 
diflinta delle cofe più memorabili che poteffe vedere ‘nel viagoios 
Arrivato in Bologna, volle aile partito dal fuo albergo, 
il giorno feguente affai per tempo s andò per due ore camminando 
qua e là per la Città, Dopo averne vifta la maggior parte, tornò 
con grandiffimo appetito all’ ofteria ; e fubito nell’ entrare diffe all” 
Ofte : Signor Ofle, voglio digiunare oggi. L'Ofle credendo ch. 
Gentil’ uomo per certa divozione voleffe digiunare da davero , rif=, 


Î 


pofe : Ella è padrona, In quel mentre il Gentil uomo fali in cag: 
: | è z 3 


354. RECuUrzrILz 

en attendant fe mit à écrire long-temps dans fa chambre tout 
ce qu'il avoit vu de plus particulier ; mais preffé par la faim & 
par la foif, il fe lalla d'écrire, & fe mit à la fenêtre, en appe- 
lant l'hôte, à qui il dit : Monfieur l'hôte, je vous ai dit que 
je voulois dig'usare ce matin ; ne vous en fouvenez-vous pas ? 
Je m'en reffouviens, dit l'hàte. Le Gentilhomme, fans autre 
attente , fe mit derechef à écrire; un quart d’heure après, en- 
ragé de faim & de foif, il appela encore l’hôte avec une voix 
dédaigneufe, & lui dit : Quelle manière de procéder eft celle- 
ci? il y a une heure que je vous ai dit que je voulois digiu= 
nare ce matin, Îl eft vrai, répliqua l'hôte, vous êtes le maitre 
de jeûner tout le jour. Comment, dit le Gentilomme, tout 
le\jour ! je n’ai pas encore mangé, vous vous moquez de moi, 
je veux manger, apportez-moi à manger & à boire. Vous ne 
voulez donc pas jeûner, dir l'hôte, puifque vous voulez manger 
& boire, parce que digiunare en ce pays fignifie ne pas manger 
ni boire. Alors le François s’appercevant de l’équivoque, lui 
dit plaifamment : Maudit foit le digiunare , je devois dire faire 
collation; je ne dirai plus digiunare : j'ai trop bien appris à mes 
dépens ée que c'eft que digiunare. 


De Sixte V & d'un Aupufin. 


pi PERETTI fut d’abord gardeur de cochons ; puis . 
Religieux de l'Ordre de Saint-François : devenu Prêtre & 
Bachelier, on l'appela Pere Montalto. Il parvint à toutes les 
dignités de fon Ordre; fut Théologal, Miniftre - Provincial , 
Procureur-Général , Général, Evêque, Cardinal, & puis Pape 
Sixte V. Etant Procureur de l'Ordre , le Père Avofta alors 
Général, & fon ennemi capital, tentoit tous les moyens 
poffibles de le dégrader de po Office. Dans le Chapitre gé- 
néral qui fut tenu à Florence, la haine du Père Avofta s’aug- 
mentant de plus en plus pour mieux chàgriner le Père Montalto , : 
celui-ci en colère fit quelques infcriptions , les appliqua à la 
pôrre du réfeoire, & fortit de Florence. Le Général en ayant 
été informé, le dégrada de fa charge, & en même temps or= 
donna à tous les Gardiens de le retenir prifonnier : ce qu'ayant 

révu le Père Montalto , il évita cet inconvénient, allant loger 
'èh d’autres lieux que dans les Couvens de fon Ordre. Un foir 
qu'il coucha dans un Couvent des Pères de l'Ordre de Saint 
Auguftin, après avoir foupé , quoiqu'il né fût pas connu, il 
demanda par grace au Père Procureur dix écus à emprunter. 
‘Celui-ci les lui donna fur-le-champ, & Montalto èn fit fon 
billet figné d'un nom imaginairè & noù du fien, de forte que 
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mera fua, e fcriffe per un buon pexzo le cofe da fe offervate. Ma 
flimolato dall’ appetito e dalla fees lafciò di fcrive-e, s'affa.ciò 
alla fineftra, chiamando l'Ofle, a cui diffe è Signor Ofte, v’ho 
detto che voleva digiunare quefla. mattina, La ne ricordate? Lo 
do » foggiunfe l'Ofle, e me ne ricordo. Il Gentil'uomo , fenz” afpettar 
altro, tornò a jcrivere ; ma un'quarto d'ora dopo, moffo e dalla 
fame e dalla fete, chiamò di nuovo l’Ofte,-e con voce fdegnofa 
gli. diffe : Che modo di procedere  queflo ? non v'ho detto un'ora 
fa » che voleva digiunare quefla mattina : È vero, replicò l'Ofte, 
ed ella e padrona di digiunar anche tutto "l giurno. Come, come, 
diffe l’altro, tutto "1 giorno ! non ho mangiato ancora niente, mi 
burlate ? voglio mangiare, portatemi da peg: arl e da bere. Se 
ella vuol mangiare e bere , non vuole dunque digiunare , f ggiunfe 
l’Ofte ; perchè digiunare vuol dire non mangiare e non bere, Allora 
il Francefe accortofi dell equivoco, piacevolmente diffe : Sia ma= 
dedetto il digiunare , doveva dire far colazione ; mai più dirò 
digiunare: che troppo bene ho imparato a mie fpefe che cofa fia 
digiunare, 


Di Sifto Quinto e d’un Agoftiniano; 


ELICE PERETTI fù prima porcaro, fi fece poi Frate dell, 

Ordine di San Francefto: & fubito fatto Sacerdote e Bacel-= 
fiere , fi fece chiamare il Padre Monialio, Pervene a tutte le dignità 
del fuo Ordine; fu Teologo , Miniftro-Provinciale , Procurator= 
Generale, Generale , Vefcovo, Cardinale ,, è doxpo Papa Sifle 
Quinto. Effendo Procurator dell O.dine, il Padre Avofla allora 
Generale che gli era capitale nemico , tentava tutti i mezzi poffibilî 
per degradarlo dal fuo uffizio. E nel Capitolo generale che fu inti= 
mato a Firenze , accendendofi di più in più l’odio del Padre Avofta , 
non attendeva ad altro ch a firappazare il Padre Montalto. Sicchè 
fdegnato quefi , fatte alcune inftanze in ifcritto , ed affifele alla 
porta del Refettorio , fi partì da Firenze. Il che rifaputo dal Gene 
rale, fu privato della carica il povero Padre Montalto, e nel 
medefimo tempo furono mandati ordini a wtt' à Guardiani di rite- 
nerlo in prigione. La qual cofa prefentita dal Padre Montalto , fuggi 
queft” incontro andando ad alloggiare in altri luoghi. Una fera che 
dormi in un Convento de” Padri di Sant’ Agoftino , dopo aver 
cenato , benchè non vi foffe conofciuto , domandò in grazia al Padre 
Procuratore dieci fcudi in preflito, che fubito gli furono preflati, 
e ne fece il Padre Montalto una polizza, fottoferitta non col fus —— 
ma con un altro nome immaginario, di cui il Padre Progaratore, 
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quelque recherche qu'en pùt faire le Père Procureur, il n'es 
put enfuite avoir jamais aucune nouvelle. Le Père Montalto 
après avoir été créé Pape, feuilletant un jour fes papiers, y 
trouva la note de cette aventure. Il donna ordre auflitôt qu'on 
s’informât de ce que ce Religieux étoit devenu, s’il étoit encore 
vivant, & dans ce cas qu'on l’envoyàr à Rome fous bonne 
& sûre garde. Les ordres du Pape adreflés à l'Evêque, arrivèrent 
juftement dans un temps où-*il y avoit quelque méfintellizence 
, entre ce Prélat & le Père Procureur, qui fut mené à Rome 
comme prifonnier, accompagné de quatre Religieux qui le gar- 
doient mieux à vue que n'auroient fait dix archers. Le Prélat 
penfoit que cela s'étoit ifait par le moyen de fes amis, aux- 
uels il avoit rendu un compte très-défavorable de la conduite 
de ce Père Procureur, afin qu'ils fiffent tous leurs effarts pour 
Yéloigner de lui. Les Moines le croyoient de même, & le Pro- 
cureur n’en avoit pas une autre opinion. C'elt pourquoi, ayant 
été conduit en préfence du Pape, il lui dit: Très-Saint Père, 
je demande pardon à Votre Sainteté de ce que j'ait fait contre 
mon Evéque, pour me juftifier d'une calomnie qu'on m'impute 
à tort, en étant très-innocent. Le Pape ne ffchant rien de ce 
différend , lui répondit: Vous avez tort d’être en difpute avec 
votre Evêque, mais nous voulons vous parler d'autre chofe: 
On vous accufe d’avoir diffipé le bien du Couvent. Le pauvre 
Auguftin fe voyant reprocher une pareille chofe par le Pape, 
s’écria : O très-faint Père, avec la permiflion de Votre Sain- 
teté, il ne fe trouvera jamais que J'aye fait aucun tort à la 
Religion ni à mon Ordre) Alors le DE , avec une feinte 
colère, a‘outa : Vous ofez le nier ? n’ett-il pas vrai que vous 
avez prêté dix écus à un Cordelier, & qu'ils ne vous ont 
jamais été rembourfés ? Très-faint Père, il n'eft que trop vrai; 
je le croyois un honnête homme; mais j'ai bien vu depuis que 
ce n'étoit qu'un fripon. Doucement, doucement, dit le Pape; 
nous le connoiffons, il nous a dohné ordre de vous fatisfaire, 
& je fuis celui à qui vous prêtâtes ces dix écus. Alors le Père 
Procureur ; rempli de confufion & de crainte ‘au dernier pbint, 
fe profterna à {es pieds & Inidemanda pardon. Le Pape lui 
commanda de fe lever, & lui parla en certe manière : Dans 
Je temps de notre difgrace vous nous accueillites dans votre 
Couveñt , ‘dans votre chambre, nous votis recevons à notre 
tour dans notre Palais & dans notre chambre ; J'apprends que 
vous êtes en procès avec votre Evêque , je veux que vous 
vous accommodiez: dès ce moment nous vous nommons Evéque, 


| & il lui donna un Evéché qui n'étoit pas des moindres, 
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per qualfivoglia diligenza ch’ ufaffe , non potè mai avere nuova 
alcuna. Il Padre Montaito dopo effere flato:creato Papa , leggendo 
î fuoi manufcritti , vi trovò quefta partita. Diede fubito ordine 
che fi procuraffe con ogni diligenza d'aver nitova di quel Padre; 
e cafo ch: foffe vivo, fi faceffe venire a Roma con buona comitiva, 
Giunfzro gli ordini del Papa ad Vefcovo in un tempo appunto, 
che paffava poco buona intelligenza tra°l Vefcovo el Padre Procu- 
ratore fopraccenato, che fu mandato a Roma came prigioniere, in» 
compagnia di quatro Frati che gli facevano la guardia più ftretta che 
non avrebbero fatto dieci sbirri. Il Vefcovo: fi credeva che quefto 
fi face? per via de fuoi amici, a’ quali aveva dato cattivifima 
info mazione di queflo Padre Procuratore , acciochè procuraffero con 
ogni sforzo d’allontanarlo da lui. IL fimile credevano i Frati, ed 
anche il medefimo- Procuratore il gisale condotto. alla prefenza de 
Papa, diffe: Beatifîmo Padre, donando perdono & Voflra Santità 
di quento ho fatto contra il mio Vefzovo , per. giuflificarmi d'una 
calunnia imputatami a torto, effendone io innocentifim® Il Pava 
che non fapeva nulla dî quefte differenze , gli rifpofe: Non avere è 
ragione d'averlà col voftro.Vefcovo : ma vi vogliamo parlar d’altro : 
fete accufsto d’aver diffipato i beni del Convento, Il povero Agofti= 
nino fentendofi rinfacciar un tal fallo dal Papa, efclamò : Bea= 
tifimo-Pad:a, con licerga di-Voftra, Santità, non. fi troverà mai 
‘ch’ abbia fatto torto alcuno al mio Ordine. Allora il Papa con 
finta voce fdegnofa , foggiunfe : Ancora ardite negarlo ?. non, 
. vero ch* avete dato in preflito dieci fcudi ad un Padre Francefcano è. 
nè mai più gli avete ricevuti. ? È pur troppo vero, Beatiffimo. 
Padre; lo credeva galant'uomo, ma ho conofciuto poi ch'era un- 
firbo. Piano piano , diffe il Papa, lo conofciamo, e ci ha data 
ordize di foddisfarvi, e quello ffamo noi, Il Padre Procuratore ÿ 
confifo al. maggior. fegno , proftratofi a terra , domandava. per- 
dono. Subito it- Papa gli ordinò di rizzarfi in pièdi, poi gli parlë: 
in. quefla manicra-: Koi ci acccgliefle in tempo della nojlra dif- 
grazia nel voftro Conventi ela vofira camera:; vi accoglieremo 
nel nofiro Palazzo, D camera : intendo che fiete in lite 
col vofiro Vefiovo , voglio che vi accomodiate ; ed ora vi nomi- 
niamo Vefcova:, affegnandogli un. Vefcovado tra. à buoni non: 
mediocre». gi. 


. 


. 
358 RECUEIL 


La peine du talion. 


N Maçon tomba par malheur d’un toit où il travailloit ; 
Ux heureufement pour lui il tomba fur un homme qui étoit 
deflous ; ainf fans fe faire beaucoup de mal, il tua ce pauvre 
homme. Le fils du mort mena le Maçon pardevant le Juge 
Criminel, en l’accufant d’homicide. Le Mäçon fe défendit de 
cette manière : Mon ami, fi j'ai péché, je veux en faire péni- 
tence ; monte au lieu d’où je fuis tombé, & moi je me mettrai 
‘dans l'endroit où étoit ton père ; ainfi, en te‘précipitant, tue- 
moi fi tu peux, j'en férai conteht. | 


D'un Evéque & d'un Curé. 


N Evéque paffant par un village, rencontra un Curé qui 

lav@it publiquement fon linge au bord d’un petit ruiffeau; 
ce qui fâcha fi fort le Prélat, qu’il lui dit : Qui eft l’8ne qui 
vous a donné des Ordres ? A quoi le bon homme de Curé 
répondit incontinent ; C'eft vous, Monfeigneur. 


D'un Homme de qualité & de fon Cuifinier. 


N homme de qualité fe fentant preflé de la faim un peu 
Ubu matin que de coutume, appela fon cuifinier, & lui 
dit, qu’il lui donnât vite à ciîner. A quoi le cuifinier répondit : 
Monfieur , il n’a pas encore fonné dix heures. Sur quoi fon 
Maître lui répliqua : Que m'importe que-dix heures ne foient 
pas encore fonnées, fi à mon eftomac il eft plus de midi,” 


D'un Tailleur & de fa Femme. 


N Tailleur étoit fi fort accoutumé de dérober du drap à 

ceux qui lui donnoient quelqu bits à faire, que quand 
il en faifoit pour lui-même il ne ‘Pouvoit s’en empêcher. Ce 
que fa femme ayant apperçu, ellé lui demanda pourquoi il en 
sgifloit ainfi ? Il Jui répondit :-Je crains fi fort de perdre une fi 
louable coutume, que je ne me fais pas grace à moi-même, 


Réponfe d’un Philofophe. 


O N demanda à un Philofophe pourquoi on donnoit plutôt 
l’aumòne aux “aveugles & aux boiteux, qu'aux Philofophes ? 
‘À quoi ce fage répondit : Parce qu'on craint plus de devenig 
aveugle & boiteux que Philofophe, 
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La pena del taglione. 

N Muratore cadde per difgrazzia , dall’ alto d'un tetto dove 

egli lavorava , e per fortuna fua cafcò addoffo ad un uomo 
che fedeva di fotto : così fenza farfi molto male, ammazzò quel 
pover” uomo. Il figliuolo di quefli fece citare avanti al Giudice 
Criminale il Muratore, accufandolo d’homicidio. Ma il Muratore 
fi difefe in quefo modo, dicendo: Amico, fe io ho peccato, ne 
voglio far la penitenza: monta tu fleffo in quel luogo d'onde io 
caddi , ed io federò dove fedeva tuo padre ; così precipitando ti 
abbafo , ammazzami fe tu puoi, che ne fono contento. 


D'un Vefcovo e d’un Curato. 


Per un Vefcovo per una villa, incontrò un Curato ; 
che lavava publicamente le fue biancherie ad un rufcello ; del 
che fdegnato il Prelato, gli diffe : Chi e quell’ afino che v'ha 
fatto Prete ? A cui il buon Parocho fubito rifpefe : Voffignoria 

Aluftrifima e Reverendiffima. i 


D'un Gentil’uomo e del Cuoco. 


N principal Signore affalito una mattina da ftraordinaria . 

fame , chiamò il fuo Cuoco, e gli diffe , che apparecchiaffe 
Subito il pranzo. A cui il Cuoco rifpofe : Signore, non fono ancora 
Sonate le dieci. Che m'importa , rifpofe all ro il Padrone, che 
non fiano ancora fonate le dieci, fe nel mio flomaco è gia paffate 


” ego di? 


D'un Sartore e di fua Moglie. 


N Sartore era tanto avvezzo a rubar il panno , di coloro che 

gli davano da far veftiti, che non poteva aftenerfene , nè anche 
quando lavorava per fe (teffo. Del che accortafi la moglie, gli 
domandò perchè faceffe così. Alla quale egli rifpofe : Io ho 
tanta paura di perder una fi lodevole ufanza , che non la perdono nè 
anche a me fleffo, : 


Rifpofta d'un Filofofo. 


F: domandato ad un Filofofo per qual ‘ragione fi dava più 
tofto la limofina a’ ciechi ed a’ zoppi , che ai Filofofi ? Al che 
il favio rifpofe : Perchè più fi teme di diventar cieco è zoppo, che 
Filfofo. | x 
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, D'un Homme riche & fupide: 


N fameux Banquier, connu par fes grandes richefles, & 
US plus ‘par fa ftupidité, s'avifa un jour de fe faire 
tirer en marbre ; & lorfque fa ftatue fut faite , il la montra à un : 
de fes amis, en lui demandant fi le fculpteur avoit bien faif la 
reffemblance. Parfaitement, lui répondit l’autre, car elle vous 

_seflemble en corps"& en ame. 


D'un Voleur. 


U N voleur ayant été condamné à mort, pendant qu'on lifoit 
la fentence dans laquelle étoient rappelés tous fes crimes , 
ne faifoit que dire: Jai fait encore pis. On lui demanda à la fin 
ce qu'il avait donc fait ? À quoi il répondit : Je me fuis laiffé 
prendre, 


Réponfe d'un Criminel à fon Juge. 


N certain malfaiteur avoit été condamné à mort pour les 

U crimes qu'il avoit commis; mais comme il avoit autrefois 

bien fervi fon Prince à la guerre, le Juge lui dit, qu'en confi- 

. dération de fes fervices, la Juftice l’avoit traité favorable- 

ment, & qu'il auroit feulement la tête tranchée. Sur quoi l’autre 

lui dit: Quand j'aurai perdu la tête , je donnerai bien le refte 
pour une obole. 


Répartie d'un Roi, 

U: Roi faifant fon entrée dans une Ville à deux heures 

après midi, le Sénat envaya des Députés pour le compli- 
menter. Celui qui devoit porter la parole , ‘auffitòt qu'il eut vu 
le Roi, dit : Alexandre le Grand, le Grand Alexandre, & 
demeura court fans pouvoir ajouter une parole. Ce que le Roi 
qui étoit encore à jeun ayant remarqué, lui dit : Qui, mon 
ami, Alexandre le Grand avoit diné, & moi je fuis encore 
à jeun. - Ayant dit cela, il continua fon chemin vers l'Hôtel de 
Ville, où on lui avoit apprêté un magnifique diner. «di 


D'un Minifire & d'un Cordelier, 
, 
N Cordelier & un Miniftre Proteftant étant arrivés. en 
U même temps près d’une rivière, fur laquelle il n’y avoit 


oint de pont pour la paffer, tirèrent au fort à qui porteroit 
autre au-delà de l'éau. Le Cordelier ayant perdu, prit le 
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D'un uomo ricco, ma ignorante. 


N richiffimo Banchiere, ma molto goffo , effendofi fatto 

effigiar in marmo ; moftrò quella figura ad un amico fuo, e 
gli domandò fe lo Scultore aveffe ben incontrata la raffomiglianxa : 
a cui l’altro rifpofe : Perfettamente , perchè vi raffomiglia in anima 
ed in corpo. È 


D'un Ladrone. 


. D'SSENDO un ladro ffato condannato alla morte, mentre fi 
leggeva la fentenza, nella quale erano mentovate tutte le ue 
fceleraggini, diceva cortinuamerte : Ho fatto ancor figggio. Domun- 
datogli che cofa pateffe aver fatto di peggio, rifpofe : Il lafciarmi 
pigliare. | 


Rifpofta d’un Reo al fuo Giudice. 


N certo malfattore era flato condannato a morte; ma perchè 
aveva per il paffato fervito bene il fuo Principe nelle guerre, 
SE fu detto dal Giudice, che in confiderazione de’ fuoi buoni fer- 
vizj s la Giuflizia gli era flata favorevole , e l'aveva condannato a 
perder folo le tefta 5 allora‘ diffe il mefchino : Quando mi farà 
tagliata la tefta, io darò il reftante per un quattrino.. 


Replica d’un Re. 


| «Di, un Re a due ore doppo mezxo di entrar in una 
Città, gli furono mandati dal Senato certi Deputati per fargli 
complimento, Colui al quale toccava da complimentare, vifto ch 
ebbe il Re , diffe: Aleffandro Magno, il Grand’ Aleffandro , e 

° fubito s'ammuti, fente poter più proferir alcuna parola : il che 
offervato del Re, che in quel giorno, non aveva ‘ancora mangiato , 

gli diffe : Sì amico, Aleffandro Magno aveva pranzato , ed io 

forio ancora diginro ; e ciò detto fe n° andò vert il Palazzo del 
Senato , dove gli era fiato uipparecchiato un fontuofiffimo pranzo. 


D'un Predicante e d’un Francefcano. 


À RRIVARONO nell ifteffo tempo un Francefcano ed un 
Miniftro Calvinifla alla ripa d'un fiumicello , fopra il quele non 
© Vera ponte per paflarvi, e perciò tirarone la forte tra di loro per 

veder a chi toccherebte di portar l’altro di la del fiume. Il Frate 
.° avendo perduto , prefe il Miniftro fopra le fpalle, lo portò fin nel 
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Miniftre fur fes épaules, & le porta jufqu'au milieu dè Ta 
rivière, & puis lui demanda sl avoit de l’argent fur lui? A 
quoi l’autre répondit que oui. Alors le Cordelier le jeta dans 
l'eau, difant : la règle de notre Père S. François me défend 
de porter de l'argent. à 


| Réponfe de Trivulce à Louis XII. 


ouis XII voulant faire la guerre au Duc de Milan: 
demanda à Jacques Trivulce , Cino très-expérimenté, 
quelles provifions étoient les plus néceflaires ? Trivulce lui ré- 
pondit : Il y a trois chofes dont on ne peut abfolument fe 
pèffer ; de l'argent, de l’argent, & encore de l’argent. 
ta 1 


D'un Voleur qu'on menoit: pendre. 


U: voleur étant conduit au fupplice, fon Confeffeut 
l’exhortoit à la mort, en lui difant : Que vous êtes heureux, ! 
mon cher frère, de pouvoir efpérer d'aller fouper aujourd’hui 
dans le Ciel avec Dieu & fes Anges ! A quoi l’autre répondit : 
Vous m'obligeriez beaucoup , mon Père , fi vous vouliez 
aller à ma place, car je vous jure qu'à préfent je n’ai point 
d'appétit. 


r x 


Ripartie d'une Dame à François Premier, Roi de 
France. 


F RANÇOIS PREMIER, Roi de France, voulant un jour railler 
une Dame un peu vieille, mais qui dans fon temps avoit 
été très-belle , lui demanda depuis quand elle étoit revenue 
du pays de Beauté. Depuis le même jour , Sire., répondit la 
Dame , que vous revintes de Pavie ; faifant ainfi allufion à la 
bataille qu'il avoit perdue contre Charles V , bataille où il fut 
fait prifonnier & conduit en Efpagne,. : 


Réponfe de Pic de la Mirandok. 


Cr Gentilshommes admirant la vivacité & gentilleffe 
d’efprit de Pic de-le Mirandole , qui pour lors n'avoit pas 
encore accompli la neuvieme année de fon âge ; un vieux 
lourdaud dit en préfence de ce Prince : Quand les enfans ont 
tant d’efprit dans leur tendre jeunefle ,. ils deviennent fots & 
ftupides dans l'âge mûr. Sur quoi Pic lui dir : Si ce que vous 
avancez eft vrai, il faut affariment que vous ayez eu un bieà 
excellent efprit dans votre enfance. | 
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mezzo del fiume, ove giunto, gli domandò fé portaffe denari in 
tafca ; il quale avendogli rifpofto di st, lo gettò fubigo nell’ acqua, 
dicendo : La Regola del nofiro Padre S. Francefco mi proibifce 
di portar denari, 


Rifpofta di Trivulzio a Luigi XII. 


OLENDO Ludovico Duodecimo mover guerra al Duca di 

Milano, domandò a Giacomo Trivulzio, fperimentato Capi- 
tano , qual provifivne joffe maggiormente neceffaria : a cui Trivulzio 
rifpofe : Tre cofe vi fono molto neceffarie ; denari, dynari, ed 
ancor denari, l 


D’un Ladronaccio condotto alle forche. 


SSENDO un ladro condotto alle forche , il Confeffore l’efortava 

alla morte, dicendogli : Quanto felice fiete voi, caro fratello, 
che potete fperate di cenar oggi în compagnia d'Iddio e degli Angeli 
«in Paradifo ! Caro Padre, gli diffe allora Paltro : Mi farefte un 
favor fingolare, fe vi volefle andar in vece mia, perchè vi giuro 
che per ora non ho fame. 


Rifpofta d’una Signora a Francefco Primo, Re di 
Francia. =“ 


RANCESCO Re di Francia, volendo burlarff un giorno d'una 

Signora un poco vecchia, ma ch’ era ftata belliffima nella fua 
gioventù, le diffe : Quanto tempo è, Signora, ch’ ella ‘è ritornata 
dal paefe della bellexxa ? Al che l'altra piacevolmente rifpofe : Lo 
Se/fo giorno appunto che V. M. ritornò da Pavia. Alludendo alla 
bataglia che perdè con Carlo V, dove fi fatto prigioniere di guerra , 
e‘condotto in Ijpagna, 


Rifpofta di Pico della Mirandola. 


Si NDO certi Cavalieri ammirando la vivacità e prontezza 
d' ngigno di Pico d Ils Mirandola, che pure non aveva come 
pito ancora nove anni : un vecchio goffo vene a dire in prefenza 
di quefto fpiritofo Principino : Quando i fanciulli nella tenera età 
loro hanno tanto ingegno, diventano poi nell’ età matura flupidi 
e goffi. Allora diffe Pico : Se ciò che dite è vero  bifogna certo 
ch abbiate avuto nella voftrafanciulle;za un eccellentiffimo ingegnen 


364 RECUE TL 
Rifpofta d’un Vefcovo Inglefe ad Enrico VIII. 
pro Re d'Inghilterra avendo certe differenze con Francefco Is 


e di Francia, determinò d’inviargii un Ambafciatore ani- 
mofo , affine di n alcuni rimproveri , ed anche di minac- 
ciarlo da parte [ua ; e perciò fcelfe un certo Vefcovo fuo Confi- 
dente, nel quale aveva fondata tuta la fua fperanza , e dopo 
avergli palefato il fuo intento , queflo Prelato gli rifpofe , che 
tale Ambafciata gli coflerebbe forfe la vita, conofcendo pur toppo 
bene che Francefco Primo era un Re molto fenfibile, e che non 
Zafcicrebbe impunita una tal temerità ; che perd, lo pregava umH- 
mente d° fimerio da ‘quel@’ Ambafcieria. Allora Enrico volendolo 
perfuadere ,. gli foggiunfe , che non temeffe nulla, perchè fe Fran- 
cefco Primo lo faceffe morire, che egli fi vendicherebbe colla tefta 
di tutti i Francefî ch erano nel fuo Regno. Al che il Vefcovo 
Sorridendo, rifpofe : Io credo tutto ciò che V. M. mi dice; ma 
fra tutte quefle tefle de’ Francefi non ne ritroverà V. M. una che 
vada così bene al mio corpo, come quefla ch’ io porto. 


Rifpofla d'una Donna a Filippo Re di Macedonia. 


F2 Re di Macedonia , effendo un giorno alterato dal 
vino, e udando udienza a’ fuoi Vaffalli , condannò ingiufla- 
mente una Donna a pagare una certa fomma di denaro : quefta 
con grand’ animo gli diffe ; io appello di quefta Sentenza a Filippo 
quand” egli fara fobrio. Al che il Re fenza commuoverfi, confide- 
raso il cafo , e conoftendo aver fatto. un grand’ errore, fece com 
penfare la Donna fenza mutar la fentenza. 


.Rifpofta del Duca d’Offona. 


I: Duca d’Offona molto celebre per fuo grand’ intendimento , 
e graziofifimo per. le fue facezie , effendo Vicerè di Naroli , 
andò un giorno a vifitare fecondo ’l coftume le Galere per far la 
grazia ad un Forzato , ed advendone interrogati molti, e doman- 
data la cagione per la quale erano la incatenati, ciafcheduno fi 
feufava allegando buoniffime ragioni per far conofcere la fua inno- 
cenza ; ed ottenere per quejto mezzo la grazia. Avendo alla fine 
interrogato per qual caufa foffe in galera un certo giovane robufto, 
coflui confefsò fubito mur è fuoi misfatti, i quali erano molto 
enormi , Jcggiungendo che la Giuftizia gl era flata molto favore= 
vole, e che gli aveva fatta una grazia particolare di condannarlo 
per titta la ‘fua vita in Galera, mentre meritava la morte de 
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moltotemro. Allora il Vicerè con voce fdegnofa ordinò , che cacciaf- 
fero della Galera quel fcelerato , perche non meritava d'effer in una 
così buona campagnia, ed in poco tempo avrebbe forfe potuto pervertire 
| autti gli altri-che etano galant'uomini ed innocenti. 


Rifpofta ad Aleffandro Magno. 


LESSANDRO il Grande. ‘volendo perfuadere al fuo Miniftro 

Ab'acclterei daxj del fuo Imperio ; coflui gli rifpofe magnani- 

Mamente : Lo ho in odio quell’ Ortolano che fvelle le radici infieme 
coll'erba, ed amo quel Paftore che tofa le pecore e non le fcortica, 


Rifpofta di Cicerone ad un fuo Emulo. 


N, Emulo di Cicerone fece un fontuofiffime banchetto allà 

Nobilità principale di Roma, ed al fine del pafto la pregò di bere 
alla falute della Nobilita de’ loro Antenati, affine di rimproverar è 
Cicerone , che fu artche invitato appofta , che non ara degno di ritrò= 
varfi in quell’ adunanza , per effer nato da parenti popolari. Quando 
toccò a Cicerone di bere, volgendofi verfo il fuo Emulo , diffe à 
sutta l’affemblea : Io bevo alla mia faute, la mia nobilità com- 
minciando da me; ma non ardifco di bere alla voftrà, perchè 


quefla finifce in voi, 


Dell Imperator Augufto e d’un Poéta. 


vcusto volendo fcherzare um giorno con un Poeta ch’ aveva 

compofiti moltiffimi verfi in fus lode, gli diffe : È giufto ch” 
io vi ricompenfi alla fine di tante voftre fatiche ch’ avete fatte per 
lodarmi : e porgendogli un Epigramma ch egli fleffo aveva compofto 
in lode del Poeta, gli ordinò di leggerlo. IL Poeta ritrovandolo 
bellifimo , pofe fubito la mano in tafca , e diede all’ Imperator una 
borfa , nella quale v'erano elcune monete d’oro , fupplicandolo 
Piccertarla, ed infieme di compatire la picciolezza del dono : mentre. . 
i fuo verfi erano così ben compoflis che qualunque teforo non 
Jarebbe fufficiente a ricompenfarli, . 


Rifpofta d’Agefilao, Re de’ Lacedemoni. 

A ESI1LAO volendo riformare alcuni foldati , che giudicava 
inutili per la guerra , coftoro ft prefentarono innanzi al Re 
fupplicandolo di non licenziarli , perchè erano (tati fempre fedeliffimi 
al fuo fervizio e- mai non avean voltate le Por a’ nemici ; e Je 
erite ch’ avevano ricevute ,, erano fedeli teftimonj del loro valore. 
Al che il Re loro rifpofe : Si Amici, voi dite bene , ma io vorrei 
piuttofto al mio fervizio quei che v'hanno così feriti , che voi im= 
powni e (troppiati, | : Lou 
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Ares & ne pas venir, 
Etre au lit & ne pas dormir, ° 
N’étre pas agréé & bien fervir; . ‘ 
Ce font trois chofes pour faire mourir. 

Votre bouche guérit ce qu'elle touche. 

Un cheval de louage fait du profit, mais il ne dure guère: 

te s vigne plantée , ne fe vend jamais ce qu'elle 4 
coûté. 

Il n’y a perfonne d’heureux dans le monde, que celui qui meurt 
au maillot. 

Sans pain & fans vin l'amour n’eft rien. 

La Pofte eft une dépenfe de Prince & un métier de crocheteur: 

Il vaut mieux aller feul que d’être mal accomnagné. 

Les malheurs & les plaibirs ne viennent jamais feuls. « 

Fin contre fin n’eft pas bon à faire doublure, ! 

La femme eft comme une châtaigne, belie en dehors, maue 
vaife en dedans. 

Il ne faut prendre ni femme ni toile à la chandelle. 

Amour & Seigneurerie ne veulent point de compagnie. 

À bon appétit il ne faut point de fauce., +» 

On ne fe fouvient plus des promeffes quand les périls font 
affés. 

péhitence nouvelle pour de vieux péchés, 

Morte la bête, mort le venin. 

Les belles paroles ont bien de la force & coûtent peu: 

Cent heures de chagrin ne payent pas un denier de dette. 

Qui va fe couclier fans fouper, tou'e la nuit ne fait que remuer. 

Les loups ne fe mangent pas l'un l’autre. 

Dis-moi qui tu hantes, j° faurai ce que tu fais. 

Que chacun fe méle de fes affaires. 

‘Il eft tombé de fievre en chaud mal. 

Avec le temps & la paille , les nèfles mûriflent. 

Une brebis galeufe gâte tout un troupeau. 

Au royaume des aveugles, les borgnes ‘font rois. 

Difputer fur la poss d’une aiguille. 

Se noyer dans fon crachat. 

C'eft-gros Jean: qui remontre fon:Curt, 

Tel maître, tel valet, 


367 





PROVERBJ ITALIANI, 


di TARE enon venire; 
Star a letto e non dormire, 
Servire e non gradire ; 

Son tre cofe da morire. 


La voflra bocca fana quel che tocca; 1 
Cavallo di vettura fa profitto, ma non dura. 
Cafa fatta, vigna pofta, non fi paga quanto cofta. 


Nel mondo non è felice, fe non colui che muore in. fafée. 


Senza Cerere e Bacco , Venere è di ghiaccio. - 

La pofla è una fpefa da Principe, ed è un mefliere da facchinoi 

È meglio andar folo, che mal accompagnato. 

Le fciagure , e le alligrezze non vengono mai fole. 

Duro con duro, non fa buon muro. 

La donna è come ‘la caftagna , bella di fuori, e dentfo ha la 
magagna, 

Nè donna , nè tela, non comprare a lume di candela» 

Amore e Signoria, non ammette compagnia, 

Appetito non vuol falfa. 

Paffato il pericolo, gabbato il fanto. 


Pegcato vecchio, penitenza nuova, 

Morta la beflia, morto il veleno. 

Onor di bocca molto vale, e poco cofta. 

Cent ore di faflidio non pagano un quattrin di debito: 
Chi va a letto fenza cena, tutta la notte ff demena. 
Corvi con corvi non fi cavan mai gli occhj. 
Dimmi con chi vai, e faprò quel che fai ? 

Ognuno badi a’ fatti fuoi. 

È caduto dalla padella fulla bragia. : 

Col tempo e colla paglia, fi maturano le nefpole; 
Una pecora marcià ne guafla un branco. » 
In terra de ciechi beato chi a un occhio, 

Difputare dell’ ombra dell’ afino. 

Rés il collo in un fil di paglia. 

Menan i paperi a bere l'oche, 

Qual guaina , tal coltello. 
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Chaque oiïfeau trouve fon nid beau. 


Chien qui soigne mord point. 
N’éveille pas Î chat qui dort. 
Qui te fait plus de carefles qu'il n’a coutume, ou ta trompé 
ou veut te tromper. « 
Se plaindre que la mariée eft trop belle. 
Demander à l’Hòte s’il a du bon vin. 
L'affli&ion pour une femme morte, ne dure que jufqu’à la 
porte. 
Un homme fera plus que cent femmes. 
Au bon vin il ne faut point de bouchon. 
Il vaut mieux gliffer avec les: pieds qu'avec Ja langue. 
Dans le vin on dit la vérité. | 
. +. 
A un boa chi en il ne vient jamais un bon os. 
Qui s'attend à l'écuelle . d'autrui , fouvent dine bien mal, 
Péché confeifé et à demi pardonné. 
ui terre a, guerre à ’ 
ui veut tromper ; eft fouvent trompé. 
Qui rrop embrafle , mal étreint. i 
Qui couche avec les chiens, fe lève avec les puces:- 
La hart vaut mieux que le fagor. 
La fervante eft plus belle que la maîtrefle. | 
Le diable n’eft pas toujours à la porte d’un pauvre homme: 
Belles paroles & mauvais jeu, trompent les jeunes & les vieux, 
Il n'y a point de rofes fans épine. : 
Il n'y a point de belles rofes qui ne deviennent: gratte-cu. 
Avec habileté & tromperie, on vita moitié de l’année. 
Avec tromperie & habileté, on vit l’autre moitié. 
Qui fert une Communauté n’eblige perfonne en particulier. * 
Dieu me garde de ces gens qui me flattent en ma préfence 
& me trahiffent en mon abfence., SI 
Un bon ami vaut mieux que. cent parens 
Les fièvres de l’Automne font longues ou mortelles. 
Vendre des veflies pour des. lanternes. 3 ) 
Chaque pays, chaque guife. . . PE 
Avoir un œil aux champs & l’autre à la ville. Ù 
Tenir pour l’un & pour l’autre ; donner -üun | coup nr la caifle 
& l’autre fur le tambour, 


Faire d’une pierre deux coups... ae sis 7 à 
Avoir plufieurs cordes à fon, arc. . té SENS n 
Tromper deux perfonnes à la fois. : 

Entre deux felles le cul par:terre. ©... nn d 
Quand on parle du loup, on en. voit la queue , i) 
U n'y a pas de feu fans fumée, O un Aid 
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Ad ognt uccello il fuo nido par bello. | 
Can ch’ abbaja , non morde mai. 
Non deftare il can che dorme. 
Chi ti fa carezze più che non fuole, o t'ha ingannato o ingannar 

ti vuole. / 
Lamentarfi del brodo graffo. 7 
Domandare all’ Ofte fe ha buon vino. 
Doglia di donna morta , dura fin alla porta. 


Wal più una beretta che cento cufie, 

A buon vino non bifogna frafca. 

E meglio fdrucciolar co’ piedi che colla lingua, 

dl vino è una mezza corda. 

Al più triflo porco vien la miglior pera. 

Chi per man d'altri s'imbocca , tardi fi fatolla, 

Peccato confeffato , mezzo perdonato. 

Chi compra terra, compra guerra. 

Chi cerca d’ingannar , refta ingannato. 

Chi troppo abbracia , nulla flringe. 

Chi dorme coi cani, fi leva colle pulci. 

Val più la giunta che la carne. 

La ferva fupera la padrona. 

Non fempre ria fo::una un luogo tiene. 

Belle parole e cattivi fatti , ingannano favj è matti. 

Non fi può aver la rofa fenza le fpine. 

Non fu così bella fcarpa , che non diventaffe brutta ciavattt, 

Con arte e con inganno, fi vive mezzo l’anno } con inganno e ton 
arte., fi vive l’altra parte. ’ 

Chi ferve al Comune , non ferve a neffuno. 

Dio mi guardi da quella Gatta., che dinanzi mi lecca e dietro mi 
graffia. | E 
meglio un buon amico che cento parenti. | 

Febbre Autunnale o è lunga 0 mortale, 

Vender lucciole per lanterne, 

Tal paefe , tal ufanza. 

Avere un’ occhio alla pentola e l’altro alla gatta, 

Dare un colpo alla botte e un altro al cerchio, 


, Fare un viaggio e due fervizj. 

Tener il piede in due flaffe. 

Pigliar due colombi ad una fava, 

Fra due torrenti in afciutto. 

Chi ha il lupo in bocca , lo ha fulla coppa. 

Non fi grida mai al lupo ch'egli non fia in perfe 
\ 4 
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Qui crache en l'air, il lui retombe fur le nez. 
Ne vends pas la peau de l'ours avant de l'avoir tué. 
Chacun fon metier. 
- Qui fe fent morveux , fe mouche. 
Sa aime St.Roch aime fon chien. 
Donner fa fille en garde aux voleurs. 
Il n’y a fi bon cheval qui ne bronche. 
1l ne faut rien cacher au Confeffeur , ni au Médecin, ni à 
Avocat. 
Les Religieufes , les Moines, les Prétres & les Poulets ne font 
jamais contens. 
Les bons comptes font les bons amis. ° 
uf d'une heure, pain d’un jour, vin d'un an, poiffon de 
dix, femme de quinze , ami de trente. 
Vin de trois vertus, qui mouille, lave & rafraîchit, & n'a 
aucune force. | 
Pain qui ait des yeux, vin qui pétille, fromage qui pleure. 
La falade doit étre bien falée , peu de vinaigre , bien huilée, 
Il vaut mieux étre oifeau de campagne que de cage. 
Il vaut mieux un tiens que deux tu l’auras. 
Il vaut mieux être amis de loin » qu’ennemis de près. 
uand il fait beau, prends ton manteau ; quand il pleut, prends< , 
le fi tu veux. 
Si tu veux te venger de ton ennemi, gouyerne-toi bien, 
Qui ne peur battre le cheval bat la felle. 
L'occafion fait le larron. 
C'eft St. Roch & fon chien. 
Les petits ruiffeaux font les grandes rivières. 
Il ne faut jamais s’embarquer fans bifcuit, 
La peau touche de plus près que la chemife. 
Quand un chien fe noie chacun lui jette la pierre. 
Faute, d'un point, Martin perdit fon äne.. 
Bâtir des châteaux en Efpagne. Sdi 
Déshabiller St. Pierre pour habiller St, Paul. | 
L'oifiveté eft mère de tous vices. 
Un mauvais accommodement vaut mieux qu’un bon procès 
Il n'y a point de petit ennemi. 
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Le beftemmie fanno come le proceffioni , che tornano onde ff partono: 
: Non dir quattro fe tu non l’hai in facco. 

Chi non fa fcorticare intacca la pelle. Se 

Chi pifcia , s'afciughi. 

Bifogna portar rijpetto al cane per il padrone. 

Dar le lattuche in guardia a’ paperi, | 

Falla il Prete all Altare. | 

Al Confeffore , al Medico ed al Avocato non tener il ver celato; 


Monache , Frati, Preti ‘e Polli non fi veggon mai atolli, 


Pasti chiari, amicizia lunga, | è 

Uovo d'un ora, pane d'un di, vino d’un anno, pefce di dieci, 
donna di quindici , amico di trenta. 

Vino di tre virtù , bagna , lava e rinfrefca , nè ha forza alcuna, 


Pan che veda , vin che falti , fromaggio che pianga. 
Infalata‘ben folata , poco aceto , e ben ogliata. 
È meglio effer uccello di campagna, che di gabbia, 

: meglio un uovo oggi , che domani urta gallina. 
E meglio effer-amict da lontano , che nemici da vicinoï 
N: di ftate , nè d'inverno , non andar fenza mantello, 


Vuoi far vendetta del îuò nemico , govethati bene.' 

Chi non può dare all’ afino da al bafto, 

All’ arca aperta , il giuflo vi pecca, 

Dov” è la bucca è il granchio, 

Molti pochi fanno un affai. 

Chi va alla caccia fenza cani , torna a cafa fenza lepri, 
Stringe più la camifcia che la gonella. - 

Al cane ch'invecchia la volpe gli pifcia adoffo, ‘ 
Per un punto Martin perde la cappa. 

Fare caftelli in aria. 

Scuoprire un’ altare per cuoprite un vita 

Chi bien fiede , mal penfa. p 

+ Vale meglio un magro accordo che una graffa fentenza, - 
Ogni ferpe ha il fuo veleno. 
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COMPARAZIONE 


Dx FRANCESI, TEDESCHI, ITALIANI; 
SPAGNUOLI ED INGLESI. 


pete 
Dans les Maeurs. 


Di François eft courtois, 
L’Allemand bienveillant. 
L'italien civil. 

L’Eipagnol dédaigneux, 
L’Anglois hautain. 


Dans la Taille, 


Le François eft bien fait, 
L’Allemand grand. 
L'Italien Dr, ani 
L'Efpagnol petit 
L’Anglois de bonne mine. 


Dans l’ Habillement, 


Le Frangois eft changeant. 
L'Allemand imitateur, 
L'Italien mefquin. 
L’Efpagnol ménager. 
L’Angic:s maznifique. 

Au Repas, 


Le François eft délicat. 
L’Allemand buveur. 
L'Italien fobre. 
L’Efpagnol chiche. 
L'Anglois prodigue. 
Dans l’Humeur. 
Le François eft railleur. 
L'Allemand affable. 
L'Iralien complaifant, 
L’Efpagnol grave. 
L’Anglois inconftant. 


Ne’ Coftumi. 


I È Francefe è cortefe. 
Il Tedefco benevolo. 
L’Italiano civile. ' 
Lo Spagnuolo dijprezzanteo 
L’ Irnglefe altiero. 

Ne!la Statura. 


Il Francefe è di bel garbb. 
ll Tedefco grande. 


“L'Itiliano mediocre. 


Lo Spagnuolo piccolo. 
L'Inglefe di bella prefenza. 
| In Veftiti. 
Il Francefe è novatore. 
Il Tedefco imitatore, 
L’Italiano mefchino. 
Lo Spagnuolo fpilorcio. 
L'Ingleje fplendido. 
In Pafti. 


Il Francefe è delicato, 
Il Tedefco bevitore. 
L’lialiano fobrio, 
Lo Spagnuolo fcerfo. 
L’Inglefe prodigo, 

In Umore. 
Il Francefe è motteggiatore, 
Il Tedefco affabile, 
L'Italiano piacevole. 
Lo Spagnuolo grave. 


L'Inglefe mutabile, 


COMPARAZIONE 
Dans la Beauté. 


Le François eft bel homme, 
L’Allemand ne lui cède pas. 
L'Italien n’eft ni beau ni laid. 
L’Efpagnol tire fur le laid. 
L’Anglois approche des Anges. 


Dans les Confeils. 


Le François n’eft pas lent. 
L’Allemand eft plus tardif. 
L’Italien eft plus fubtil. 
L’Efpagnol eft prévoyant. 
L’Anglois déterminé. 


Dans L’Écriture, 


Le François parle bien, écrit 
mieux. 

L’Allemand écrit beaucoup. 

L'Italien avec folidité. 

L’Efpagnol peu & bien. 

L’Anglois favamment, 


Dans la Sciences 


Le François fait de tout. 
L’Allemand eft maître. © 
L’Italien eft doûte, 
L’Efpagnol eft profond. 
L’Anolois eft Philofophe. 


Dans la Religion. 


Le François cft 2616, 
L’Allemand religieux, 
L'Italien cérémonieux, 
L’Efpagnol fuperfitieux, 
L’Anglois dévot, 

Dans les Entreprifes, 
Le François eft comme un 

Aigle. 

L’Allemand comme un ours. 
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In Bellezza. 


Francefe è bell’uomo, 
Il Tedefco non gli cede. 
L'Italiano nè bello nè brutto» 
Lo Spagnuolo ha del brutto. 
L’Inglefe dell Angelo. 


In Configlio. 


Il Francefe non è lento. 
Il Tedefco è più tardo. 
L’Italiano è più fottilea 
Lo Spagnuolo è cauto. 
L'Inglefe è wifoluto, 


Nella Scritura. 
N Francefe parla bene, ferive 


meglio. 
Il'Tedefco ferive molto. 
L’ Italiano folidamente. 
Lo Spagnuolo poco e buonos 
L’Inglefe dottamente, 


In Scienza. 


I Francefe fa del tutto. | 
Il Tedefco è maeftro. 
L'Iraliano.è dotto.  ‘ 
Lo Spagnuolo è profondos. 
L'Inglefe Filofofo. 

‘In Religione. 
(71 Francefe è zelante, 
I! Tedefco religiofo. 
L’Italiano cerimoniofo. 
Lo Spagnuolo fuperftiziofo:. 
L’Inglefe devoto, 

In Ardire, 


Il Francefe è. come un Aquilaz 


Il Tedefco come un Orfa; 
__ Aa3 


374 


L'Italien comme un renard. 


L'Efpagnol comme un éléphant. 


L'Anglois comme un lion. 


vi 


Dans les Devoirs de la vie, 


Le François eft fidelle, 
L'Allemand bon compagnon. 
L'Italien refpe@ueux. 

. L’Efpagnol fourmis. 
L’Anglois efclave, 


Dans le Mariage, 


Le François eft libre. 
L’Allemand eft maître. 
L'Italien geolier. 
L'Efpagnol tyran. 
L’Anglois ferviteur.. 


Pour les Femmes. 


EnFrance, elles font Dames & 
glorieufes. i 

En Allemagne, méfiagères & 
froides. 

En Italie , prifonnières & mé- 
chantes. 

En Efpagne, efclaves & amou- 
reufes. i 

En Angleterre , reines et liber- 
tines, 


Pour le Parler. 
Charles-Quint difoit qu'il par- 


‘ leroit François à un ami, 
Allemand à fon cheval. 
Italien à fa maïîtrefle, 
Efpagnol à Dieu. 
Anglois aux oiseaux, 
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L'Italiano come una volpe? 
Lo Spagnuolo come un elefante; 
L’Inglefe come un lione. 


In Servitü. 


Il Francefe è fedele. 

Il Tedefco buon compagne: 
L’ Italiano So." ” 
Lo Spagnuolo fogetto. 
L'Iñglefe fchiavo, 


In Matrimonio. 


Il Francefe è libero. 
Il Tedefco è padrone. 


+ L’Italiano carceriere. 


Lo Spagnuolo è tiranno, 
L'Inglefe fervitore, 

Le Donne, 
In Francia, fon Dame e faftofe. 
In Germania , rifparmiano e fon 


fredde. J 
In Italia, prigioniere e cattive 


In Ifpagna, fchiave ed amorofe: . 


In Inghilterra , regine e libertine, 


Nel Parlare. ‘ 


Diceva Carlo-Quinto che parle= . 

rebbe Francefe ad un amico 
Tedefco al fuo cavallo. 
Italiano alla [ua fignoray_ : 
Spagnuolo a Dio. 


+ Inglefe agli uccelli, 
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EPITETI 
Delle ‘Cìuà più principali d’Italia; 


Row la Sainte. Ro la Santa. | 


Naples la Gentille & la Noble. Napoli la Gentile e la Nobile, 


Florence la Belle, Fiorenza la Bella, 
Génes la Superbe. Genova la Superba. 
Venife la Riche. . Venezia la Ricca. 
Padoue la Doe. Padova la Dotta, 
Bologne la Grafle: Bologna la Graffa. 
Milan la Grande ‘Milano la Grande, 

. Ravenne l’Antique. Ravenna l’ Antica. 
Livourne la Marchande; Liÿorno la Mercante: 
Visone la Charmante. Verona la Vezzofa. 
Lucques la Polie.” Lucca la Polita. . 

_Univerfités d’Italie, ‘Univerfità. d’Italia, 

De Rome, Di Roma. 
De Naples. Di Napoli. 
De Salerne. Di Salerno, 
De Fermo. . Di Fermo. } 
De Macerata; ne Di Macèrata, 
De Bologne. Di Bologna. 4 
De Ferrare. Di Ferrara, Ly 
De Sienne, Di Siena, z 
De Pife. ° Di Pifa. 
De Turin: Di Torino. .l 
De Pavie. . Di Pavia. - 
De Padoue; Di Padova,” 
De Venife. Di Venezise 
D'Urbin. ID'Urbino, 


‘Académies des Beaux - Efprits d'Italie. 


IN ROMA, à Rome, Umorifti, Lincei , Fantaftici, Arcadi: 

FIRENZE » Florence, la Crufca, Immobili, Infocati , Alterati, 

Rinnovati. e 
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BOLOGNA , Bologne , Gelati la Notte, Ottufi, Oziofi, 
| Indomiti. 

VENEZIA, Venife, Incogniti, Difcordanti, Guffoni. 

PADOVA, Padoue, Incogniti, Orditi, Infiammati, Ricovratia 

NAPOLI, Naples , Ardenti, Oziofi, Intronati, 

GENOVA, Gênes , Addormentati. 

SIENA, Sienne, Intronati , Filomati, Fifiocritici, 

LUCCA, Lucques , Ofcuri , Freddi, 

MILANO, Milan, Nafcofti. 

MANTOUA , Mantoue, Invaghiti. 

MACERATA, Macerate, Catenati. 

ALESSANDRIA, Alexandrie, Immobili, 

ANCONA, Ancone, Caliginofi, 

BRESCIA, Brefce, Occulti. 

CESENA, Cesène , Offufcati. 

FABRIANO , Fabriane , Difuniti, 3 

FAENZA, Faenze, Filipponi, 

FERMO, Raffrancati. 

FERRARA, Ferrare , Elevati. 

PARMA , Parme , Innominati. 

PAVIA, Pavie, Affidati. 

PERUGIA, Péroufe, Infenfati. 

TREVISO, Trevife, Perfeveranti. 

VERONA, Wéronne , Filarmonici, 

VICENZA, Vicence, Olimpici. 

VITERBO , Viterbo , Oftinati, 

URBINO, Urbin , Aforditi, 


mem. 
MANIÈRE 


De compter les Heures en Italie, 





# 


Le Italiens, comme les Juifs ,.commencent à compter le 
jour à l’inftant où le foleil fe couche ; & comme il y a tou- 
jours vingt-quatre tfeures d'un coucher à l'autre, & que le 
cadran des horloges n'en contient que douze , il faut deux 
“révolutions entières pour compléter la journée. 
Une heure après le foleil couché , l’horloge frappe une heure; 
& l'on dit : è un’ ora di notte; il eft une heure. 


Une heure après on dit : foro le due; il eft deux heures ; 
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puis, fono le tre, le quattro, &c. jufqu’à douze , fans ajouter le 
mot ore. . 

A la feconde révolution de l’aiguille on dit, pour Ja première 
heure : fora le tredici ; ileft treize heures , :& toujours de même 
jufqu'à la douzième , que l’on appelle venti quattro , viggt= 
ide heures, Cette vingr-quatrième heure ne manque pas-de 
onner toute l’année au moment précis où le foleil difparoit de 
l'horison. 

Ainfi les Italiens n’ont point d'heure fixe pour déterminer le 
lever du foleil, le midi & le minuit, puifque, d’après leur 
manière de calculer, ces trois époques varient fans cefle. 


Aux équinoxes de printemps & d'automne, le jour étant 
, . « p N ANY 
égal à la nuit, Je foleil doit fe lever à douze heures; midi eft 
“i er a 
à dix-huit heures," & minuit à fix heures. - 


Au folftice d’hiver, le jour n'étant que de huit heures, le 
Piper doit fe lever à feize ; ileft midi à vingt heures, & minuit 
uit, : 
Au folftice d'été, au contraire , le jour étant de feize heu- 
res, le foleil fe lève à huit; il et midi à feize, & minuit à 

quatre. 

Depuis la première heure jufqu'au lever du foleil, on eft 
dans l’ufage d’ajouter àu nombre des heures ces mots : di notte, 
de nuit; mais après lelever du foleil, on ne dit pas di giorno, | 
de jour, à moins qu'il ne s’agifle de conftater , d’une manière 
très-précife, une date importante. Par exemple , fi un témoin | 
affirmoit que le fait dont il dépofe a eu lieu à neuf ou dix 
heures de ‘nuit le 25 Juin, fa dépofition feroit évidemment 
fauffe, puifqu'à cette époque il fait jour à huit heures, &c. &c. 
RETIENS TT 


è 





INSTRUCTION. 
SUR LES LETTRES ITALIENNES. 


Ls principes & les règles du ftyle épiftolaire font ; quant 
au corps des lettres, à peu près les mémes dans toutes Jes 
Jangues. Les feules difficultés qui puiffent arrêter ceux qui en 
écrivent dans un idiome étranger, font relatives ou aux abré- 
viations que l’ufage autorife ; ou aux fufcriptions qu'il prefcrit, 
c'eft-à-dire aux titres & qualités qu'on doit donner aux per- . 


fonnes à qui les lettres s’adreffent; ou enfin à la manière dont 


+ 
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ces différentes lettres doivent être refpe&ivement' terminées: 
Cet auffi à ces trois objets que fe bornera ce que nous allons 
dire des lettres Italiennes , dont nous donnerons enfuite quel- 
ques modèles, - 


Le ER 
Abréviations en ufage dans les Lettres Italiennes , foit 


° imprimées , foit manuftrires. , 
Afro Affezionatiffimo. 
Affettuo,mo Affettuofiffimo. 
\Affertuo. “Affettuofiffimamente, 
af Affezionato. 
Ad. Altezza. 
Amat, mo i /  Amatiffimo. _ 
V. A. Sera / Voftra Altezza Sereniffima, 
V.A.R. \ Voftra Altezza Reale, 
Bear. . © Beatitudine. 
V. B. Voftra Beatitudine, 
Bearmo | Beatiffimo. 
Beato Pre : Beatiffimo Padre. - 
Car,mo -  Cariffimo, 
Cars. Cariffina. 
Cav. Cavaliere, 
Col,mo Colendiffimo: 
Co. Conte. , 
Crift,ma Chrifianifima E 
Crift,mo Chriftianifimo, » di 
Divo Divoti(fimo. ; 
Ecce E xcellente. 
Ecc,mo À Excellentiffimo. 
Eccx: oi Excellenza. 
V. Ecc Vofira Excellenza, 
Em,mo | Eminentiffimo. 
Emas e. Eminenza. 
V. Ema Vofira Eminenza: . 
Il Miufire, 
Ill ma Hlufriffima, 
Ir Huftrifimo, 
M. Ms Maeftà, : 
S. M. Sua Macftà. 
M. Crift.ma Maeftà Criftianiffima. 
Maga Magnifico, 


Ma PIET x \ Molto, Gt 
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Noftro. 


| Obbligatiffimo. 


Onorando. 
Offervandiffin mo. 
Paternita. 

Voftra Paternità. 
Voftra Paternità Reverendi in 
Particolariffimo. 
Padre. 

Padrone. 
Padrona. 
Reverendo. 
Reverendiffimo: 
Reverendiffimae 
Riveritiffimo. 
Santità. 

Voftra Santitäe 
Santiffimo. 


. Santiffimi. 


Sereniffimo. 

Serenità. 

Servidore. 

as » À Mafculin fingalier: 

Signora, ’ 

Signora, 

Signori, 

TAP Féminin pluriel: 
bbidientiffimo. 


Unmilifimo. 


 Voffignoria. 


Vofignoria Iluftrifima, 
Venerando. 


Venerandiffimo, 
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DIVERSES SUSCRIPTIONS 


id 
Des Lettres Italiennes | ou Titres & Qualités que 
lon donne aux Perfonnes à qui elles s'adreffent. 


E; date fe met ordinairement à la dernière ligne de la lettre; 
il n’y a guère que les Négocians & les Marchands qui la mettent 
en haut, 


AU PAPE. 


+ 


Alla Santità di noftro Signor Benedetto , Innocente , Clemente; 
&c. — Beatiffimo Padre, au commencement de la lettre ; 5 & 
dans le difcours, W. Santità, ou V. Beatitudine. — A la fin, 
E con ogni umiltà “le baccio i fon mi piedi. Da Parigi , il primo 
di Gennajo 18.. 


D. V. st, 


Umiliffmo , divotiffimo , ed offequio= 
fifimo Servo. 


A UN CARDINAL BRERA 


All’ Eccellentifimo ed Eminentiffimo Principe il Signor Car4 
dinal di... 


Eccelientifimo ed Eminentiffimo chia: au commencement, — 


& dans le difcours, F. E. 


A la fin, £ per fine le bacio con ogni riverenza la fagra por= 
pora , ou il lembo della fagra porpora: Da Parigi , li » Feb- 
brajo 18... 


Di V, Eminenza, de. Le 

Umiliffimo , divotiffimo ed obbliga» 
tiffimo Servidore. 

Si c'étoit à un Prince qui ne ft point Cardinal; on donne- 


roit le titre de V. A, S. & il faudroit dire Serenifi mo & non 
pas Eminentiffimo, 


Cr st 
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A UN CARDINAL 
QUI N’EST PAS PRINCE. * 


AU Eminentiffimo , e Reverendiffimo , Signor Cardinal di.,:: 
Eninentiffimo Signore , Padrone colendiffimo. — Dans la 
lettre, V. Eminenza. — A la fin, E per fine à V. Eminenza 
bacio la fagra porpora, è da Dio le preso ogni maggior grandezza 

e felicità. Da Parigi, li 3 Marzo 18.. 

Di V, Eminenza, 
4 Umiliffimo , divotiffimo ed obbliga=' 
tiffimo Servidore. 


| 
UN CARDINAL A UN CARDINAL. 


AU Eminentiffimo , e Reverendiffimo Signor mio Signor colen- 

diffimo il Signor Cardinal... | 
Emineniiffimo , e Reverendiffima Signor mio Signor colend: (fimo. 
, Nel reflo , ben fa V. Eminenza , che in ogni tempo farà immu- 
tabile la mia fingolar divozione verfo di lei, e baciandole umiliffi= 
mamente le mani, per fempre mi raffegno. Roma , li 3 Aprile, 18.. 

Di V. Eminenza , . 
- Umiliffimo , devotiffimo ed obbliga- 
tifimo Servidore. 


- 


Lorfque les Cardinaux Princes font à Rome, on les traite 
d'Éminence, & non pas d’Alteffe; le Pape Innocent X l'ayant 
ainfi ordonné par une Bulle, pour les rendre tous égaux. 


A un Patriarche, à un Archevéque, à un Évéque, 
à un Nonce, à un Prélat. i 


All’ Illuftriffimo e Reverendiffimo Signor Padrone mio colendif- 
fimo , Monfignor di....., Arcivefcovo di... 

All Iluftrifemo e Reverendiffimo Signor Padrone mio colendi[fi- 
mo , Monfignor di... Vefgovo di... i 


Au commencement, {uftriffimo e Rev. Signor Padrone mio. 
colendiffimo, ” 


Dans le difcours, P. $. [me Rev.m i 
? A lafin, £ con ogni maggio rifpetto e riverenza , bacio le fagre 
Vefti. Da Parigi, le s Maggio 18... 
D. V. S. Ill e Rev. > 
Umiliffimo , divotiffimo ed obliga= 
tiffimo Servidore. | 
Si c’eft un Cardinal qui eft Évêque ou Archevêque , il faut 
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fe fervir des titres qui conviennent aux Cardinaux qui ne font 
point Princes, 


A UN ABBÉ SECULIER. 


Air MUluftrifimo mo e reverendiffimo Signor Padrone mio colendif- 
fimo il Signor Abbate di... 
Au commencement , I//uftrifimo e Reverendiffi mo Signor Pa= 
drone mio colendiffimo. ‘ 
A la fin, £ le bacio umiliffimamente le mari. Da Parigi s le 6 
Giugno 18. 
Di y. S. Ill 4 e Rev, 
è AT Divotifimo ed obbligatiffimo 
Servidore. 


Si D'AbbE eft mitré , on met : Bacio e fagre mani. 
A UN ABBÉ RÉGULIER. 
Al Reverendiffimo Padre Padrone mio colendiffimo il Padre D. 


“Anfelmo N. Abbate di N. 

Au commencement , Reverendiffi imo Padre, e Padron colen= 
diffimo. 

A la fin, Riverentemente baciando le mani a V. P. Rm, la 
prego per fù ‘ngolar grazia di volerfi ricordar di me ne” fuoi colloqui 
con Dio. Da Parigi, li 7 Giugno 18... N 


Di V. P. Revm,, 


Umiliffimo ed obbligatifimo 


Servidore. 
_ À un Chanoine, à un Curé, à un Prêtre. © 


Al molto Illufire e molto Reverendo Signor , e Padron colendif= 
fimo il Signore N. Canonico ou Arcipreté di, &c. 


Si c'eft quelque perfonne de diftinétion, il faut dire : 44° 
Ille Signor Padron colendiffimo. 


‘A UN CÉNÉRAL., 


Al Reverendiffimo Padre mio offervandiffimo il Padre N. N. 
Generale dei PP. 
Au commencement , usa ii mo Padre , Padron urna 
difimo., , 
Al fn, Di V:P, Revina 
Umiliffimo ed obbligatiffimo 
Servidore 


+ 
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A un Prieur , Reëteur, Gardien ou Supérieur. 


Al molto Reverendo Padre e Padron offervandiffimo il Padre 
N. Priore , Rettore où Guardiano , &c. de” PP. N. 

Au SOA > Molto Reverendo Padre e Padron offer= 
vandiffi 
i À ho fin ; E le bacio umilmente le mani, Da Parigi sl8 
Giugno. 18.. 


Di V. P . i Ro. 


Umiliffimo ed obbligatiffimo 
Seryidore. 


A UN RELIGIEUX PRÉTRE. 1 

Al molto Reverendo Padre'e Padron offervandiffi Emo il Padre N. 
dell’ Ordine di San N. 

. Au commencement , Molto Reverendo Padre. 

A la fin, £ per fine a V. P. bacio con ogni affetto le mani, 
e mi raccommando alle fuo orazioni. 

Di V, P, molto Rev. 
Umiliffimo ed obbligatifimo 
A Servidore. 


A UN FRÈRE LAI. 
Al molto onorando Fratello in Crifto Fra Agoflino N. del’ Or= 
dine di N.ou nel Convento de PP. di, &c. 
‘+ Au commencement, Molto onorando Fratello in Criffo. 
A la fin, E per fine vi bacio affettuofifimamente le mani. Dal 
Parigi, li 7 Luglio 18.. 
Molto ohorando Fratello in Crifto. 
Divotiffimo ed affettuofi fimo; 
Servidore. ‘ 


A L'EMPEREUR. 


‘Alla Sagra Cefarea Maeftà del Imperadore, 

Au commencement , Sagra Cefarea Macftà. / 

Dans le difcours , Voftra Maeftà. ‘ e: 

A la fin, E per fine a V. M. bacio umilifimamente le mani 
pregando Diò , che la colmi di tutte le maggiori e e più defiderabili 
felicità. Da Parigi, li ‘10 Luglio 18.. 


Di P, C efarea Mocftà. 


Umiliffimo , divotiffimo ed offegiio= 
fifimo Servidore, - 
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AU ROI D’ESPAGNE. 


Alla Sacra Catholica Maeftà del Re di Spagna. 

Ou Alla Szcra Maeftà del Re Cattolico. 

.Sacra Real Maeftà ou Sire, au commencement. 

Dans le difcours , Voffra Maeftà ou Sire. | 

A la fin, Colmi Dio N. Signore le felicità prefenti della Maeftà 
Voftra , d'altre nuove e più grandi nell' avvenire. 

Ou Confervi Iddio lungamente V. M. a quelle profperità , che 
fotto il feliciffimo e gloriofiffimo fuo governo, Ella fa godere à fuoi 
popoli. 

Où E per fine prego Iddio che a V. M. conceda ogni grandexz4, 
e felicità maggiore. | 

Ou Profperi Iddio lungamente la Maeftà vofira, ed a m'fura 
dell’ accrefcimento degli anni , accrefca in Lei le Vittorie ‘e la fes 
licità de’ fucceffi. Da Parigi, li 15 Luglio 18... 


Di Vofira Maeftà Cattolica , 


“ 


Umilliffimo , devotiffimo ed offequio= 
fiffimo Servidore. 


AU ROI DE PORTUGAL: 
Alla Sacra Macfta Fedelifima del Re di Portogallo. 
Après la fin, Di voftra Macfla Fedeliffima. 


POUR LES AUTRES ROIS. 


Alla Sacra Maeftà del Re d'Inghilterra , di Svezia, di Dani= 
marca, di Prufia, &c. x 


Après la fin, Di Voftrà Maeftà. 


Le commencement , la fin & la foufcription comme ci- 
. deflus. ‘ 


A UN PRINCE. 


All’ Altezza Reale où Serenifima del Signor Principe di... 
Ou Al Sercniffimo Principe Signor, e Padron mio colendìffimo , 
il Signor Principe di. 
Serenifimo 
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Seren'Jimo Principe , au commencement ; & à la fin, 
E con profondo inchino le bacio riverentemente le mani. Da 
Parigi , gli 8 d’Agrjlo 18.. à 
Di V. A. R. ou Serenifima, 


Umilifimo , divotiffimo ed obbli= 


gatifimo fervidore. 


Je ne mettrai plus les fins des Lettres : on en trouvera plus 
fleurs à la fuite de ce Recueil. 


AUX ÉLECTEURS SECULIERS DE L’EMPIRE. 


AT Altezza Sereniffima Elettorale del Signor Duca di Baviera) 
Principe Elettorale del Sacro Romano Imperio. 


AUX ELECTEURS ECCLESIASTIQUES 
DE L’EMPIRE. 


AU Altezza Serenifima Elettorale del Signor Arcivefcovo di 
\'Colonia, Principe Elettorale del Sacro Romano Imperio. 


Di V. A. S. Elettorale, 


A tout homme revêtu d'une dignité éminente, Vice-Roi, 
Gouverneur , Ambafladeur, Général d'armée, &c. &c. 


ALP Iluftrifemo ed Eccellentiffimo Signore, Signore Padron 
Colendifimo , il Signor Duca , Principe, N. ; il Signor N, Am» 
bafciadore , Vicerè, &c. 


On aime encore mieux aujourd'hui , 


A fua Eccellenza, . 
Il Signor N. Ambafciatore | Generale, Governatore, &c. 


À tous ceux qui ont des charges inférieures de Guerre, de 
Jaftice, &c. ; à tout Marquis, Comte, Baron, Chevalier, 
Gentilhomme, &c. dans les pays où ces diftin&ions d'état 
font encore admifes. 


i 


AE Illmo Sig” e Padrone Colend.mo 

Il Signor N. 

Nel Configlio di Stato di S. M. Cattolica, 
Configliere nella Corte Suprema di giuftizia, &c, 

Ù Signor Marchefe , Conte, Barone , Cavaliere, N. 


Bb 
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On n'écrit pas, Z/ Signor Gentil'uomo où Nobile, N. ; mais 
on peut mettre , fi l'on veut, après // Signor N. , Gentil'uomo 
Spagnuolo , Inglefe , &c. ou Nobile Veneziano , &c. 

Au commencement , [me Sig” Sig” e Padron Colend.me 

Et en finiflant, Di V. S. Ill 


On écrit de même à un Eccléfiaftique noble, en le qualifiant 
Signor «Abate ; & s'il a une Charge Eccléfaftique , on ajoute 
toujours Reverend." après Ilre 


A Rome & dans plufieurs Provinces d'Italie on ne difpute 
pas trop la même adrefle aux Avocats & aux Médecins , ni 
aux Profeffeurs des Univerfités ; & on fait aflez que c'eft des 
premiers qu'eft venu prefque toujours l’abus des titres. 


Aux Notaires, Négocians, Marchands, Procureurs, Chirur- 
giens, Apothicaires, on écrit : 

Al Mie Ile Sig” Padrone Off." ou Sign. 

Il Signor, N. 


A tout autre Artifan un peu civilifé. 
A Nt Sig.” mio. 
Il Signor N. 


. Dans quelques Provinces on donne aux principaux Labou- 
reurs le titre de Meffer, dont les Cardinaux s’honoroient au 
quatorzième fiècle, & les Nobles dans les fiècles poftérieurs : 


A Meffer Andrea Bonelli, Agricoltore, 


A toutes les autres conditions: 


Alle mani di N. Bottegaro , Bidello , Faccino , Domeflico del 
Sig” N. ; 

A fon propre Valet, on écrit à la fin, £ farò fempre difpof= 
tiffimo a compiacervi. 

La règle générale eft, que quiconque a droit à l'uflriffime 
ou au Reverendiffimo , n’en a pas moins au Colendiffimo ; & ces 
titres s'écrivent toujours par abréviation, IM.m° Rev.m° Colend.me 
ou Col, : — qu'un 11." ou Rev." en écrivant à un Eccell."® 
ou Excellenza foufcrit toujours Lil. Div.” ed Obblig” Ser- 
vidore : — qu’en écrivant à un autre //." ou Rever," on re- 
tranche l'Umil.m : — qu'on n’abrège jamais le titre de Signor 
qu'on met avant le nom de celui à qui on écrit: — qu'on le 
met en ligne perdue à toutes les lettres qui portent le titre 


Des TITRES ET QuALIiTES, &e. 384 


de Signor, Mir II. Sig, Off" ou I Sig” mio , cu 
Sig” mio. Dans toutes les Lettres de ce genre, on met après 
la fin, Di P. S. Mis Ilve & au-deffous mil." ed ubbid."* 
fervidore. | 

Comme tous ces différens titres rendent la prononciation 
Italienne extrêmement gênante, quelques-uns ont imaginé d’y 
fobflituer Mon/ieur au commencement & à la fin de leurs 
Lettres; mais ils ont eu jufqu'à préfent peu d'imitateurs. 
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DIFFÉRENTES Manières de finir les 
Lettres. 


L ES formules qui fuivent font celles dont les Anciens fe font 
fervis, & qui fe trouvent dans les Livres de Lettres ; 


E per fine a V. S. ou a V. S. Iluftrifima , ou a V. Eccellenza , 
ou a V. A. ou a V. Eminenza , ou a VW. Maeftà bacio umilif= 
fimamente le mani. 

E quì per fine le bacio con og'i più riverente affetto le mani. 

E le bacio affettuofamente le mani. 

E baciandole affettuofifimamente le mani , le pregò ogni bene 
contento. 

E per fine le bacio con ogni maggior riverenza le mani. 

E per fine a V.S. bacio con ogni affetto le mani. 

E per fine a V.S. bacio le mani , e le prego ogni vero bene. 

E per fine le bacio riverentemente le mani. 

E per fine a V. S. bacio mille volte le mani. 

E le bacio le mani. 

E con queflo a V, S. bacio le mani, ed al Signor Pietro fuo zio. 

E con pari e con giuftifimo affe:to le baciamo , ed a tutti di cafa 
fia le mani. 

Mantengami V. S. il luogo nella [ua grazia, che io le bacio le 
mani di cuore, 

E le bacio le mani falutando la Signora fua conforte. 

E per fine alla buona grazia di V. S. mi raccomando , e le bacio 
le mani, 

E mi vi raccomando cordialmente. 

E per fine a V. P. mi raccomando , pregandola aver memoria di 
me ne” fuoi fanti facrifizj. 

È baciandele le mani, alle fue orazioni mi raccomando. 
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. 

Ed a PV. S. bacio umiliffimamente le mani , come ancora fo al 
Signor Antonio. 

E per fine faluto V, S. ed ella fi compiacerà a nome mio baciar 
le mani al Signor Giovanni mio cugino ; ed alla Signora Catterina 
fua conforte. 

E riverentemente a V. Eccellenza bacio le mani. 

Ed a V. Eccellenza fo umilifimo inchino. 

Ed a V. Eminenza riverentemente m'inchino. 

Ed alle fue orazioni mi raccomando. 

E le bacio colla dovuta riverenza le mani. . 


E refto facendole umiliffima riverenza. 


Aux perfonnes du peuple on écrit : 
E fono al fervigio. 
E fono affettuofifimo per fervirvi. 
E fono voftro amorevole. 
E fono a vofiri piaceri, 


Les manières qui font aujourd'hui les plus ufitées, font les 
. fuivantes : 


E raffegnandole la mia fervità fo a V. S. umiliffima riverenza, 
e mi profeffo ou mi dedico ; ou mi protefto , ou rimango , ou 
fono , où mi coflituifto. : 

E con tuto l'offequio mi do l'onore d’afficurarla del mio profundo 
rifpetto , e di .coftituirmi. 

E con muta la flima mi dico. 

E pregandola de’ di lei flimatiffimi comandamenti mi pregio d'effere. 

E refto con tutto il defiderio di poter incontrare qualche occafione 
di Jervir V. S. 

E fono con tutta la ftima ed il rifpetto che le devo. 

E per fine mi do l'onore d’offerirle la mia deboliffima fervità, e di 
raffegnarmi. 

E fia perfuada che fono e farò fempre difpoflo ad ubbidirla e per 
ciò mi rafermo. 

Mi farò gloria” di poter dar ogni giorno a V. S. Ill nuove 
prove della perfetta mia’ fommiffione , e riconofcenza, con cui mi 
protefto di voler vivere coflantemente. | 

Bramo l’incontro di rimoftrarle la viva mia riconofcenza , e la 
perfetta confiderazione con cui fono. 

Non defidero che l'opportunità di fodisfar all'impazienza , con 
cui vivo , d’afficurarla quanto fono veracemente. 

Mi creda , che non avrò.mai altra paffione più forte, che quella 
di confermarmi ad ogni incontro » che fono con tuuo il rifpessor 
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In attenzione di grata rifpofla , ho l’onore di raffegnarmi fincera= 
mente. i 

Continuatemi l'onore della vofira amicizia, e credetemi che fono 
con uguale flima e riconofcenza. 

Mi confervi l'onor della fur grazia, e non dubiti dal canto mio 
dell’inviolabile offervanza , con cui fin che vivo, mi farò gloriæ 
d'effere. ‘ 

Il favore che da lei defidero , m'obbligherà a comprovarle in qua- 
lunque océafione La fléma particolare , con cui ho l'onore di vivere. 

Dopo una protefla coranto fincera , mi lufingo che non avrete luogo 
di dubitare s'io fia con offervanza inalterabile. 

Sento un piacere , ed una fodisfazzione infinita ogni qualvolta peffo 
aver l'onor di rinovarle la perfetta ftima , ed il profundo rif= 
petto , con cui fono, 

Sia ella certa, che non l'afcerd paffar un momento , in cui non 
procuri di farle conofcere con qual riverenza , e raffegnazione 


fono e farò. 


Et autres femblables, 
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D'un Neveu a fon Oncle. 


Ms TRÈS-CHER ONCLE , 


JE croirois manquer à mon devoir le plus effentiel, fi dans. 
un temps comme celui où nous allons entrer, je ne vous 
renouveiois les aflurances de moa refpet , en vous fouhaitant 
au commencement de cette année toutes les profpérités & béné- 
diétions que je pourrois demander au Seisneur pour moi-même : 
faffe donc le Ciel que vos jours foient prolongés, & qu’en 
s'écoulant ils foient pleins de douceur & de tranquillité ! Je 
fais, mon très-cher Oncle, que vous obtiendrez beaucoup 
plus par vos vertus que par mes vœux : cependant je vous 
prie de les agréer, comme véritablement diétés par mon cœut 
& non par le bout des levres, vous proteftant que je ne ceflerai 
d'être jufqu’à la fin de ma vie, avec une refpeétueufe tendreffe , 


» Mon très-cher Oncle, 
i 


- ns 


Votre très-humble , &c, 











Réponfe de l'Oncle. 


Mon cner Neveu , 


Votre dernière Lettre m'a fait un fenfible plaifir, & je vous 
affure que votre reconnoiffance me fait oublier les foins & les 
petites dépenfes que ie fuis obligé de faire pour votre entretien. 
Pénétré des beaux fentimens que vous avez pour moi, je 
R'écargnerai rien pour contribuer à votre bonheur, & vous 
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D'un Nipote al fuo Zio. 


Cosi $1GNOR ZI0, 


Crederei mancare al più precifo mio debito, fe in quefla occa- 
fione del principio dell anno non le rinnovella [5 gli atteftati del 
mio r ifpetto , augurandle tutte le felicità e benedizioni dal Signore , 
che potrei defiderar per me fleffo. Voglia il Cielo che i fuoi anni 
fieno lungamente ricolmi d'ogni profperità : e banchè fappia elte 
ella otterrà più dal fommo Dio per le fue virtù , che per i mici 
voti, pure la prego a gradirlì come prodotti direttamente dal cuore 
e non dalle labbra ; afficurandola , che farò fino alle ceneri con 
rifpettofa tenerezza colla quale mi dico , 


Cariffimo Signor Zio, 
Devotiffimo , &c. 





Rifpofta del Zio. 


Corti NIPOTE, 


La voftra ultima Lettera mi ha fatto un fenfibil piacere, e vi 
afficuro che la voftra riconofcenza mi fa dimenticare le attenzioni 
e spefe che fono obbligato a fare per il voftro mantenimento : è 
che penetrato de’ belli, fensimenti che avete per me, rifparmierò 
mulli per contriluire alla voftra fortuna , onde abbiate occajior. 
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aurez lien d’être plus que fatisfait de mes attentions à aller ams. > 
devant de tout ce qui pourra vous faire plaifir. Je vous exhorte: .,;'#"* 


à être attentif aux remontrances de vos Supérieurs, & à ac" 
quérir les connoiflances néceflaires pour votre. commerce ,:; 
afin de pouvoir bientôt être en état de prendre des apprentis 
au lieu de l'être. Je fuis avec toute la tendrefle pofible , 


Mon cher Neveu, i ce 
Votre très-affle&tionné , &ei 





M ON TRÈS-CHER COUSIN, 


IL eft bien jufte que, dans un temps où les perfonnes qu 
ent entr'elles la plus légère liaifon fe donnent des témoignages. 
mutuels d'amitié, je m’emprefle de m'’acquitter de mon devoit, 
en employant les premiers momens de ce renouvellement 
d'année à vous fouhaiter toutes fortes de bénédi&ions fpirituelies 
& temporelles, non-feulement pour la préfente, mais encore 
pour une longue fuite d’autres ; adreflant mes vœux les plus 
empreflés au Ciel, afin qu'il vous comble d’heureux jours. Re- 
cevez, mon cher Coufin, ce petit gage de ma fincère affec= 
tion, & daignez m'honorer de la continuation de votre bien- 
veillance, à laquelle j'attache infiniment de prix : perfuadé que 
vous ferez de cette vérité, rendez-moi la juftice de me croire 
avec un parfait attachement, 


Mon très - cher Coufin 4 
Votre très-humble , &c, 








RÉPONSE. 


Ma TRÈS-CHER Cousin, 


Je n’attendois pas moins de votre affeftion & de votré 
politeffe , que la gracieufe Lettre que je viens de recevoir de 
vous , & à laquelle je fuis extrémement fenfible : je vous rends 
donc mille graces de votre bon fouvenir , en vous proteflant 
que fi j'ai quelqu'ambition dans ce monde, celle d’être uni 
avec vous par le fang & l'amitié, me tient le plus au cœus 
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fi effer contento della mia attenzione à prevenire à voftri piaceri. 
Attendete a profittare delle lezioni de’ vojîri Superiori , ed a pren- 
dere le cognizioni neceffarie per il voftro commirzi» , a fine d’effere 
in iftato d’infegnar ben prefto , in luogo di apprendere; e fono con 
tutta la tenerezza poffibile , 


Cariffimo Nipote , 
Devotifino , GA 





Ciscisti Crvcine, 


Fgli è ben giuflo, che nel tempo, in eu: tutte le perfone che 
hanno la menoma conofcenza tra loro fi danno le reciproche tefti- 
moniànge d'amicizia , io profit'i dell’ occafione per compir al mio 
dovere, imriegando i primi momenti del nuovo anno ad augurarvi 
tut'e le benedizioni sì spirituali che temporali, non folo per suefio, 
ma ancora per una lunga ferie di altri , indirizzando i mici più 
fervorofi voti al Cielo , acciò per voi li colmi d’cgri fortuna. Ri- 
cevete , cariffimo Cugino , queflo piccol pegno della mia cordialità , 
e degnatevi onorarmi della continuazione del voftro affetto , che 
infin tamente flimo : intanto perfuafs di quefta verità , credetemi 
quale affettuofamente mi dico, 


Cariffimo Cugino , 
Devoti(fimo , &e: 





RISPOSTA. 


Ci Cucino. 


Dal voflro affitto, e dalla vofira gentilezza altro non atten- 
deva , che la grafioza voflra, che ho ricevuta , e che m'ha fatto un 
Sommo piacere. Vi rendo dunque mille grazie della buona memoria 

che di me confervate , protefiandovi che la mia masgior gloria, e 
giò che più mi fia a cuore, fi è d’efferi unito di fangue e di cor- 


x 
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Dè mon:côté, je vous fouhaite toutes fortes d’heureux fuceès > 
& je prie le Seigneur de vous combler de fes bénéd:@ions , afin 
que j'aie la fatisfattion de vous déclarer de vive voix à votre 
retour, que je fuis & ferai jufqu'au dernier moment de ma vie, 


Mon très-cher Coufin , 


Votre, &c. 








Lertre de M. Fléchier à fes Nièces fur leur vocation à 
l'état Religieux. 
Ji été bien aife d’apprendre, mes chères Nièces, que vous 
vous êtes confacrées à Dieu, que vous l'avez fait avec dévotion 
& de bonne grace, & que vous avez donné toutes les marques 
d’une fincère vocation. Reconnoiflez bien la grace que le 
Seigneur vous a faire; rendez-lui-en de continuelles aftions de 
graces, & gourez bien le plaifir & le bosheur qu'il y a d'être 
à lui & de le fervir loin des inquiétudes & des dangers du 
monde, dans la compagnie de tant de faintes Filles , dont les 
vertus & les bons exemples font des iegons vivantes de reli- 
gion & de piété. Je fuis perfuadé que vivant fous la même règle, 
vous mériterez par votre douceur, par votre humilité & par 
votre obéiflance, qu’elles vous regardent comme leurs filles. 
Soyez attentives fur vousmêmes , aflidues à tous vos exer- 
cices. foumifes aux confeils & aux volantés de vos Supérieures, 
& fidelles à toutes les infpirations du Ciel. Penfez de n'y a 
point de bonheur pareil au vôtre ; que vous ermbraffez un état 
où vous trouverez la paix & la fainteté, & cette joie pleine 
&: folide que le monde ne comnoît pas, &-que-Dieu a réfervée. 
à ceux qui l’aiment. Vous avez choifi la meilleure part; vous 
devez fans celle demander au Ciel la perfévérance dans votre 
choix, & plaindie celles que Dieu n’a pas favorifées comme 
vous, & qu'un trifte aveuglement retient dans le monde. On 
vous fera fans doute faire toutes ces réflexions falutaires dans' 
le cours de votre noviciati de mon côté ie ferai des vœux 
ardens pour vôtre far cation, & je vous témoignerai en 
toute rencontre l'aflection avec laquelle je fuis En Jéfus-Chrift , 








Mes chères Nièces , 


Votre, &c., 
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dialità. Quanto a me vi auguro ogni forta di fortunati fueceffî , e 
vi prego dal Cielo tutte le fue fante beredizioni , per poter aver 
il piacere al voftro ritorno di farvi conofcere di viva voce , che 
Sono è farò fino alle ceneri, 


Cariffimo Cugino. 
Devotlffimo , &c. 








Lettera del Signor Flechier alle Signore fue Nipoti 
fopra la lor vocazione allo ftato Religiofo. 


S OMMO piacere m'arreca l’intendere , che vi fiete confacrate a 
Dio con cuor divoto e fincero , e con tutte le dimoftraziohi di una 
vera e perfetta vocazione. Confiderate la grandezza del dono che 
il Signore vi ha fatto , e rendendogliene continue grazie affaporate 
quelle dokezze e quella beatitudine articipata che fi trova nell 
effere intieramente fue e nel fervirio lungi dalle inquietudini e da” 
pericoli del mondo , in compagnia di cante fante Vergini , le cui 
virtù ed i buoni efempj fono dogmi viventi di religione e di pietà. 
Sono perfitafo che vivendo fotto la medefima Regola , le imiterete 
nelle regolari offervanze , e che colla voffra dotilità , umiltà ed 
ubbidienza , meriterete d’effer conjiderate come loro figliuole. Siate 
vigilanti fopra voi fleffe , affidue a tute’ i voftti efercizj fommeffe 
o’ configli , ed a° voleri delle vofire Superiore, e Jém re fedeli alle 
celefti infpirazioni, Riflettete che non evvi felicità pari alla voftras 
che abbracciate uno ftato , in cui troverete la pace e la fantità» 
e quelle gioja perfetta e durevole ; non conofciuta dal mondo , me 
riferbata da Div per quei che l'amano.. Avete fcelta la parte mi- 
gliore ; e però dovete inceffantemente chieder dal Cielo la perfeve- 
renza nella voflra elezione , e compaffonar quelle che Dio non ha 
favorito come voi, e che fono da una deplorabile cecità ritenute 
n? lacci del fecolo. Vi faranno indubitatamente fare tri queft 
falutari r'fleffi nel. corfo del voftro Novizieto ; e dal mio canto non 
étfferd mai di porger ardenrifmi voti al Cielo per la vofira fanti- 
fic<zione , e di farvi conofcere in ogni occorenza l:f110 con cui 
farò fempre in Giesù Crifto, | ° 








Cariffime Nipoti, 
i | Vol 
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LETTRE 


A un jeune homme pour l’engager à l'étude. 


J E ne crains pas d’ävancer qu'un favant n’eft pas moins 
au-deffus d’un ignorant , que l’homme eft au-deflus de la bête: 
ainfi, ce que vous pouvez faire de mieux, c’eft de vous appli- 
quer férieufement à vous rendre habile dans les Lettres. Rien 
ne peut y contribuer plus efficacement que de vous prefcrire 
une méthode fuivie dans vos études. Il me femble que le matin 
eft plus propre pour la lefture que toute autre partie du jour: 
c'elt le temps où l’efprit fe trouve dégagé , libre & débarraflé 
par le fommeil des vapeurs que nous fentons ordinairement 
monter à la téte après le repas. Cependant je ne voudrois 
pas affeéter de lire un grand nombre de volumes , ni même 
de lire avec avidité. J’aimerois mieux lire moins & avec plus 
d’attention : je m’attacherois encore plutôt au chôix des livres 
qu'à la quantité, - 


nn 





Lettre morale fur la Politeffe. 


L ne faut pas s'étonner fi l’on voit fi peu de gens polis dans 
le monde, quoique la plupart des hommes fe piquent de poli- 
tefle, & que ce foit même par - là qu'ils fe diftinguent. Je ne 
parle pas fimplement d'une politefle extérieure qui fe borne à 
certains égards, & à quelques devoirs que l’on fe rend réci- 
proquement ; je parle d’une politeffe intérieure , qui règle les 
mouvemens de l'ame. Celle-ci eft plus rare qu'on ne penfe ; car 
elle eft comme un précis de toutes les vertus morales : c'eft 
un affemblage de difcrétion, de civilité, de complaifance , 
d'une continuelle artention pour rendre à chacun les devoirs 
qu'il a droit d'exiger. La véritable politeffe rend agréable tout 
ce que l’on fait & tout ce que lon dit. Au contraire, tout fs 
les aions des perfonnes impolies ont je ne fais quoi qui dé- 
plat; leurs paroles font défobligeantes & mal affaifonnées. La 
véritable politefle eft une füire d’un efprit bien fait, qui fe 
pofsète , & qui eft le maître de fes fentimens & de fes paroles : 
rien ne contribue davantage aux charmes & à la douceur de 
Ja fociété civile. Elle nous apprend à fupporter les foiblefles &4 


DE LETTRES, 397 








LETTERE 


Ad ‘un Giovine per indurlo allo ftudio; 


‘ 
N ON dubito afferire , che il dotto è poco meno fuperiore all’. 
ignorante di quello, che l'uomo il fia alla beflia : onde non potrebbe 
ella far meglio , che ‘attendere feriamente ad abilirarfi nelle lettere, 
Nulla può maggiormente contribuire a quefo, che prefcriverfi un 
metodo di fludiare. Il mattino mi pare più prozrio per la lettura 
che alcun’ altra parte del giorno : queftò è il r:mpo in cui lx 
mente è agile, libera, e fgombra per mezzo del fonno da’ vapori 
che dopò aver prefo cibo fentiam d'ordinario follevarfi al capo, 
Non vorrei però affettare d: lepger moli volumi, ne ppure di Lg- 
gere con aviditi, Amereï piuttofto legzer meno e con più d'atten= 
gione : penferei ancora più alla fceltà de libri ch: al gran nu- 
mero, &c, 





Lettera morale fulla civiltà. 


N ON è da far maraviglia , fe fi vedono si poche perfone civil 
nel mondo , benchè la più parte fi picchino di civiltà, e fia 
medefimamente per quefla che fî qualificano. Io non parlo fimplice- 
mente d'una civiltà efteriore , ed a parecchi ufficj , che ci i prefliamo 
reciprocamente ; s parlo d'una civiltà interiore , che regola i movi- 
menti dell'animo. Quefta è più rara che non fi î penfa ; perchè ella 
è come un riflretto di tutte le virti morali : è un’ unione di dif- 
cret'ezza , di cortefia , di cor ‘piacenza , d'una continua attenzione 
per foddisfar a ciafeuno in ciò che ha diritto d’efisere. La vera 
civiltà rende aggradevole tutto ciò che fi dice. Al contrario, tutte le 
azioni delle perfone incivili hanno un non fo che che difpiace ; 
42 loro perole fono difobbl l'ganti e fenza grazia. La vera gp 
è una confeguenza d'uno fpirito ben formato, che fi poffiede 

ch° è il padrone de , foi Sentimenti e delle fue Parole 5 nulla 
contribuifce di più a° piaceri e alla dolcezza della Società civile, 
Ella c'infigna a fopportar le debolezze e . comtratempi delle per- 
done, colle quali noi viviamo , le {oro bizarrie | e i foro caprici; 
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les contre-temps des perfonnes avec qui nous vivons , leurs. 
bizarreries & leurs caprices , à entrer avec adréfle dans léürs 
fentimens pour les ramener à la raifon. C’eft une marque de 
politeffe que de refufer les honneurs que l’on veut vous fairé 
au préjudice des autres, qui pourroient en avoir de la jaloufie 
& s’en formalifer. En cela néanmoins comme en toute autre 
chofe , il faut éviter une trop grande afleét:tion. On fe rend 
incommode à difputer long-temps à une porte , pour favoir 
qui paffera le premier. Mettez-vous , fans façons , à la place 
que l’on vous préfente , & qui vous eft dûe par votre âge, 
vos emplois, &c: Il eft rare de trouver enfemble toutes. les 
qualités qui entrent dans le cara&tère de politeffe. Il ne fufht pas 
d’avoir du méiite : il contribue quelquefois à faire moins eftimer 
les gens, quand ils s’en font trop accroire , & que l'on re- 
marque en eux une vanité ridicule ; au lieu que la politeffe 
rend le mérite agréable & le fait eftimer. Je fuis , &c. 





LETTRES DE COMMERCE. 


A Paris, le 15 Janvier. 
M... IEURS, 


Dans l’efpérance d'augmenter le nombre de nos Correfpon- 
dans dans l’État de Milan, nous avons prié plufieurs de nos 
amis de nous donner information des maifons de ce Pays-là, 
avec lefquelles nous pourrions négocier en toute sùrete ; & 
comme l’on nous a affurés de votre probité , & des bonnes 
Commiffions que vous donnez par la vente de vos foies dans 
ce pays-ci, & l'achat de diverfes marchandifes propres pour 
votre Ville, nous vous prions d’agréer nos fervices que nous 
vous offrons en toutes occafions ; notre principal Commerce 
confiftant dans l'achat & vente des foies de toute qualité, & 
d’autres marchandifes pour compte. d’amis. Vous pourrez de 
votre còté prendre information de notre maifon de qui il vous 
plaira ; nous nous perfuadons que perfonne ne pourra avec fon- 
dement vous en parler à notre défavantage ; nous efpérons que; 
vous nous honorerez de vos commiflions : vous pouvez être 
perfuadés de notre attention & de notre vigilance à vous bien 
fervir, & que nous avons l’honneur d’être fans réferve, 


Meffeurs , 
Vos très-humbles ferviteurs, N..N. 


È 





evitare una troppo grande affettazione. Riefce di difagio i 
lungo tempo sù un ufcio per fapere chi pafferà tl primo. 
diamo fenza cerimonie il poflo , che ci vien prefextato, e che ci 
è dovutò per nofira età, nojiri impieghi, &c. Di rado fi trovano 
infieme tutte le qualità comprefe nel caratter della civiltà. Non 
bafta aver merito : contribuifce qualche volta a far meno fiim.r le 
perfone l'aver elleno troppo buona opinione di fe, e l'offervarfi in 
effe una vanità ridicola ; laddove la civiltà rende il merito aggra- 
devole , e lo fa amate, lo fono, &c, | | 





LETTERE MERCANTILI. 


Parigi, li 15 Gennajo. 


Mano » Sig. N. N. 


Sulla fperanzxa d’aumentar il numero de’ nofiri Corrifpondenti 
nello flato di Milano , abbiamo pregati varj Amici di darci infor- 
mazione delle Cafe di cofti, colle quali poffiamo negoziare con ogni 
ficurexza ; e come fiamo ftati accertati della voftra probità , e delle 
buone commiffioni che date nel far vender în quefta Città le voftre 
fete e comprare diverfe mercanzie proprie per il woftro Pa:fe , vi 
preghiamo gradire l’opera noftra , che v'offeriamo in tute le occo= 
renze ; confiflendo buona parte del noftro negozio in compre , e ven- 
dite di fete d’ogni genere e d'altre mercanzie per conto d’amici. Po- 
trete dal canto vofiro informarvi della noftra Cafa da chi vorrete , 
e credendo che neffuno poffa con findamento palarne male , fpcriama 
effer onorati de’ vofîri impieghi , e coll’ afficurarvi d'ogni nofira cura 
ed attività nel ben fervirvi. V, B. L. M. 3 
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RÉPONSE. 


Nice 


Répondant à l'honneur de la vôtre du 15 Janvier dernier 3 
nous vous dirons que nous connoiffons fuffifamment votre maifon 
pour une des plus renommées.& des plus accréditées, fans qu'il 
nous foit néceffaire de prendre d’autres informations ; & dans 
les occafions nous nous prévaudrons de vos offres obligeantes. 
Nous vous affurons que pour le préfent nos commiflions font 
peu confidérables ; car il y a fi long-temps que le commerce 
languit, & fur-tout depuis les différens qui font furvenus. entre 
l'Etpagne & l’Angleterre, que nous n’ofons entreprendre aucune 
affaire : cependant pour donner commencement à une cor- 

-refpondance qui par la fuite du temps peut devenir avanta- 
geufe, ayez la bonté de nous envoyer le prix courant des 
Organfins & des Trames; parce que por peu d'avantage que 
nous pyiflions trouver , nous vous expédierons deux ou trois 
ballots poyr vous fsire connoïtre le defir que nous avons d'être 
du nombre*de vos amis. Nous vous prions de nous honorer 
de vos ordres dans toutes les occafions où nous pourrons vous 

| rendre fervice , vous aflurant que nous fommes très- parfai- 
tement , 


Meffeurs s 


Milan , le i Février. 


Vos très-humbles ferviteurs, N. N. 


’ 





Turin, le 


Mesia 


Le négoce de Meffieurs les Freres Borelli nous étant échu 
en partage, nous avons jugé à propos pour fatisfation réci- 
proque, de le continuer, & le renouveler fous nos propres 
noms, avec intention d'exécuter tels ordres & commilions 
qu'on pourra nous donner , fur quelques articles & genres de 
marchandifes que ce puifle érre; & comme l’eftime que nous 

faifons 
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RISPOSTA. 


Milano , il p.? Febbrajo: 


die 


… Rifpendendo alla compitiffima voftra de” 15 dello fcorfo Gennajo, 
wi diremo, che conofciamo baftantemente la vofira Cafa per una 
delle più rinomate , ed onorate di cofli, fenza pigliarne altre infore 
nazioni , e nelle ‘occorenze fipremo prevalerci delle voftre corte» 
Sifime efibizioni. Per altro v’ afficuriamo , che pet ora le nofîre come 
miffioni fono di poco momento , mentre è tanto tempo , ch' il povero 
commercio languifce , maffime dacchè fono inforte le differenze tra 
laSpagna e l'Inghilterra che non-ofiamo intr-prenderaleun negozio» 
Tuttavia per dar principio ad un Carteggio , che col variar de” 
tempi potrebbe effer fruttuofo , compiacetevi mandarci. nota: de’ 
prezzi correnti degli Organzini. e delle Trame ; impetocchè per poco 
utile ‘the ci pollizino trovare ve ne fpediremo due o tre Balle per 
farvi conofeere ‘il desio che abbiamo d° effer del; numero de’ vofiri 
emici, e pregandovi de’ voftri ftimatiffimi comandi in tutto quella 
ghe potremo per voftro fervizio , fiamo , +4 


Devotiffimi ed obbligatiffimi fervitoris 





e teme 


Torino, 


Sica, ? 


L'eredita totale de" Negozj de” S$. Fratelli Borelli effendo in 
noi caduta , abbiamo giudicato a propofito per Soddisfazione comune 
di rinnovarli fotto ì noftri proprj nomi , con facoltà , e governo 
tale da poter dar ricapito ad ogn’ onorato negozio di qualfivoglia 
Lanta : e come la flima che noi facciamo della cafa voftra è 


Ce 


40r MobìLEs 
faifons de votre maifon furpaffe toutes les autres, nous averi$ 
cru être de notre devoir le plus effentiel de vous en donner 
connoiffance , afin que vous puiffiez avec confiance nous ho- 
norer de vos ordres & nous favorifer de vos commiflions; 
vous offrant pour cet effet nos foins & notre attention foit pour 
l'achat foit pour la vente des marchandifes, moyennant les pros 
vifions ordinaires. Nous vous prions auffi, Meffieurs , en cette 
nouvelle raifon , de ne point ajouter foi à d’autres fignatures 

u’aux deux ci-deffous , & d’en prendre une exaéte connoif= 
face Ayez également la bonté de nous dire en réponfe, fl 
vaus agréez nos offres de fervices , & donnez- nous une notion 
de votre fignature , afin d’y pouvoir ajouter foi. Joignez-y 
quelque petite commiflion pour entamer notre nouvelle core 
refpondance , & vous aurez lieu de croire que nous fommeg 
£rès-fincèrement, | è 

Me(ficurs a 
Vos très-humbles , &c, 





M ONSIEUR, | | , 

- Nous venons de recevoir par le Courrier de cet ordinairé 
votre Lettre du 13 du courant , dans laquelle eft inclufe votre 
. remife fur Meffieurs Olivery , montant à 2392 tiv. tournois , 
qui a été acceptée & fur «le champ. payée ; de manière. que 
nous vous avons crédités de ladite fomme. Pour ce qui eft de 
la feconde partie, c’eftà-dire de l'envoi que nous vous avons 
fait le 19 Mars , ayez la bonté, Monfieur , de nous en faire. 
toticher le montant pour le payement d'Août, comme nous 
en fommes convenus : & s’il y a quelque chofe dans notre 
snagafin qui puiffe vous faire plaifir , vous pouvez en difpofer 
comme d’une chofe à vous propre, puifque nous fommes aveg 
une parfaite confidération , 








Monfieur 3 
i Vos très-hnmbles & très-ebéiflans 
ferviteurs. = 
se — 
A Milan, le . 


Nha. - + 


Nous venons d'apprendre avec plaifir, par la vôtre du 2 
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Wiftinta è fipericre è molte altre, così ci fiam creduti in obbligo 
di parteciparvelo , affinchè poffiate con ogni intera confidenza ric= 
correre al noftro affetto , offerendovi a tal fine l’opera nofira per 
le compre , e vendite di mercangie , mediante le confuerc pr v'fioni. 
Vi preghiamo ancora di non creder in quefla nuova ragione ad alta 
mano , che a quella di noi due nominati , di cui fotto farà cogni= 
zione baftante. Ma vi compiacerete all’ incontro di dirci in rifpofla 
s'aggradite le noftro offerte, ed a chi dal canto voftro devremo rréftar 
fede per la firma Date adunque un bramato principio a favorircè 
dé’ voftri comandi , che ne riporterete dall” abondanza del noftro core 
dialiffimo affetto una intera foddisfazione , mentre caramente vi [alus 
iamo , dichiarandoci per fempre , 


Devotiffimi ed obbligatiffimi fervîtori 





Conc | 


Sic 


Riceviamo «dal Corriere di queft” ordinario La cortefe voftra de’ rg 
gorrente , ed acchiufa abbiamo ritrovato una cambiale di L. 2392 
torn. fovra à Signori Olivery , all efibizione della quale l'hanno à 
fuddetti Signori accettata , ed immediatamente pagata ; di modo che 
y’ abbiamo dato credito del fuo ammontare per andar d'accordo. In. 
quinto pei alla feconda partita , cicè alla fpeditione fattavi ai 
49 Marzo , vi compiacerete faldarne il conto pe pagamento di 
Agofo , fecondo la nofira convenzione : intanto fe vagliama a fer= 
wirvi in quefte noftre parti, favoriteci de’ veflri grati ordini, e qualè 
con tusta puntualità farano efcguiti , mentre ci gloriamo di effere, | 


Me Devotifimi ed obbligatiffimi fervitori. 





——@m—_roeorquatla 
Milano, li 
Cosvossdo tresess, 


Con fomma foddisfazione offerviama nel grato voftro foglio dei 
c2 
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du courant, que les deux ballots organfin N.° 23 & 24 que 
nous vous avions expédiés par le Muletier Jeròme Fantini de 
Vicence , qui devoit les conduire jufqu'à Padoue , vous font 
parvenus bien conditionnés, & que, foit par la qualité , foit 
our la beauté, vous avez trouvé ledit organfin de votre goût, 
î eft dans les règles du commerce que vous nous ayez cré- 
Fe de leur montant de 3749 liv. courantes de Milan, paya- 
les dans deux mpis, à dater du jour de l'expédition; ce que 
nous efpérons de votre exaftitude accoutumée. Vous aurez 
toujours lieu d'être content de nos envois , parce que nous ne 
yous expédierons jamais que la fleur de la marchandife. Nous 
attendons vos nouveaux ordres , et nous nous difons de cœur 
& d'affeétion , CRU | 
Monfieur , ì 
, Vos très-humbles , &c. 








Gênes , le 
Masai Ren" 


JE fuis très - surpris de ce que vous tardez fi long - temps à 
fépondre à ma lettre du 27 paflé, attendu qu’elle contient des 
commiffions dont j'ai befoin pour la fin du mois prochain; fi 
vous ne pouviez me les faire tenir pour ce temps-là , il feroit 
iuutile de me les expédier, vû que ce font des articles que je 
ñe faurois débiter après le départ de la perforne qui les attend. 
Ayez donc la complaifance de me faire favoir, par une prompte 
réponfe , ce fur quoi je puis compter ; & foyez perfuadés que, 
fenfible à cette attention & à toutes celles que vous voudrez 


bien avoir pour moi, je ferai toute ma vie avec une extrême 
‘ ce . è 


confidération, 
Votre , &c. 


+ 





4 


MR ° Lyon, le 
Massi s, \ 


Suivant les ordres que vous nous avez donnés par la vôtre’ 
du 28 pallé , nous vous avons expédié par le-Muletier Henri 
Bonnefont de Termignon, les quatre balles à nous commifes , 
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ev corrente, che i due colli organfinò No: 23 € 24 inviativi dal 
Mulitiere Girolamo Fantini di Vicenza vi fono finàlmente pervenuti 
in buono flato , e che l'organfino fudetto , fia per la qualità , fia per 
la bontà , abbia incontrato il volire genio. Egli è nelle regole del 
commercio , che ci aibiate dato credit del cuflo de’ fudetti colli in 
valore di l. 3749 cerrenti di Milino , da pagére frà due mefi dal 
giorno della {pedizione , il che fperiamo ; avvifandovi, che nel rice- 
vere le noftre merci, fempre ne riceverete la bramata foddisfazione è 
| favorireci dunque. de voftri fiimatijfimi comandi, per dirci campo 

di dimoftrarvi la noftra offervanza, e con quefto di cuore vi falu= 
tiamo dicendoci, 


\ 
À 


Devotiffimi, &c. 


+ 
EEE 





Genova, li 
Vue Pi | | 


Stupifco molto del loro ritardo nel rifponder alla mia de 27 fcorfos 
attefoche cortiene comm'ffioni , delle quali ho premura per il fine del 
mefe venturo ; e non effendo poffibil.le provedermele per tal tempo s 
detra fpedizione farebbe inutile, per effer capi di merci, che no 
potrei mandar via dopo la partenza della perfona che gli afpetta © 
fi compiaccranno dunque favorirmi di pronta rifpofta per fervirmi dè 
regola ; e refterò loro per queflo, e tutta l’attenzione , che per me 
avranno , quale con vivo cuoré mi profeffo , 


Devotiffimo , &e. “© ” 


dl 


Li) 





Lione, 


Sia 


Secondo gli ordini, che con la vofira de’ 28' (caduto ci aveté 
dati, v’ abbiamo fpedite le 4 balle confapure del Mu'arti re “nrico 
Bonefont: di Termignone , con indirizzo ai Signori N. N, di Torin& 


Cc 3 
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adreffées à Turin, à Mrs. ***, pour leur donner paffage & 
vous les faire tenir. Nous ne doutons nullemefit que vous ne 
foyez fatisfaits de cer envoi, attendu que les draps & les 
autres articles font tous choifis, & véritablement la fleur de 
la marchandife. Vous trouverez ci-joint la fa@ure montant è 
9749 liv. tournois , de laquelle fomme | après avoir fait la 
confrontarion de ladite fatture avec les balles, vous nous cré- 
diterez en no.:s donnant avis de la réception de notre envoi, 
& de l'état dans lequel les marchandifes vous feront parvenues, 
avis que nous attendons avec impatience, ainfi que vos nou= 
yelles commiflions. Nous fommesavet une eftime très-parfaite, 


Vos très humbles & très-obéiffans 
ferviteurs, 








Lyon, le 


Maglia 


Nous venons au moment même de recevoir l'avis de l’arà 
rivée dans cette Douane des deux ballots de Trame que vous 
nous avez expédiés. Nous allons les retirer, & par le prochair 
Courrier nous vous en dirons notre fentiment, & même fi la 
qualité de la marchandife et bonne, ainfi que nous l’efpérons, 
fous pourrons vous en envoyer le compte de vente : nous 
m’avons rien autre à vous dire pour le préfent. Nous fommes, 


Vos très-humbles & très-obéiflans 
ferviteurs. LS 


EER 


Lyon, le 
Missiazaa 


Votre ballot N° s eft déjà vendu, & nous autions placé de 
même l’autre qui nous refte , à quelque chofe de plus, fi nous 
avions voulu accorder trois mois de terme pout le payement; 
mais nous n'avons pas jugé à propos de le faire fans votre 

| participation. Vous recevrez ci- inclus le compte de vente mon- 
ntà..,...,..livres, dont nous vous avons donné crédit pour 
vous en faire remife par nos premières. Le prix que nous € 
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pi? dar loro pronto paffaggio e farvele capitare. Non dubitiamo , 

che i panni, ed altri capi non incontrino il voftro genio, effendo 

r di roba, mercanzia tutta fcelta > il che fperiamo di fentire in 

rifpofta. Qui anneffa troverete la fattura rilevante a 9749 liv, tor- 

nef, la quale riconoftiuta con averne fatta la revifione con le 

| balle , ci darete credito di detta fomma, col darci avvifo della 

sicevuta , e dello fato in cui vi faranno pervenute dette merci , fovrà 

di che fiam anfiofi de” voftri rifcontri. Altro non ci refla da raggua- 
gliarvi, onde ci profeffiamo con inviolabile ftima , 


Devotiffimi ed obbligatiffimi fervitori. 





Lione ; 


Shoes: 


Solo in Fa nto abbiamo ricevuro avvifo dell arrivo delle 
vofire due balle di Trame in quefta nofra Dogana. Le ritireremo 
immediatamente , e nel feguente ordinario ve ne diremo il noftro fen= 
vimento. Anzi fe la qualità della mercanzia farà buona , come fpe= 
riamo, ve ne pottemo mandar il conto di vendita ; ed altro per ora 
pon occorendoci , vi falutiamo caramente , è,V. B. L. M. 


Devotifimi ed obbligatiffimi fervitori. 





Lione , li 


| Sibari. 


Abbiamo già venduta la voftra balla numero 4, è ci farebbe rinfi 
eito di far «fto dell’ altra che ci refla, a qualche cofa di più, 
+ mediante il refpiro di tre mefî per il pagamento , il che non ci è parfo 
œver fare fenza darvene avvifo. Qui acchiufo riceverete il conto dit 
vendita afcendente a lire, &c. : di cui v” abbiamo dato credito per 
Farvene rimefia con le prime nofire, Come il prezzo ricavato è alfat 


Le 4 


303 -*-MopbìètLEè? 

avons tiré eft aflez avantageux pour le temps : il nous domtà 
lieu d’efpérer que vous ferez fatisfai:s de ce premier effai, &£ 
que vous nous continuerez l'honneur de vos ordres. Nous fommes 
très-parfaitement, &c. 





i Lyon, le ii 
Nicco, 


Suivant les ordres que vous nous avez donnés par la vôtre 
du, &c., nous avons vendu l’autre ballot N.° 6, à...livres , 
payable e1 prochain. payement de Pà ; inceflamment 
nous vos en ferons paffer le montant. nait: vous 
recevrez ci-inclufes deux lettres de change, l'une de.... & 
Fautre de.... faifant enfemble la fomme a .... payable à dix 
jours de vue , le change à .... fur N. N. de Gênes. Aÿèxr 
la bonté de nous en accufer la réception, & de vous en*pro» 
curer le payement. pour nous en donner crédit pour folde du 
motitant du premier ballot N.° 5. Nous atrendons vos nouvelles 
éommiflions , comme vous nous l’avez fait efpérer, & fommes 
fans réferve, &c. 

Vos très-humbles & très-obéiffans 
ferviteurs. 


—r—————_——————————————————6 





Marfeille , M. Combaud, 
M ONSIEUR, 

Ayant appris par un de mes amis qui vient de l'emplette, 
qu'il eft arrivé au Port de votre Ville un bâtiment charg&de 
fucre, café & autres articles que je débite , -corfime vous favezi 
fai l'honneur de vous prier de prendre pour mon compte, 
fi.tét la'préfente reçue , A ballots de fucre , quatre de café & 
déux de coton filé de Syrné , le tout en fleür de marchanè 
dife , Sileft poffible; mais fur-tout je vous recommande le : 
café, Je connois votre probité ; ainfi je m'en rapporte à vous 
pour ce qui regarde le prix, étant perfuadé que vous ména3 
gerez mes interéts comme les vôtres, Vous aurez la bonté 


d'adrefler leÿ ca balles à M, Saint-Pierre à Nice, qui leur 


Turin » le 


# 

DE LÉTTRES. ‘409 
wantafgiofo per quefli tempi , abiamo luogo di fperare , che firere 
éontenti di queflo primo faggio , e che ci onorerete fempre dé” voftrà 
éOmandi , ai quali fempre pronti V. B. L. M. ' 


« 





Lione, 


Vada 


dt Cad 

In feguito agli ordini datici con la voftra de’, &c. abbiamo vena 
duto l'altra balla di Trame numero 6, a lire ... pagabile ne’ prof- 
fimi pagamenti di Pafqua , e quanto prima ve ne manderemo il contoi 
Intanto qui anneffe riceverete due lettere di cambio , una di lire ... à 
é l’altra di lire.... afcendenti alla fomma di... pagabile fra 
giorni dicci a vifla col cambio a... da i Signori N. N. di Genova; 
delle quali favorirete accufarci la ricevuta , e procurarne il pagamento 
per darcene credito per faldo del valore della prima balla numero 5 ? 
ftiamo a pet ando nuovi voflri impieghi , come ci fate (perare ; e per 
fine caramente vi falutiamo , 


Devotiffimi ed obbligatiffimi fervitori. 








Marfiglia , Signor Combaud. 
Torino ; 


Usi SIGNORE; 


Avendo intefo da un amico l’arriva d’una nave carica di quon 
hero, caffé , ed altri articoli neceffary per il mio negozio , ricevuta 
la prefente vi compiacerete prender per conto mio 6 balle zuc- 
chero , 4 di caffé di Levante , e 2 colli bambagia 0 fia cottone 
filato di Smirne ; il tutto fior di merce , fe farà poffibile , maggior- 
mente del caffé , la di cui fcelta vi raccomando. Conofco la voftra 
probità ; onde a voi mi remetto' vel prezzo , effendo perfuafo, che 
mi proccurerete ogni vantaggio , come rer voi medefimo. Fatta che 
Sarà detta compra, indirizzerete le 12 balle al Signor S. Pietro di 
Nizza, il quale tiene da me gli ordini devuti per dar loro pàffiggio, 
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donnera cours; ayant pour cet effet les ordres nécellaires) 


Réponfe S. V. P. le plutôt qu'il vous fera poffible : en vous 
offrant mes très-humbles fervices, je me disavec beaucoup de 


confidération , Votre , rc. 


ione cene] 





‘Amfterdam, à M. 
Rome , le 


Moseisva; È 


- Avec l’honneur de la vôtre du.... jai reçu le compte des 
huit pièces draps d'Hollande que vous avez achetées pour mon 
compre & expédiées à N. N. de Vérone à ma difpofition. 

Je ne doute pas qu'ils ne foient d'une qualité parfaite ; je 
vous en dirai mon avis dans le temps; & en attendant pour 
vous rembourfer de vos avances, j'ai donné ordre à N. de 
Venife, de vous fournir lettre de .... fior. Banco, montant 
de jadite balle, ce qu'il fera avec exafitude. Vous voudrez 
bien m'en accufer la réception & m'en donner crédit. Il vous” 
| ose auffi prendre note pour m'acherer deux pièces draps de” 

rry, qui vous coûteront en blanc cinq florins environ la 
brafle , lefquelles vous ferez teindre en couleur d'écarlate , con= 
forme à l'échantillon ci-joint, & dans péu. je vous donnerai 
de nouvelles commiffions pour former une balle. Je vous recom= 

_ mande fur-tout que lefdits draps foient forts & bien couverts , 
fi vous voulez m'engager à continuer mes achats, qui feront 
sr fi je fuis bien fervi. Je vous offre mes fervices, &c. 
uis y 


Monfieur , 
Votre très-humble & très-obéiffant 


ferviteur. 


/ 





r————_—____———_————_———€ 
Florence, à M. 


Mousiivs; 


11 y a long-temps qu’à défaut d’occafion je n'ai pas eu l'honneur 
de vous écrire; celle-ci eft pour vous aflurer de mes civilités, 


Amfierdam, le 
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éd inokrarle. Afpetto la voftra rifpofta , al più preflo che far fi 
potra ; ed offerendovi i mici frabi con tutta la flima poffibile a 
rofeffo 
di Devotiffimo fervitore. 
+ 





Anmfterdam , al Sig. N. 


Sic 


Con la gratiffima voftra dei.... ho ricevuto il conto delle pezze 
8 panni d'Ulanda che m' avete provifle, e fpedite in balla N.. 4 
ai S S. N N. di Verona a mia difrofizione. 

Non dubito che non fiano della perfetta qualità che dite ; ed a 
fuo tempo vi dirò il mio fentimento. Intanto per farvi valere il voftro 
avanzo ho ordinato al Signore N. di Venezia di provedervi fubito 
fior. Banco, coflo di detta balla , che l’effestuerà con ogri pun 
tualità , attendendo da voi l'avvifo che fia feguito , e che me ne 
abbiate dato credito a fronte di detta partita : intanto vi piacerà far 
nota di provedermi pexze due panni di Berri che potrete pagare f. g 
circa il braccio in bianco, e farli tingere fcarlato come la moftra, 
ed in appreffo vi darò nuovo ordine per compire una balla, raccom- 
mandandovi che detti Panni fiamo di buon corpo , buona lina, e 
ben coperti per darmi animo alla continuazione de” mieì impieghi 
che non faranno fcarfi, fe mi troverò ben favorito , ed offerendomi 
@' voftri comafidi prontiffimo , vi faluto e B. L. M, 


Roma, li, &c. 


*. Devotiffimo ed obbligatifimo fervitore. , 
P————————m£—_—————_—_—________—_——______t 
Firenze , al Signor, &e, 
? ' Amfterdam; 
S IGNOR MIO; 


È molto tempo che non v'ho fcritto per mancanza d’eccafioni i 
fervirà quefia per falusarvi caramegse , e dirvi, che à perfuafions 
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& vous dire qu'à la perfuafion de M... de Livourne, je me 

is déterminé à  effayer votre fabrique en vous commettant 
deux caiffes Etoffes de bonne qualité & affortiffantes aux échan< 
tillons ci-joints. Vous m’obligerez pour cette fois-ci de me les 
expédier le plùs promptement poflible par la route ordinaire, 
& auflirôt l’expédition faite , vous pourrez vo»s prévaloir. fur 
moi de leur montant , & tout honneur fera fait à votre traite : 
mais ayez attention furztout que les couleurs foient vives, & 
que les étoffes foient d'un bon poids & bien fabriquées. Si 
vous fouhaitez que nous faffions fouvent affaire enfemble , 
traitez-moi en ami pour le prix, & épargnez les frais autant 
qu'il fe pourra: c’eft ce que j'efpère de votre attention à fervir 
vos amis, vous offrant mes fervices en tout ce en quoi je 
pourrai vous être -utile. Je fuis, 


Monfiur , i 
Votre très-humble & très-obéiffant 
ferviteur. 








Lyon, M. Pierre, &c. 
A Turin, le 


Mises 


Les Galons Moufquetaires en or & en argent, avec les Gar- 
aitures pour habits de femmes, que nous vous avions commis 
par la nôtre du 23 Août, nous font enfin parvenus après 27 Jours 
de route, fans avoir pu être informés du fujet de ce retard; 
mais comme c’eft peu de chofe , nous l'avons paffé fous filence 
pour en être mieux fervis à l’avenir. Nous avons reconnu la 
marchandife & nous l'avons trouvée très-ordinaire , pour ne 
point nous fervir de termes méprifans ; & fi la conjon&ure 
préfente ne fetronvoi: avan-ägenfe, nous vous aflurons ; Mon= 
fieur, que nous ferions obligés de les garder en magafin; vous 
nous comprenez fans doute. Nous wous ea avons cependant 
crédité felon votre fa@ure ; mais fi vous n'avez un pèu plis 
d’attention dorénavant pour les envois que vous nous. ferez s 
nous ferons obligés de nous adreffer ulléurs : nous nous fai ons 
un plaifir d’être pon&vels pour les pàysmens ; vous devez Y 


correfpondre par votre attention à nous fiire fabriquer de bonnes 


snarchandifes. Voilà les fentimens de ceux qui fe difent très 
fincèrement , Bic, - 
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del Sign. N. di Livêno ho rifoluto fare una picciola pruova della 
vôffra Fabbrica , commettendovi due caffe Diappi di buona qualità, 
e de’ colori che vedrete nell anneffa moftra. Vi piacerà fsrne nota 
per inviarle a quefla volta con la maggiore celerità pofibile per la 
folita condotta , facendomi alla fpedizione il conto del prezzo , che 
il voftro carico incontrerà il dovuto ricovero ; raccommandandovi che 
: à colori fiano ben vivaci, di buon pefo , e di perfetta qualità : 

fatemi vantaggio nel prezzo , e rifparmio nelle fpefe , fe defiderate 
la continuazione de’ miei impieghi , che firanno di qu:lche fomma , 
fe mi ved'ò ben trattato , come non dubito dal voftro affitto : ed 
offerendovi la fervitù mia in tutto ciò che qui poffa occorrervi , af- 
.fettuofamente vi B. L. M. 


Devotiffimo ed obbligatifimo fervitore, 
# 





 Lione, Sign. Pietro, &c, 


Torino ; 


Crus SIGNORE; 


«I-Galloni d’oro e d'argento , co” guarnimenti da donna; comè 
meffivi con la noftra de’ 23 Agofto , ci fono finalmente giunti, dopo 
27 giorni, rana Su n motivo V. tal ritardo ; ma come è cofa 
di poca confeguenza , l'abbiamo paffata fotto filenzio per effere in 
FL A più Sonia ii: Fira Part li 5 
e l'abbiamo ritrovata molto crdinaria , per non ufare altri termini 
di difprezzo ; e fe la congiuntura prefente non ci foffe vantaggiofa , 
faremmo cofiretti a farne cattivo fine. Servavi l’avvifo. Vi abbiamo 
nondimeno dato credito per la fattura , ma fe d'or innanzi non 
avrete maggior attenzione nelle fpedizioni che ci farete , ci porrete ‘ 
in obbligo d'indirizzarci ad altri ; ‘\e come noi fiamo puntuali per i° 
pagamenti , ancor voi dovete far atterzione a farei fabbricar merci 
convenevoli, Altro non ci occorre da dirvi , fole che ci profeffiamo, 


Devotifiimi, &c. 


dr4 MeDizes 
& 





Saint-Etienne en Forez. 
Turin, le 


Moss: * 


+ 


Comme les expéditions que vous me faites reftent fort longà 
temps en chemin, par rapport au grand tour qu'elles font 
obligées de faire, & à caufe du p«ffage du grand Saint-Bernard 

ai fe trouve fouvent impraricable; j'ai jugé à propos de vous 
ônner la commiffion que vous trouverez ci-bas, trois mois 
plutôt que les autres années, fin de vous donner le délai né- 
ceffaire pour pouvoir m'expédier les marchandifes que je vous 
demande , bonnes , bien faites & d'une meilleure qualité que 
celles du dernier envoi ; autrement je vous avertis qu'elles des. 
meureront pour votre compte. Je vous recommande les pla— 
tines des piftolets ,/leurs garnitures en laiton , & les garnitures. 
de harnois pour carroffe , que j'ai fortà coeur , pour poutsir 
obliger des Seigneurs de la première volée de cette Ville. Si- 
que-cette commiflion fera hors des mains des ouvriers, 
vous aurez la bonté de l’adreffler à Meffieurs B. de Genève, 
a lui donneront cours. Ne me négligez point, je vous le 
mande en grace, je fuis exa@ pour le payement. Je fuis 
avec tout l'attachement poflible , 


rte 








À Turin, Le 


Nsvskssse 


IL y a quelques jours que nous reçèmes votre lettre d'avis, 
où étoit inclufe la faure de deux balles N.° 18 & 19, con- 
tenant Camelots affortis de Lille, & Camelots de Bruxelles, 
que vous nous avez expédiés. Nous n'avons point répondu 
d'abord, pour attendre l’arrivée des marchandifes , afin de vous 
donner avis de leur réception en vous difant notre fentiment ; 
ce que nous faifons par la pre. vous informant qu'elles 
nous font parvenues avant- hier au foir; & après les avoir 
reconnues, nous avons trouvé les piéces defdits Camelots, tant 
de l’une que de l’autre forte , conformes à la faéture : mais nous 
nous plaignons avec raifon des couleurs écarlates, pour ce qui 


Dr Lerrrrì. 415 





S. Stephano in Forez, 


Suini 


Come le fpedizioni che mi fate , reflano un pezzo per ifrada & 
cagione del gran giro indifpenfabile , ed altresì a apra paf= 
Saggio della Montagna di S. Bernardo, che molte volte d'inverno fi 
trova impraticabile , ho ftimato a propofito d'inviarvi la commiffione 
notata à piedi della prefente s ed anticipata di meff 3 prima degli 
altri anni, affine di darvi campo di fpedirmi le bramate mercanzie 
buone , ben fabricate ,e di migliore qualità di quelle dell’ ultima 
Spedizione , altrimenti vi avvifo che refteranno a voftra difpofizione 
Vi raccomando quanto fo e poffo i bucili per le piftole ;: le guar=. 
niture d'otsone , come anche quelle degli arnefi per carrozza , che 
ho molto a cuore ; per far piacere a’ principali Nobili di quefta 
Città. Subito che gli Operaj avranno finita detta commiffione , vÉ 
compiacerete indirizzarla a’ Signori B. di Ginevra, che hanno glè 
ordini di racapitarmela. Di grazia non indugiate la mia commiffione , 
mentre io fono puntuale nel pagamento : e falutandovi caramente v 
B. Z, M. : 


Torino, li 








Torino, li 
S., GNORE; 


Pochi giorni fono ricevemmo la gentilifima. voftre , a cui eré 
unita la nota delle due balle N. 18 e 19 Camellotti di Lilla, e di 
Bruffelles , fpediteci ; ma abbiamo differito à rifpondervi per potere 
accufarvene la ricevuta , come ora facciamo ; informandovi înfieme , 
che le medefime ci fono pervenute l’altro jeri a fera ; e dopo aver 
efiminate tutte le perze dè’ Éamellotti di ambedue è qualità , le 
abbiamo trovate conformi ; ma ci lamentiamo con ragione de’ Ca- 
mellotti di Lilla color dì fearlatto , il quale tira piuttofto al roffo di 
mattone , che al colore vivace di quelli dell” anno di fcorjo. Non 
poffiamo lafciare di dirgi queflo con fondamento , perchè ne abbiamo 
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regarde feulement les Camelo:s de votre Ville , qui tirent beau= 
coup fur le rouge de brique , n'ayant point la vivacité des 
pièces de l’année paffée. mme nous les confrontons , nous 
nous plaignons avec fondement ; de for:e que ces, Camelots 
étant les plus recherchés de la Ville, cela nous porte un grand 
préjudice, & nous oblige en conféquence de vous demander 
un rabais de 3 È pour 2 iur le montant de la balle N.° 19 de 
vos Camelots. Ce ra'ais fe monte à gr liv. 13 £ 4 d. dont if 
vous plaira nous créditer, fi vous voulez que nous les gar- 
dions pour notre compte. Nous attendons votre réponfe, & - 
fommes très-fincèrement , &c. » 





- Turin, M: G. : 
- + + Paris, le 


Mossrzva;: 


. L'inclufe que j'ai l’honneur de vous adreffer dans la préfentéy 
& qui vient d’un de mes correfpondans de Londres , me fournit 
* très-à-propos l'occafion de ‘vous offrir mes devoirs & mes fer= 
vices en cette» Ville, tant pour les affaires de banque que pour 
celles de marchandifes, Si vous me croyez capable de vous étre 
de quelque utilité dans l’un ou dans l'autre, honorez-moi. de 
vos ordres, vous aurez certainement lieu de connoître par ma 
ponétualité à les exécuter , que je fuis & ferai le refte de ma 
vie-ayec une parfaite confdération, / -_ 

Monfieur , 
: Votre très-humble ferviteur. 





è» Es soi = 


: Moulins, MJ: 


… Turin, le” 


Medie vola 


. Jeus l’honneur en cette. faifon l’année. paffée de vous renou= 
veler les affurances de mes devoirs de vive voix ; ne pouvant 
cette année avoir cet avantage, je vous: prie fi-tòt la préfente 
reçue de me faire l'expédition de deux c:iffes Quincailleries , 
en rafoirs, cifeaux de toute efpèce, fervices de table en beau 
À laiton , 
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Fatto il confronto ; e come tali Camellotti hanno qui mdggiore efio 
degli altri , ciò ci reca gran danno , onde vi domandiämo un difalco 
di 3 1 cer 2 nel prezzo della balla N.° 19 , il che afcende a lire 91, 


foldi 13, den. 4, della qual fomma vi compiacerete datci credito , 
vfe bramate che teniamo per conto noftro detta fpedigione, ed in 
attenzione d'una rifpofia , ci protefliamo , 


Devotiffimi, &c. 





Torino , Signor G, 
Parigi, li 


Cie SIGNORE; 


L’acclufo foglio d’un mio corrifpondente di Londra indîrizzatomò 
per farvi ricapitare, mi reca favorevole occafione di offerirvi i miei 
offequj, cdi miei fervigj in quefta Città , tanto negli affari di banco 
quanto di mercatura. Se vaglio a fervirvi si nell’ uno che nell’, 
altro , onoratemi de’ pregiatiffimi voftri comandi , per darmi campo 
di farvi conofcere il vivo defiderio che ho di compiacervi, mentre 
falutandovi caramente , con inviolabile flima mi profeffo , 


Devotiffimo ed obbligatiffimo fervitore. 





Molino , Signor J. 


In Torino, li 
Cris SIGNORE, 


Ebbi nell’ anno fcorfo verfo quefto fieffo tempo l'onore di rinoa 
varvi in perfona le protefle delle mie obbligazioni ; e non potendo 
nel corrente aver queflo vantaggio , vi prego di fpedirmi alla rice» 
vuta della prefente due caffe confiflenti in Rafvj , Forbici di tutta 
fPecie, Pofate di ottone y Forbici da Sartore , ed altri capi deferistà 
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laiton , cuilliers è foupe , cifeaux pour Tailleurs, ét autres artiz 
cles notés au bas de la prefente : je vous recommende mes 
intérêts, & vous prie de me paffer le tout au plus jufte prix. 
Je vous prie de veiller avec attention fur l'emballage , & de 
faire en forte que ces deux caifles puissent me parvenir avant la 
foire d'Alexandrie ; vous reflouvenant de mettre fur la lettre 
de voiture : A la Douane de Turin , par tranfit. Yattends votre 
réponfe pour me fervir de règle, & je me dis de tout mon 


cœur 
Monsieur , &c. 


mm 
Turin gs M Bic. 


M ousrzus, 
f 


Suivant les ordres contenus dans votre dernière , je vous af 
expédié par la voie de Genève, huit balles, contenant Papier 
comme vous me l'avez demandé , c'eft-à-dire de quatre fortes 
de Fabriques. Celui de la Tellière fort d’Ambert en Auvergne; 
celui de Pofte eft de la Papeterie de Monibrifon ; celui à la 
Royale ou à l'Écu, eft de la mienne ; enfin celui du Griffon 
vient de la Fabrique du perfonnage en queftion. Le nommé 
Travi, Muletier de Gênes , s’eft charge de la’ voiture jufqu'à 
Turin ; comme il eft parti le 23 courant , je compie que dans 
la quinzaine vous recevrez cet envoi, & que vous le trouverez 
comme vous le defirez. Ci-joint eft la fature de l'expédition 
montant à 2500 liv. tournois , dont vous aurez la bonté de me 
créditer, en me donnant avis de la réception defdites balles 
& de leur bon état. Je vous offre la continuation de mes très= 
humbles fervices , me difant avec attachement, 


Menfieur , 


Lyon , le 


Votre très-humble & très-obéiffant 
ferviteur. 


Lyon, MY &c. . 4 


Monssisuvr, 


Je reçus votre lettre du 25 du paflé , le s du courant, & 
guant - hier je retirai de la Douane les huit balles Papier que 


A Turin, le 


ER 
Pi 
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@ piedi della prefeñt:. Spero che quantunque affente mi farete ogn? 
agevolezza , con paffarmi il tutto el più riftretto prezzo, che fe 
potra. Siate di grazia attento nell imballare , è fate in guifa che 
le merci fovraccennate mi arrivino prima della fiera di Aleffan= 
dria , ricordandovi di mettere fulla lettera di vettura : Alla Dogana 


di Torino , per tranfito, Afpetto voftra rifpofla per mio governo , 
e di tutto cuore mi dico, 


Devotiffimo ed obbligatifiimo fervitore. 





Torino , Signor, &e. i. è 
‘ | ione , 


Cris SIGNORE; 


‘ Conforme all’ ordine voftro contenuto nella gentiliffima voftrà 
ultima , vi ho fpedito per la volta di Ginevra le 8 balle di carta 
Secondo Pavvifo, e quefte di diverfe Fabbriche , la prima col marco 
€. M. alla forma di Lione volgarmente chiamata alla Telliere che 
efce dalla Città d’ Ambert ; la fecondaè Carta di Pofia di Mont 
brifon ; la terra alla Reale della mia Fabbrica; finalmente quella 
del Grifone è della Fabbrica della perfona confaputa. Il Mulattiere 
Travi, di Genova, s'è incaricato del tranfporto fin a Torino; e 
Siccome e partito î 23 del corrente, fpero che riceverete dette balle 
fra is giorni, e che il tutto farà di voftro genio, e foddisfazione. 
Qui anneffa troverete la fpefa della (pedizione , che afcende alla 
fomma di lire 2500 tornefi , delle quali avrete la bontà di darmi 
credito , dandomi avvifo ancora della ricevuta e del fuo buon efferei 
Intanto fe vaglio a fervirvi , onoratemi de’ flimatiffimi voftri co 
mandi, che mi troverete fempre pronto ad efeguirli , efendo vera 
mente, 
Devotiffimo ed obbligatiffimo fervitore. 





Lione , Signor, &c, 


Siria 


. In rifpofta alla cortefe vofira de’ 24 fcaduto ho l'onore di farvì 
Sapere che jeri l’altro ritirai dalla Dogana gli 8 colli di Carta da 
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vous m'avez expédiées par le Muletier Travi, qui les a ton= 
duites en bon état ; et après les avoir reconnues , j'ai trouvé 
le tout conforme à votre f.@ture , de manière que je vous cré- 
dite de leur montant. Pour ce qui regarde le Papier à la Tellière 
que vous m'avez fi fouvent vanté, Je puis vous affurer , Mon- 
fieur , que celui de la Fabrique Royale , auffi bien que celui du 
Capucin, qui pour marque en porte un à chaque feuille , font 
beaucoup au-deffus du vôtre, foit pour la blancheur, foit pour 
la colle qui manque au vôtre. Ce qui eft encore à remarquer, 
c'eft que le prix eft plus bas que le vôtré , déduétion des mon- 
noies faites. Quant aux trois «utres qualités, je ne puis vous rien 
dire de pofitif, ne les ayant point éprouvées, dans l'intention 
de les vendre en balle. 4 vous voulez une épreuve du nòtre, je 
vous en expédierai une demi-balle pour effai, & je fuis certain 
que vous n’en refterez pas là. J'attends votre réponfe , & je me 
dis de tout man cœur, 


Monfieur , 
Votre très-humble & obéiffant 


ferviteur. 








Lyon, M.' G. 


Noise: 


Vous aurez fans doute oui murmurer de la prétendue faillite 
de Meflieurs les Frères B. Épiciers de certe Ville, & l'on n’aura 
pas manqué de vous informer, comme intéreffè à leur négoce, 
que c’eft une banqueroute des plus frauduleufes , puifque ces 
Meffieurs ont enlevé le plus liquide de leur fonds pour le tranf- 
porter ailleurs ; fur quoi nous vous faifons favoir aujourd'hui 
que nous travaillons à l'inventaire des marchandifes & autres 
articles appartenans à ces Meffieurs , pour tirer le bilan de leurs 
dettes aftives & paffives, pour fatisfaire leurs créanciers jufqu'au 
dernier fou, & même payer le 5 pour 2 à ceux qui font inté- 
reffés , fi pourtant leurs créances font échues. Ils nous ont cédé 
leur négoce , dont la raifon fera dorénavant fous le nom de 
Meffieurs Jourdain & Compagnie. Après cela vous jugez bien, 
Monfieur , que le bruit de cette faillite eft une calomnie contre 
ces Mefleurs, qui n’ont jamais eu la moindre intention de faire 


A Nuremberg, le 


x 


- 


Li 
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voi trafmeffimi per il Mulattiere Travi , che in buon ordine gli lia 
condotti , e dopo averne fatto il confronto con la fpefa, il tu'to fî 
è trovato a dovere ; e perciò vi do credito di tutta la fomma. Quanto 
poi alla carta prima , chiamata alla Telliere alla forma di Lione, 
da voi tanto lodata, ardifco afficurarvi, che la noftra che efce 
dalla Fabbrica Reale , e l’altra del Cappuccino , così detta perchè 
re ha uno in foglio , è molto migliore della voftra, fia per la bian 
chezza, fia per la colla che manca alla voftra j e ciò che merita 
maggior riguardo , fi è il prezzo, che fatto il confronto delle mo- 
nete , è di molto inferiore al voftro. In quanto alle tre altre qualità 
non vi poffo dire il mio fentimento , perchè non le ho ancora pro- 
vate , volendo venderle all’ ingroffo. Se poi vorrete far un faggio 
della noftra Carta , ve ne fpedird mezzo collo , e fon ficuro che pro- 
vata che l’avrete , me ne darete ulterior commiffione ; ed anfiofo de? 
voftri flimatiffimi cenni mi confermo , 


Devotiflimo ed obbligatiffimo fervitore, 





e 


| Lione, Signor G. 
Norimberga, li 


Cas SIGNORE; 


Avrete fenza dubbio avuto notizià del pretefo fallimento de' Signori 
fratelli B. Droghieri di quefta Città il qual vi farà flato fuppofto , 
come a perfoña intereÎfata , per uno de” più dolofî, attéfo che detti 
Signori hanno altrove trafportato il meglio del loro Negozio ; fovra 
che vi diamo avvifo che fi fa al prefente l'inventario delle mer= 
‘canzie , e fondi di detti Signori , per formare il bilancio de’ loro» 
debiti e crediti , per foddisfare pienamente a’ loro creditori, volendo 
. inoltre pagare il s p. © a coloro i quali faranno interefati , fup- 
pofto che il termine del pagamento fia fpirato. Detti Signori ci 
hanno ceduto il loro negozio, la ragione del quale andrà di qui 
avanti fotto il nome de" Signori Giordani e Compagnia , e da ciò 
voi ben vedete che il fuppoflo fallimento è una calunnia contro 
detti Signori , che non hanno mai avute in idea di recar danza; 
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perdre un denier à qui que ce foit , en fe démettant de leuf 

commerce. Au refte, nous vous offrons nos fervices et tout ce 

ca dépend de nous, & nous fommes avec une cordialité fans 
gale , 


Vos très-humbles s &c. 





Marfeille, M." &c. 


Éd 


JE vois, par la lettre que vous m'avez fait l'honneur de m’ê< 
trire le 4 du courant, que le prix du poivre blanc, indigo , can 
nelle, rhubarbe, clous de girofle & autres articles contenus dans 
la vôtre, hauffe de jour en jour, attendu que la Compagrie en 
a très-peu pour la vente prochaine. Si cela continue, fans appa- 
rewce de rabais, je vous prie de prendre pour mon compte dix 
balles fuivant la note ci- jointe , enfuite de quoi vous aurez la 
bonté de les adreffer à Nice, à Meflieurs Frères Vieuffeux, 
Ligier & Compagnie , qui feront chargés de leur deftination, 
ayant déjà les ordres pour cet effet. Ménagez, S.V.P. mes inté- 
réts, & faites en forte que je n’aye point lieu de me plaindre. 
Quant au montant defdites balles vous le tirerez fur moi à quinze 
jours de vue, après cependant que je vous aurai accufé la ré= 
ception des balles ci- deflus. J'attends de vos nouvelles par la 
première occafion , & fuis très-fincèrement , 

Monficur , 


Turin » le 


Votre très-humble & très-obéiffane 
erviteur, 





Lyon , Mie. 


NE 


, Ex réponfe à fonneur de la vôtre du 28 paffé, dans 
laquelle vons m'avez envoyé les échantillons de Damas pour 
meubles , & Droguets en or & en argent pour habits de lun 
gt de l'aggrg fexe, je vous danne avis que j'en ai pris note poux 


‘A Milan, le 
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æ loro corrifpondenti col difmettere il loro negozio. In fomma vi 
offeriamo i noftri fervigy in tutto quello che da no dipenderà g 
mentrè baciandovi le mani fiamo , 


Devotiffimi , &ic: 





Marfiglia, Signor, &c. 


Sidia 


Ricevo il cortefe vo;tro foglio de” 4 del corrente , e fcorgo in e[fo 
che il prezzo del pepe bianco , indaco , cannella , reobarbaro, garo- 
fani, ad altri ar:icoli nella vofîra accennati , crefce di giorno in: 
giorno , perchè la Compagnia ne pa poco per la proffima vendita 5 
Sopra di che vi dico, che non ifcorgendo apparenza di diminuzione, 
avrete la bontà di comprarne dieci balle o fia coili per mio conto, 

econdo la notaqui anneffa, ed envierete iltu:to a Ni:za a’ Signori 

Fratelli Vieuffeux , Lagier e Compagnia, che fono incaricati della 
loro deftinazione , e provifli degli ordini per ciò nèceffarj. Abbiate 
rifguardo a’ mici intereffi , affinchè io non.abbia occafione di dolermi 
di voi; e quanto al prexzo de’ fuddetti colli prenderete il voftre 
rimborfo fopra di me a giorni 15 di vifta, dopo però la ricevuta 
delle mercangie da me notificatavi. Afpetto La voftra rifpofla per it 
primo ordinario , e mi proteflo per fempre, 


Torino, lt g, 


Devotiffimo ed obbligatiffimo fervitore, 


‘ 





Lione, Signor, &c. 
i Milano, li 


Crisis SIGNORE, 


Mi trovo favorito dalla compitifima voftra de’ 28 dello fcorfo, 
nella quale vedo accluje le moflre de Domafchi per mobili, e L'ro- 
gheiti in oro ed argento per abiti da uomo e di donna, de’ quali 
be prefa la dovuta nota, per prevalermi de voftri favori nel 
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vous en commettre à la première occafion, qui bientôt fe pré: 
fentera , en me prévalant des bontés que vous avez pour moi, 
par les offres que vous me faites, érant certain que vous me 
ferez jouir de tous les Dr poffibles. En revanche , Mon- 
fieur, je vdfis offre de nos Soies en tous genres , vous pro 
mettant , lorfqu'il vous plaira m'honorer de vos commissions, 
de vous les passer au prix le plus avantageux qu'il me fera 
pofñble , pour vous témoigner combien je defire d'établir avec 
vous une correfpondonce fuivie. Recevez en attendant les aflu- 
rances des fentimens distingués avec lefquels je fuis, 
Monfieur , ' 
Votre très-humble & très-obéiffant. 
ferviteur. 








Lyon, M." &c. 4 


Messa: 
/ 


L'empreffement que j'ai de faire honneur à mes affaires eft 
très grand ; mais, hélas ! pour mon malheur je ne puis pré- 
fentement fatisfaire à mes defirs ni à mes obligations. Je fuis 
fenfiblement touché de voir que le temps auquel je m'étois 
engagé de folder mon compte eft déjà paffé : cependant je me 
vois encore contraint de vous fupplier d’avoir un peu de pa- 
tience. Vous connoiffez tout ce que les circonftances ont de 
pénible , & vous n’ignorez pas combien j'en fouffre. Si vous 
vous mettez à ma place pour un moment, je ne doute point 
que vous n'ayez la bonté de m'accorder la grace que je vous 
demande , vous promettant au refte de vous fatisfaire le plutôt 
qu'il me fera poffible, & de conferver dans mon cœur pour 
ce nouveau délai plus de reconnoiflance encore que je n'en ai 
eu pour le premier. Je fuis avec une parfaite confidération , 


Monsieur, 6e. 


« A Turin, le 17 Juin. 





Parme , M." N. 


Mesia 


IL eft prefque impoflible de pouvoir contenter les Corref. 
pondans d’un commerce, lorfque ceux qui le dirigent font peu 


Lyon, le 
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occafiont che fi prefentarenno , fulla certezza che mi fate di tutt’ i 
pofibili vantaggi ; e fe ancora voi mi onorercte di qualche voflro 
comando per quefle nofire Sete d’ogri genere , potete effe ficura di 
effer da me fervito da amico , col farvi godere di tutti que’ vantaggi 
che mi faranno permeffi , avendo un vivo defiderio di flabilire fra 
noi una reciproca corrifpondenza. Intanto faiutandovi ; caramente , 
con fincera cordialità mi profe[fo , 


Devotiffimo ed obbligatiffimo fervitore. 





Lione , Signor, 6c. 


Sad 


Quanto defidero di effere efatto nel corrifpondere alle mie obbli= 
gazioni , tanto fono infelice in non porerle efeguir come bremo : la 
fortuna mi tocca nel più fenfibile,; e mi creda V. S. che mi punge 
Jul vivo il non poter corrijpondere nel tempo prefiffo al mio debito. 
La prego di avere ancora un poco di pazienza , dopo averne avuta 
tanta finora : ella-vede 1 tempi in che fiamo , e non ignora le mie 
d'fgrazie. Se figuri per un momento , d° effere in mio luogo, e fon 
ficuro che facilmente farà per ifcufarmi. Prometto di corrifpondere 
al piuttofto che mi farà poffibile ; e l'obbligazione , che le avrò di 
quefta dilazione , mi farà più grande della prima ; con che mé 
protefto » 


Torino, liy7 Giugno. 


Devotiffimo, &c. 





Parma, Signor N. 


Lione, 


Cissé SIGNORE, 


Egli è quali impoffibile il poter foddisfare a’ corrifpondenti nel 
commerzio , quando chi lo dirige fa poca attenzione alle Lettere 
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d'attention aux Lettres qu’ils reçoivent , & conféquemment en 
négligent les réponfes, ce qui dégoûte tellement les pratiques, 
que la plupart font contraints de dorner leurs commiffions à 
d'autres Negocians plus attentifs à leurs affaires. À vous parler 
franchement , je fuis mécontent de vos envois por ce qui 
regarde l’intervalle entre mes ordres & les expélirions que 
vos ne fiites jamais à temps ; ce qui, comme vous le favez 
porte un grand préjudice aux Négocians en détail. Cela étant, . 
ou changez de Commis , ou je ferai obligé d’intérrompre notre 
correfpondance ; extrémité à laquelie ji ne me réfoudrai qu'avec 
un grand regret , étant de cœur et d’affeétion , 
Monfieur , 
Votre très-humble & très-obéiffant 
ferviteur. 


TALE D. i TIT TTI 








FORMULAIRE 
DES LETTRES DE VOITURE. 
A‘ garde de Dieu, & fous la conduite de François 


Virmonti , Muletier de Termignon , nous vous avons 
expédié quatre balles, N.° 32 à 35, contenant Draperies mar- 
quées comme en marge , lefquelles recevant bien conditionnées 
& dans douze jours, vous lui payerez 14 liv. 15 f. pour chaque 
balle, lui rembourfant les péages & petits frais des barrières, &c. 
_outre l'accord ; & en cas de retard , vous lui retiendrez le tiers 
de la voiture fur chaque balle, étant ainfi convenus. A Lyon, 


le 13 Novembre 1764. 
Meffieurs Roch & Rabby è Turin. 








LETTRE DE VOITURE PAR EAU. 


Amfterdam , le 3 Ofobre 1754. 


E vous envoie par le Navire ( ou par la Barque ) de Jean N. 
J Patron de cette Ville, quatorze caifles de fucre marquées 
comme en marge, lefquelles ayant reçues bien conditionnées 
& le 8 du courant, lui payerez fi voiture à raifon de deux 
florins pour chaque caïfle ; & feulement la moitié, s’il manque 
de vous les rendre dans le temps prefcrit, Je fuis, 

Vose, &c; 
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che riceve , ed in confequenza trafeura le rifpofie , fvogliando così 
_gli avventori , che fono coflretti ad aver ricorfo ad altri Mercanti 
più attenti e puntuali. A parlavi con franchezza , io mi trovo 
mal foddisfatto della lentezza con cui efeguite le mie commiffioni » 
è dell indugio che frammettete nello fpedimerle : il che per me è di 
un gran pregiudizio , maffimamente nella vendita a minuto , di modo 
che a voi conviene cambiare à voftri Giovani di Banco , 0 intere 
rompere la noftra ben incamminata corrifpondenza ; il che fuccede- 
rebbe con mio rammarico , valetevi dell’ avvifo, ed intanto mi 
raffermo , 


Devotiffimo ed obligatiffimo fervitore: 








FORMOLA 


DELLE LETTERE DI VETTURA: 


À LL A guardia di Dio, ed in condotta del Mulattiere Francefco ’ 
Vermonti di Termignone sjv°abbiamo fpedito balle a dal numero 
32 è 35, col marco che vedrete qui in margine , contenenti panni ; 
le quali ricevendo intiere , ben afciutte e ben condizionate , fra 
giorni 12, pagherete la fua vettura a ragione di lire 14, foldi 15 
per ogni collo , rimborçandogli î dazj e piccole fpefe delle bar- 
riere, &c. oltre l'accordo ; ed in difetto di effa condotta in detto 
termine, diffalcherete il tergo della medefima, effendo così conve- 
nuti. Lione , li 13 Novembri 1764. 


A i Signori Roch & Rabbi, di Torino. 





LETTERE DI VETTURA PER ACQUA. 


Amfterdam , li 3 Ottobre 1754: 


1 mando per la Nave (o Barca) di Giovani N. Barcajuolo 
di quefta Città, quattordici caffe di Zucchero, marcate come in 
margine , le quali ricevendo gli 8 dello ftante in buono flato , gli 
pagherete per la fua vettura a ragione di due fiorini per caffa; ma 
folamente la metà , fe non le confegnerà al detto tempo, Sono, ca 
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_—————— 


POLICE DE CHARGE PAR MER. 


Marfeille , le 28 Août 1754. 

A Été chargé , au nom de Dieu & de bon fauvement, au 

Port & Havre de cette Ville, par M. Claude Turc, pour 
le compte & rifque de Monfieur Gabriel Floteront, Imprimeur 
& Marchand Libraire de Nice, fur la Tartane appelée la 
Marie-Magdelaine, commandée par le capitaine Jean Bayard, 
pour porter & conduire, Dieu aidant, audit Nice, & con- 
figner audit Sieur Floteront, ou à qui fera commis pour lui, 
les marchandifes ci-après mentionnées ; favoir, 22 balles papier, 
lefquelles ont été chargées bien condirionnées & marquées de la 
marque ci-contre, lefdites balles ayant été ainfi reçues, Dieu 
aidant, audit Nice, fans qu'il y ait rien mouillé ni gâté , ledit 
Sieur Floteront , ou celui qui fera commis pour lui, en payera 
le nolis à raifon de vingt fous par balle. 








es nn) 


BILLET DE MAIN PRIVÉE. 


Ji foufligné , certifie devoir à Monfieur Henri Dandremond, 
Marchand de cette ville de Milan, la fomme de huit cent 
cinquante-neuf livres dix fous, monnoie courante dudit Milan; 
laquelle fomme il m'a fournie moitié en argent comptant , & 
moitié en marchandifes, que je promets lui rendre à la fin du 
mois de Juillet prochain. À Milan, le 12 Janvier 1764. 








BILLET A ORDRE. 


E fouffigné confeffe devoir à Meffieurs les Frères Giovanetti, 
i [rica de foie en cette Capitale de Turin, la fomme de 
mille trois cent quarante livres monnoie de Piémont, qu'ils 
m'ont prêtée argent comptant, & que je promets rembourfer 
dans quatre mois prochains, à eux ou à leur. ordre , à la pré- 
fentation du préfent Billet , bien entendu après l'échéance du 
temps fixé : en foi de quoi j'ai figné. 
| A Turin, le 21 Janvier 1764 
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POLIZZA DI CARICO PER MARE. 
Marfiglia , li 28 Agofto 1754. 


A caricato col nome di Dio e di buon falvamento ; al. Porto 

e Spiaggia di quefla Città, il Signor Claudio Tire per conto 
e rifchio del Signor Gabriele. Floteront y Stampatore e Librajo di 
Nizza , fopra la Tartana nominata Santa Maria Maddalena , 
comandata dal Capitano Gian- Maria Bajardi, per portare e con- 
durre , coll’ ajuto di Dio, nella Città di Nizza e confegnire al 
deito Sig. Floteront, o a chi per lui farà, le mercanzie qui fotto 
numerate ; cioè 22 balle di carta , le quali fono flute caricate fopra 
la detta Tartana ben condizionate, e marcate della marca qui in 
margine : quali , ricevendole in detta Citta il detto Signor Floserent , 
o chi per lui farà, aftiute, intere e ben condizionate, pagherà 
per fuo nolo a ragione di 20 foldi per balla. + 





BIGLIETTO O POLIZZA DI PROPRIO PUGNO. 


ONFESSO io fottoferitto effer vero e reale debitore del Signor 
Enrico Dandremonti Mercante della Città di Milano , de la 
fomma di lire ottocento cinquanta nove , foldi dieci, la quale mi 
ha sborfata, metà in contanti, e l’altra metà in merci; la quale 
fuddetta fomma prometto e m'obligo pagargli nel mefe di Luglio 

venturo. 
Milano , li 12 Gennajo 1764. 








BIGLIETTO AD ORDINE. 


ONFESSO io fottoferitto d’effer vero e reale debitore de 
C Signori Fratelli Giovanetti Mercanti di feta in quefla Città di 
Torino, della fomma di lire mille trecento quaranti, moneta di 
Piemonte, che effi mi hanno preftata in danari contanti , e la quale 
prometto pagare ne’ promefff quattro mefi venturi all’ ordine loro , 
S. P. ovvero a chi prefenterà il prefente biglietto, dopo però com- 
pito il termine del tempo prefiffo. In fede, &c. 


Torino , li a1 Gennajo 1764, 
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LETTRES DE CHANGE. 


Première, à deux mois de date: 
A Pife, le premier Janvier 1754: 
pour mille piaftresi | 
Deux mois de date, payez par cette première de change , 
à l’ordre de N. mille piaftres valeur reçue comptant dudit 
Sieur , & que pafferez fuivant l'ordre de 


A Monfieur N. 
A Cadix. 





RomMmutLin. 





A Turin, le 22 Juin 1754. 

| pour 3252 liv. tournois, 
En prochain payement d’Aotit il vous plaira payer par cette 
première de change à l’ordre de Meffieurs Monier & Com- 
pagnie , la fomme de trois mille deux cent cinquante-deux 
livres tournois, en efpèces au cours de ce jour ici connu , 
pour valeur reçue defdits Sieurs, que pañlerez fuivant l'avis 

de . 
Première. A Mrs. Dermont, à Lyon. 





Turin, le 27 Juin 1754: 
pour 3252 liv. tournois, 


En prochain payement d'Août il vous plaira payer par cette 
feconde de change (la première ne l’étant) à l’ordre de Mef- 
fieurs Monier & Compagnie , la fomme de trois mille deux 
cent cinquante-deux livres tournois, en efpèces au cours de 
ce jour ici connu pour valeur reçue defdits Sieurs , que pafferez 
faivant l'avis de 
Seconde, A Mrs. Dermont, à Lyon. 





A Lyon, ce 24 Juin 1754. 
Pour florins 1549 de banque. 
A ufance, il vous plaira payer par cette première de change 
à l'ordre de Meflieurs Baudoin , la fomme de mille cinq cent 


LI 
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LETTERE DI CAMBIO: 
Prima, a due mefi di data. 
Pifa, il primo Gennajo 1754. 
Per mille piaftrés 
Due mefi di data , pagate per quefla prima di cambio , all 
ordine del Signor N. mille piaftre valore ricevuto in contanti” 
dal detto Signore, e gli palfferete fecondo l’ordine di 
Al Signor N, 
Cadice. 
ROMULIKO« 





Torino , li 22 Giugno 1754: 
‘ Per lire 3252 tornef. 
Al proffimo pagamento d’Agofio pagherete per quefla prima di 
cambio ali’ ordine S. P. dè Signori Monier e Compagnia , lire 
tre mille ducento cinquanta due tornefî , în ifpecie al corfo qui conof= 


ciuto , valuta avuta in contanti, che pafferete fecondo l'avvifo. 


Prima, Lione, Signori Dermonti, 





Torino, li 27 Giugno 1754. 
Per lire 3252 tornefi: 
Ne” proffimì pagamenti d’ Agofo pagherete per quefta feconda di 
cambio (non effendo la prima foddisfatta ) all’ ordine S. P. de’ 
Signori Monier e Compagnia , lire tre mille ducento cinquanta due 
tornefî ; in ifpecie al corfo quì conofciuto , valuta avuta in con= 
tanti , che pafferete fecondo l'avvijo, 


Seconda. ‘Lione, Signori Dermonti, 





Lione , li 24 di Giugno 1754. 
Per. fiorini 1549 di banco) 
" Ad ufo, pagherete per quefta prima di cambio all’ ordine de’ 
«Signori Baudoin , fiorini di banco mille cinque cento quaranta novez 
à ?”- 
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quarante-neuf florins de banque , en efpèces au cours de ce 
jour ici connu, pour valeur reçue defdits Sieurs , que pañle. 
fuivant l'avis de, &c. ‘ 


Première. A M. Henri Peliffari, à Amfterdam, 





A Lyon, ce 28 Juin 1754. 
Pour ficrirs 1549 de banque: 
A ufance , il vous plaira payer par cette feconde de change , 
(la première ne l’étant ) à l’ordre de Meflieurs Baudoin, la 
fomme de mille cinq cent quarante-neuf florins de banque, en 
efpèces au cours de ce jour ici connu, pour valeur reçue def 
dits Sieurs, que pafferez fuivant l’avis de, &c. 


Seconde. A M, Henri Peliffari, à Amfterdam, 





Amfterdam , le 23 Février 1754. 

‘Pour florins , 1249 , 23, 7° 

A quatorze jours de vue , il vous plaira payer par cette pre» 
mière de change à l'ordre de M. Paterki , la fomme de mille 
deux cent quarante - neuf florins vingt - trois creutzers & trois 
pfennings argent courant en efpèces au cours de ce jour ici 
nn » pour valeur reçue dudit Sieur que paflerez fuivant l'avis 

e, &c. | 


Première, | Franckfori , à M. Sexel. 





Amfterdam , le 23 Février 1754. 
Pour florins 1249 , 2 , 3° 


A quatorze jours de vue , il vous plaira payer par cette feconde 
de change (la première ne l'étant) à l'ordre de Monfieur An- 
toine Paterki , la fomme de mille deux cent quarante - neuf 
florins vingt-trois creutzers & trois pfennings argent courant en 
efpèces au cours de ce jour ici connu , pour valeur reçue dudit 
Sieur, que pafferez fuivant l'avis de , &c. 


Seconde, Franckfort, à M. Sexel. 
è . in 
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in ifpecie al corfo qui conofciuto , valuta avuta in contanti , che 
pafferete come vi fi avvifa. 


Prima. Amfterdam , Sign. Enrico Pelliffari. 





Lione, li 28 Giugno 1754: 
Per fiorini 1549 di banco; 


Ad ufo, pagherete per quefta feconda di cambio ( non effendo 
la prima foddisfatta ) all’ ordine S. P. de’ Signori Baudoin, 
fiorini di banco mille cinque cento quaranta nove , in ifpecie al 
corfo qui conofciuto , valuta avuta in contanti, che pafferete come 


vi fi avvifa, 
Seconda, Amfterdam , Sig. Enrico Pelliffari. 





Amfterdam , li 23 Febbrajo 1754. 
Per fiorini 1249 , 23, 3: 


Fra quattordici giorni a vifla , pagherete per quefla prima di 
eambio all’ ordine S, P. del Signor Giuliano Paterchi , fiorini 
correnti mille ducento quaranta nove , creutzer ventitre , fenirgi 
tre , in ifpecie al corfo qui conofciuto, valore avuto in contanti, 
che pafferete come vi fi avvifa, 


Prima. Francfort, Signor Sexel. 





Amfterdam ; li 23 Febbrajo 1754. 
Per fiorini 1249 , 23, 3° 


Fra quattordici giorni a vifta , pagherete per quefla feconda di 
cambio ( la prima non effendo foddisfatta ) all'ordine S. P. del 
Signor Antonio Paterchi , fiorini correnti mille due cento quaranta 
nove, ventitre creutter e tre feningi , in ifpecie al corfo qui conof= 
ciuto , valore avuto in contanti y°che pafferete come vi fi avvifa. 


Seconda. Francfort , Signor Sexel. 


Ee 
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FORMULAIRE DE LETRRES, &c: 





Formule de quittance. 
JE confefle & déclare par la 


préfente avoir recu aujour- 
d'hui de Mrs. Stenker & Aufer, 
Marchands de Drefde la fomme 
de quatre cent cinquante écus 
u’ils me devoient depuis la 
Foire paffée , pour diverfes 
gmarchandifes. 


Leipzig , le 15 Novembre 1754. 


JosePH SALES. 


Formola di Quittanza. 


CI e dichiaro per la 
prefente d’aver ricevuto de’ 
Signori Stenker ed Aufer, Mer- 
canti di Drefda la fomma di 
quattro cento cinquanta fcudi , 
che mi dovevano dopo la Fier& 
palfata , per diverfe mercanzie» 


Lipfia, li 15 Novembre 1754: 


GIVSEPPE SALES. 





Formule de Reçu. 


Til: reçu de Monfieur Ju- 
lien Perichard mille florins à 
compte de ce qu’il me doit. 


Formola di Ricevuta. 


H° ricevuto del Signor Gius 
liano Perifcardi mille fio- 
rini a conto di quanto mi deve, 





«A Lille , ce 3 Janvier 1755. A Lilla, li 3 Gennajo 1755: 
Ropozrx. RopoLPH. 
‘Autre Reçu. Altra Ricevuta. 


J'ai reçu de Monfieur Gaf- 
pard Tivani un paquet de Bro- 
cart pour Monfieur le Prince 
de la Riccia, auquel je m'oblige 
de le rendre en mains propres, 
à mes périls & rifques. 


Livourne , ce 10 Septembre 
1754. 


Ho ricevuto del Signor Gaf- 
pare Tivani un plico di Bro- 
cato per il Signor Principe della 
Riccia, che m'obligo di fargli 
tener in mani proprie , a mio 
rifico e pericolo. 


Livorno , a’ 10 Settembre 
1754 


“= 
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SYNONYMES ITALIENS. 


J. IMPRIME ce recueil de Synonymes, en Italien & fans 
ÿ joindre de traduétion ; parce que, parvenus à cet endroit 
de la Grammaire, ceux qui en auront fait une étude fuivie 
doivent être aflez avancés pour les entendre fans ce fecours. 
Les écoliers ont befoin d’effayer leurs forces , de s'exercer 
feuls; & ils ne fautoient le faire fur une matière plus intérefs 
fante pour eux & plus inftru&ive. Dans tous les cas, ils pour- 
ront traduire ces Synonymes fous les yeux d’un Maitre, dont 
les explications leur en faciliteront l'intelligence. 

Du refte, outre l'avantage qu’ils y trouveront comme fujet 
de tradu@ion , ces mêmes Synonymes leur en offriront uri 
très-grand relatif à la prononciation italienne de le, de l’o & 
de l’f. On a vu dans la première Partie, page 58, que le 
fon de chacune des deux voyelles que je viens de nommer 
eft tantôt fermé , tantôt ouvert; & page 63, que la confonne 
f, en gardant dans la plupart des mots le fon fort qui lui eft 
propre, prend dans quelques autres le fon foible du 7.fL'ufage 
où font les Italiens de ne point marquer par des accens ref- 
pe&tifs ou par tout autre figne orthographique quelconque , 
cette différence de prononciation , eft, comme je l’ai obfetvé , 
une des plus grandes difficultés qui embarraffent les étrangers. On 
s’eft attaché dans ce petit recueil de Synonymes à la faire » 
difparoître, 1.° en marquant. d’un accent grave (x) l'e&l'o, 
toutes les fois qu'ils doivent fe prononcer ouverts ; 2.° en 
mettant une / alongée & en italique , lorfqué cette confonne 
a le fon foible du 7, au lieu quelle demeure écrite en romain 
& fous cette forme f dans les mots où elle conferve le fon 

. 
fort qui la carattérife. Ainfi, en voyant écrit pre/enza, fran- 
cefe, chiefa, on faura tout de fuite qu'il faut prononcer.pre: 
zenza , franceze, chiera, &c. 

L'accent aigu(/) qu'on trouvera fur diverfes voyelles eft un 
accent profodique , indiquant que la fyllabe qui en eft'affe&ée 
eft longue, & que c’eft fur elle que doit appuyer la pronon- 
ciation. x i 

Ces Synonymes lus dans cetté vue & avec l’attention con- 
venable, ne pourront manquer d’être d'un très-grand fecours , 
& deviendront même au befoin un guide qu'on pourra utile= 
ment confulter, 
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RACCOLTA 


Di diverfi finonimi Francefi dell Abate GIRARD, 
applicati alla Lingua Italiana , per parlare o férivere 
nei termini i più proprj ed i più aggiuftati. 





Abborrire | Deteffare. 


Asiasici , fi dirà, tutto quello che non poffiamo fof- 
frire, e ch’ è l'oggètto della nôftra antipatia. Dereflare, tutto 
ciò que difapproviamo o condanniamo. Così il malato abbor- 
rifce la medicina che debbe prèndere , e l’infelice deréffa il 
poso della fua näfcita ; parimente fi dirà , l'udmo d’ onore 
ebbe abborrire tutto quello che fènte di ballo e di vile; e 
l’uòmo virtuofo deteftar ciò ch' è delitto , ed ingiuftizia. 

11 primo è un’ eflètto del gufto naturale, il fecondo un’ 
effètto délla ragione e del giudizio. 


Acconfentire , Aderire. 


Acconfentire., fi dirà , a quello che altri vògliono moftrando 
il nòftro gradimento o dando la nòftra permillione. Aderire, a 
ciò che debbe farfi, o conclüderfi autorizzändolo o unèndoci 
al partito propofto. Colì diremo i genitori accorfèrroro all’ 
accafamento d’ una loro figlia. La Plèbe aderifte al partito prefo 
dai Cittadini. È 


» 
Accordare , Conciliare. 


Accordare , fi dirà, loppinioni che fono fra di loro contra- 
rie , conciliare i paflagej ed i tèfti che fi citano. Accordare le 
pretenfioni , conciliare le mäflime. Accordare le differènze , con- 


ciliare gli animi. . » 
Accumulare , Ammaffare, 


Come fi comincia dall ammaffare , e pdi fi accumula, perciò 
fi dira ammaffare bèni, accumulare ricchezze, Quanto è favia cola 


, 
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F ammaffare per godere, altrettanto è fciocchezza il privarfi del 
godimento per accumulare, 


Alzare , Innalzare, 


Diremo alzare una còfa rizzindola di giacènte ch’ efla era 
per terra, come a/zare una fcala, innaliaria, quando fi ponga 
in un luògo o in un’ ordine eminènte , come innalzare una 
flätua, 


Animare , incoraggire. 


Anrimare , fi dirà, quando fi fpinga ad un’ azzione già comin- 
œiata, e fi procuri d' impedirne il rallentamento. /ncoraggire , 
quando fi diflipi il timore per la fperanza d’un facile fuccèflo, 
e fi faccia prevalere il motivo della glèria, o dell’ interéfle full” 
apparènze del pericolo. 


Appòggio è Soffegno, 


Appògzio è quella tal còfa che fèrve per fortificarne un’altra, 
e fi mette del tutto accòfto per resiitere all’ impul‘o d’un còrpo, 
che prème : foffegno , quell’ altra che fi mette fotto un còrpo 
per impedire, che non fuccomba al pefo. Così un arco fèrve 
d’ arpôggio , una colonna di foffegno. 

In fenfo figurato appòggio fi dirà in Ordine alla protezzione 
di cui ci onora un qualche Signore : f0/fegno , in 6rdine alla 
fortuna mediante i foccorfi, che dal medé/imo fi ricavano, 


ì Apòcrifo , Sunpoffo. 


Dirafft apòcrifa quella tal cofa che non è nè provata , nè 
autèntica : fuppofla , ch’ è falfa ed inventata. Cosi i Proteftanti 
riguardano come apocrifi alcuni Libri, che la Chièfa Romana 

| pretènde divini, ed autèntici. La fldria a-drrif: della Papefla 

Giovanna è ft:ta ugualmente rifiutata , e foftenuta dai dèti 
dell una e dell’ altra comunione. La donazione fuppofla di 
Coftantino è flata lungo tèmpo un punto di ftòria non con- 
traftato, 


Arringo ; Difcorfo. 


Arringo fi chiamerà quel difcorfo che abbia per fine il per- 
4 fuadere , o il mudvere. Difcorfo quando abbia per oggètto lo 
fpiegare , e l’ iftruire. Così il Generale di campo fa ai fudi 
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foldati un arringo per incoraggirli alla battaglia. I tale ha fatte 
un Difcorfo Accadèmico fopra il fiftema di Copèrnico. 


Afino , Ignorante. 
Afino fi chiamerà quegli che non fa perchè non ha potuta 


imparare per mancanza di talènto. /gnorante , quegli che non 
fa perchè non ha imparato per mancanza di volontà o per 
effergli mancati i mèzzi. Quefti è colpévole, l’ altro nd. 


Affociare | Aggregare. 


Si dirà affociare ad un’ imprefa , aggregare a un còrpo. Così 
i mercanti s° affòciano : i letterati fono aggregati alle Univer= 
fità, ed all' Accadèmie, 


Affratto » Diftratto, 


Quefte due paròle fignificano ugualmente mancanza d’atten< 
zione; ma con quefta differènza , che affrazto fi chiamerà que- : 
gli, che non bada all’ oggètto che ha prefènte, nè a nulla dî 
quello che gli fi dice. Difiratto , che fta riguardando un’ altra 

’oggètto che quello che gli è propofto , o che afcolta altri dif- 
corfi, che quei che vèngongli fatti in fua prefenza. L'afiratio 
non ha lo fpirito, dove fi trova ; è fpeffo a Roma in mèzza 
di Parigi; pènfa alla guerra nel tèmpo che fi parla di galan- 
teria nella converfazione. Il diffratto vuol’ avere lo fpirito vèrfa 
tutto ciò, che gli è prefente, o è attorno di lui, e ceffa d* 
effer’ attènto ad una còfa per voler’ èfferlo ad un! altra, e 
ciò per un’ effètto di curiofità. Effer affrato è proprio di coloro , 
che fono immèrfi in profondi ftudj, o che anno affari gravi 
o paflioni violente. Effer diffratto è proprio ordinariamente della 
Gioventù, che un niènte diftrae. 


Avaro  Intereffato, 


‘Avaro fi chiamerà quegli che gòde di poffedere e d’ accus 
mulare , e non fa ufe del denaro che ha. + , che desim 
dera di guadagnare , e che nulla fa gratis, o fènza interèffe. 


Aufièro ; Sevèro, 


Aufitro chiameremo colui in érdine alla fua manièra di vins 
were. Sevzro in Ordine al fuo mòdo di penfare, Così i fanti 
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Eremiti anno menato una vita auflèra nei bòfchi. I Cafifti fpäc- 
ciano alcuna vòlta morali troppo fevère. Molle è oppofto & 
auflèro , rilaftiato a fevéro, 


Avvifare | Avvertire, 


Si avviferà una perfona per farle fapere, o la nòftra venuta, 
o il nèftro ritorno, o che vènga a trovarci, o altra fimil còfa. 
Si avvertirà , cioè s' iftruirà di qualche còfa che le fovrafta fia 
in bène, fia in male. 
I Francefi non fanno alcuna differènza dicèndo in amendue 
i fenfi avertir. 
Brève, Corto, Succinto, 


Brève, diremo, quella còfa in érdine alla durata del tèmpo, 
come la Commèdia è brève perchè non dura più di due ore. 
Corta in 6rdine all’ eftenfione delle fue parti, come la Prèdica 
è flata corta, non avendo avuto che due punti. Succinta in 
6rdine all’ efpreffione del difcorfo , come il panegirico fu fuc- 
cinto, perchè alcuni punti furono toccati leggermente ed in 
compèndio. 

Ciò , ch’ è Brève , fi dirà prolungare : aécréfcere ciò, ch'è 
corto : ampliare ciò , ch’ è fuccinto. 


Buòna vòglia ( di), di buon cuòre , di buòna grazia; 


Si dirà fare una cdfa di budma vèglia, quando non vi fi abbia 
ripugnanza : di buon cudre, quando vi È abbia dell’ inclina- 
zione : di buòna grazia, quando, la còfa fia tale che paja farci 
piacere. Così diremo bifogna ubbidire ai fudi padroni di budnæ 
vòglia : fervire î fudi amici di buon cudre : far piacere ai fudi 
inferiori di buòna grazia. 


Cadtr per tèrre ; Cader” a tèrra. 


Si dirà cader per terra quegli, ch’ effèndo in pièdi cade di 
tutta la fua altezza. Cader à terra , quegli, cheffendo innalzato. 
di fopra tèrra cade da un’ alto. Così un’ udmo, chie inciampa 
in una ftrada, fi dirà cader per tèrra , un Muratore , ch’ è fopra 
il tetto, cader” a terra. Il giardinière cade per terra dall’ lbero , 
mentre còglie le frutta, avanti che cédano 4 verra, per troppa 
maturezza. 


Capacità | Abilità, 
Uèmo di capacità fi chiamerà quegli che conofce i precètti. 
Ee 4 
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d'un’ arte, d’ abilità quegli che fa applicarli e métterli in pré- 
tica. La capacità fi acquifta còllo ftudio , l'abilità còlla pratica ; 
ficchè abilità fuppone prima capacità. 

Caftigare , Punire. 

Si caftigherà quegli che ha commeflo un fallo , o affinchè più 
non vi cada, o acciocchè rèndafi più favio. Quegli fi punira, 
che ha commeffo un delitto , o per firgliene pagar la pena, 
© per dare un èfempio. Così il padre di famiglia cafliga i fudi 
figlj difubbidienti. Il giidice punifce il malfattore, 





Cèrto s Vero , Sicuro, 


Cèrta diremo efler quella tal còfa , che ha dello fpeculativo; 
ed ognaltra, che ha evidènza , così i primi PrincipJ fono cirti. 
Vera quell’ altra che moftra precifamente la varo Sbbictiva , 
cioè che cade direttamente fulla realità dell’ oggètto , e che 
fignifica efler egli tale quale fi dice , come quefto quadro è il 
sero mio ritratto. Sicura, fe concèrne la pratica , come la Chi- 
. rurgìa è più fcura della Medicina : le règole dell’ Architettura 
fono ficure. 


Chièdere , Dimandare. 


Chièdere diremo in Ordine a ciò che fi vudle avere, come 
chiedere un libro , denaro , la limdfina. Dimandare in érdine a 
ciò , che fi desidera di fapere, come dimandare un parere , un 
configlio , nudve di falute. 

I Francefi dicono demander nell’ uno e nell’ altro fènfo. 


Citare , Allegare. 
Si dirà citare gli autori, allegare i fatti, le ragioni. 
Cognizione , Conofcenza, a 


Si dirà cognizione in érdine a tutto ciò, ch’ è fcientifico ; 
come cèllo ftudio fi acquiftano delle cognizioni. Conofcènza in 
érdine alla pratica del mondo, come còl converfàre fi fanno 
delle conofcènze 

1 Francefi dicono nell’ uno e nell’ altro fènfo connoiffance. 


Comando , Ordene | Precètto. 


Diremo del comando, che debb’ effer* ubbidito , dell’ ordine 
efeguito , del precésro offervato. 
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Condurre $ Guidare | Menare, 


uefti tre Vèrbi fignificano la flefla còfa; nonobftante nine 
d eff dee prènderfì l'uno per l’altro. Il vèrbo Condurréha una 
fignificazione più eftefa contenèndo quella degli altri due. Diremo 
dunque condurre, quando fi trafporti còn noi o in néftra com- 
pagnia da luògo all’ altro una qualche perfona, come hò con- 
dotto a fpaflo il mio foreftière : Guidare , quando conducèndo 
uno fi gli moftri la ftrada precedèndolo , come il Paftore guida 
le pècore ; il timone guida la nave: Menare , quali condurre a 
mano o per la mano, come la balia mens il bambino a fpaflo ; 
il cocchière mena a bere i cavalli ; il ragazzo mena il cièco 


ella ‘porta della Chièfa. 
Continuare , Profeguire. 


Quefti due Vèrbi ‘fignificano ugualmente aggiingere a ciò 
ch’ è ftato cominciato, nell’ intenzione d’ arrivare alla fine, 
e di fare rin tutto complèto. Diremo però continuare i} lavoro 
d’ altri, profeguire il nòftro. 


# 


Coraggiofo , Valorofo , Bravo , Intrèpido. 


Chiameremo coraggiofo colui ch’ è impaziente d’ attacare, 
non s imbarazza delle difficoltà, ed intraprènde arditamente, 
Valorofo colui che foftiène l'attacco còn vigore , non cède 
alla refiftànza che gli vien fatta e continua l’azzione ad onta, 
dell’ oppofizioni e degli sforzi contrarj che gli fi prefèntano. 
Bravo colui che corre al pericolo fènza paura e che preferifce 
l’onore alla vita. Intrepido , che affronta e vede di fangue freddo 
il pericolo il più evidènte, nè s’ atterrifce all’ afpètto della 
morte inevitabile. 

ll coraggiofo , diremo cho s’ avvanza , il valorofo ch’ efe- 
guifce , il bravo che s’ efpone ,  intrèpido che fi fagrifica, 


Coftringere , Forgare, 


Quetti due vèrbi fignificano ugualmente coazzione di volontà; 
ma forzare dice più di coftringere. Diremo conftringere uno a fare 
una còfa, quando quefta fia contro la di lui inclinazione , come 
coftringere un figlio allo ftato Monacale. Forzare , quando efla 
fia contro alla volontà e che ci ferviamo d’ un’ autorità fupe- 
riore, come il Comandante nimico forgò i cittadini a prender 
Ÿ armi contra il loro Principe. 
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Dimoftrazione d° affetto , Teftimonianza d’ affèeto; 


Dirafli dimoftrazione d’ affetto , quando quefto fi moftri cbr 
fegni efterni, come farèbbe a dire còn abbraccj, carezze, 
accogliènze cortefi, ed altre fimili manière. Teflimonianza d” 
affetto , quando fi offerifcano buòni ufizj , fervizj effenziali, 


quando fi prèndano a cudre gl’ interèffi dell’ amico; quando : 


gli fi imprèfti denaro, e fimile altra còfa. 
Difcontinuare ,'Ceffare. 


Diremo difcontinuare un lavoro , un’ imptefa cominciata e 
che s’ interrompe ; ceffare, quando fi abbandoni. 


Dritto , In pièdi, 
‘Si è dritto, allorchè non fi è nè curvo ‘nè piegato: Si è ir 


piedi, allorchè fi fta fui fudi pièdi. Si fla driso per moftrar 
buòna grazia, in pièdi per sila rifpètto. 


Dubbio s Incèrto, : e 


Un fatto diraffi effer dubbio, che farà ftato avvanzato cdn 
prove leggièri. Una fortuna, che fi fpèra còn liève fonda= 
mento, diremo effer” incerta. Da ciò fi vede che dubbio fi rifes 
rifce al paflato ed al prefènte , incèrto all’ avvenire. 


Effigie , Immagine , Figura , Ritratto. 


L’ Effigie rimpiazza la còfa ftefla. L° Immagine rapprefènta 
femplicemente l’idèa. La figura moftra l’attitidine e il difegno. 
J1 ritratto moftra unicamente la raflomiglianza. Così diremo 
impiccare in effigie un Malfattore, rapprefentare in immagini i 
miftèri della nòftra Religione , far la figura equeftre d’un Re; 
incidere in rame i ritratti degli udmini illuftri. 

In fènfo letterale non fi dirà ‘effigie e ritratto , che in érdine 
elle perfone : immagine e figura in Ordine ad ogni fdrte di 
còfe, cosìla Circoncifione fu | immagine del futuro Battéfimo , il 
ferpènte di bronzo fu la figura della Croce di Giefù Crifto. 

In fènfo figurato fi dirà d’un Poèma, ch'è pièno di bèlle 
id’mdgini ; d’un Panegirico ch’ è ornato di figure Rettàriche ; 
m una Canzone, che A il ritratto al vimo del fuo Eràe. 
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Efeguire | Effettuare 


Si dirà efeguire un piano, un difegno ; effettuare una pro- 
meffa , un’ impegno contratto. 


Facile , Agévole ( aifé ). 


Quefti due dre fémbrano a prima vifta perfettamente 
findnimi; pure fe fi efaminano ben addentro gli efempj fe- 
guènti, proveranno che pòffono avere qualche differènza , con- 
vèngo , più dilicata che altro. i MR, 

Parlando d'una Lingua, fi dirà che fe i fudi principj fono 
facili a comprènderfi, non fono fi agevoli ad impararfi ed a 
métterfi in pratica, foprattutto fe il mètodo non è agevole : d’un 
Porto di mare, ch’ è facile ad approdarvi, ma non agevole ad 
fsbarcarvi: d’ una machina , ch’ è: facile a coftruirfi , ma pòco 
agévole a trafportarfi. ca 


Famofo , Cèlebre , Rinomato. 


Famofo cRiameremo quel tale in érdine a qualche azzione o 
buòna o cattiva, ch’ egli abbia fatta e per cui ha fatto, o 
fa parlar di fe in tutto un paefe , come A famofa Fanciulla 
d'Orléans, il famofo Cartouche. Cèlebre in érdine al mèrito che 
fi è acquiftato còl talento , come il cè/ebre Pico della Mirän- 
dola. Rinomatoin 6rdine alla voga che fi è acquiftata per qualche 
lavoro, arte o meftière, che fi è fatto o che fi efèrcita, 
come i fabbricanti degli Arazzi detti des Gobelins fono rinomati. 
Si può dire ancora i vini di Borgogna e di Sciampagna fona 
rinomati, 


Fermo , Coflante. 


Saremo fermi nelle ndft:e rifoluzioni e difegni, coffanti id 
perfeverare in tutto ciò che allètta il ndftro gufto. 


Fèrtile , Fecondo. 


Quetti due Aggettivi prefi in fènfo pròprio o figurato efpri- 
mono un’ abbondante produzzione, ma pare che la fecondità 
vènga dalla natura, e che la ferzilità tènga più dall’ arte. Così 
diremo il calore del fole e la piòggia del Cièlo rèndono feconda 
la Tèrra : il coltivamento , ed il baon concio di cui fi fparge, 
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la rèndono fertile : uno fpirito fertile o fecondo in grandi idèe , 
ma non diremo un’ Oratore fertile in vece di fecondo ; potremo 
bensì dire che la di lui penna è fertile a cagione delle molte 
e varie produzzioni di foggètti ch’ egli mette in luce. 


, Forte, Robuffo , Vigorefo, 


Forte chiameraffi quegli, che debbe la fua forza alla foliderza 
delle fue membra ed alla coltruzzione dei fudi müfcoli. Ro- 
bufto , quegli che debbe la fua robuftezza alla natura del fuo 
temperamente. Vigorofo , quegli che unifce vivacità e coraggio 
alle due fuddette qualità. È proprio del forte il portar pefi, del 
robuflo il refiftere al lavoro o ad una malattia, del vigorofe 
Vattaccare con violènza e coraggio. 


Fòrza , Energia. 


Pare ch' energia dica più di forte. Diremo d’ un’ Oratorë 
che unifce la forza del ragionamento all’ energia dell’ efpref= 
fioni ; d’ una pittura, ch’ è energica ; dell’ immagini, che fono 
 foni. 

Fuggire , Evitare, ® 


Fupgiremo le còfe e le perfone che fi témono , o che fi hanno 
in orrore. Eviteremo le còfe che non vogliamo incontrare , o le 
perfone che non vogliamo vedere o dalle quali non vogliamo 
effer vedati. Diremo fuggire ed evitare un pericolo ; ma lo jug- 
giremo per non eff pad l’ eviteremo per non cadervi. 

Il rimèdio più Bcsto contra la pèfte è di fuggir ben lontano 
dal ludgo dov’ ella è. Il mèzzo più proprio per confervar l’ inno- 
cènza dei coftumi è d’ evitare le cattive compagnie. 


Generale , Univerfale. 


Il Generale comprènde la totalità in groffo : l'Univerfale , în 
dettaglio. Così diremo la careftia è ftata generale nel regno , il 
diluvio fu univerfile. Non vi è règola generale che non sdffra 
eccezzione ; non vi e principio univerfale, di cui non fe ne ri- 
conofca la verità sènza eccezzione. E° oppinione generale che 
le ddnne non fono fatte per la guerra : è principio wriverfale, 
che i figlj débbono onorare i loro genitori. 


Giudizio , Difcerminento. 
Il giudizio, riguarda la còfa confiderata in fe ftefla per pené- 
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trarne il vero ; è una cognizione che decide. Il difternimento 
riguarda non folamente la còfa, ma anche le fue apparènze , per 
non confônderla cl} altre ; è una cognizione , che diftingue. 
Così trattändofi di voler far qualche paffo , o di determinarfi 
a prèndere un partito diremo , che bifogna configliarfi con 
perfone di giudizio. Allorchè fia queftione di fcégliere o di gia- 
dicare della bontà e bellezza d’ un’ oggètto , diremo che b'/ogna 
rimmettérfene a perfone di d'fcerzimento, Il govèrno e la poli- 
tica richièdono del giudizio , l'arti e le fciènze vègliono del 
difcernimento. 


Grave, Sèrio. 


Si à grave per faviezza e per maturità di fpirito. Si è sério 
per umore e per temperamento. L' abito di trattare gli aflari 
ci rènde gravi ; le rifleflioni d’una morale fevèra ci rèndono 
sérj. ù 

Guadagno ,*Profitto , Benefizio. 
o 


Guadagno dirà il mercarte , | artéfice e generalmente tutti 
quei ch’ efèrcitano un’ arte o una profeflione. Prefitro v. g. di 
giudco quei che danno a givocure o fornifcono le carte. Be- 
nefizio , i Banchièri per il camLio della moneta, i Commiffionarj, 
gli Spedizionièri , gli Appaltatori. 


Indovino , Profèta. 


. L’ Indovino fcudpre ciò ch’ è afcofto. Il Profeta predice ciò 
che debbe accadere. Il primo ha per oggètto il prefènte ed il 
paffato. Il fecondo , l'avvenire. 


Intèndere , Comprèndere , Concepire. 


Farf idèe conformi agli oggètti prefentati, è la fignificazione 
commune di quefti tre vèrbi; ma intèndere moftra una confor- 
mità che ha precifamente relazione al valore dei tèrmini di 
cui uno fi fèrve. Comprèndere ne moftra una , che corrifponde 
direttamente alla natura della còfa che fi peer Concepire ri- 
guarda più particolarmente l’ Ordine e il di egno di ciò che fi 
propone. Così diremo inténdere le lingue , comprendere le fciènze, 
concepire ciò che riguarda l’arti. 

È difficile d’ intèndere ciò ch’ è enimmatico ; di comprèndgre 


x 


ciò ch’ è aftratto , e di concepire ciò ch’ è confufo. 
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Il cortigiano intènde il linguagzio delle paffioni. Il dòtto com 
prinde le queftioni Metafifiche della fcudla. L’Architetto coz= 
cepifce d piano e À economia degli edifizj. 


Intièro , Complèto. 


Intitra fi dirà quella còfa che non è mutilata d’alcuna fua 
parte , nè divifa è dai fudi componènti. Complits que'la , a cui 
nulla manchi di tutto ciò che le conviene. Così diremo una 
cafa intièra , un’ appartamento compléto, un libro intiéro , un’ 
dpera complèta. | 


Interno , Intrinfeco, 


Intèrno fi dirà in érdine alle parti del corpo : intrinfeco în 
érdine al valore e pee d’ una còfa indipendentemente dalla 
ftima degli uòbmini, Così diremo malattie interne, medaglia d’ in- 
trinfeco valore , s’ ella è d’ oro. 


Invano , Inultimente. 


Diremo d’ aver lavorato invano , allorchè non faremo venuti 
a capo di ciò che volevamo fare. /nutilmente , allorchè il 
lavoro che abbiamo fatto non fèrve a nulla. Così dirò, che 
avrò lavorato invazo , fe non hò incontrato la vera differenza 
e il carattere proprio dei finònimi della nòftra lingua. /nu:il- 
mente , fe non fi profitterà di quefta raccòlta di finonimi, per 
render giufte l’idèe e l’ efpreflioni. 


Inventare , Trovare. 


Li 
Inventare diremo di tutto ciò che vien creato dalla nòftra 
immaginazione. Trovare di ciò che rifulta dalle nòftre ricerche 
e dal nèftro ftudio. Così Giovanni Guttemberg invenzò la ftampa, 
e }’ Harvèo trovò la circolazione del fangue. 


Invidiare , Portare invidia. 


Si dirà invidiare le còfe, portare invidia alle perfone. Voi- 
ture in una fua Lèttera a M. Coftar s efprime così: « lo che 
» in ogni occafione mi rallegro più dei vòftri che dei miti proprj 
» vantaggi, e che non invidio il vòftro fpirito , la vòftra 
» fciènza, nè la vèftra riputazione ; vi pòrto invidia d’ eflere 
» ftato dtto giorni còl Signore de Balzac. » Bouhours, Rem 
Nouv. Tom. I. 
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Invidia, Gelosìa, 


Diremo portar’ invidia ad un’ Autore, per il mèrito che 
pòffa aver di pari còn noi : aver gelosia di lui per timore che 
non ci fuperi, 


Irrifoluto , Indecifo. 


Saremo irrifoluti nelle matèrie, in cui ci determineremo per 
gufto , per fentimento : indecifî , in quelle in cui decideremo 
per ragione e dopo una difcuffione ; così fono indecifo fe 
debbo accettare o nd l’ eredità ; irrifoluto , accettändola, a 
qual dei due Avvocati di mia conofcènza appoggerò la caufa. 
L’irrifoluto non può vincere la fua indifferènfa : l’ indecifo non 
ardifce di portar giudizio. 

L’ irrifoluto èfita fu ciò che farà : l indecifo fu ciò che 
debbe fare. | 

Il tèrmine d’ indecifo può èffere applicato alle cdfe, come 
procèifo indecifo , (entènza indecifa : quello d' irrifoluto non 
conviène che alle perfone. 


1» 
Lécito | Permeffo. 


Diremo effer lecito cid che niuna legge ha dichiarato effer 
cattivo. Permeffo ciò che una legge efprèfla ha autorizzato, Così 
l’ ufo della carne è /ecito in fe; ma la Chièfa avèndolo proi- 
bito per cèrti giorni dell’ anno, non è perme(fo che a coloro , 
che Bro difpenfati per giufti motivi. Non è lecito ad un pri- 
vato ciò ch'è permeffo a un uomo pubblico. 


7 ‘ 
LA 


Limite , Tèrmine. 

Limite chiameremo il luògo che non fi dee paffare. Termine 
slo fin dove fi può andare. Così lo ftreito di Gibiltèrra fu 
| il termine dei viaggi d’ Ercole. I limiti dell’ Impèro Romano 

èrano quelli del mondo. 


Si dirà reftringere o eftèndere un /imite. Avvicinare © 
allontanare un términe. 


Lingua o ÌIdiòma , Linguaggio » Dialètro, 


La lingua o |’ idiòma è il complèflo generale di tutte le 
paròle , còlle quali un pòpolo rènde le fue idèe , cofi dicefi 
dingua italiana , lingua francefe, 
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Il linguaggio è la manièra pròpria ad una Provincia, o ad 
un fol’ uòmo d’ accoppiare le parole che compongono la lingua. 
Così cènto perfone poflono parlare la fteffa lingua , ed avere 
un linguaggio del tutto difierènte, una fecco , L’ altra elegange ; 
una foave, l’altra nervofo , &c. 

Il dialetto è il rifultato delle modificazioni della lingua pròpria 
a tutto uno ftato, adottate dagli abitanti d’ una delle fue Pro- 
vincie ; modificazioni che danno dell’ eftenfioni differènti alle 
paròle , o delle variazioni nelle loro terminazioni o nei lore 
fuòni, così dicefi il diglèrro Normanno , il dialétto Guafcone. 


,Lufingare s Adulare. 


Cl! uno, e còll’ altro fi cerca di piacere a fpefe delle ves 
- rità ; ma diremo /ufiagare dalla parte del cudre , cioè le paf- 
fioni : adulare dalla parte dello fpirito, cioè la vanità. Il carattere 
di chi lufinga è di nulla difapprovare , di giuftificare ciò ch’ è 
biafimévole ,e di méttere il vizio in rango còlla virtù: tal’è quello 
del Cortigiano. y carattere di chi adula , è di lodar tutto , di 
far l apologia del cattivo e d’ applaudire al ridicolo : tal è quello 
del bèllo fpirito. 

i Maria , Soggèro. 


Mattria è tutto ciò che impiégafi in un lavoro. Sopgérto ciò 
fu cui fi lavora. Così la masèria d’ una prèdica fono le paròle, * 
le frafi , i pafñ della fagra Scrittura, le autorità dei SS. Padri, 
le dottrine della Chièfa. Il Soggetto débbono èffere i miftèri della 
fede ed i precètti del Vangèlo. 


Nell’ idèa , in tèfla. 


Diremo che fi ha nell’ idèa ciò che fi pènfa : fi crede; che fi 
ha in tèfla ciò, che fi vuòle : vi fi lavora. Così le nòftre imma- 
ginazioni fono nell’ idèa ; ed i nòftri difegni in téfla. 

. I Cortigiani méttonfi facilmente: nell’ idea, che il Principe 
debbe far la loro fortuna ; ma pòchi fono che fi méttono în tèflz 
meritarla còn dei fervizj e còll’ onoratezza. 

11 Filbfofo curiofo fi forma fpeflo nell’ idèa nudvi fiffèmi: IL 
Politico ambiziofo non cèffa d’ aver’ in ‘éffa progètti d’ingran- 
dimento e d’ innalzamento. 


Nôta , Offervazione. 


Le nôte dicono qualche cdfa di corto , e di preci/o. L'Offer- 
vazioni môftrano qualche còfa di critico e di ricercato. Le nète 
fono neceflarie. L’ offervazioni débbono efler db:te. 

Obbligo 4 


+ 
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Obbligo, Dovere, 


Obbligo dice qualche còfa di più affoluto per la pratica : ella 
tiène dall’ ufo; il mondo e la civiltà efige che l’ adempiamo. 
Dovere dice qualche côfa di più forte per la cofciènza : eflo 
tiène dalla legge; la virtù € impegna ad adémpierlo. Così di 
remo d’un Padre di famiglia ch'è fuo dovere d’ ifpirar lui tieflo 
fentimenti d’ onoratezza ai fudi fixlj 4 ch’ è fuo obbligo di daf 
loro buon’ efempie. d 


| Occafione , Congiuntura ,. Occorrènza. 


Occafone fi dirà per l arrivo di qualche cdfa di nudvo, o 
 quefta fi prefenti, o fi cerchi. Congiuntura fi dirà per moftrar 
la fituazione che proviène da un concorfo d’ avvenimenti, 
d’affari, o d'interèfh. Occorrinza fi dirà per ciò che accade 
fènza che fi cerchi, e con un rapporto fiflo al tèmpo pre/ente, 
Così potrà dirfi : ficenofcono le perfone nell’ occafisne $ bifogna 
comportarfi fecondo | occorrènza dei tèmpi; le congiuniure orci- 
nariamente fono quelle che determinano al pertito che f 
prènde. 


st à 4 
Si dirà dunque una bòlla occafione , Wna congiuntura vantaga 
giofa un’ occorrénza favorevole. 


Ordinario , Comune , Volvar®, Triviale. 

Ordinario ha rapporto all’ ufo-frequènte duna cdfa; o alla 
repetizione d’ un’azzione. Comune , alta molthkidine degli oggètti. 
Volgaré alla cognizione dei fatti. Triviale ‘alla “manièra d'efpri2 
merfi. Così diremo che la diffimuazione è ordinaria nelle Cortii 
che î moftri fono comuni in Affrità ; che le difpure di Rel 
gione anno renduto vo/giri molti fatti, che non èrano-cohof+ 
ciuti fe non dai dòtti; che nelle Commèdie l efpreffioni eri 
viali cadono talvdlta molto in acconcio, 

2 È t 

Orrettizio, Surretrizio, A 

Benefizio o carica Orrettizia fi chiamerà quella che avremo 
‘ottenuta avèndo taciuto nell’ efporre le nòftre ragioni per otte= 
merla 3 una verità , che avrèbbe impedito 1° efftito della dimanda: 
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Surrettizia , quella avèndo avvanzato, come vera, una cofa 42 
a. ST ni 





Quefti due tèrmini fono di Curia e di Cancelleria, 





Paura, Timore, 


‘La paura viène dall’ amore ecceflivo della, nòftra propria < GS 
coufervazione e perchè conofcèndo la fuperiorità della caufa. ‘ © 
che debbe decidere dell’ avvenimento, fiamo convinti ch'.ella « 
deciderà per il male. Il,simore nafce»dal.conofcer fenpliceménte. 
la caufa che debbe decidere dell’ avvenimento, non fapènde 
fe deciderà in bène o in male. Così diremo ‘aver para della: — 
morte, d’una beftia feroce, della pèfte; del fudco, € d'altro” | 
fimile. Aver timore. d'un udmo cattivo , «di perdère il rocèllo - j 
di difguftare il padrone, di paffar’ a nudto un fiume, È da‘buon, | 
Criftiano aver il timore di Dio , poichè ègli è un riconéfcetè la | 
di lui fuperiorità infinita , ed un confeffare Ta nòftra debolezza; 
ma averne pazra è in qualche. mèddo beftemmiare, poiche: E) 
un non conôfcere il più gloriofo dei fubi stributi; ch è quello | 
della fua bontà e clemènza. fav. | 


4 


Penfi Gre $. Oppinione, Sinn, «Parere, RI mil 


Quefte quattro voci fono in ufo, allorehè {616 fi tratta delta 
femplice manifeftazione delle nòftre idèe. Pénfière dunque” f 
dirà i in érdine al dar giudizio fopra gli avvertittenti delle cbfe :. 
così mio penfitre farébbe che fi. divide@fe. il fume in due. rat 
per impedire altre inondazioni, Oppirione ,, in gènerg di cdle 
fcientifiche così l’ ofpinione communerdegli Aftronomi è è , che ” 
il fole è nel cèntro del mondo. Sentimento , in \gènere di. còfe 
che riguardino gufto o piacer, qualungua.i così la letraradel 
Taflo per comun Sentimento dilètta e piace; m' è ftato dimane . 
dato qual’ è il mio fent'mente fa i vini di Francia rifpètto a quell 
d’ Italia. Parere in 6rdine al decidere qual. partito fi dee prèn- 
dere : così il mio parere farèbbe d'accertar, Ì l,eredità còn | en ‘ 
fizio delle legge. na das PIRAS RON ni 
Perfeverare ; ? Persiflere: se ce 


Ax 


Diremo Perfeverare è quando fi continui la cbfa fènza ui 
cambiare. Persifiere, quando fi persèveri, con coftanza ed ofti= 
nazione. Sicchè perfiflere dice più di pe fee 


Precifo , Concifo. 


-. Precifo riguarda quel che fi dice ; concifo » ‘il mddo còn cui 
{ dice, Uno ha la còfa per oggètto, l’ altro, l sfpreffionge 
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Difcorfo precifo dunque farà quello , in cui uno non ifcòffafi punto 
dal foggètto che tratta; in cui fi rigéttano idée foreftière, è 
tutto ciò ch’ è fuori del nòftro propofito. Concifo , quello-in 
cui uno fpiégafi fuccintamente, s’ efprime in pòche paròle e 
rigetta tutto il fovèrchio. 

Le digreffioni impedifcono d’ effet precifo , e lo ftyle diffufa 
è l’ oppofto di concifo. 


Prefentare , Offerire. 
Si prefenterà una còfa, affinchè fi gradifca. Si offrirà affinch& 


fi accètti. Così diremo pre/intare i nòftri offequj, un’ opera, 
un libro : offrire il braccio ad una dama, la nòftra fervità, 
denaro , protezione. 

Per du bifogna che la còfa fia nòftra o in nòitro po- 
tere, che non così per prefentare, poichè pofliamo talvòlta pre= 
fentare quello clie non è nôftro. | 


Pròva , Saggio, Speriènga. 


Sono tèrmini relativi al modo, còn cui fi acquifta la cognis 
zione degli ogpètti. | 

Faremo delle. pròve per conôfcere : dei faggj per ifcégliere : 
delle /peritage per fapere. - 
. Ci aficureremo còlla fperiéaza fe la còfa è : col faggio quali 
fono le fue qualità : còlla prova, s”’ efla ha le qualità, che le 
‘crediamo. Così parlando d’un Chimico, diremo che ha fatto la 
fperiènza di certi fali, per fapere fe realmente anno la forza attrat- 
tiva che defiderava; che ha fatto il faggio di due minerali per 
ifesgliere quale d’ effi più gli convènga per un fuo fegreto ; 
che ha fatto la prova di cèrto fuo impafto, per conéfcere fe 
può resiftere al fudco fènza incenerirli, 


= . + Ù , 
Quando , Allorchè, 


Quefte due Congiunzioni fono ftate ftabilite dai Grafhätici 
per dimoftrar cèrte dipendènze, ecirconftanze di tèmpo negli 
avvenimenti, ch” effe unifcono ; ma quando pare più proprio a 
dimoftrar circonftanza di tèmpo; allorchè, quella d’ occafione. 
. (Così diremo che bifogna ftudiare, quando fi è gidvine, cioè 
in tèmpo della giovinezza ; e che bifbgna effer dòcili , e/lorchè 
uno ci corrègge, cioè in.occafione , che uno ci corrègga. Pari- 
mente , S. Piètro Spergiurd, allorchè la Fantefca fi trattenne 
còn lui ad interrogarlo la di lui divino Maeftro , e s’ accòrfe 
dello fpergiuro quendo cantò il gallo, 

Ffa 


# 
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Queftionare, Interrogare. 


Si queffiona , fi interroga par fapere; ma queffionare fembræ 
che faccia fentire uno fpirito di curiofità; e che interrogare 
fupponga dell’ autorità. Diremo che la fpia queffiona le per- 
fone con cui fi. trova; che il giüdice imrérroga il rèo che @ 
fa venir davanti. 


Quièrare , Calmare. 


Si dirà che il vènto fi quièra, e che il mare fi calma. 
In ôrdine alle perfone , allorchè fono in corruccio o in uni 


trafpòrto di cèllera, bifogna guietarie, ma convien calmarle , 


‘allorchè fono o in qualche agitazione loro nata dal timore d'u 
male che s’ afpèttano , o in qualche difperazione. 


Raccomodare, Riconciliare. 


Si dirà raccomodare infième due perfone che difpütano fra 
di loro, o che anno differènze perfonali. Riconciliare quelle che 
fi sòno inimicate infième per cattivi fervizj ricevuti. Col primo 
fi calmerà la còllera, col fecondo s’ impedirà la vendetta. 


Rèndere, Riméttere, Riftituire. 


Rinderemo ciò che ci è ftato dato o impreftato. Rimétteremo 
ciò che avevamo in pegno o in depd/ito. Riflrueremo ciò che 
abbiamo prefo o rubato. i 

Diremo parimente rèndere omaggio al fuo Sovrano : rimettere 
un ragazzo ai fubi genitori, il bafton del Comando, il cordone 
dell’ Ordine, &c. : riftituire | onore ad ufi innocènte accuæ 
fato, un minore nel poffeffo dei fudi bèni alienati. 


Riguardare , Concèræere , Intereffare. 


Se trättafñi d’ una cdfa, fu cui abbiamo delle pretenfioni o 
difpute d’ interèfle, diremo ch’ effa ci riguarda. Così la fuc- 
ceflione riguarda fempre, quegli ftefli, che vi anno rinunziato. 
Le minime differènze nell’ Eurdpa riguardano tutti gli Staîi, che 
la dividono. 

Se la còfa è commeffa alla nòftra cura, condotta, carica, 
diremo che ci concèrne, Così tutte l’ operazioni del Govèrro 
concèrnono il primo Miniftro : ognuna delle parti che compôn- 
gono il Govèrno, concèrne colui che n° è particolarmente inca+ 


pearo. 
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- Se nella còfa entra de mèzzo il nd@iro onore, la'ndftra for- 
tuna, diremo che c’ inrerèfa, Così la condotta della moglie 
énteréffa il marito , la vincita d’ una lite interéffz talvòlta più 
famiglie. 

Molti s’ inquiètano mala propdfito di ciò che non li riguarda : 
fi mifchiano di ciò che non li concerne : trafcürano ciò che 
gl'{interèfla. 


Rifchio , Pericolo, 


‘ Rifchio fi dirà in 6rdine al bèné che fi può pèrdere. Pericolo; 
in 6rdine al male che può accadere. Così dirafli correr pericolo. 
di mòrte; méttere in rifchio la vita, li fua fortena. Il Soldato 
d’ onore non teme il pericolo : corre tranquillo a tutti i rifehj 
del fuo meftière. 


Rifpofta, Rèplica. 


# Si farà rifpofla a una dimanda o ad una queftione. Si farà 
rèplica ad una rifpofla o ad una rapprefentanza. 


Salario; Stipèndio , Onorario. 


Salario fi dirà in 6rdine a’ fervitori ed a perfone che fi prèn» 
dono a foldo per nòftro fervizio. Stipendio in Ordine a perioné 
“che hanno cäriche , impièghi dignità di ftato. Onorario in Ordine 
«a maeftri che infégnano qualche fciènza o qualche arte liberale. : 


Sano, Salubre, 


Chiameremo fare quelle cofe che punto non nudcone; fzlu2 
Bri, quelle che fanno del bène. Diremo dunque che il Govèrné 
debbe fcégliere i luòghi deftinati alla pubblica educazione in un 
fito fano ; e che gli alimenti della gioventù débbono èflere 
piurdito falubri che delicati. 


Sbdrzo, Schizzo. 


Tèrmini tècnici, che annunziano l uno e Î° altro qualche 
còfa di preliminare e d’ imperfètto, che tènde all’ e/ecuzione 
d’ un lavoro. 

Sbdzzo è la prima forma che fi dà a un lavoro. Schixzo è 
un modello iacorrètro del lavoro fteilo ftato leggermente deli- 
nea‘o. Così parlandofi d’un quadro fi dirà d’averne veduto la 
‘ fehizzo » Cioè il primo tocca dj matite tratto dal pittore fulla 
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carta; d’ averne veduto lo sbôzzo, cioè il cominciamento della 
fua efecuzione in colore fulla tela. gita 


Scégliere, Fare fcelta. 


© Si fceglieranno le còfe : fi farà fcelta delle perfone. Così di= 
remo, che bifogna fcéglierft un bel luògo di campagna per 
paffarvi la villeggiatura ; e farfi dopo una buòna fcelta d’ amici 
e di perfone allegre. Sp 


Segno, Segnale. 


Il fegno fa conéfcere. Il fegnale avvèrte. Così le lagrime fonò 
Fegni d’ änimo contrito : il fanale pofto fulla torre.è il fegnale 
di qualche incèndio nella Città. 


Sèmpre , Continuamente. 


Ciò che fi fa sempre, fi fa in ogni tèmpo ed in ogni occa= 


fione. Ciò che fafli continuamente, fi fa fènza interrompimento 
e fèenza ripòfo. Bifogna preferire sémpre il fuo dovere ai pia= 
ceri. È difficile di ftar continuamente applicato al lavoro. Per 
‘piacere nella converfazione, convien parlar sempre bène e noù 
continuamente. 


Sincèro , Fi ranco , Ingènuo. 


Chiameremo fincéro colui, che non parla diverfamente da 
quel che pènfa. Franco, che parla come pènfa. Ingènuo , che 
confèfla quello che fa e dice il fuo-fentimento. ta 

L’uòmo fircéro non vuòle ingannare. Il franco non fa diffi 
mulare. L’ ingénuo non può tener fegreto. Il primo è degno di 
ftima. Il fecondo piace ad ognuno. Il tèrzo fi tradifce talvdlta 
lui medé/imo, e fi nudce. 


Soccrrere, Affiffere , Ajutare. 
Si dirà foccorrere uno nel pericolo : affiflerlo nel bifogno ; 


ajutarlo nella fatica. Il primo è un’ atto di generofità , il fecondo 
di compaffione, il tèrzo d’ umanità. Così fi andrà al foccorfo. 
nel combattimento ; fi 2juzerà a portare un pefo. Si a/ifferanno 
i poveri. 

Sodisfatto , Contènto. 


Si chiameremo fodisfatti, quando avremo ottenuto ciò che 
fi defiderava. Contènti , allorchè nulla più fi defidererà. Così 
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4° avaro è fèmpre fodisfatto e non mai sontinto, perchè fèmpre 
desidera d’ accumulare. 


Soffrire, Sopportare. 


Soffrire fi dirà un male, di cui non ci vindichiamo. Soppor= 
tare difètti perfonali , come fopportare il critico un ore di chi 
ci fta attorno, le perfone modèfte, e generalmente tutto ciò 
che ci difpiace proveniènte da altrui. 


Stile, Dizzione , Elocuzione. 


Quefti tre tèrmini fervono ad efprimere la manièra côn cui 
fono rendure l’idèe. 

Lo ftile ha più di rappòrto all’ autore; la dizzione, all dpera; 
l’ elocuzione all’ arte oratòria. Si dirà dunque d’ un’ autore, 
che ha un budno fe, cioè che poffiède Ì’ arte di ben render 
l'idèe ; d’un dpera, che la dizione è budna, cioè ch’ è feritta 
d’un mòdo convenévole al fuo gènere : d’un Oratore, che ha 
una bèlla elocuzione , cioè che fcrive bène ed elegantemente. 

Si può dire di Balzac, che ha un budno flile , ma che la fua 
dizzione non è affai conforme al gènere che ha trattato, e che 
la fua elocuzione non è @mpre quella che conviene all’ eloquènza. 


( Confid, full Opere di fp.} 
Svegliare, Rifvegliare. 


Ci fveglieremo da noi ftefi. Il Camerière ci rifvegliera. Uno: 
che fia É lito di levarfi alle cinque della mattina e che non 
vòglia dormir di più, dirà al fuo fervitore, non mancate di 
fvegliarmi alle cinque; ma arrivando quefta nòtte il Corrière 
che fi afpètta, venite fübito a rifvegliarmi. 


Tènero, Senfibile, 


Chiamerafli srero quegli che s’ affetta folo' dell’ oggètto che 
JP interèfla; fersidile, quegli che s’affetta di tutto indiftinta- 
mente. Un cuor tènero è inoltre benéfico. 

La tenerezza tiène al calor del fangue, la fenfibilita alla deli- 
catezza degli òrgani. I giòvani faranno dunque più tineri dei 
vècch} , quefti più fensidili dei gidvani : gli udmini forfe più 
teneri delle donne; le dònne più fensibili degli uòmini. 


Terminare, Finire. 


Quetti due Vèrbi fi addprano indiftintamente l’uno per l'altras, 
FÉ 4 
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ma volèndofi parlare còn aggiuftatezza , fi dirà finire quelle còfe 
che anno un periodo : rerz:nare quelle che non fono riftrette 
ad alcuno. Così diremo finir di vivere; l° Opera la Commè- 
dia, il ballo, la Prèdica ha finito all’ ora félita : rerminare una 
fabbrica, un’ opera, un lavoro , un Procèflo. Diremo perd 
finire una fabbrica, &c. allora quando fe le ingiunga un pe- 
riodo , come l’ Architetto s’ obbliga di finire il palazzo a capa 
di quattro mefi. a 


Tollerare , Perméttere è Soffrire. 


Si dirà tollerare quelle cofe che conofciute e potèndofi impe- 
dire, non fi impediranno : permetzere quelie che autorizzeremo 
con nôftro formal confènfo : foffrire quell altre, a cui non ci 
opporremo, o fingèndo ci non faperle, o non potèndo effet- 
tivamente impedirle. Così parlìndofi d’una nudva Religione fi 
dirà, ch’ è tollerata e non permeffs i d un abbu/6 introdotto, 


ch’ è fofférto, 
Traffico , Comèrcio. 


Si dirà traffico e comèrcio , in 6rdine a mercatura ; ma còn 
differènza, che traffico fi farà con beratti d’ una fpècie di mer- 
canzia in un’ altra, comèrcio con compra e véndita d’ una 

- mercanzia della medé/ima fpècie. 


Trafportare | Trasferire. 


Diremo trafportar mdbili, mercanzie, denaro . truppe, arti— 
glieria da un ludgo a un altro; che un Commiffario un Giù» 
dice fi rrafporta ful ludgo del delitto; che fi wa/pôrtano i nòftri 
diritti ad un altro; perchè in tutti quefti cafi non fi ha altra 
mira che il lubgo, dove vanno le còle trafportate o le per- 
fone. Trasferire un’ incarcerato da una prigione ad un’ altra, un 
edrpo morto da un cimitàrio ad un’ altro, le reliquie da una 

hièa ad un’ altra, una Giurifdizione da una in un’ altra Città; 
per moftrare, che gli opaòtti masferiti rifedévano per l' innanzi 
di diritto, o di neceflità nei luòghi di dove fi tirano. Per la 
ff: ragione fi dice la ersffazione d'un Concilio , d’ una fède 
@ Impero, d’ una fèlta, &c. l 

Quando fi trasfirif@ un magazzino di preziofe mercanzie, 
bifogna procurcre di trafporiarle fènza guaftarle. | 

Coftantino non èbbe più prèfto rrasferito la fède dell’ Impèra 
Romano a Coflaniintpoli che tutti i Grandi abbandonarono 
P Italia per srafportarfi in Oriènte, 
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Triftezza , Malinconìa, 


La triflezza è ordinariamente cagionata da grandi afflizzionio 
La malinconia è Y effètto del temperamento. Una cattiva nudva 
ci renderà rriffi, un fangue gròflo che la natura ci abbia dato 
ci renderà malinconici. 


Valore, Prèzzo. 


Valore d’ una cdfa dirafli in érdine al mèrito fuo intrinfeco, 
Prèzzo in 6rdine alla ftima, che fe ne fa. Così diremo quefta 
medaglia oltre il fuo valore, perchè è d’ dro, è anche d’ un 
gran Prèzzo per efler A e rara. 


Variare, Cambiare o Mutare. 


Si dirà variare nei fentimenti abbandonandoli , e riprendèn- 
doli fucceffivamente. Cambiare, o mutare , d’ oppinione rigete 
tando quella, che fi èra abbracciata per feguirne una nuòva. 
primo è pròprio delle perfone, che non anno punto di volontà 
determinata. Il fecondo è pròprio degl’ incoftanti. 

Chi non ha principj cèrtt, è foggètto a variare. 

Chi è più attaccatto alla fortuna che alla verità, non iftenta 
a mutar di dottrina, 


Variazione, Varieta. 


I cambiamenti fucceflivi nel medefimo fogpètto fanno la varia 
gione. La moltitidine di differènti oggòtii fa la varierà. Così 
diremo, la variazione del tèmpo, la varietà dei colori, 

Non èvvi Govèrno , in cui non fieno ftate delle variazioni. 
Non vi fono fpècie nella natura , in cui non fi ofsèrvino molte 
varieta. 


Vigliacco , Poltrone. 


Uòmo v gliacco diremo efler colui che fi fa indiètro, poltrone 
che non ardifce di farfi avanti. Il primo non fi difende, perchè 
manca di valore. Il fecondo non attacca, perchè. manca di. 
coraggio. l 

Non bifogna contare fulla refitànza d’ un vigliacco nè ful 
foccorfo d’ un poltrone, ì 


Vincere , Guadagnare, 


Vincere fi disù ‘ciò che fi acquifta dal cafo o dalla forte. 
Guadagnare ciò che fi acquifta per mezzo dell’ induftria. Così 


VA 
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diremo vincere al Lòtto un tèrno, al Faraone cènto luigîz > | 
guadagnare molto in una mercanzia, in un lavoro, in un” 
Appalto. I Francefi non fanno alcuna differènza dicèndo gagner 

in amendue gli e/empj. | 


Unica, Solo. 


Unica fi, dirà effer quella còfa; che non ha altra unita a fe 
della medéfima fpècie. Solz, che non ha compagna. Così un 
figlio di famiglia, che non abbia avuto nè fratèlli nè forèlie, 
farà énico : folo , allorchè avèndone avuti, è rimafo tale per 
la morte di eff. 


Ufo, Coflume. 


L’ ufo fembra effer più univerfale. Il coffume, più anticos 
Ciò che la maggior parte delle gènti prâtica, è un’ ufo. Ciò 
che fi è praticato da lungo tèmpo, è un coflume. | 

L’ ufo s introduce e fi eftènde. Il coffume fi ftabilifce, ed 
acquifta dell’ autorità. | 


Ufurpare, Invddere y) Impadronirfi. 


Ufurpare è prèndere ingiuftamente una còfa al fuo legittimo 
padrone per via d’ autorità e di poffanza : dicefi ugualmente 
dei bèni, dei diritti, e del potere. /nvddere è prèndere tutto 
in un tratto per via di fatto qualche pae/e o qualche cantone , 
fènza prevenire còn alcun’ atto d’ oftilità. /mpadronirfi è precifa- 
mente vènderfi padrone d’ una còfa prevenèndo i concorrènti y 
e coloro, che pòffono pretèndervi cdn più di ragione. 


* 


Utile, Profitto, Vantaggio. 


L’ stile nafce dal fervizio che fi ricava dalle còfe. Il profitto, 
dal guadagno ch’ effe producono. Il vantaggio, dall’ onere o 
dal comodo che vi fi trova. Un mòbile ha il fuo ärile, una 
tèrra appòrta profitto , una cafa grande ha il fuo vantaggio. 

Desidero che quefta mia Grammatica fia weile alle perfone 
che fe ne ferviranno ; che faccia il profitto del Librajo ; e che 
procuri a me il vantaggio della pubblica ftima, 
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LA POESIE ITALIENNE. 





Cia Grammaire auroit été fans doute incomplète, fi 
on n’y avoit rien dit de la Poéfie Italienne. C'eft par-là peut- 
être que brille le plus la langue dont elle eft deftinée à faci- 


liter l'étude & à propager la connoiffance. Pétrarque, le, 


Tafle , l’Ariofte, Métaftafe, &c. ont, fous cè rapport, acquis 
à cette bella Langaë une célébrité juftement méritée, & qui 
doit faire vivement defirer à tout homme fenfible au charme 
de la Poéfie, de pouvoir, fans le fecours trop infidelle des 


tradu&ions, connoître & apprécier par lui-même leurs chefs= . 


d'œuvre. 

Ce feroit cependant fortir du plan de cet Ouvrage, que d'en 
groflir le volume par un traité complet de la Poéfie Italienne, 
J'ai dù n’y borner à en donner une idée générale, fuffifante 
cependant pour en faire connoître les règles & pour en appré- 
cier les beautés, 

Dans cette vue, je diviferai ce que j'ai à en dire en trois 
Chapitres, dont le premier comprendra les règles de la poéfie 
Italienne; le fecond, les différentes fortes de compofitions 

u’elle admet, avec des exemples choifis dans les. meilleurs 
octes ; le troifième , les licences poétiques les plus autori* 
fées par l’ufage. 








CHAPITRE PREMIER. 
Des règles de la Poefie Italienne, 


Cs règles ont pour objet les différentes efpèces de vers 
Italiens, leur ftruQure refpe@tive, & la rime. 
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SE 
Des différentes efpèces de Vers Italiens & de leur 
firuüure. 


Les Italiens divifent leurs vers en grands & petits. Parmi 
les premiers, ils en comptent principalement de trois fortes : 
les Erdicufiliabi ou Ereici, les Sdruccioli, & les Cadenti qui 
fe nomment plus communément Tronchi. Les vers endecafillabi 
& sdruccio!: font imités, les premiers de l’nendécafyllabe, & 
les autres de l’afclépiade des Latins. Le nombre refpettif de 
leurs fyilabes, & J'accent pofé ou fur la pénultième, ou fur 
l’antépénultiéme, ou fur la dernière, font toute la différence 
de ces trois fortes de vers Italiens. | 

Le vers endecafillubo ou eroico eft celui qui. eft le plus en 
ufage. ll eft compofé de onze fyllabes, & doit avoir l’accent 
fur la pénultième. 3 
10 

Cofa bella mortal paffa, e non dùra. 

Le sdrucciolo a douze fyllabes, & l'accent fur l'antépénul- 

tième : 
- 10 
Quel che l’uom vede, Amor gli fa invifibile. 


Le cadente où tronco n’en compte que dix, & l'accent y 
eft placé fur la dernière : 
10 
Quanto poflo mi fpetro, e fol mi ftò. 


La diftinétion établie entre ces trois efpèces de vers, eft 
fondée fur ce que les Italiens n’ont pas des pieds comme les 
Latins, mais des temps, & que chez eux la pofition de l’accent 
détermine feul la durée des fyllabes ; en forte que, fous ce 
rapport de la durée, une feule équivaut quelquefois à trois, 
& que trois ne valent pas plus que deux. Ainfi le vers sdruc- 
ciolo , quoique compofé de douze fyllabes, ne dure pas plus 
que l'indecafilabo qui n'en a que onze; parce que dans le 
premier, Paccent placé fur l’antépénultième rend la prononcia- 
tion des trois dernières fyllabes anffi breve que celle des deux 
dernières du fecgad, qui a fon accent fur la pénulriéme. Jlen 
eft de même du vers cadente ou tronco, dont l'accent étant 
porté fur la dernière fyllabe, fait équivaloir celle-ci aux trois 
du sdrucciolo & aux deux de l’endecafillabo , en retardant pro= 
portionnellement la prononciation | 
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Je remarquerai, au fujet des vers sdrucciolf, qu'ils ne font 
guère ufités que dans le ftyle paftoral, ceux du moins dont 
es trois dernières fyllabes ont leurs voyelles féparées par des 
confonnes, comme dbile, macera; &c., & qui font les feuls 
vrais sdruccioli. Lorfque les deux dernières de ces fyllases 
finales font formées par des voyelles confécutives, comme 
dans glôria , refiigio, le sdrucciolo qui n’en porte alors qu'im- 
proprement le nom, peut entrer dans toutes fortes d’ouvrages ; 
& Pétrarque en offre plufieurs exemples. L’Ariofte fut le pre- 
mier qui employa les vers sdruccioli dans des comédies. 

Les Poëtes Italiens terminent quelquefois leurs sdruccioli par 
des mots latins dontils ne fe permettroient pas ailleurs l’ufage, 
tels que irafcere, ancipite , ledere, impuberi, &c. 

Quant aux vers cadenti. ou tronchi , comme ils font natu 
rellement durs , ils doivent être employés avec beaucoup de 
réferve ,' & feulement pour fervir à quelque effet d’harmoaie 
imitative. On n’en trouve que deux exemples dans Pétrarque, 
& trois ou quatre dans le Dante. 

On voit par ce qui précède que les grands vers Italiens ont 
ou dix, ou onze, ou douze fyllabes. Ces derniers font aujour- 
d’hui les plus longs qu'on connoiffe. Les anciens Poétes en ont 
faits qui avoient jufqu’à dix-huit fyllabes, fi cependant on ne 
doit pas les regarder plutôt comme deux vers joints enfemble : 


Non da terrena mufa, non da fallace imaginato nume, 
Come già feci errante, chieggio , Signor, la fofpirata aita? 


Bernardino Baldii 


Louis Martelli de qui nous avons quelques tragédies les a 
compofées de vers de quatorze fyllabes : je doute que cette 
fingularité ait contribué à les faire accueillir. 2 

Il arrive quelquefois qûe , même lorfque l'accent eft fur la 
pénultième , on donne au vers douze fyllabes, foit pour faire 
quelque jeu de mots: ‘is H 


[hi 


Se falli de’ folli, che fon troppo felli, 1 À 
Che fanno le fiche con fioca favella. 


Bruneto Pataf., 


foit pour faire trouver au milieu d'un vers une rime avec Ie 
vers précédent : 


Dal fuo leggiadro albergo ufcendo fore ‘ D n 
€9n mio dolore d'un gran nodo mi firinge. 


Barlecini, Decumegei d'amceg 


is 


è 
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Une oreille Italienne ne fe trompe guère fur le nombre de 
fyllabes dont un vers eft compofé, mais la chofe eft plus difs 
ficile pour les étrangers. Ceux-ci, moins familiarifés avec l’har= 
monie de la Langue, & fur-tout de la Langue poétique, ont 
fouvent befoin de compter les fyllabes ; il ne faut point qu'ils 
oublient alors d'avoir egard aux élifions & aux diphthongues. 

L'élifion fe fait en Italien comme en François & en Latin, 
lorfque de deux mots qui fe fuivent immédiatement , le ,pre- 
mier finit & le fecond commence par une voyelle : mais l’éli- 
fion Italienne diffère de la Latine, en ce quelle n’a lieu ni 
pour l’m ni d’un vers à l’autre; & de la Françoïfe, en ce 
que dans les vers Italiens toutes les voyelles & diphthongues 
s'élidententr’elles, tandis qu’en François il n’y a jamais d’élidé 
‘que l’e muet & final d'un mot. Les autres voyelles, ainfi que 
les diphthongues, forment ce qu’on appelle un hiatus, & 
n’admettent point d’élifion. 

Je viens de dire que les diphthongues s’élidoient dans la 
Poéfie Italienne : ainfi l’élifion peut y tomber non-feuiement 
fur une voyelle, mais fur plufeurs ; en forte qu’on voit quel» 
quefois jufqu’à quatre voyelles dans deux mots confécutifs, 
former une feule & meme fyllabe. Dans le vers fuivant, par 
exemple, Ù 

Del quale oggi vorrebbe, e non può aitarme. 


uò Zi, ne fait qu’une fyllabe unique. Mais les bons Poétes 
évitent le plus qu'ils peuvent ces élifions de quatre fyliabes, & 
même celles de trois. 

‘L'élifion fe marque fouvent dans. la profe Italienne par une 
apoftrophe fubftituée à la fin d’un mot à la voyelle qu’on y 
fupprime. Il en eft de même dans les vers, en obfervant néan- 
moins que: lorfque la neuvième fylabe d'un ferdecafillabo doit 
s’élider , il faut toujours mettre l’apoftrophe, au lieu qu'on ne 
la met jamais à la huitième, même dans les mots qui l'auroient 
en profe : 


Quinci ‘vedea il mio fole, e per queft' orme. 
Voi, .ch'afcoltate in rime’ fparfe il fuono. 


On doit, aurefte, autant qu'il eft: poffible-, ne point faire 
trouver d’élifion à cette huitième fyllabe, & l’on peut même 
fe permettre de n’y point faire élider deux mots dont l’un 
commence & l’autre finit par une voyelle, licence qu’on ne 
prend guère dans toute autre circonftance : 


“ ‘Però al‘ mio parer non gli fu onore. 
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L'élifion des voyelles accentuées eft encore un défaut qu'il 
faut éviter avec foin : 


Virtù maudita delle donne antiche? 


Quant aux diphthongues, en poéfie comme en profe, elles 
ne forment qu'une fyllabe , à moins qu’elles ne fe trouvent 
placées à la fin du vers, où elles en font deux. Ainf l’on dit; 


Voi ch'afcolrare in rime fparfe il fuono 
Vorrei cantar quel memorando fdegno 

| L'anima efce del cuor per feguir »o-i 
Ed ho tarffito più ch'i non vorrei. 


__ Il y a cépendant des diphthongues qui, quelque place : 
qu'elles occupent dans un vers, y font toujours d’une’ feule 
fyllabe, tels que chieggio, voglia, &c. Mais il n’eft pas très- 
‘facile de diftinzuer ces diphthongues auxquelles les Italiens 
donnent le nom de vraies, d'avec les autres appslées fauffes, 
malgré tout ce qu'en à dit Rufcelli dans fes Commentaires fur 
l’Ariofte, &c: i i 


“LA STRUCTURE du vers Italien ne dépend pas uniquement 
du nombre des fyllabes qui le compofent, on doit encore !y 
tenir compte de la difpoliion des accens "qui en conftituent 
proprement l'harmonie. Au lieu de’ tà céfure des Latins, & du 
repos par lequel font féparés les deux hémiftiches des vers 
François de douze & de dix fyliabes"="lés Italiens difpofent les 
mots dont les leurs font compos, de manière que.les voyelles 
accentuées fe trouvent faire la quatrième, la Pile , la hui- 
tième & la dixième fyllabes , fur. chaçune defquelles ces accens 
occafionnent auffñi une efpèce; de repos. : 

De certe règle qui n’eft’pas peut-être d’obfervàtion rigou- 
reufe, mais à laquelle les bons Poëtes ne manquent guère de 
fe conformer, il fuit qu'on ne‘‘doir point fe {ervir au milieu 
des vers de mots trop. longs ; puifqu'en .ce cas le fepos ne 
‘peut être marqué qu'en coupant en Quelque forte ‘le! mot en 
“deux par la ‘prononciation: | 00 07%! - HU ee 

. - hi CID-beil: ridi 04 bi SI 


Nemica na-turalmente di pace. 


Quelquefois cependant iliy.à de. fart à s'écaer de cette 
règle; & c’et ainfi que l'Ariofte a’ fait à defleinle vers fuivant 
compofé de deux feuls mots: 11° +704 


+ > 1! Tasvvedutamente manifeta; 


« 
à 


é 
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Je rematquerai en paflant que les mots longs font afler. com= 
murs dans la Langue Italienne ; on en forge quelquefois qui 
ont jufqu’à quatorze fyllabes : Tel eft 


Arcifchiribbizzevolifimevolemente, 


qui fignifie, le plus capricieufement du monde, 


On fent au refte que fi cette création de mots d'une lon 
gueur démefurée eft, dans certaines circonftances & jufqu'à un 
certain point, autorifée par le génie de la Langue jon ne doit 
ufer de cette permifhon qu'avec beaucoup de fagefle & de 
fobriété. è 


Je n'ai parlé jufqu'à préfent que des grands vers : les Ita= 
© XHens, ainfi que je l'ai annoncé, en ont aufli de petits, dont 
les différentes efpèces peuvent, à raifon de la place qu'y oc- 
cupe l'accent, étre rapportées ou aux end:ce/fillabi ou aux 
sdruccioli, ou aux tronchi. | 
‘ Au nombre des premiers, on compte 
1.9 Les vers Anacreontici ( Anacréontiques), compofés de 
huit fyllabes, & qui, outre la feptième qui marque propre- 
ment leur cadence, daivent aveir encore la troifième accen- 


tuée & longue : me 


prin 3 > AT . «1 
. . Sulla riva del Peneo, n 


3 7 
Stava Dafne ancor faftofa. 


3 - 7 
In penfar che baldanzofa 


3° 7 
Es :- Già delufe il nume Afcreo ; "= 
. 3. 7 2 
Che a rapirla mentre corfe, 


,* , 


3 7 
1 - Divenir lauro la fcorfe. 


n 2%. Les Giambici (iambes), de fept fyilabes, parmi let 
quelles il ne doit y avoir de déterminément longue que celle 
de la cadence, c’eft-à-dire la fixième : 


. 6 
: Chiare, frefche, e dolci acque 
i . 6 ” r 
Dove le belle membra, iù su 22 
Pofe, &c, | 
ie. 408 Diverfeg 
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| 9.® Diverfes autres efpèces d’un moindre nombre de fyllabes , 
qui n’ont point de nom particulier, mais dans lefquelles l'ac= 
cent eft toujours placé fur la pénultième. Tels font les vers 
de cinq fyllabes : “ 


> 4 
Per dir tua lode 
4 
Gentil cuftode 
4 
D'Arcadia bella, &e, 


Ceux de quatre : 


3° 
Accufato , 
Tormentato ; 


3 
Condannato, && 
Enfin ceux de trois : 


2 
Affanno; 
Doldre , 

2 


Speranza ; 
; 2 
© Timore. Pe 
Parmi les vers que la cadence ou la pofition de l’accent fais 
rapporter aux sdruccioli , on en diftingue également d’anacréon- 
tiques, d'iambes, & d’autres plus courts. | 
Les premiers font formés de neuf fyllabes, &, outre la 
feptième, doivent avoir la troifième longue : | 


3 7 
Pioggia via di ghiaccio afpriffimo, 
Les feconds en ont huit, dont la fixième feulement eft déc 
terminément longue : 


6 
Prendete un ge 


Che a darvi buon ricapite 
ut, 

Ci vuol la faceia rigida ; 
6 


Ma non fuperba l'anima. 
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Les autres, toujours caraQérifés par l'accent fur l'anttpénulè 
tième , font ou de fix fyllabes : 


4 
Che drappo lucido 
4 
| Dal tergo pendemi ! 
eu de cing; ‘ | 
3 | 
Capri e pecore, &r. 


On retrouve les mêmes efpèces de vers anacréontiques , 
iambes, &c. parmi les petits vers appartenans par la pofition 
de leur accent à la claffe des cadenti ou tronchi. 

Anacréontiques —— de fept fyllabes, dont la troifième & Lx 
éeptième longues : 


7 
Sei qui meco, e fempre flai 
3 7 
Preflo quei che cercan te, 


Tambes —— de fix fyllabes : 


Quefto licor dorè 
Sans nom particulier —— de cinq fyllahes 4 
5,» 
Ma pianger non pue 
fe quatre : 
PAL 
Come farò ? 
i 
Farò così. 
OUTRE ces vers fimples , foit grands, foit petits, Ja Poëfid 
Jtalienne en admet aujourd'hui de compofés. Ceux - ci font 
formés par la réunion de deux petits vers en un feul, & leu 


efpèce varie fuivant qu'on y combine enfemble, , 
ou deux vers de la claffe des endecafillabi ou eroici : 


Beviamo , © Dori, beviam; ch’ il giorno 
Prefto & al ritorno, 6e 


ou un vers de cette même claffe, & un autre de celle deg 


Veenshi : ; 
Quella bosiglia di vin clark 
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“ti un de la claffe des féruccioli & un de celle des ende= 
bafillabi : - 


Fummi Trittolemo mirare avvifo 

Di bionda €:rere ful carro affifo, - È 
E muove agli vomini di rozza etade 

AI piede nafcerli dorate biade, 


‘ou enfin tels autres vers quelconques, en obfervant feule= 
ment qu'un vers compofé qui auroit plus de treize fyllabes ; 
feroit, à raifon de cette exceflive longueur, un effet peu 
agréable. : ETES 

_ "Quelques Poétes Italiens, tels que Rolli, Gigli, &c. on$ 
imaginé de faire dans leur Langue des vers métriques fembla= 
bles à ceux des Latins. On a d'eux des hexamètres, des pens 
tamètres, des hendécafyllabes tant phaleuques que faphiques; 
des afclépiades, &c. Ces effais n’ont pas toujours été infrucs 
pueux; j'en citerai pour preuve la pièce fuivante de Rolli : 


Piangete, o Grazie, piangete Amori 
Della mia Ninfa nel volto pallido 
Mutti fl perdono gli almi colori. 


O amica Venere, o di Cupido 
Vezzofa madre nata in Oceano, , 
E poi da zefiro fofpinta al lido. ” 


Scendi d’Egeria fu’l molle letto; 
Æ co’ bei lumi quel mal che opprimela 
“Sciccia dal morbido fuo bianco petto, 


i 
Dove nafcondefi il tuo bel figlio ? 
Io più no’l veggio nelle purpuree 
\ “ue guancie tenere, nel vago ciglio, 


Digli ‘che tornivi, perch’ ei non fcocca 
Dardi »che piaga più dblce portino 
Di quei che vibrami da quella bocca. 


Bocca dolciffima , fe parli o taci; 
Sei tutt Amori, fei tutta Grazie, 
Che ben t'infegnano l'arte de i baci, 


Com’ or fei languida ! dov'e il bel tifo { 
Che da tue labbra vermiglie ed umide 
Dolce diffondefi per tutto il vifo ? 


Più non sfavillan quegli occhi neri £ 
Smarrito è il vivo foave fpirito, 
pati Che avevan placidi, ch'avean feveri. \ 
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O amica Venere, di Giove figlia, 
Se i voti accogli di amante fervido, è 
Non lafciar perdere chi v’affomiglia, 


1 
De la Rime, 

Les vers Italiens ne font pas toujours rimés : dans divers 
geñres de compofitions, teltes qua les tragédies, les opéra , &c. 
on emploie de préférence ce que nous nommons en Francois 
des vers blancs, appelés-en Italie verfi féioli, c'eft-à-dire 
vers libres ou fans rimes. Celui qui le premier les introduifit 
dans la Langue, fut le Triffin, auteur du Poëme intitalé Zeglia 
diberata da” Goti, En voici l’invocation : 


Divino Apollo, e voi celefi Mufe, 
Ch'avere in guardia i gloriofi fatti, 
E i be’ penfier de le terrene menti; 
Piacciavi di cantar per la mia lingua, 
Come quel Giufto, ch'ordinò le leggi 
Toile x l'Îtalià il grave ed afpro giogo. 


L'excellente tradu@ion de l'Endide par Anziba! Caro, celles 
d'Homère par Salvini, de Lucrèce par Marche, &c. font 
également en vers fciolti. © 

Ce genre de vers qui, au premier coup d'ail ,, paroît le 
plus aifé de tous, eft peut-êtré en effet le plus difficile, en 
ce ques libre à la vérité de la con'rainte de la rime, mais 
privé de l'hatmonie qui en réfulte , le Pocte doit y fuppléer par 
la nobleffe & par la beauté des pe:fées, par la pureté du 
ftyie ,par la richelle & la douceur de la verffication. 

Il y à des vers qui, quoiqu'ils appartiennent à la. claffe des. 
feiolti, admettent cependant une forte de rime. Tels font les 
fuivans de Sannazar : EU 


Menando nn giorno gi agni’prefo un fiume, 
Vidi un bel Zume in mezzo di quell’ onde, 
Che con due bionde treccie allor mi fhinfe, 

E mi Vipinfé un volto in mezzo "1 core, 

Che, di co/ofe avvanza latte ‘e r0/e; 

Poi fi na/cofe in modo dentro a l'a/ma, 

Che d'aitra fa/ma ‘non mi aggrava il pe/], &c. 


On voit que dans chacun de ces vers, le milieu rime avec 
Ja fin du précédent. 


4 


—_ QUANT aux ‘vers rimés proprement dits, ceux des: Italiens 
diflèrent de ceux des François fous plufieurs rapports. D'abord, 


è 
L “ 
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il y a des pièces Italiennes où l'on trouve fréquemment un 
grand nombre de vers confécutifs fur la même rime, ce qui 
n'arrive guère dans la Poéfie Frangoife. En fecond lieu, celle- 
ci fe fert dans l’Epopée, dans la Tragédie, &c. de rimes accou- 
plées régulièrement & confécutivement deux à deux ; ufage 
que n’ont point les Italiens. Lorfqu'ils ont mis detfx mêmes rimes 
de fuite, ils entremélent les autres, comme les François le font 
dans leurs Stances. Ces derniers enfin admettent dans leurs vers 
des rimes de deux efpèces ; les unes qu’on nomme mafculines, 
les autres appelées féminines, de l’e féminin ou muet par lequel 
le- mot eft terminé. Les Italiens, privés de cette efpèce d’e, 
ne connoïflent qu'une forte de rime, laquelle, à parler à la 
rigueur, éft toujours. formée par une des cinq voyelles. 
| La rime, dans les vers Italiens, fe prend de la fyllabe ok 
eft l'accent. Ainfi : 
1.° Dans les endecafillabi où eroici, Waccent tombant fur 
la pénultième, c’eft à la voyelle qui conftitue cette fyllabe que 
commence la rime. Celle-ci y eft donc de deux fyllabes, la. 
première longue & la dernière brève : Capitdno , mano ; Chriflo , 
acquiflo, &c. Les deux premiers de ces mots ne rimeroient 
point avec fono”, ni les deux autres avec /eflo. 
2.9 Dans les sdruccieli qui ont l’accent fur l’antépénultième s. 
la rine exige néceffairement trois fyllabes femblables ,. une 
longue & deux brèves : fôffero, percffero ; invincibile , incredi=. 
ëile, &c. Cette confonnance de trois fyllabes rend cette efpèce 
“ de rime la. plus difficile de toutes, & par conféquent-Ia moins 
ufitée. 
3.° Dans les cadenti ou tronchi , c'eft la dernière fyllabe qui 
eft accentue; auffi la voyelle finale y fuffit-elle. feule pour la 
rime : beltà, bontà ; re, me, udì, fini; donò, pùò ; virtù, 
più, &c. 
3 Cette troifième efpèce de rime ne devroit, à la rigueur, 
être formée que par la confonnance des voyelles finales; mais : 
depuis long-temps il s’eft introduit à cet égard dans la Poéfie. 
Italienne un ufage tellement autorifé, fi généralement fuivi , 
qu'on ne le regarde plus comme une licence. C’eft, lorfqu'ur 
vers fe termine par une voyelle précédée d'une confonne ow 
nafale m», n, ou liquide /, r ; de fupprimer cette voyelle pour 
ne conferver que-la confonne, .Il. réfulte de cette fuppreffion. 
une nouvelle claffe de rimes tronche très-ufitéés , & qui font & 
Foreille-un effet affez agréable. Tels font les mots. 


Tal, mal, fatal, qual, ftral. 
! Mel, fiel , fedel, crudel, giel, Ciel. 
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3 Gentil, fouril, vil, fervil, giovanil. 
Stuol, vubl, fuol, fol, duol, 
Fanciul, traftul. 
Andiam, reftiam, amiam. 
Udtem, correm, canterem. > 
Van, faran, flaran, udran 
Almen, fen, ben, feren. 
Bambin, divin, vifin, alfin, 
Suon, garzon, buon, ladron. 
. Amar, fimular, guflar, mar, 
Nocchier , fier, fever, fincer. 
Mentir, morir, languir, martir. 
Amor, ardor, cuor, dolor, furor. 
Condur, ridur, ofcur, 





CHAPITRE IL 


Des diverfes fortes de compofitions poétiques ai drag 
ufitées en Italie, 


Ii: L vo a peu de genres de poéfie, que les Italiens ifalente 
cultivés avec fuccès : ils ont des Poëmes épiques, des com= 
pofitions dramatiques, lyriques, &c. Dans les premiers, ils 
fe fervent d'endecafillabi, divifés ‘ordinairement par oûaves dont 
rious parlerons plus bas : quelquefois ces poëmes font en vers 
fcioli è plus fouvent ils font rimés. 

Leurs vers dramatiques. varient fuivant le genre de com 
pofition. Dans la Tragtdie, ce font des endecafillabi fciolti : dans. 
les Tragi-comédies & les Paftorales , des hendécafyllabes mélés 
d'iambes à cadence héroïque, les uns & les autres tantôt rimés 
& tantôt fans rimes; les chœurs font rimés & divifés en ftances 
comme les odes : dans la Comédie, ce font encore des hendé= 
cafyllabes & des iambes ou rimés ou blancs : erfin dans l'Opéra, 
ce font des hendécafyilabes & des iambes rimés pour le réci= 
tatif ; pour les ariettes , des ftances de petits vers égale- 
ment rimés. 

Parmi les autres efpèces de Poéfies Itakennes, dn diflingue 

rircipalement le Senneso , le Afadrigale , la Ballata, 'Oda ,, 
A Canzone, la Seflina, la Tercina, les Quaternari, & les 
Drive, i 


. 
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Du Soretro. 


Ers Italiens confidèrent le Sonzet comme le plus beau de 
leurs poëmes ; & c’et à ce genre qu'ils s'adonnent de préfé- 
rence & avec le plus de foin. Dépuis Pétrarque qui s’y eft acquis 
une réputation fi méritée, leur paffioh pour ce genre de com- 

ofition, loin de s’afoiblir n'a fait que prendre de nouvelles 
Dre: tandis qu’en France où le même goût a régné pen- 
dant quelque temps, la mode du fonnet femble être entière= 
«ment paflée. Au refte, les règles du Sonnet Italien font à peu 
près les mêmes que celles du Sonnet François. 

Le Sonnet compofé de quatorze vers, eft partagé en deux 
quatrains & deux tercets. Les quatrains, qui forment les huit 
premiers vers, doivent être fur deux rimes, lefquelles peuvent 
fe difpofer de trois manières différentes. — Dans la première, 
qui eft la plus uftée, le premier vers rime avec le quatrième , 
Je cinquième & le huitième ; le fecond , avec le troifième, le 
fixième & le feptième. Voyez ci-après les fonnets N.°° 1 & 2. 
— Dans la feconde , le premier vers rime avec Je troifième, 
le cinquième & le feptième; le fecond, avec le quatrième, 
le fixième & le huitième. Voyez N.° 3. — Dans la troifième 
enfin , le premier vers rime avec le troifième, le fixième & 
le huitième ; le fecond, avec le quatrième, le cinquième & 
le feptième, Voyez N° 4, 

Pour les fix vers des deux tercets., il y-a auffi trois fortes 
d’arrangemens, qui diffèrent tous de celui obfervé dans le 
Sonnet François. — Ou les trois vers du premier tercet font 
fur trois difiérentes rimes , lefquelles ont leurs correfpondantes 
refpe@ives dans les trois vers du fecond , en quelque ordre que 
l'on voudra, comme dans les Sonnets N.9° 1 & 4.— Ou'de 
ces fix vers, on fait rimer le premier avec le troifième & le 
cinquième ; le fecond , avec le quatrième & le fixième, comme 
on le voit N.° 2. — On enfin le premier rime, avec le troi- 
fième, le quatrième & le fixième; le fecond, feulement avec 
le FE ses Voyez. N. 3. n 

Le Sonnet, comme je l'ai dit, n'e que de quatorze vers ; 
mais dans le ftyle burlefque on peut l’alonger , & alors on. 
appelle. Sonezro colla coda, fonnet avec la queue. Voyez-en. 
une exemple Ne. 

Lorfqu’on répond à un fonnet par un autre, c’eft la coutume 
de le faire fur les mêmes rimes, -c’eft-à-dire en finiffant les. 
vers ou précifément par les mêmes mots, on du moins par deg 
#ots qui aient la même confonnance, 
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Voici quelques exemples de Sonnets Italiens : 


N.° 1. S'amor non è, che dunque è quel ch'i’ fento » 
Ma s'egli è amor; per Dio, che cofa e quale è 
Se buona; onde l’effetto afpro mortale ? 

Se ria, onde fi dolce ogni tormento ? 

S'a mia voglia ardo ; ond’ è il pianto e il lamento à 
S'a mal mio grado ; il ismentar che vale? - 
O viva moïte ! o dilettofo male ! 

Come puoi tanto in me s'io nol confento ? 

E s'iol confento, a gran torto mì doglio: 

Fra fi contrarj venti, in fragil barca, 
Mi trovo in alto mar fenza governo ,, 

Si lieve di faver, d'error fi carca, 

Ch'i medefmo non fò, quel ch'io mi voglio - 
E tremo a mezza ftate ardendo il verno. 
Petrarca, 


N.° 2° Vago augelletto, che cantando vai, 
Ovver piangendo il tuo tempo paffato, 
Vedendoti la notte, el verno a lato, 

E'l di dopo le fpalle, e i mefi gai. 

Se come i tuoi gravofi affanni fai, 
Così fapeffi il mio fimile ftato ; 
Verrefti in grembo a quefto fconfolato 
A partir feco i dolorofi. guai. 
‘*° I’ non sò fe le parti farian pari; 
Che quella cui tu piangi, è forfè in vita; 
Di ch'a me Morte, e Ciel fon tanto avari: , 

Ma la ftagione, e l’ora men gradita, 
Col membrar de* dolci anni, e degli amari 
A parlar teco con pietà m'invita. 

\ Petrarca, 


NO 3. Quel rofignuol, che sì foave piagne, 
Forfe fuoi figli, o fua cara conforte, 
Di dolcezza empie il cielo, e le campagne _ | 
Con tante note si pietofe , € fcorte; 
E tutta notte par che m'accompagne, 
E mi rammente la mia dura forte : 
Ch’altri, che me non ho, di cui mi lagne ; 
Che’ n Dee non credev’io che regnafle Morte: 
© che lieve è ingannar chi s’affecura ! : 
Que’ duo bel lumi affai più che’l Sol chiari 
Chi penfò mai veder far terra ofcura ! 
Or conofco io che mia fera ventura 
Vuol che vivendo , € lagrimando impari; 
Come nulla quaggiù diletta, e dura, 
Pararca, 
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- N° 4, Torvi a gli occhi miei trifti, a me celarvi 
Difdegnofa e crudel, quel dì vi fcorfi 
Infauito , che devea lontana farvi, 

Onde a vedervi pria bramofo corfi : 

E sì mi vinfe il duol, poi che m’accorfi 

. Del fuggir voftro , e del mio indarno amarvi; 

Ch'io penfai, che da me queft' alma fciorfi 
Devefle, e.l’ira il mio morir placarvi. 

E pur, laflo, mi vivo, a pianger nato 
Le mie fventure, el dolorofo fcempio, 
Che d'un cor fate a voi foggetto umile; 

Ma più mi duol, che’n quefto amaro fiato ; 
Ne le carte, ch'a vpi confacro ed empio; 
Lodar m'è tolto un bel guardo gentile. 


Giul. Gofélini. 


. 


N.° 5: Chi fia giammai così crudel perfona , 
Che non pianga a cald' occhi e fpron battuti; 
Empiendo il Ciel di pianti, e di ftarnuti, 
La barba di Domenico d’Ancona ? 
Qual cofa fia giammai si bella e buona, 
Che ‘nvidia, o tempo, o morte in mal non muti, ‘ 
O chi contra di lor fia che l'ajuti, 
Poichè la man d’un uom non le perdona ? 
Or hai dato, Barbier, l’ultimo crollo 
Ad una barba la più fingolare, 
Che mai.foffe defcritta in verfo o’n profa, 
Almen gli aveffi tu tagliato il collo, 
Più tofto che tagliar si bella cofa, 
Che fi faria potuto imbalfamare.. © 


E fra le cofe rare, 
Porlo fopra ad un ufcio in profpettiva 
Per mantener l’immagine fua diva; 


© Ma pur almen fi fcriva 
Quefta difgrazia di colore ofcuro ; 
Ad ufo d'epitaffio in quelche muro : 


. . Ahi! cafo orrendo e duro ! 
Giace qui delle barbe la corona, 
Che fu già di Domenica d’Ancona. 


Francefco Berni: 
Du Madrigale, 


Le Madrigal Italien répond à peu près à l’Epigramme des 
Latins : il eff compofé de vers hendécafyllabes ou iambes, en 
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tel ordre & en tel nombre qu'il plaît à l’auteur, pourvu qu'i 
n'y en ait pas plus de douze. o | 
Dans fa première origine, le Madrigal, dont le nom eft 
dérivé du Latin Mandra (lieu où l’on enferme les troupeaux Y 
paroît avoir été borné aux fujets champêtres : on fait aujour— 
' d'hui des Madr'gaux fur toutes fortes de matières, en ayant. 
la:tention de n’y employer qu’un ftyle facile & fimple. 


Le Mädrigal peut n'être compofé que d'une feule efpèce de: 
vers, comme les deux fuivans : 


# Non al fuo amante più Diana piacque ,, 
Quando per tal ventura tutta ignuda 
La vide in mezo de le gelid' acque ; 
Cha me la paftorella alpcftra e cruda. 
Potta a baegnar un leggiadretto velo, 
Cha Laura il vago, e biondo capel chiuda : 
Fal, che mi fece or, quando egli arde il cielo, 
Tutto tremar d'un amorofo gielo. 
‘ Petrarca». 


Filide al fuo Paftore : 

Perchè fenz’ occhi Amore ? 

E il fuo pañtare a lei : i 

Perche i begli. occhi*fudi 

Bella, gli avere voi, 

Zappi. 
Mais les Madrigaux les plus gracieux font ceux donr les vers 
font mélés : . 7 


Diffe Giove a Cupido : 

Che sì Garzon beftiale, 
Ch'io ti fpezzo quell’arco e quello firale à 
A quel ch'io veggo, hai voglia di tornare 

A far due folchi in mare, 

Colle corna da bove; 

Diffe Cupido a Giove. 

Zappi. 


La Paftorella mia, che’ m'innameray 
Quando fi corca il fole, . | 

Ed egli infieme a fua magion ritorna , 

AI montonimio una corona infiora 
Di rofe e di viole, 

Che fuperba gli cinga ambe le corona ; ‘ 
E così ben l’adorna, | 

Che quel di Frifo, ornato il ciel di ftelle- 

Cangerchbe col mio corona e pelle. >. 

Gerin, Fraccafforioma 
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On voit par le fecond & le troifième de ces exemples, qu'on 
faille quelquefois dans le Madrigal Italien un vers fans rime ; 
il peut même, à toute rizueur, y en avoir jufqu'à deux : cepen- 
dant les Poëies qui fe piquent d'exaétitude ne s’y permettent 
aucun vers qui ne rime avec un autre. \ 


De la Ballata. 


La Ballata ne diffère du Madrigal, qu’en ce qu’elle eft faite 
pour être chantée en danfant, Elle eft, ordinairement de qua 
torze vers, comme la fuivante de Pétrarque : 


Laffare il velo, o per Sole, o per ombra, 
Donna, non vi vid’ io, 
Poi ch’ in me conofcefte il gran defio 
Ch’ ogni altra voglia dentro al cor mi fgombras 
Mentr'io portava: i bei penfier celati 
Ch'anno la mente defiando morta, 
Vidivi di pietete ornare il volto. 
Ma poichè amor di me vi fece accorta, 
Furo i biondi capegli allor velati, 
E l'amorofo fguardo in fe raccolto, 
Quel che più defava in voi m'è toltoi 
Sì mi governa in velo, : 
Che per mia morte, ed al caldo, ed al gielo, | 
De’ bei voftr'occhi il dolce lume adombra. 


Quand la Ballata et , ainfi que dans cet exemple, d’une 
feule fiance, on la nomme Ballata ignuda , & Ballata veftita 
Jorfqu'elle en a plufieurs. - vi | 

Dans les Ballat: veflre, la première ftance appelée entrata 
(entrée) , ne doit jamais avoir ni moins de deux, ni plus detrois 
vers. Telles font celles qu'on trouve à la fin de chaque journée 
du Decamerone de Boccace ; voici la huitième : 


Tanto è, Amore, il bene 
Ch'io per te fento, c'l’allegrezza, e'l gioco 
Ch'io fon felice, ardendo nel tuo foco. 


L'abbondante allegiezza, ch'è nel core, 
De l'alta gioja, e cara, 
Ne la qual m' hai recato, } 
Non potendo capervi, efce di fore, 
E ne la faccia chiara 
Monftra ‘1 mio lieto ftato , 
. Ch effendo innamorato 
In così alto, e riguardevo! loco, 
Lieve mi fà lo far, dov'io mi ceco 


ne 
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Jo non sò col mio canto dimonftrare 
- Ne difegnar col duo, 
Amore, il ben ch'io fento; 
E s'io fapefli, me ’l convien celare : 
Che fe ’1 foffe fentito, 
Torneria in tormento; 
Ma io fon sì contenta, 
Ch'ogni parlar farebbe corto , e fioco, 
Pria n’havefñi moftrato pur un poco. 


Chi potrebbe eflimar che le mie braccia 
AggiugnefTer giammai 
Là, dove io l'ho tenute; 
E ch' io dovefli giunger la mia faccia 
La, dov’ io l’accoftai 2 
Per grazia e per falute. 
Non mi farian credute 
Le mie fortune, ona’ io tutto. m'infoco, 
Quel nafeondendo , ond'io m'allegro e gioco. 


Le ftyle de fa Ballata doit être extrêmement fimple & doux; 
il eft quelquefois permis de n’y pas élider les voyelles qui fe 


rencontrent : Ce 


Se egli avvien che io mai più ti tenga. 
Al vifo di colui che me amando, &c. 


De l’Oda. 


L'OnE , que les Italiens appellent aufli Canzone, eft une 
compofition d'un fiyle tout à la fois foutenu & fleuri: Elle eft 
divifée en plufieurs ftances, toutes égales entr'elles, foit pour 
le nombre & la diftribution des vers, lefquels font le plus com- 
munément des hendécafyllabes ou des iambes; foit pour l’ar- 
rangement des rimes. Régulièrement une Ode ne doit pas 
avoir plus de quinze flances.. 

A la fig fe trouve une demi-ftance, qu'on nomme ripreffe 
(reprile), & plus fouvent commiato , congedo , licenza (congé, 
adieu), parce qu'on y prend congé, en quelque forte, de la 
Canzone, à laquelle cette reprife eft prefque toujours adreflée. 

Dans l'Ode, le Poëte peut difpofer fes rimes de la manière 


&. qu'il juge la plus convenable, pourvu, comme je l'ai dit, que 


l’arrangement en foit le même dans chaque ftance. Il peut auf 
y entremêler de grands & de petits vers : fur quoi j'obferverat 
que les petits vers, ainfi que le voifinage des rimes, donnent 
en général plus de douceur & de grace à la Poéfie Italienne ; 


ITALIENNE 477 


au liéu que les grands vers & des rimes plus éloignées, y 
mettent plus de gravité , de nobleffe & de majefté. 

Pétrarque a cempolé beaucoup de pièces de ce genre, qui 
ne lui ont pas fait moins de réputation que fes Sonnets. En 
voici une qui fervira d'exemple : : 


Quando il foave mio fido conforto 
Per dar ripofe alla mia vita flanca, 
Ponf del leuo in fulla fponda manca 
Con quel fuo dolce ragionare accorto; _ 
Tutto di pietà, e di paura fmurto, à 
Dico : onde vion tu ora o felice Alma à 

Un ramolcel di palma, 
Ed un di lauro trae del fuo bel feno, 
E dice : dal fereno 
Ciel Empireo, e di quelle fante parti, 
Mi moffi, e vengo fol per confolarti. 


In atto ed in parole ia ringrazio 
Umilemente, e poi dimando : or donde 
Sai tu il mio ftato ? ed ella : le trifte onde 
Del pianto di che mai tu non fei fazio, 
Con l'aura dei fofpir, per tanto fpazio 
Paffano al Cielo, e turban la mia pace. 

Sì forte ti difpiace | 
Che di quefta miferia fia partita, 
E giunta.a miglior vita ; 
Che piacer ti devria; fe m’amafti 
Quanto in .fembianti, e nel tuo dir moftrafti. 


Rifpondo : io non piango aliro che me fteffe, 

Che fon rimafo‘in tenebre e in mattire; 

Certo fempie del tuo al Ciel falire, 

Come di cofa ch’ uoñ vede da preffo, 

Com: Dio, e natura avvrebber meflo 

In un cor giovenil tanta virtute; L 
Se l'eterna falute 

Non fofle deftinata al fuo ben fare 2 
O dell’ anime rare, 

Che altamente vivefti quì fra noi 

E che fubito al Ciel volafti poi ! 


Ma io che debbo altro, che pianger fempre; 
Mifero e fol, che fenza te fon nulla? 
Ch'or fofl’io fpento al latte, c&-alla culla, 
Per non :provar de l'amorofe tempre ! + 
Ed ella : a che pur piangi, e ti-diftempre ? 
Quant’ era meglio alzar da terra l'ali è . 

E le cofe mortali, 
E quefte dolej tue fallaci ciance 
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Librar con giofta lance ; 
E feguir me; s'è ver che tanto m’ami, 
Cogliendo omai qualch’ un di quefti rami è 


I’ volea dimandar, rifpond'io allora, 
Che voglion importar quelle due frondi è : 
Ed ella : tu medefmo ti rifpondi, 

Tu, la cui penna tanto l'una onora. 
Palma e vittoria; ed io giovane ancora 
Vinfi'! mondo, e me fiefia : il lauro fegna 
Trionfo, ond'io fon degna; 
Mercè di quei Signor che mi diè forza.. 
Or tu, s'altri ti sforza, 
A lui ti volgi; a lui chiedi foccorfo ; 
Sicchè fiam feco al fine del tuo corfo. 


Son quefti i capei biondi, e l’aureo nodo; 
"Dico io, ch'ancor mi ftringe; e quei begli occhà 
Che fur mio fol ? Non errar con gli fciocchi , 
Nè parlar, dice, o creder a lor modo. 

Spirito ignudo fono, e’ n Ciel mi godo: 

Quel che tu cerchi, è terra già molt' anni : 
Ma per trarti d'afanni, 

M'è dato a parer tale; ed ancor quella , 
Sarò più che mai bella, 

A te più cara sì felvaggia, e pia, 

Salvando infieme tua falute, e mia. 


l’ piango ; ed ella il volto 
Con le fue man’ m'afciuga; e poi fofpira 
, Dolcemente , e s’adira 
Con parole, che i faffi romper ponno : 
E dopo quefto, fi parte ella, el’ fonno. 


{1 y a une efpèce d'Ode ou de Canzone, qu'on appelle Di/® 
tefa, dans laquelle chaque ftance eft compofte de fept vers ; 
+ Je fecond & le dernier de fept fyllabes, & tous les autres de 
onze. La riprefa n’a que deux vers, un grand & un petit. 

Outre ces caraQères diftin®ifs, la Diffefa eft encore remar+ 
quable par d'autres fingularités, que je ferai obferver après eg 
gyoir donné un exemplé, toujours pris dans Pétrarque : . 


Verdi panni, fanguigni, ofcuri, o perfi 
Non vestì donna unquanco , 
Ne d'or capelli in bionda treccia attorfe 
Sì bella, come quefta, che mi fpoglia 
D'arbitrio, e. dal camin di libertade 
co mi tira, si, ch'io non foftegno 


Alcun giogo men grave, 
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Se pur s'arma talhor’ a dolerfi 
L’anima, a cui vien manco 
Configlio , ove’l martir l’adduce in forfej 
Rappella lei da la sfrenata voglia 
Subito vifta; che del cor-mi rade 
gni dilira imprefa, ed ogni fdegno 
Fa'l veder lei foave. 


Di quanto per amor giammai fofferf ; 
Ei aggio a foffiir anco, 
Fin che mi fani ’1 cor colei ch’il morfe 
Kubella di mercè, che pur le’ nvoglia; 
Vendetta fia; fol che contra umiltade 
Orgoglio ed ira il bel paffo, ond'io vegno ÿ 
Non chiuda, e non inchiave, ‘ 


Ma l'hora el giorno, ch'io le luci aperfî 
Nel bel nero, e nel bianco 
Che mi fcacciar di là, dov'amor corfe ; 
Novella d'eta vita, che m’addoglia , 
Furon radice; e quella , in cui l’etade 
Noftra fi mira, la qual piombo o legno 
Vedendo è, chi non pave. 


LS 


Lagrima adunque, che dagli occhi verf 
Per quelle, che nel manco 
Lato mi bagna, chi primier s’accorfe 
Quadrella; dal voler mio non mi fvoglia; 
Chen giufta parte la fentenzia cade : 
Per lei fofpira l’alma; ed ella è degno 
Che le fue piaghe lave, 


Da me fon fatti i miei penfier diverfi 1 
Tal già, qual io mi anco, 
L’amata fpada in fe fteffa contorfe. 
Ne quella prego, che però mi fcioglia : | 
Che men fon dritte al ciel tutt’ altre firade; 
- E non s'afpira al gloriofo regno 
Certo in più falda nave! 


Benigne Stelle, che compagne ferfi 
Al fortunato fianco, ° 
Quando’! bel parto giù nel mondo fcorfe{ 
Ch'è fella in terra, e come in lauro foglia; 
onferva verde il pregio d'onéftade ; | 
Ove non fpira folgore, ne indegno 
Vento mai che l’aggrave. 


Sò io ben ch’a voler chiuder in ver 
Sue laudi, fora ftanco 


(chi più degna la mano à fcriver porfe, 


{ 
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Qual c:l'a è di memoria, in cui s'accoglia 
Quanta vede virtù, quanta beltade, . 
Chi gli occhi mira d'ogni valor fegno , 
Dolce del mio cor chiave ? 


Quanto ! fol gira, Amor più caro pegno, 
Donna, di voi non have, 


On voit que dans cette Difkf2, outre les rimes propres à 
chaque vers, bella qui et au commencement du quatrième vers 
de Ja première fiance, rime avec rappellz par quoi commence 
auffi le quatrième vers de la feconce; & cette rime e/l2 cit 
ainfi répétée de quatrième en quatrième vers, jufqu’à la fin. 

De même era, dans le fixieme vers de la première ftance , 
rime, & avec lire dans le fixième vers de la feconde, & fuc- 
cefiivement avec des mots correfpondans dans chaque fixième 
vers. 

On remarquera encore que toutes les ftances font fur les 
mêmes rimes que la première , ou, pour parler plus exa&e- 
ment, que les vers de celle-ci nè riment qu'avec ceux qui leur 
| correfpondent refpeftivement dans les ftances fuivantes, le 
premier avec le premier, le fecond avec le fecond , &c. 

La 


- De la Carzone. 


Les Italiens ont deux fortes de Canzoni :la première qui 
en porte plus proprement le nom, eft, comme je l’ai dit plus 
haut, la même que l'Odz ; la feconde répond à la chanfon des 
Francois, & s'appelle Cantonetta. Celle-ci, compofée de petits 
vers, roule fur des fujets tendres , galans & agréables; elle 
n’admet que le ftyle fimple & gracieux. Je ne puis rien citer 
de. mieux en ce genre que les deux morceaux fuivans de 


Métaftafe : | 
La Partenza. , 


Î 


Ecco quel fiero iftante; Venga il penfier feguace 
Nice, mia Nice, addio. “Su l'orme del tuo pie. 
Come vivrò , ben mio, Sempre, nel tuo cammino 
Così lontan da te? Sempre m'avrai vicino; 

Io vivrò fempre in pene, “E tu, chi fa fe mai 
lo non avrò più bene; Ti fovverrai di me! 

E tu, chi fa fe mai 
Ti fovverrai de me! lo fra le remote fponde 
; ‘ | Meito volgendo i pafli, 
Soffri che in traccia almeno —Andrò chiedendo ai falli 

Di mia perduta page BE La ninfa mia dov' è è 


Dall’una 
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* Dall'una a l'altra aurora , 
Te andrò chiamando ognora, 
E tu, chi fa fe mai 

Ti fovverrai di me! 


To rivedrò fovente 
Le amene piagge, o Nice, 
Dove vivea felice , 
Quando vivea con te. 

A me faran tormento 
Cento memorie e cento ; 
E tu, chi fa fe mai 
Ti fovverrai di me! 


Ecco, dirò, quel fonté 
Dove avvampò di (degno, 
Ma poi di pace in pegno, 
La bella man mi diè. 

Qui fi vivea di fpeme, 
Là f languiva infieme ; 


E tu, chi fa fe mai 
Ti fovverrai di me! - 


Quanti vedrai giungendo 
Al nuovo tuo foggiorno , 
Quanti venirti intorno 
A offrirti amore e fe! 

Ol Dio! chi fa fra tanti 
Teneri omaggi e pianti, 
Oh! Dio! chi fa fe mai 
Ti fovverrai di me! 


Penfa qual dolce ftrale , 
Cara, mi lafci in feno, 
Penfa che amò Fileno 
Senza fperar mercè. 

Penfa, mia vita, a quefto 
Barbaro addio funetto ; 
Penfa.... Ah! chi fa fe mai 
Ti fovverrai di me! 


La Libertà. 


Grazie agl’ inganni tuoi, 
A fin refpiro, o Nice; 
Al fin d'un infelice 
Ebber gli Dei pietà, 

Sento, da’ lacci fuoi, 
Sento che l’alma è fciolta; 
Non fogno quefta volta, 
Non fogno libertà. 


Mancò l’anticò ardore; 

E foa tranquillo a fegno ; 
Che in me non trova fdegno 
Per mafcherarfi amor. 

Non cangio più colore 
Quando il tuo nome afcolto; 
Quando ti miro in volto, 
Più non mi batte il cor. - 


Sogno, ma te non miro 
Sempre ne’ fogni miei; 
Mi defto, e tu non fei 
Il primo mio penfier. 
Lungi da te m'aggiro 
Senza bramarti mai; 


Son teco, e non mi fai 
Nè pena nè piacer. 
i - 
Di cua beltà ragiono, 
Nè intenerir mi fento; 
I torti miei rammento, 

E non mi fo fdegnar. 
Confufo più non fono 
Quando mi vieni appreflo j 
Col mio rivaie ifteffo È 

Pofsò di te parlar. 


Volgimi il guardo altero, 
Parlami in volte umano; 

Il tuo difprezzo è vano ; 
È vano il tuo favor; 

Chè più l’ufato impero 
Quei labbri in me non hanno è 
Quegli occhi più non fanno 
La via di quelto cor. 


Quel che or m'alletta o fpiace ; 
Se lieto o mefto or fono, 
Già non è più il tuo dono, 
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Già colpastua non è. In me l'incendio antiéd # 
Che fenza te mi piace Perchè si fpefio il dico; 
La felva, il colle, il prato; Perchè tacer non fo. 
Ogni foggiorno ingrato Quel naturale iftinto, 
M'annoia aneor con te. Nicé, a parlar mi fprona; 
Per cui ciafcun ragiona © 
Odi s'io fon fincero ; De’ rifchi che pafsò. 
Ancor mi fembri bella, 
Ma non mi fembri quella Dopo il crüdel cimente 
Che paragon non ha. .- Narra i paffari fdegni, 
E (non t'offenda il vero) Di fue ferite i fegni 
Nel tuo leggiadro afpetto Moftra il guerrier così. 
Or vedo alcun diffeito Moftra così contento 
Che mi parea beltà. Schiavo che uscì di pena; 
La barbara carena 
Quando lo ftral fpezzai, Che firécinava un dì, 
Confeflo il mio roffore, 

Spezzar m'intef il core 3 Parlo, ma fol, parlarido ; 
Mi parve di morir. ] Me foddisfar procuro ; | 
Ma per ufcir di guai, Parlo , ma nulla to curo 

Per non vederfi opprefo, Che tu mi prefti fè. © 
Per racquiftar fe fleilo , Parlo, ma non dimando 
Tutto fi può foffrir. Se approvi i detti mici, 
Nè fe tranquilla fei 
Nel vifco in cui s'avvenne Nel ragionar di me, 
Quel!’ augelin talora , 

Lafcia le penne ancora, Io lafcio un incoftante : 
Ma torna in libertà. Tu perdi un cor fincero ; 
Poi le perdute penne E Non fo di noi primiero 

In pochi di rinnova, Chi s'abbia a confolar. 
Cauto divien per prova, So che un si fido amante 
Nè più tradir fi fa. Non troverà più Nice, 
Che un altra ingannatrice 
So che non credi efiato: È facile à trovar. 
De la Seflina, 


LA Scfina eft une efpèce de chanfon, ainfi nommée de Sez; 
fix, parce qu’elle eft compofée de fix flances, chacune def= 
quelles eft formée de fix vers, ordinairement hendécafyllabes. 


Ce genre de Poëme n’a pas proprement de rimes : les feules 
qu'il admette confiftent à répéter certains mots qui, revenant 
dans une ordre déterminé & que j'expliquerai dans l'inflant , _ 
forment une efpèce de rondeau. 


Dans la première ftance de la Seflina, les fix vers qui la 
gompofent doivent finir par fix mots qui aient chacun ung 
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tterminaifon différente. Le dernier mot du fixième vers fe ré- 
pète à la fin du premier vers de la feconde ftance : le fecond 
vers de celle-ci eft terminé par le même mot qui finit le pre- 
imier de la précédente; le troifime, par celui qui termine le 
cinquième ; le quatrième, par le dernier mot du fecond; le 
cinquième , par le dernier mot du quatrième ; le fixième enfin, 

ar le dernier mot du troifième de la première. Le même ordre 
S’obferve pour les ftances fuivantes, où les derniers mots font 
-conftamment répétés d’une ftance à l’autre ; de manière que le 
premier vers de la feconde réponde au dernier de celle qui la 
précède , le deuxième au premier, le trofième au cinquième, 
e quatrième au fecond, le cinquième au quatrième, & le 


-. ;fixième au troifième. 


Il eft effentiel d’obferver que les fix mots qui forment cette 
forte de rondéau, doivent être régulièrement des fubftantifs 
de deux fyllabes. s 

Après les premières ftances, il y en a une petite appelée 
riprefa. Elle et compofée de trois vers, dans lefquels doivent 
être encore répétés les fix mots de la. Seffina, de la manière 
qu'on peut lobferver dans l'exemple par lequel cet article eft 
terminé ; & qui achèvera d’éclaircir tout ce qui peut y refter 
d’obfcur. l 

On fait quelquefois des Seffine doubles , c’eft-à-dire com 
pofées de douze ftances. Les règles y font les mêmes, & la 
riprefa n’y doit être non plus que de trois vera © © 


Seflina di Petrarca» 


L'acre gravato è l’importuna nebbia 4 
Comprefla intorno da rabbiofi venti, 
Tofto convien che fi converta in pioggia ÿ 
= E già fon quañ di criftallo i fiumi; i 
E in vece dell’ erbetta per le valli 
Non fi vede altro che pruine e ghiaccio: 


Ed io nel cor via più freddo che ghiaccio ÿ 
Ho di gravi penfier tal una nebbia, 
Qual fi leva talor di quefte valli : 
Serrate incontro 'a gli amorofi venti, 
E circondate di ftagnanti fiumi, . 
‘Quando cade dal Ciel più lenta pioggia: 


In picciol tempo paffa ogni gran pioggia; 
E'l caldo fa fparir le nevi e’l ghiaccio, 
Di che vanno fuperbi in vifta i fiumi; 
Né mai nafcofe il Ciel fi folta nebbia, 
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Che fopragiunta dal furor de’ venti 
Non fuggiffe da i poggi e dalle valli, 


Ma lafo! a me non val fiorir di valli; 
Anzi piango al fereno, ed alla pioggia, 
Ed a gelari, ed a foavi venti: 
. Ch'alhor fia un di Madonna fenza ghiaccio 
Dentro ; e di fuor fenza l’ufata nebbia, 
Ch’i' vedrò fecco il mare, e’ laghi, e’ fiumi, 


Mentre ch’ al mar difcenderanno i fiumi, 
E le fere ameranno ombrofe valli; 
Fiù dinanzi a begli occhi quella nebbia, 
Che fa nafcer de’ miei continua pioggia ; 
E nel bel petto l’induraro ghiaccio , 
Che trae del mio si dolorofi venti. 


Ben debb’io pr-donare a tutti i venti 
Per amor d'un,-ch'in mezzo di duo fiami 
Mi chiufe tra il bel verde, e*1 dolce ghiaccio : 
Tal ch’i’ dipinfi poi per mille valli 
L'ombra, ov’ io fui ; che nè calor, nè pioggia, 
Nè fuon curava di fpezzata nebbia. 


Ma non fuggio giammai nebbia per venti, 
Come quel di; ne mai fiumi per pioggia; 
Nè ghiaccio , quando’1 fol apre le valli, 


De la Terzina ou Terza rima. 


LA Terzina ou Terxa rima eft compofée de ftances de trois 
vêfs, appelées Tergetti, tercets. Le Dante & Pétrarque s’en 
font fervis, le premier dans fa Divina Comedia, & le fecond 
dans fes Trionfi. 

Dans les Poëmes de cette nature, le premier & le troifième 
vers de la première flance riment enfemble, & le fecond avec 
le premier & le troifième de la feconde. Le fecond vers de 
celle-ci rime avec le premier & le troifième ce la troifième, 
dont le fecond rime à fon tour avec le premier & le troifième 
de la fuivante. Le même ordre s'obferve jufqu'à la fin d'un 
Chant, d'un Chapitre, &c. qu'on termine toujours par une 
flance de quatre vers , afin qu'il n’y en ait aucun fans rime. 

Ce genre de poéfie eft fpécialement confacré aux Élégies , 
aux Éclogues , aux Épitres, aux Satires , &c. En voici deux 
exemples tirés , lun du Dante, & l’autre de Pétrarque : le 


. 
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premier termine le cinquième chant de l’Inferno , & le fecond , 
le Trionfo del tempo. 


Noi leggevam un giorno per diletto, 
Di Lancilotto, com’amor lo ftrinfe : 
Soli eravamo e fenz’ alcun fofpetto. 


Per più fiare gli occhi ci fpinfe 
Quella lettura , e fcoloroci 1 vifo ; 
Ma fol un punto fù quel che ci vinfe. 


Quando leggemmo il-difiato rifo 
Effer bacciato da coranto amante; 
Quefti, che mai da me non fia divifo: 


La bocca mi bacciò tutto tremante : 
Galeotto fù il libro e chi lo fcriffe : 
Quel giorno più non vi leggemmo avante. 


Mentre che l'uno fpirto quefto diffe, 
L'altro pisageva si, che di pierade 
I venni men così, com’ io morifle; 
E caddi, come corpo îtiorto cade. 


Dante, | 


Udito quefto (perchè al ver fi deve 
Non contraftar, ma dar perfetta fede } 
Vidi ogni noftra gloria al fol di neve, 


E vidi '1 tempo rimenar tai prede 
De’ voftri nomi, ch’ à gli ebbi per nulla 
Benchè la gente ciò non fa nè crede. 


Cieca , che fempre al vento fi traftulla, 
E pur di falfe opinion fi :pafce, 
Lodando più ’1 morir vecchio ,che’n culla. L 


Quanti felici fon già morti in fafce 2 
.» Quanti miferi in ultima vecchiezza è 
Alcun dice : beato è chi non nafce. 


Ma Per la turba a grandi errori avvezza; 
Dopo la lunga età fia.’l nome chiaro ; 
Che è queto però, che sì s’apprezza è 


Tanto vince è ritoglie il tempo avaro ; 
+ Chiamàfi fama ; ed è morir fecondo ; 
. Ne più che contra ’1 primo, è alcun riparo: 
Così ’l tempo trionfa i nomi e ’l mondo. 
Petrarca. 
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Des Quasernarj. 


Les Quaternari , quatrains, font des ftances de quatre vers; 
différentes feulement des deux quatrains du Sonnet, en ce que 
les rimes ne s’y répètent pas de l'une à l’autre. Chaque Quan 
gernario doit avoir fes rimes propres. | 


De l’Orrava ou Orrava rima, 


L'Ottava ou Ottava rima, dont on doit à Boccace la pres 
fmnière invention, eft une ftance de huit vers hendécafyllabes. 
C'ef de ftances de cette nature que font ordinairement com— 


pofés les Poëmes Isaliens, comme on le voit dans la Gieru- 


falemme liberata du Taffe, VOrlando furiofe de YAriofle, la 
Secchia rapita du Taffoni, &c. | 

Chaque Orrava ne doit avoir que trois rimes : des buit vers. 
qui y entrent, le premier rime avec le troifième & le cin- 
quième ; le fecond, avec le quatrième & le fixième; le. fep= 
fième , avec le huitième. 

Je citerai pour exemple deux Stances du Taffe & deux le. 


PAriofte , qui offrent à peu près les mêmes images, & qui , 


en conféquence pourront fervir à comparer la manière de ces 
deux grands Poétes :, ° 


Deh mira, egli cantò , fpuntar la rofa 
Dal verde fuo modefta, e verginella; 
Che mezzo aperta ancora, e mezzo afrofa., 
Quanto f moftra men, tanto più è bella. : 
Ecco poi nudo il fen già baldanzofa 
Difpiega ; ecco poi langue, e non par quella.;, 
Quella non par, che defiata innanti, | ® 
Fù da mille donzelle e mille Amanti, 


Così trapaffa al trapaffar d'un giorno, 
De la vita mortale il fiore, e’l verde; 
Nè perchè faccia indietro, April ritorno 
Si rinfiora elia mai, o, fi rinverde : 
Cogliam la rofa in fu '} mattino. adorno 
Di quefto di; che tolto il feren perde; — 
Cogliam ‘d'amor la rofa; amiamo or quanda 
Baer fi puote rigmato amando, { 
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La verginella è fimile a la rofa, 
Che'n bel, parco sù la nativa fpina, 
Mentre fola, e ficura fi ripofa, # 
Ne gregge, nè paftor fele avvicina: 
L’aura foave, e l'alba rugiadofa, 
L'acqua, e ia terra al fuo favor s’inchina; 
Giovani vaghi, e donne innamorate 
Amano averne e feni, e tempia ornate, 


Ma non sì tofto dal materno ftelo. 
Rimofla viene, e dal ceppo fuo verde, 
Che quanto avea dagli uomini , e dal Cielo; 
Favor, grazia, e bellezza, tutto perde: 
La vergine, che ’1 fior, di che più zelo, 
Che de begli occhi, e de la vita aver de, 
Lafcia altrui corre ; il pregio. ch’ avea. innanti ; 
Perde nel cor di tutti gli altfi Amanti, 


Orlard. furiof. Cant, I 





CHAPITRE ILL 


Des Licences poétiques. 


Ls François ne fe donnent prefque aucune liberté dans leur 
poéfie : les Italiens au contraire fe permettent dans la leur une 
multitude de licences qui, en embelliffant leurs vers, les rendent 
fouvent auf. difficiles à entendre , qu'ils font par ces licences 
mêmes. aifés: à compofer.. — 

Il y a d'abord une grande quantité de mots, & même de 
phrafes entières , tellement confacrés au langage poétique qu'il 
ne feroit pas. permis de s'en fervir. en proie ; en forte qu'on 
pourroit dire de la Poéfie Italienne ce qu’on a dit de celle des 
Grecs , que c’eft une Langue tout-à-fait différente de la Langue 
ordinaire. On trouvera à la fuite de ce Chapitre un Wocabu= 
laire poétique , contenant la plus grande partie des mots & 
expreffions de ce genre.. 

Dans la ftruéture de leurs vers, les Poëtes Italiens peuvent; 
comme on l'a vu plus haut, ou divifer en deux fyllabes les 
voyelles d'une diphthongue , Voyer page 463 ; ou reflerer & 
réunir en une fyllabe unique pluïeurs voyelles qui fe rencon= 
trent de fuite dans différens mots. Jen ai donné un exemple au 
commencement de la même page 463. a 
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Ils peuvent encore, en quelque forte à leur gré, ou omettre 
ou pratiquer l'élifion, Ainfi dans le vers fuivant : - \ 


Che è quefto però che si s'apprezza. 


Che è forment deux fyllabes, & l’élifion, omife entre ces deux. 
mots, fe retrouve dans s’apprezza , compofé de fe & apprezza. 

D'iutres licences non moins communes, non moins autori- 
fées par l’exemple des plus grands Poëtes , confiftent ou dans 
le retrenchement ou dans l’addition de quelque lettre, foit dans 
le corps du mot, foit à la fin, medefmo, difonor , au lieu de 
medefimo , difonore ; Ifraelle , fue, ufcio , au lieu d'Ifraele; ft, 
ufci : où dans une tranfpofition d’accent, umile, fupplico & 
piétz , au lieu de Umile, füpplico, pietà : ou dans un change- 
ment de lertres au milieti des mots, condutti pour condotti , 
ferute pour ferite $ foro pour furo ou furono, nui pour noi, 
Jpene pour fpeme , &c. 

J'obferverai au refte que ces licences ne fe prennent pas feu- 
lement à la fin du vers, lorfqu'on y eft contraint par la rime; 
mais qu'on fe les permet encore fans fcrupule au milieu des 
vers, toutes les fois que la mefure l'exige, ou quil peut en 
réfulter un effet plus agréable. 
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J E le compoferai de deux parties : la première comprendra 
les fuppreffions, additions & autres changemens que font les 
Poctes , tant à la fin que dans le corps même des mots, dont 
les licences de cette claffe n’affeGent, en quelque forte, que le 
matériel ; dans la feconde, beaucoup plus étendue , fe trouve- 
ront les mots & expreflions devenus, par l’ufage, exclufive- 
ment propres au ftyle & au langage poétique. 


Suppreffions , additions € autres changemens que les Poëtes font 


dans les mots, 


Andaro, pour andarono, © ils allèrent, 
andar, andarono , ils allèrent, 
andianne , andiamocene, allons-nous-en. 
amaro, amarono , ils aimèrent. 
appo, appreffo, auprès. 

avria, avrebbe , il auroit, 

ave, ha, a. 

bacianne ; baciamoci ; baifons-nous? 
bea , beva , qu'il boive, 
bee, bevete , il but. 

beea, beveva , il buvoit. 

bee, beve, il boit. 

bei, belli, beaux. 

caggio ; cado , je tombe. 
caggiamo ; cadiamo ; nous tombons 
capei, capelli , cheveux. 
cavai, cavalli , chevaux. 

cadeo , cadde, il tomba. 

cele, cela , il cèle. 

celan, celano ; ils cèlens 

ce l'han, ce Phanno, ils nous l'ont. 
coltei , coltelli, couteaux, 

cor, corre Ou cogliere, cueillir, 

correm ; coglicremo , nous cueillerons, 
coflaro , coffarono , ils coûtèrent, 
coftar , coflarono, ils coûtèrent, 
erederia } crederebbe , il croiroit. 

deo , 


debbo , 
. 


je dais, 
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deono ; pour 
ui) 
dieron , dier, diero , 


par , 
partiò x 

por, 

piè, 

prua » 

que’, 

quai, 

rapio ; 

ritor » 

falo, 

Salfi s 

falfe, 

fatti ? 

Jaiti buono ? 
fo, i 
Sesso » Seggio + 
Seggono , feggiono , 
se’, pour 


devono,” 
diede, 
diedero, 
di, 

fi diedero , 
dicefli tu ? 
differo , 
egli, 
empi » 

giù » 
grave, 

ho , 

le ha, 
me l'ha s 
hanno gs 

le ho , 

ne ho, 
io, - 
da oves 
gliene , 
Lettere , 
dodarono ; 
lodarono y 
meglio , 
me ne a 
meno » 
morì » 

né il, 
noi, 
pagata; 
pagato , 
pare, 
parti, 
porre , 
piede , 
prora ÿ 
quelli , 
quali , 
rapì, 
ritogliere s 
lo fa, 
fali, 
fa, 

ti fa? 

ti fa buono è 
fi, 

fedo ; 
fedono » 
fe lo, 
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ils doiventi 
il donna. 

ils donnérent: 
jour. 

ils fe donnèrenta 
dis-tu ? 

ils dirent, 

il, 

il remplit, 

en bas. 
pefant. 

j'ai 

il les a. 

il me l'a, 

ils ont. 

je lui ai, pour de fera, 
jen ai 

ie. 

là où. 

lui en. 

lettre. 

ils louèrent, 
ils louerent. 
mieux, 

m'en. 


‘moins. 


mourut. 

ai le. 
pous« 
payée. 
payé. 

il femble: 
il s'en all - 
mettre. 
pied. 
proue. 
ceux. 
quelles. 

il ravit. 
reprendre. 
le (ait. 

je montai, 
il monta. 
trouves-tu ? 
trouves-tu bon ? 
tu es. 

je m’affieds. 

ils s'affeyenty 
fe le. 


eli 
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sh; così, * tant, & fi. 
fede ; Sede , il efì firué , il s'affied. 
fiedean 3 fedevano ; ils s’affeyoient. 
fien , fieno , ils foient. 
Sollevaro ; Sollevarono à ils foulevèrent, 
follevar , follevarono ,. ils fouleverent, 
dpirto è | Spirito, © efprit. 
fia, quefla è cette, 
fe, fette ,° il demeura, 
fil Selo , tige. 
Sulla ; Sopra la, fur la. 
fufo 3 Su, en haut, 
mi, , tali , , tels. 
gerrallo 3, do terrà; il le tiendra, 
tienlo , tienilo , tiens-le, 
tommi, toglimi, Gte-moi. 
tronche, sronçate ; coupées. 
tronco 3 troncato s coupé. 
u, ve, dove, où. i 
ufcieno » ufcivano ; ils fortoient: 
ufciò , yfci, il fortit. 
ufciro » ufcironos ils fortirent. 
valfo, Valuto , valu. 
vanne; Vattene , Va-t-Efh, 
ve, vedi , vois. 
velle a volere, vouloir. 
velle à vedile , vois-les, pour Le fémy 
sell, | vedili, vois-les, pour Le mafa 
vena se ne g vous-en. 
vers Kerfo a vers, 
vo; # soglio, je veux, 
volto s voltato 5 tourné. 
vofco 3 con voi 39 avec vous, 
Mi, oi, xous. 


‘ 


‘Avant de paffer à la feconde partie de ce Vocabulaire ; jé 
terminerai la première par quelques remarques générales. 

1 Les troifièmes perfonnes du pluriel du paffé défini, qui 
finiffent en arono, comme Legarono, amarono , fcolorano , ne- 
garono , fe terminent en poéfie en aro, & on dit /egaro , 
amaro , fcoloraro , negaro, Voyez Petrarca , Taffo , Guarini & 
tous les autres Poëtes. ì 

2,° Les Poètes retranchent toujours une / des articles le, la; 
le, dans les combinaifons de ces articles avec les prépofitions 
a, de, in & con, où l’ fe redouble. Ils féparent en même 
temps la prépofition de l’article. Ainfi, au lieu de all, alla, 
alle ; dello, della, delle; nallo, nella, nelle; collo, colla, colle, 
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ils écrivent en deux mots 4 lo, 2 la, a le; delo, dela, dele? 
ne lo, ne la, nele; colo, co la, co le. Ils mettent aufli 4 gli, 
de gli, ne gli, co gli, au lieu de agli, degli, negli, cogli. 

3 Devant les verbes on fe fert, en poéfie, de il au lieu 
du lo : il vede pour lo vede, il dicea pour lo dicea ou diceva, 
&c. La méme chofe fe fait quelquefois en profe. 

4° Enfin, lorfqu'un verbe a deux terminaifons, l’une en 
. gio, l’autre en do , les poétes emploient de préférence la pre- 

mière ; ils écrivent plus fouvent veggio que vedo, veggendo que 
vedendo. i 


Mots & expreffions particulièrement ufitis dans la Poëfie 


Italienme, 
A 

Accenti , Mots, paroles, difcours. 
Acchetarfi , Se taire. 

ti % PAL. 
Pes di ì Epée, poignard. 
Accingerfi , | Se: préparer. 
Acerba etade ; , Premiere jeuneffe, 
Adamañtino , De diamant, dur. 
Addoppiare , Redoubler. 
Adeguare , Egaler , répondre. — 
Je Ombrager ,.obfcurcir ; 

d tracer. . 
Aduggere , Brûler , hâler. 
Adufto , Brùlé , arige. 
Adufto Fabro ; Vulcain, 
der, n 
pela } . Air. 
Aer cieco , bruno , fofco, Nuit. 
Aereo , Aérien , célefte. 
Affannarfi, S'emprefler , fe tourmenter, 
Affisger gli occhj , Fixer les yeux. 
«Affrenare 3 Retenir, mettre un frein: 
Que j'aie, 
Aggia, { que tu aies, 
qu'il ait. 

Aggirarfi ; Porter. fes pas. 
Aggrada (fe S'il plait. 
Ago : “ee, Loifir , commodités 
Agna , Brebis. 
Agri, Agneaux, 
Agognare , Defirer. 
Agone , Arène , combat; 


dia, Aide , fecours, 
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Aitare ; Aider, fecourir. 
Alato (il Vecchio) Saturne, le Tems, 
Algente , Froid, gelé. 
Alleggiare , Alléger, - 
Allettare , Déleéter , charmer. 
Alleviare , Alléger. 
Allumare , Éclairer, allumer. 
Alma, Ame. | 
Almo , Divin, illuftre, 
Alterno 3 Altèrnatif, mutuel. 
Altero , Altier. 
Alvo, Ventre. 
Amaro , Trifte, fâcheux. 
Ambi, Tous deux. 
Amiftà , 0% 
par 44 è Amitié. 
Ammanto , Vêtement. 
Amplefo , : Embraflement. 
Ancella, Servante , fujette. 
Ancidere , Tuer , bleffer. 
Ange, Il tourmente. 
Angofcia ; |  Chagrin , tourmente, 
Angue , Couleuvre , ferpent. 
Angufo , Étroit. 
Animai , Animaux. 
Annidarfi ; Se cacher. 
Annofo , Vieux. 
Annottare , Faire nuit. 
Antro , | Grotte, caverne. 
Anti , Avant. 
Appendere ; Attacher, fufpendre. 
Applaude , Il applaudit. 
Appo ;, - Auprès , felon, chez, 
Appreffarfi ; S’approcher. 
Aprico , Expofé au Soleil. 
Ara, Autel. 
Arbitrio ;. Gré , volonté. 
Arcano , Secret, myftère. 
Arciero ; (il Dio) Cupidon. 
drei , J'aurois, 
Arena patria, Patrie. 
Argenteo , Argenté. 
Armento , Troupeau. 
An, J'aurai. 
. Arretrarfi ;. Reculer. 
” Arfura éfliva ; Chaleur d'été, 
‘Afcendere , Monter. 
Ape, Afpic. 
djpro , Fier, cruel. 
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Afpro cafo , Ma!'heur. A 
Afro del giorno; Soleil. 
Auencere, | Attendre. 
Attendere , Faire attention, 
Attorcere 3 Es:ortiller. 
Ario , Cour, portique. 
Aro, “  Trifte, funefte, 
Atro fergue ÿ Sacg noir. 
Augei, Oïfeaux. 
Augel , Oifeau. 
Augelln , Petit_oifean 
Aura , Air. 
Aura , Zéphir. 
Aura popolar ; Faveur populaire. 
Aura vital, » Vie, foufle de la vi& 
de mag } Doré , couleur d'er, 
Auriga , Cocher. 
prés » (il luminofo) Le Soleil, 
Auro , Or. 
Aufonio , z Romain. 
Aufpicé, Propice. 
Aufiro , Vent Aufter: 
Ave, Ila. i 
Avea , 11 avoit. 
Avito , Des sieux. 
Avria, Il auroit. 
Avrian ; lis auroient. 
Avvampere, Brùler, enfiammet; 
Avvenirfi in uno; Rencontrer quelqu'un 
Avventurofo 3° Fortuné. 
Avverfo , Ennemi, 
Avvi ; ll y 2. 
Avvinto ; Lie, attaché, 
B 
Baka} Précipice. 
Beare , Rendre heureux} 
Bei, ! . Beaux. 
Bellico ; | Belliqueux, 
Beltà, A i 
‘ Beltade, pia 
Belva, Bête féroce, 
Ben mio; Mon cher; ma chère, mo 
sa amour. 
Biancheggiare 3’ (parlando del Écumer, s'agiter, 
mare ) 


Biojmo a | Plime, 
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Bifolco ; 


Biondeggiare , (parla 


Spighe ) 

rama , 
Brando , 
Brattare,, 


Bugio, 


Cadeo , 
Cadero , 
Caderon , ì 
Cadria , 


Cadrian , 


Caggendo ; 
Caggia, 


Caggion ; 

Calle, 

Calere , 

Candido, 

Canoro, 

Cariora vote ; 

Carco , (Soft.) 

Carco , (Agger.) 

Carme, 

Carmi , ( facri) 

Carola, 

Cafo , (afpro) : 
+ Cattivo', 

Cavo , 

Cenno , 

Ceppi , 

Ceruleo , 

Chè, 

Chero, ( non ) 

Cheto , 

Chieggendo , 

Chieggio , 

Chicggiam , 

Chisggion , 

Chino, 

Chioma , 

Chioma frondofa 3 

Chioftra , 

Chioflro , 

Cicso , (aer) 


Laboureur, 


Faunira 
Defñr. 
Epée. 
Souiller. 
Vide. 


C 


Il tomba: 
Ils tombèrent. 


It tomberoit. 
Ils tomberoient: 
Tombant. 
Que je tombe, 
{ que tu tombes, 
qu'il tombe. 
Ils tombent. 
Sentier, chemin. 
Importer. 
Blanc. 
Harmonieux. 


Voix qui chante , chant, 


Charge , poids, 

Chargé , accablé, 

Vers, Poéme, 
ymnes. 

Danfe. 

Maiheur, 

Caprif, 

Creux , concave; 

Ordre. 


Chaine, fers, liens 


Célefte, 
Car. 
Je ne veux pas. 


Calme, tranquille, 


Demandant. 

Je demande. 
Nous demandons, 
Ils demandent, 
Baiffé. 

Cheveux, 


Feuilles , feuillage:- 
“Habitation, féjours 


Air fombre, nuit, 
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Ciglio 3 
Ciglia ’ 
Cimento, 
Citarifta , (il Dio) 
Citera, (la Dea di) È 
Colere, 

Gole, (fi) 

Celle, 

Coma , 

Commendare, 

Commiato , 

Concento , 

Conquifo , 

Confeffo , 

Conforte , 

Conteyga , 

Conto, ( Agget.) 

Converfo , 

Corridor , 

Cote, 

Crine , 

Crucciofo , 

Crudo., 

Cubile, 

Cuna , 


Curfiere, 


Da lungi, 

Dardo , 

Dea Ercinia , 

Dea di Pafo, di Citera, di 
Lesbo, di Gnido , d'Ama- 
tonta , 

Dea del terzo cerchio , 

Dea del cupo Regno, 

Dia d'Eleufi , 

Dea della pace , 

Dia di Samo, 

Dea , (la dotta) } 

Dea , (d'Atene la) 


Dea delle felve , dei bofchi, ? 


Dia èacciatrice, 
Dea Dind'mena, 
Dea Berecinthia, ì 
Dea Lucina , 
Deggio , 

Digge, 


VocaABU 





LAIRE 
Gil. 
Yeux. 
Epreuve , combat, 
Apollon. 
Vénus. 
Adorer , révérer. 
On adore, on révér& 
Colline. 
Cheveux, 
Louer. 
Congé. 
Chant, harmonie. 
Abattu , défait. 
Confeil, aflemblée. 
Participant. 
Notice, connoiffance. 
Connu, célèbre, 
Converti , tourné, 
Cheval. 
Pierre. 
Cheveux ;: tête, 
Courroucé. 
Cruel. 
Lit. 
Berceau. 
Cheval, 


D 


De loin. 
Fleche. 


Vénus. 


Proferpine. 
Céres. 
Pallas. 


Minerve. 
Diane, 


Cybèle. 


Junon. 
Je dois. 
H doit. , 
Deggiam 4 
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Deggiam 3 Nous devons. 
Deggion, f : 

Desa; ? Ils doivent, 

Desio 

Dali | } Defir. 

Defira , 3 Main. 

Deftriere 5 ’ Cheval. 
Déftro , Favorable, propice, 
Dei; Paroles, difcours, 
Diletto , (Agget.) Chéri. ° 
Diletto , ( Soft.) Plaifir, 


Dio, (il biondo) 

Dio , (iL cieco) 

Dio, ( l’alato ) | | 
Dio , (il faretrato ) Cupidon, 
Dio, (l’arciero.) 

Dio, (il bendato) 


Dio bifronte , Janus: 
Dio guerriero , Mars, 
Dio del tempo, dell’ ore ; Saturne. 
Dio , (il fulminante) Jupiter, 
Pio di Lemro, (il) EINE 
Dis, (la Lise) Vulcain: 
Dio del cupo Regno » dell } Dion. 

ombre, dei morti, 
Dio del Giunge, 
Dio di Nef, del vino , è Bacchus. 
Dio del mare, dell' onde, T 

di fami, d Neptune. 
Dio di Pindo, d'Elicone, 

del Permeffo , } Apollori, 
Dio, (il mefaggicro) Mercure. 
Diferrare , Ouvrir. 
Dijpietato , Inhumain, 
Difufato , Inufité. 
Dite, Pluton. 
Dite , (la) L'Enfer, 
Diurno , Du jour, 
Diva, Déefe. 
Divo , Divin , iliuftre. 
Doglia , Douleur. 

D } Douioureux , plaintif, 

Domo , Dompté. 
Donno , Maitre, fcigneur, 
Dovitie, 7 Richeffes. 
Dreppello ; Bande, troupe, 
Drudo , Amant, 
Duce, Chef, capitaine, 


Puglo ; Douleur, 1j 
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Ebro ; 

Eburneo ; 

Eccelfo , 

Edace, 

Edace , (il Veglio) 
Egregio , 

Egregio fabro ; 

Egro , 

Ei, 

Elce, 

Elemento ; (il liquido) 
Eletto, 

Elicere, 

Elicona, (il Rettor d’) 
Entrambi , 

Entro , 


Efca , 
E/peride 3 
ivo, 
Eftollere ; 
Efule, 
Età fenile, 
Etade, 
Etade acerba , 
Etere , 
Eterea mole y 
Eterco , 
Etra, 
Etrufco 4 
Evento , 
Emi, 


Fabro ; 

Fabro adufto 3 
Fabri di Vuleano; 
Face, 
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Ivre. 

D'ivoire. 

Illuftre, fublime, 
Rongeur. 

Le Temps, Saturne: 
Illuftre, diftingué, 
Habile ouvrier. 
Malade, affligé: 

Il, 

Pierre, rocher. 

La mer. 

Choifi. 

Extraire, faire fortiti 
Apollon. 

Tous deux. 
Dedans. 

Mer ou pays oriental. 
Jufte , équitable, 
Couvert d’herbe. 
Lever, 

Défert, folitairey 
Haut, élevé. 


Mort, éteint. 


Appât, alimenti 
De l'Hefpérie, 
D'été. 

Lever , élever, 
Exilé. 
Vieilleffe. 
Age. 

Premier âge! 
Air, ciel. 

Ciel. 

Aérien, célefte: 
Ciel. 

Tofcan. 
Évènement: 

I ya. 


Ouvrier , attifans 
Vulcain. 
Cyclopes, 

H fait, 


Pace; 
Facella , 
Fallace, 
dFaretrato ; 

Fafcino, 

Fatidico, 

Fato, 

Fato, 

Fauci; 

Faufto, 

Favella; 

Favellare , 

Fe, (Nome.) 

Fe, (Verbo,) 
Fia, 

Febo , 

Fei, 

Fello ; 

Femmina , (Aggets) 
Femmo , 
Fenno , 

Feo > » 
Fera , 
Ferace ; 
Fere, 
Ferino , 
Feritade, 
Feritate , 


Fero , } 
} 


Fero, 
Feron, 
Ferro , 
Fefe > 
Fefle; 
Fifti > 
Fia, 
Fian; 
Fido; 
Fiede ; 
Fieno, 
Fievole ; 
Figlia di Saturne e di Rhea; 
Figlia del Ciclo e della Terra, 
Figlia di Giove, 

Figlia di Saturno e di Cibele, 
Figlia del Cielo e della Terra, 
Figlia di Giove e di Latona , 
Figlia di Giove e di Cerere, 
Figlia di Tisano e della Terra, 






Flambeau. i 


Faux , trompeur. 
Arme de carquois: 
Enchantement. 
Prophétique. 
Deftinée. 

Mort, trépas, 
Gueule, bouche. 
Propice, favorable, 
Langage, difcours. 
Parler, © 

Foi, fidélité, 

I ft. 

Il faifoit. 

Soléil, Apolloñ: 
Je fis. 

Infenfé. 

Féminine. 

Nous fimes. 

Ils firent. 

Il fic. 

‘Bête féroce, 
Fertile. 

Il bleffe. 

de bète.. 


Cruauté. 

Fier, cruel, 

Ils firent. | 
Épée, poignard, 
IL fit. 

Vous fites. 


Tu fis. 


Il fera. 

Ils feront: 

Fidelle. 

I bleffe, 

Ils deviendroienti 
Foible, 

Junon. 

Vénus. . 

Pallas ou Minervéi 
Cérès. » 
Cybèle, 

Diane, 

Proferpine: 
Aurore. 


ir 
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Figlio di Saturno e di Rhca, 

Figlio del Cielo e della Terra, 

Figlio di Giunone, 

Figlio di Giove e di Saturno ; 

Figlio di Marte e di Venere, 

Figlio di Giove e di Semele , 

Figlio di Saturno e di Rica, 

Figlio di Giove e di Maja, 

Figlio d'Apollo e della Ninfa 
Creufa , 

Figlio dell’ Erebo e delle Norte, 

Figlio di Giove e di Giunone, 

Flutto , 

Foce, , 

Folgore , 

Folgoreggiare, 

Folle, 

Fora, 

Foran , 

Forefia, 

Foriera del giorno 3 

Foro, 3 

Foro , È 

Fortunofo 3 

Fofco, 

Fojfino , 

Fragore ; 

Frale 4 

Franco , 

Frangere $ 

Fratëi , 

Fronde , 

Frondofo $ 

Fue , 

Fugace, 

Fugare 3 

Fuggisfco , 

Fuisente, 

Fu/gido , } 

Fulgore , 

Fulmineo , 


Fur » 
Furo , 
Furon , 


Furare 7 


Jupiter. 
Saturne. 
Mars. 
Apollon. 
Cupidon. 
Bacchus. 
5 Neptune: 
Pluton. 
Mercure. 


Janüs. 

Sommeil. 
Vulcain. 

Flot, onde. 
Embouchure: 
Foudre. 

Briller, étinceler. 
Fou. 

11 feroit. 

Ils feroient. 
Forêt. 

Aurore. 

Trou, ouverture: 
Ils furent. 
Fortuné. 
Sombre, obfcur. 
1ls fuffent. 

Bruit, tonnerre, 


Frêle, fragile. 


François, 

Brifer. 

Freres. 

Feuille. 

Feuillu, 

1l fut. 

Fugitif, paffager. 
Mettre en fuire. 
Lafager. 


Luifant, brillant. 


Clarté. 
Foudroyant. 


Ils furent. 


Voler, Dérober: 
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Gallo ; 

Garrire ;, 

Garrulo , 

Gaudio , 

Gelido , 

Gelido Trione ; 

Gemino , 

Genitore, 

Genitori, 

Genitrice, 

Germana ; 

Germano , 

Germe , 

Gefla, (le) 

Giocofo , 

Giogo, 

Gioghi Alpini , (à) 

Girevole , | 

Gire, 

Gia, , 

Giva, } 

Gian, 

Givan , } 

Giò, 

Gimmo , 

Gife, 

Giri, (i fommi) 
iro , 

Giron , 

Gito, 

Giubilo ,. 

Gonna, 

Gradivo , 

Gran Motore, (il) 

Gran Resor dell acque, (il) 

Gravido , 

Grembo., 

Grembo, 

Grembo , 

Greve, 

Grotta Tartarea ; 

Guatare , | 


Hero, 
Ignaro ; 


sex 


François. 
Difputer, 
Qui ramaga 
Joie. 

Froid, gelé 
Septentrion 
Double. 
Père. 

Père & mère 
Mère, 

Sœur. 

Frère, 
Rejeton. 
Les exploits 
Badin. 
Montagne. 
Les Alpes. 
Tortueux. 
Aller. 


Il alloit. 


Ils alloient: 


I alla. 

Nous allàmes: 

Vous allàtes. 

Les fphères céleftesi. 


Ils allèrent: 


Allé. 

Alégrefe. 

Jupe, vêtement: 
Mars. 

Jupiter. 
Neptune. 

Plein, rempli. 
Tablier. 

Genou, 

Corps, fein, cœur. 
Grave, trifte, 
Enfer. 

Regarder, 


Occidental, 
Tgnorant 


[if 
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Igneo , Enflimmé. 
1!, (cas oblique pour lo) Le. 
Imigo , Image. 
Imbelle, Foible , défarmé. 
Imbrunare ; Devenir fombre , obfcur? 
Immoto , Immobile. 
Imo , Bas. 
Impare , Inégal. 
Impennare , Meurtre les ailes: 
Inaccffo , Inacceffible. 
Incarco , Charge , poids. 
Jachiefla ; Demande. 
Inclemente , Impitoyable. 
Inclito , Iliufre, 
Indico , Indien. 
Indico Oriente ; Indes Orientales: 
lado , Indien. 
Indufire , * Induftrieux. 
Inerme , Défarmé. 
Inefficcabile , Intariffable, 
Inetto , Ichabile. 
Infefto , Ennemi, incommode, 
Infido , Infdelle. 
Infido , (il regno) La mer. 
Infiorere, i Parer de fleurs, 
Infia, Parmi, entre. 
Infrangere 5 Enfreindre. 
Infranto , Enfreint. 
Infranto , Brifé, écrafe. 


‘Ingombrare 3 3 
Innante , 
Innanti , ì 
Inopia , 
Inofpita via; 
Infania , 
Infano , 
Inferto, 
Intatta fe; 
Intatti campi 3 


Interpetre dei Dei; 


Intefto , 

In un con dii, 
Inulto , 
Inverfo me, 
Anver, 

Invido , 
Involare , 
Anvolarf , 
dnvolyere 


Occuper , remplir: 
Devant. 


‘Difette, 

Chemin inacceffibla, 
Folie. 

Fou, infenfé. 

Enté. ‘ 

Foi intègre. 
Champs non labourés! 
Mercure. 

Tiffu, conftruit. 
Avec lui. 

Non vengé. 

Vers moi. 

Vers. 

Envieux. 

Envoler , ôter: 


Se dérober , fe fauver: 


Couvrir, 


fr 
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2a; Colère. 
Irato ; Courroucé , indignti 
Ire, Aller. 
Zrrequieto 3 Inquiet , inconfolablei 
Irrigare, i Arrofer , baigner, 
Irfuto , Hériflé, velu, 
Afro , Danube. | 
Italo, Italien. 
Le, Allez, 
do, Allé. 
dyan , Is alloient, 

L 
Labbia 4 
Lab Da; ì Lèvres: 
Labe, Tache, coulpe; 
Labile ,. Caduc. 
Lacrimare; ».- Pleurer. 
Laggiufo , Là-bas, 
Lago Stigio; Styx, Enfer. 
Zaj ; Pleurs, plaintes. 
Lampepgiate s Briller. 
Larva , Spe&re. 
Laffo , Las. 
Laffo, (ahi). Hélas. 
Laffufo , Là-haut. ; 
Latebra , Endroit caché, fecret 
Latrare, 7 Aboyer. 
Leggiadro 3 Charmant, gentil, 
Legno, Vaiffeau, 
Letale ; Mortel. 
Letizia , Alégrefle, 
Lece, Il eft permis: 
Leve, Léger. 
Libare 5 Goûter. 
Libero , Bacchus. 
Librare ; Pefer. 
Librare, Sufpendre. 
Lice, Il eft permis: 
Lido, Rivage, hord: 
Lido, + Port. 
Lido Eoo ; Orient. 
Lido patrio ; Patrie. 
Lieo, Bacchus, 
Lieti campi; Champs rians: 
Lieto, Gai. 
Ligio, Sujet , foumiss 
Ligure ,. Génois, 
dime , Fange, limon, 
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Linfa ; 

Lino, 

Liquido elemento; 
Loquace , + 
Luce , ‘ 
Lucente , 

Luci, , 
Lumi, ; 
Luminofo Auriga}; 
Lunga flagion, 
Lungi, 


‘Macigno ; 
Maculato , 
Madre dei Dei, 
Magione, 

Magion dei Dei, 
Manco , 

Margo, 

Marito di Tetide 3 
Martire, 

Martoro, } 

Majtro , 

Maftri poffi; 
Matutino , 
Med:fmo , 

Menfa, 

Mente, 

Mente $ 

Mentito ; 

Mercè, 

Meriggio s 

Meriggio , 

Mero , 

Mefcere ; 

Micidiale ; 

Miffo , 

Moglie di Saturno ; 
Moglie di Giove, 
Moglie di Plutone ; 
Molcere , 
Molle, 
Monile Pi 
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Eau. 

Voile , toile, drap: 
Mer. 

Éloquent, 

Clarté. 

Luifant, 


Yeux. 


Soleil, 
Long-temps: 
Loin. 

De loin. 

Lutte. 

Lutter. 

Pleurs, larmes, 


M 


Rocher. 


: Tacheté. 


Cybele. 

Demeure, habitationt 
Ciel. 4 
Gauche. 

Bord , rive. 

Neptune. 


Mariyre , tourment; 


Maitre, 

Pas de maître. 

Du matin. 

Même. 

Table , où l’on mange 
Ame, efprit, entendement. 
Intention. 

Faux, emprunté. 

Grace, faveur, récompenfe. 
Ombre. 

Midi. 

Mérite. 

Mêler. 

Meurtrier. 

Mêlé. 

Cybèle. 

Junon. 

Proferpine. 

Appailer , adoucir, 

Doux, délicat. 


Collier. 
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‘Montano ; Montagnard. 
Moro, Je meurs. 
Mortifero , Mortel. 
Mori , (il regno dei) L'Enfer. 
Mufica voce, Chant. 
Mufico , (il Divin) Apollon. 
N 

Natio, Natif, naturel. 
Natio, (il fuol) La patrie. 
Naufrago , Naufragé. 
Negro, { Noir. 
Nembo , Orage. 
Nembo di polve ; Tourbillon de poufliere. 
Nero fpeco , (il) - L'Enfer. 
Nocente, Nuifible. 
Momare, Nommer. 
Nofco, Avec nous. 
Noto, Connu. 
Notturno ; De la nuit. 
Notturni raj ; Clair de Lune. 

lube , Nuée. 5 
Nubilo , Nébuleux. 
Nui,(a) À nous. 
Nume, Dicu, Divinité.. 
Nunzia, f. Meffagère. 
Nunzio, Qui annonce. 
Nunzio dei Da; Mercure, : 
Nutrire , Nourrir, confcrver, 
Nutro, Je nourris. 
Nuri, Tu nourris, 
Nutre, Ge 11 nourrit. 

O 

Occafo ; Occident. 
Odi , ( Voyez Udire) Écoute, 
Ognor , Toujours. 
Ombre, (il regno dell’) L'Enfer. 
Omeri , Épaules, 
Onda marina , Mer. 
Onta , | * Honte , mépris. 
Onufto ; Chargé. 
Opaco , Sombre , obfcur. 
Opimo , Gras, riche, 
Opra , Aion, 


Opra, Ouvrage, travail, 


506 VOCABULAIRE 


Orbe ; 

Orbe ; 

Or5o , 

Orto , 

Ofare, 

Ofé, (Soft.) 
Ojkllo , 
Oflile, 

Ofro, 

Ove, 


Padre dei fumi î 
Pago » 


Paragone, 
Pareggiare ; 
Pargoleggiare ; 
Pargoletto, 
Pargoletto , (it nudo) 
ari, 
Partenopeo ; 
Partire, 
Pafco, 
Patrio , 
Patrio lido ; 
Patrio fuolo , } 
Patrio tetto , 
Pave, 
Paventare ; 
Pegno , 
Pelago ; 
Penare , (Soft, ) 
Pendice, 
Pendice Alpina ; 
Peregrinare , 
Peregrino , 
Perenne , 
Periglio ; 
Permeffo, 
Piagato, 
Pianeta eterno ; 
Pianta , 
Piante, 


Monde. 

Sphère, cercle. 
Privé. 

Orieat. 

Ofer. 

Ennemi. 

Maifon, habitationi 
Ennemi. 

Pourpre. 

Où,” 


Neptune, 


Content , fatisfaity 


. Palais. 


Pàleur. 

Marécageux. 

Il paroit. 
preuve. 

Égaler. r 

Faire l’enfant , radotéri 

Petit enfant. 

L'Amour, Cupidona 
gal. 

Napolitaini 

Partager. 

Pâturage. 

Paternel ou de la Patrie: 


Patrie: 


IH appréhende. 
Appréhender. 

Fils. 

Mer. 

Peine, tourmente. 
Pente. 

Alpes, montagnes, 
Errer, courir. 
Étranger. 
Intaridlable ì bali 
Danger. 

Parnafñle, 

Bleflé. 

Soleil. 

Pied. 


Arhresi 
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Fa; Pied. 
Pierio Coro; (il) Chœur des Mufes. (le) 
Pictade, Pitié. 
Pingere, Peindre. 
Pino, Vaifleau. 
Piova, Pluie, 
Piume , ì Ailes. 
Piume, Lit. 
Plaufo ; — Applaudiffement: 
Poderofo ; Fort, robufte, puiflans 
Poggiare , Monter , s'élever, 
Polve, Pouffière, 
Pondo , Poids, charge: 
Ponno , . Hs peuvent. 
Porria, Il pourroit. 
Pofa, ; . Pouvoir , forse; 
Potero, 
Pose: è ‘ . Ils purent, 

. Potria , , Il pourroit. 
Potrian , Hs pourroient, 
Prandj , (i) Les dinés, 
Pravo, Mauvais, méchant. 
Preci, Prières. 

Prego , nà 
Prig Si ì Prière. 
Prence , Prince, 
Prefago ; Qui préfage. 
Prie, Auparavant, 
Prieghi ; ; Prières. 
Primiero ; Premier. 

Prifco , Ancien, 
Procella ; Orage. 
Procellofe 3 Orageux. 
Prode , Vaillant. 
Progenie A Race, famille, 
Prole, Fils, familté. 
Prono , Baiffé. 

ri I] e 
pa 7 5 Race, famille, 
Propinquo , Voifin. 
Puerile, Enfantin, 
Pugna, Combat. 
Pugnare ; Combattre, 
Puote , Il peut, 
Pupilla , Gil. 


Purpureo ; De pourpre, 
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Quadrello 3 
Querulo A 
Querule vo , 


Quinci , 


Raggiante , 
Raggio notturno; 
Ragionare, 

Raj ,' 

Raj , 

Rampogna , 
Rapace, (onda) 
Re dell abiffos 
Ro, 

Regale , 

Rig, 

Reggia , 
Regina dii Da 
Regio, 

Regione fibllata , 
Region de’ morti, } 
Region dell ombre, 


> 


Regnator canuto de flutti , dell 


onde, 

Regno , ( l’ umido) 
«gno » (l'infido) 
cina , 

Repente , 

Retaggio , 

Restor d’ Elicona ; 

Ru: delle Stelle, 

Rezso , 

Ridotto , (Agget.) 
ieda , 

Riede, 

Riedon , 

Rimembrarfi ; 

Rinfrancare , 

Rio , ( Soft.) 

Rio , ( Agget.) 

Ritorte, 

Rivo, 

Romito , ( Agget, 

Rote celefti , 8g) 

Rupe ; 
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Flèche. 
Plaintif. 
Lamentatiohsi 
De là, 


Rayonnant. 
Clair de Lune, 
Parler. 

Rayons, 

Yeux. 
Réprimande. 
Eau qui entrain& 
Pluton. 

Retraite. 

Royal, 

Roi. 

Cour. 

Junon. 

Royal. 

Ciel, firmamenk 


Enfer. 


Neptune, 
La mer. 


Reine. 
Incontinent. 
Héritage , partage 
Apollon. 

Jupiter. 

Frais. 

Affemblée. 

Il revienne. 

Il revient. 

Ils reviennent: 
Se rappeler. 
Ranimer. 
Ruifleau. 
Coupable, trifte! 
Chaînes, liens. 
Ruifleau. 
Solitaire. 

Cercles du ciel. 
Précipiçe, roche, 
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Sabbia; f. 

Sacrare, 

Saggio , ( Agget.) 
Salma , (la mortal) 
Salma, (la fredda) 
Salma, 

Sadfi regni, flutti, (i 
Salfo,® s flutti, (i) 
Salfo umor ; 
Sanguigno ’ 


Saria, 

Sarian; 

Saturo , 

Scempio ; 

Scernere , 

Scerre, 

Scevro , 

Schermo ; 

Scherzo de’ venti ; 
Schive maniere. 
Schivo, 

Scorgere , 

Secondo , 

Seggio , 

Seggo où feggio ; 
Seggiam ’ 

Seggon ou feggion ; 
Seguace , i 
Selvaggio , 
Sembiante , 
Sembiante , 
Seme, 

Sendo , 

Senile età} 

Seno , 

Seno , 

Serico , 

Serto , 

Servaggio, 

Sexo, (da) 
Sface , 
Sfavillare, 

Sfera , 

Sguardo 3 


» 


S 


Sable. 
Confacrer: 
Sage. 

Le corps. 
Le cadavre, 
Cuiraffe. 
La mer. 
Salé. 
Larmes. 


Enfanglanté ou couleur de 


fang. : 
11 feroit, 
Ils feroient. 
Rafañé. 
Mort, carnage. 
Voir + appercevoir. 
Choifir. 
Libre , débarraflé. 
Défenfe. 
Jouet des vents. 
Manières modeftes. 
Libre, délivré. 
Conduire , efcorter, 
Propice, favorable. 
Siége. 
Je m’affeois. 

° Nous nous affeyons. 
Ils s'affeyoient., 
Suivant, pariifan: 
Sauvage. 

Air, afpett. 
Figure , vifage. 
Race. 
Étant. 
Vieilleffe. 
Corps, cœur, 
Ame. 
De foie. 
Couronne , guirlande, 
Efclavage. 


a Tard. 


11 fond. : 
Étinceler , briller, 
Cercle, fphère, 
Regard. 

Yeux, 
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Sibilare , 

Siculo , A 
Silvefire, ' 
Singulto , 

Smarrirfi è 

Smarrirfi in volto} 
Snudar Pacciajo $ 
Soave, 

Soglia, | 
Soglia patèrna 5 
Soglio $ 

Soggetto, (Agget.) 
Solingo 3 

Sorella di Giove ; 
Sorella di Febo,” 
Sorgere , 

Soverchio, 
Sovraflare ; 


Speco , * 


Speco , (il nero) 
Speglio ,. 
Speme , 
pene, è 
Spera, 

efo , 
She A ’ ì (Agget.) 
Spiegare, 
Spiegar” il volo 3 
Spictato $ 
Splendere, 
Spoglia, 
Spoglia , (la fredda) 
Sponda , 
Sponda , (la patria) 
Stagion , (lunga) 
Stame, (della vita lo) 
Stellante, 
Stelo, 
Stigia, (la palude) 
Stigio , (il lago) 
Stirpe , 
Stolto , 
Strale, 
Stranio, } 
Strano , 
Straniere , 
Strazio 4 
Stremo , 


Stringer? il ferro; 
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Siffler. 

Sicilien. 
Champèêtre , fauvagé: 
Sangiot. 

S'égaret. 

Palir. 

Dégainer l'épée. 
Doux , fuave. 
Porte. 

Maifon paternelle; 
Trône. 

Sujet. 

Solitaire, 

Junon. 

Diane: 

S'élever. 

Outré , immodéré; 
‘tre menacé. 
Grotte. 


‘ L'Enfer. 


Glace, miroir, 
Efpoir. 


Cercle, fphère, 
Épais. 

Fréquent, répété: 
Étendre , déployer. 
Planer. 


. Inhumain, 


Briller , reluite. 
Vêtement. 

Le cadavre. 

Bord , port, rivagéi 
La patrie, 
Long-temps. _ 

Le fil de la vie. 
Étoilé. 

Tige. 


Le Styx, 


Race, famille, 
Fou. 
Trait, fièche. 


Étrange, étranger, 


Étranger , éloigné, lointairi: 
Mort, carnage, tourment, 


Dernier, extrême. 
Empoigner l'épée, 
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Sruolo 5 
Suggello ; 
Suggere , 
Sui, 
Sulfuréo ; 
Suolo , 


Suolo , (il Patrlo) 


Suora, 
Supplice, 
Svenare, 

$ venturato 5 


Tacito; 

Talamo, 

Talento , ‘ 
Tartarea grotta, ( la) 
Tauro , 

Tebro , 

Teda, 

Telo, 

Temenza > 

Tempra è 

Tenzone, 

Tergere , 

Tergo, 

Terreo, 

Tetto, 

Tetto , (il patrio) 


Tirreno , (il mar) 
Torpere , 

Torre, tor, 
Tofco, (Soft.) 
Tofco, (Agget. 
Trafiggcre, wi. 
Trapuffare 
Te . ÿ 
Trattare, 
Tremulo , 
Tremuti criftalli, 
Trepido., 
Triplice, 

Truce s 

Tui, 

Tumido ; 

Tuto, 


Bande , troupes 
Sceau. 

Sucer, 

Ses. 

Sulfureux. 
Sol, pays, terre; 
La patrie. 
Sœur. . 
Suppliant, 
Tuer , égorger, 
Malheureux. 


T 


Secret. 

Lit nuptial. 

Gré, envie, volonté, 

L'Enfer. 

Taureau, 

Tibre. 

Flambeau, 

Dard , fièche, 

Peur, crainte, 

Qualité. 

Combat. 

Efluyer, 

Dos. 

Terreftre, 

Maifon. 

Maifon paternelle ( la) ou Îa 
patrie. 

La Mer de Tofcane, 

Engourdir. 

Oter. 

Poifon. 

Tofcan, 

Percer. 

Paffer outre; 

Tranfporté, 

Manier. 

Tremblant, 

Eaux. 

Tremblant, 

Triple. 

Fier , menaçant, 
es. 

Enñé, 

Towbillon, orage, 


si 
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U, 

Ubliare ; 
Ublio , 
Uccidere, 
Ultrice , 
Ululato , 
Unqua , ? 
Unquenco ; 
Uopo , 
Ufare, 

Ufo , ( Agget.) 


Vagare , o 
Vagheggiare, 
Vago, (Soft.) 
Vago, \ Agget.) 
Vago, ( Agget.) 
Vago , (Agget.) 
Varpa, 
Vaneggiare , 
Vanni , 

Vanto , 

Varcare ; 

Varco, 

Vate, 

Vate, 

Vecchio alato , (il) 
Veggendo , 

Veggio , 

Veggiam , 
Veggion, 

Veglio, 

Veglio, (!' edace) 
Velo, (il mortal) 
Vello , 

Veneno , 

Venufto , 

Verace , 

Vergare , 
Verginedi Pelo , (a) 


Enflé. 
Difforme, fale, indigne. 


U 


Où. 

Oublier. 

Oubli. 

Tuer. : 
Vengerefle. 
Hurlement. 


Jamais. 


Befoin. 
Employer. 
Accoutumé, 


Errer | parcourir, 
Contempler. 

Amant. 

Agréable, charmant, 
Vägue , errant. 
Curieux. 

Feu, flamme. 
Rèver , radoter. 
Vol, ailes, 

Prix, gloire, eflime, 
Paffer. 

Paflage. ‘ 
Poëte. 

Prophète. 

Le Temps, Saturne, 
Voyant. 

Je vois. 

Nous voyons. 

1ls voient, 
Vieillard. 

Le Temps. 

Le corps. 

Crin , toifon, 
Venin. 

Beau. 

Vrai. 

Écrire. 

Diane. 


Vefillo , 


PoiTIQUV È; 


Veffillo ; 
Vetufto , 
Verzeggiare ; 
exxofo , 
Vindice, m. 
Vindice, f. 
Virgineo , 
Virtude, 
Virtute , } 
Vitirice ; 
Voce querula , 


Vilger” il pafo ; | 


Puoto , 


\ 


Étendard. 

Vieux, ancien, 
Couvrir des yeux, 
Charmant, gentil, 
Vengeur. 
Vengerefle, 
Virginal. 

Vertu. 
Vitorieufe. 
Lamentation, 


Porter fes pas, 
Vide, 


KK 
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+ 
CHOIX 
D'AUTEURS ITALIENS, 














J A1 cru ne pouvoir mieux terminer cette Grammaire que 
par une note indicative des meilleurs Auteurs Italiens , foit en 


profe , foit en vers, en y joignant celle de leurs ouvrages 
refpe&ifs. . 








AUTORI di Profa confiderara nella fola parte 
delle Belle - Lettere. 


In ELoquìinNZza, 


11 Padre Segneri, 

‘Il Padre Serafino da Vicenza, 

Il Padre Paoli, 5 }; 
1! Padre Venini, Prediche, 

4l Padre Francefchi x 

Il Padre Granelli, 

IL Padre Tornielli, 


Il Padre Roffi, Lezzioni fagre, 

Il Tolomei, we? "e 
Il Cafa, 

Il Salviati, -Orazioni. 

Il Lollio , 


Lo Speroni, 


IN LETTERATURA) 


Il Salrini ; Fafti Confolari dell’ Accade- 
mia Fiorentina. 
ApòRolo Zeno ; Il Giornale Veneto , e le Dig 


fertazioni VoMane, 


f 


D'AUTEURS ÎTALIENS: Si 


Il Dottor Lami, Le Novelle Letterarie Fioren- 
tine. 

‘Il Tagliaqucché , Raccolta di Profe per l’Acca= 

; demia di Turino. 

li Tirabgfchi ; *— Storia della Letteratura Ita= 

| liana. | 

‘Il Padre Buonafede ; Storia critica del Suicidio, le 
) Conquifte celebri, e la Ston 

i : ria della Filofofia, 

Al Batinelli ; Riforgimento d’Italia negli 


 Studj, nell’ Arti, e ne£ 
Coftumi, e l’ Eatufialmo. 
| delle Belle - Arti. 
‘Il Co. Algarotti ; Opere varie, 
‘I! Denina , Delle vicende della Lettera< 
eran 0 IE tura e la Bibbliopèa , o fig 
YArte di fare i Libri. 


+ 


IN ÎIsSTORIA: |, ut 


# (Are, f 
ci Press pg 7 do ions: 
Il Guicciardini , Storia d'Italia. 
Il Davila, 7 Guerre Civili di Francia! 
Il Bentivoglio ; Guerre di Fiandra, 
Il Nani, Storia Veneta. 
dl Giannone; « Storia di Napoli. 
ll Bembo , Storia della Repubblica di 
Venezia. 
Il Muratori 4 Gli Annali d'Italia. Vol. 13 
e in-4.° 
Il Denina, Rivoluzioni d'Italia. 
L'Abate Galluxzi ; » Storia del Granducato di Tof- 
l cana. Vol. 9 in-8.° Fix 
renze, 17$1, 
In NoveELLE. 
I! Boccaccio ; Il Decamerone. 
Giovanni Fiorentino ; Il Pecorone. 
I! Lafca, Le Cene. 
dl Giraldi, Gli Ecatomiti. t 
I! Band.llo ; Le Novelle. 
ll Firenuola , Favole degli animali ; € 


l’Afino d'oro d'Apulejo, 
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CHOIX 
In LETTERE 


Francefco Redi, 
Apoftolo Zero, 


Il Cav” Magalotti , Lettere Scientifiche: 


IL Cav Gozzi 

IL Coflantini ue © Lettere Morali, Scientifiche , 
e Giuosofe, 

Il Bembo , 


Claudio Tolomei, 
Annibal Cero, 

1! Cav.r Magalotti , 
1 13 Uomini lIliftri, 


Lettere Famigliari, j 
1! Bentivoglio , rs EP ANT 


LO° pra da 


‘Il Ganganelli , 


Antonio Genovefi , 
Raccolta di Lettere di diverfi PORT del i noffro Secole 


In MORALE. 


ll Cafa, Il Galateo, 

ll Maffi; ° La Scienza Cavallerefca, 

ll Pandolfini , Del Governo della Famiglia. 

Il Co, Caftiglione , 11 Cortigiano. 

Lorenzo Potenza , Avvertimenti morali alle Gio- 
vani per incaminàrle alla 
vint, &c. 


La Morale Filofofia, 
La Carità Criftiana, 

La vera Divozione. 
La Felicità pubblica, 
Francefco Zannoti ; L’ Etica. 


ll Maratori ; 


In TRADUZZIONI DAL GRECO: /. 


li 


IL Beccelli, Storia d’Erodoto. 
Lo Stroxi , Detta di Tucidide. à 
ll Gandini, Detta di Zenofonte, 
IL Domenichi , Detta di- Polibio. 
I! Baldelli, Detta di Diodoro Sicolo e di 

Dione-Coffio. : 
ll Venturi, Detta di Dionifio d’ Alicarnaffo, 
Lodovico Dolce ; Detta d'Appiano Aleffandrino, 
Bernardo Segni , L'Etica d’Ariffotile, 
U Domenichi , Lo Vite di Plusarcw. 

n 
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11 Buonacciuoli', L'Opere Geografiche di Stra 
| bone e di Paufania, 
I! Bembo, L'Opere di P/arone. 
L'ab, Cefarotti, - L Ops di Demoftene, 
Sri LOST Hs #4 

IN TRADUZZIONI DAL ÉATINO: 
Il Nardi ,. Le Decadi di Tito-Livioi 
Il Beccelli , siti pia 
U Balde pi | } Le Guerre di Giulia=Céfare, 
ll Dati, . Valerio - Maffimo. 
Il Davanjati ; L'Opere di Tacito. 
1 Domenichi , La Storia naturale di Plinio; 
Il Porcacchi , La Storia di Giuffino e quelle 


di Quinto-Curzio. 


Lodovico Dolte , } L’Orazioni di Cicerone. 


I! Padre Bandiera, 


Lelio Carani, La Storia Romana.di Sa/uflio, 

Fra Paolo del Roffo ; Le Vite dei XII Imperatori 
5 Romani di Svetonio, 

Remigio Fiorentino ,, Le Vite di Cornelio. Nipote. 


—_—zn— è d-—titifon—u 


PO ÈTI 
PIN Epica SÈRIA : / 
x » 
Il Dante, . La Divina Commedia: 
I Bojardo , L’Orlando-Innamorato, rie. 
fatto dal Berni, 
L’Arioflo, L'Orlando Furiofo. ! . 
IL Triffino,; L'Italia liberata dai Goti. 
Il Taffo-, ( Torquato) La Gerufalèmme liberata. e. 
/ lesVII Giornate del mondo» 
creato, 
L'Alamanni , Il Girone Cortefe.. 
I Marini, La Strage. degl’ Innocenti; 
Il Taffo, (Bernardo) . L'Amadigi. 
Il Menzini, ll Paradifo terreftre. 


In Èpica Giuocosa 


Il Taffoni,, La Secchia rapita. 

ll Bracciolini, Lo Scherno dei Dei. 
Lorenzo Lippi ,. ll Malmantile riacquiftato;. 
.D Pulci, H: Morgante. maggiore: 


$18 Cxorx 


Il Fortigusrra 0 Niccolò Il Ricciardetto: 
“Carteromaco , 
Limerno Pitocco , L'Orlandino. 


Vita e fatti di Bertoldo , e Bertoldino mefñ in-S,v: Rima; ; 
da varj Poeti celebri moderni, con figure. 


IN LIRICA. 


2 Petrarca, Sonetti, Canzoni, ei Trionfi. 
11 Ghiabrera , Opere Pindariche, "i i 
Fulvio Tefti 

\ I rada 2 ? Odi e Canzoni. 
I! Caja, 
ll Filcaja , 
I Zappi, Sonetti e Canzoni. 
IT Rolli, TE sure 
Ji Manfredi, 
Il Redi, 
Il Bembo, |» 
Il Varchi, 
Il Zannotti , 
L’Ab.e Frugoni, 
Clemente Bondi, 
Il Fagiuòli, ‘ Rime piacevoli. 


Rime varie. 


Raccolta di 50 leggiadre Canzonnette, compofte in, 
Mufica, Firenze, 1760. 


In Tracica:  : 


‘Il Maffi; La Merope. 

Lo Speroni; La Canace. 

Il Rufcellai > La Rofmunda e l'Orefte, 

Il Martelli, La Tullia. 

dl Conti, È Il Céfare, cd il Bruto, 

. Il Lazzarini, L'Uliffe il giovine. 

Ji Triffino , La Sofonisba. 

Gio P'éètro Zannotti ; . 

Lodovico Dolce, : } La Didone. 

Vincenzo Gravina, Varie Tragedie. 

11 Giraldi , ; L' Orbecche. 

Alfonfo di Varano , Il Demetrio e Giovanni di. 
i | Gifcala. 

Il Co. Calini; La Zelinda. 

IL Co. Magnocavallo ;, Ii Corrado. 


Il Padri Grarelli co nea dz. 
1 Padre Bessinelli, Tragedie diverfe moderne; 
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In DRAMMATICA, À 


Silvio Stampiglia, 
Apoflolo Zeno. 

Ii Co. Pallavicini 
ll Coleliini. 
L'A. Metaflafios ’ 


In Comic ay 


I! Goldoni. 
L'Ab.e Chiari, 
© AI Fagiuoli. 
Il Gigli. } 
Il Co. Albergati. 


Teatro Comico Fiorentino , contenente 20 delle più rare 
Commèdie citate dagli Accademici della Crufca, 
6, Vol. in-8.° Firenze, 1750, 


In SATIRE: 


E Artoflo. 

Il Menzini. 

L’ Adimari. 

Salvador Rofai 

dl Settano. 

Il Berni, 

Il Dotti. 

1! Co, Durante Duranti; 
Ercole Bentivoglio, 


In EcLrocne 
I Sanazgarro ; L'Arcadia, 
Il Menyini. 
4 Crefcimbent, 
Il Paolucci, 
L'Ottoboni, 
IN IDILLYV 
I! Cav. Marini. 
In MADRIGAL Li 
Il Cav”. Guarini. 
KK 4 
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IN PASTORALI 0 BOSCARECCE: 


IL Tafo, ( Torquato) 


Il Gusrini, 
I! Bonarelli, 
L'Ongaro , 


L’Amista, 

Il Paftor Fido. 
La Filli di Sciro, 
L'Alceo. 


In PoÈmi DIDATTICKL 


L’Alamanni ; 

Il Rufellai , 
L’Ab.e Giorgati , 
Il Beni, 
Girolamo Vida, 
Il Co, Spolverini, 
I! Padre Robeni, 


Il Padre Bertinelli; 
L’Ab.e Parini, 
L'Ab: Baroui, 

. Clemente Bondi, 
Il Valvafone , 


In TRADUZZIONI DAL GRECO: / 


Il Salvini; 


L'Adimar: ; 
Il Corfini , 
I! Salvini, 
Il Co. Carli; 
LL Giuftiniani ; 


& Padre Cargeli; 
1 Rofuini x 


La Coltivazione, 

L'Api. 

11 Filugello, o il Baco da 
feta. 

Il Giuoco degli Scacchi. 

- Il Rifo! (le riz) 

Le Fragole, le Perle, la 
Moda. 

Le Raccolte e la Pittura. 

H Mattino ed il Mezzodi: 

11 Caffè e la Fifica. 

Le Converfazioni. 

La Caccia. 


Và 


*L'Iliade e l’Odiffea d'O- 
mero , in vexfo fciolto. 

Le Buccoliche di Feocrito , 
in v. fc. o 

La Pefca e la Caccia d 
Oppiano , in v. fc. 

La Chioma di Berenice, 
e gl’ Inni di Callimaco ; 
in v. fc. 

\ L'Odi di Pindaro in v. Pim 

darico. 
L'Odi d'Anacreonte, inv. 
Anacr.c 

Poefie varie d'Esfodo. 

Le Tragedie di Sofocle in 
v. fc. PRE 

Le Tragedie d'Euripide , in 
v. fc. 

Le Commedie d’Ariflofane, in 
v. fe. à 


D'AUTEURS ÎTALIENS, s21 


L'A5: Bòzoli, L'Iliade d'Omero , in 8." 
rima. 
Il Baccelli, L’Odiffea d’Omero , in v. fc. 


IN TRADUZZIONI DAL Lar’rino. 


Annibal Caro, «L’Eneidi di Virgilio, in v. fc. 
Il Lori, Le Buccoliche del medefimo 
Ji Rolli, ì in v. fc. 
Il Nigrefoli, Le Georgiche dello fteffo , 
Bernardo Déniett , À inv, fc. ; 
L’Anguillara , Le Metamorfofi d'Oridio , in 
LS 7 8.va rima. | 
Remigie Fiorentino , Le Piftole Eroiche del mede- 
fimo , in v. fc. 
L'Argelati , L'Arte d’amare, dello fteflo, 
| in v. fc. i 
Il Marchetti , Della natura delle Cofe di 
Lucrezio , in v, fc. 
- / I Co. Pallavicini 5 Le Poefie d'Orazio, in v. 
lirico. 


- 11 Valvafone, 
1! Campani , 


1! Bentivoglio , 
F La Tebaide di Stazio, in v. fc, 


Il Co. Silvftti 3 Le Satire di Giovenale sin v. fc. 

Il Corjert, + L'Elegie di Properzio, in 3.3, 
rima. 

rà ssi f } Le Satire di Perfo, in v. fe. 

Il Berengani, Il Ratto di Proferpina di C/au- 
diano, in v. fc. 

Il Fortiguerra, Le. C die di Terènzi 

La Sig Bergalti- Gori, È e. Commedie di Terènzio. 

I Meloncelli , La Farfaglia di Zucano , in 8,” 


rima. 


Raccolta di tutti i Poeti Latini colla loro verfione 
in Italiano , ed il tefto accanto. 36 Vol, in-4.° 
Milano , 1773. 


QuANT aux Auteurs en pròfe, celui qui, outre ceux! 
que je viens d'indiquer, voudra en avoir une notice plus 
étendue , ainfi que de ceux qui ont écrit fur les Sciences , 
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fur les Arts, fur la Jurifprudence , &c. pourra confulter. 


L’Eloguenza Italiana , par Fontanini , avec les notes d’Apof=. 
tolo Zeno. 


La Biblioteca Italiana, de Francois Haim; 
I Traduttori , par le Père Paitoni, 5 vol, in-4.° 


Za Storia della Litteratura Italiana , par Tirabofchi, 


Fin de la Grammaire, 


DICTIONNAIRE 
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DICTIONNAIRE 


FRANÇOIS 
ET ITALIEN, 


CONTENANT TOUS LES MOTS. 


les plus en usage e: les plus nécessaires pour apprendre 


A AB 
A > Prép. A, ad. 


A midi, sul mezjo giorno. 

Abaissement, abbassamento, m. 

Abaîsser, abbassare. © 

s'Abaisser, abbassarsi, umiliarsi, 

Abaisser Ja voile , calar la vela, | 

Abandon, abbandono, m. . 

Abandonner , abbandonare. 

s'Abàtardir, imbastardirsi , degene- 
rare, ì 

Abattement , abbattimento , m. 

Aba'tre, abbattere. ) 

Abattu, adj. abbattuto. 

Atbaye, Abbadia ,' fém, 

Abbatial, Albaziale. 

d'Abbé, d’Abbate, 

Abbé, Abbate, m. 

Abbesse, Abbasseda, fém. 

Abréviation, abbreviazione, £, 

Abeille, ape, pecchia , f, 

Abhorrer, abburrire, 

Abject, abbietto, 

Abime or abyme, abisso, m. 

Abîmer ou abymer, abissure, © 

Âbiuration , abiurazione , f. 

Abjurer , abjura 

Abover, abbajere. 

Abohr, abrolire, annichilare, 

bomination, cktominagtone, £, 

Abonder, albondare, 








a parler les deux Langues, 


A B 


Aborder, abbordare. 

Abréger, abbreviare, 

Abroger , abbolire. 

Absence, assenza, lontananza, fs 
Absent, adj. assente. | 
s’Absenter, assentarsi. 
Absoudre , assolvere, 

s’Abstenir , astenersi. 
Abstraire, astraere , astrarres 
Absurde, adj. assurdo. 

Abus, abuso, errore, m. 
Abuser, abusare. 

Académie, Académia, £. 
Accabler, caricare, opprimeres 
Accent, accento, m. 
Accepter, accettare. 4 

Accès de fièvre, accesso, m. 
Accès, entrée , adito, entrata, 
Accident, accidente, caso, m. 
Acclamation, acclamazione , f, 
Accommoder, accomodare. 
Accompagner , accompagnare, 
Accord, accordo, m. 
Accorder, accordare. 

Accort . rusé, accorto , astutos 
Accoucher , partorire. 
Accoupler, accopiare. 
Accourcir , abbreviare. 
Accourir, accorrere, 
Accoutumer, assucfare y accostumare» 
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Accroître, accrescere, 
Accru, cresciuto. 
Accumuler, accumulare, 
Accuser , accusare, 
Acheter , comprare. 
Achever, finire, terminare, 
Acide, adj. agro , acido, 
Acier, acciajo, m. 
Acquérir , acquistare, 
Acte, atto ,,m. 
Action, agione, f. 
Activité, aztività , £, 
Adhérer, aderire. 
Adieu, addio. 
Admettre, ammettere. 
Administrer, emministrare, 
Admirer , ammirare, 
Adorer, adorare. 
Adoucir, addo/cire. 
Adresser, indirizzare. 
Adroit , abile, lesto, destro. 
Adverbe, avverbio, m. 
 Adversaire, avversario , ms 
Adversité, avversità, f. 
Adultère, adulterio, me 
Affabilité, affabilità , f. 
Affaire, affare, f. 
Affamé | affamato, a 
Affamer , affamare. 
Affecter , affettare. 
Affermer, dar a fitto. - 
Affermir, stabilire , assicurare, 
Afficher, cffigere, attaccare. 
Affiler , aguzzare. 
Affinité , parantela, f. 
Afin, affine. 
ffiner, affermare, 
Affliger , affligere. 
Affluence, abbondanja , f. 
Affoiblir , indebolire, 
Affranchir , Ziberare , metter in li- 
bertà. 
Affreux , spaventoso, 
Affront, affronto , scorno, m. 
Affronter , ingiuriare, 
Age, età, f, 
Py pid , inginocchiarsi. 
Agile, agile, snello; 
Agir, operare. 
‘Agiter, agitare. 
Agneau , agnello , m. | 
Agoniser , agonitqare , esserin 
agonia. 
Agrandir, accrescere 


A G 


AG AN 
Agréer , aggradire, accettare; 
Ah eh ! ahi lasso ! oime ! 
Aider, ajutare. 

Aieul, «yo, avolo, m. 
Aicule, ava, avale, f, 
Aigu, aguzo. 

Ail, aglio, m. 

Aile, ala, f. 

Ailleurs, altrove. 

Aimer, amare, 

Ainé, primogenito , m. 
Air, aria, f. vento, me 
Ajouter, aggiungere. 

A la fin, finalmente, 
Alambic, /ambfcco, m. 
Alarmer , der alle armi, spaventare, 
s'Alarmer , spaventarsi, 
Alépresse, allegrezza , f. 
Aléne de Cordonnier, /esina.. 
A l’entour, all’ intorno. 
Aliéner , alienare. 
Alimenter, nutrire , nodrire, 
Alléguer , allegare. 

Aller, andare, 

Allier, colligare, 

Allumer, accendere. 
Allumette, so/fanello, ma 
Allusion, allusione , f, 
Alonger , a/lurgare. 

Alors , allora. 
Altération, alterazione. 
Altérer , alterare, 
Amaigrir , diventar magro. 
Amande, amandola , f. 
Ambassadeur , Ambasciadore, 
Ambigu , ambiguo, 
Ambitieux, ambizioso, 
Ame, anima , f. 
s'Amender, emendarsi. 
Aménuiser, minuzare. 
Amer , adj. amaro, 

Ami, amico, m 
Amoindrir , minorare. 
Amollir, ammollire. 
Amour, amore, Me 
Amplifier, amplificare. 
Amuser , trattenere. 

An, anno, m. 

Ancètres , antenati, m. pl. 
Ancre de navire, ancora , & 
Ane, asino, m. 
Anéantir, ennichilare, 
Ange , angelo, m. 
Anguille, anguilla , £ 


AN AS 


Animal, animale, m. 
Animer, animare. 
Anneau , anello, m 
Année, annata, f. 
Annulier , annullare; 


Annoncer, annunciare, annunyiare. 


Anoblir , nobilitare. 
Anticiper , anticipare. 
Antidote , antidoto, m. 
Antre, antro, m. spelonca, f. 
Août, agosto, m. 
Apothicaire, Speziale, m. 
Appaiser, pacificare. 
pparence, apparenza, f, 
Apparoître , apparire. 
Appartenir, appartenere. 
Appauvrir, impoverire. 
Appeler , chiamare. 


Appercevoir, comprendere , inten- 


dere, vedere. 
Appétit, appetito, m 
Applaudir, applaudire, 
Appliquer , applicare. ; 
Apporter, apportare ou portare, 
Appréhender, temere. 
Apprendre , imparare. 
Apprivoiser, domesticare. 
Approcher, avvicinare. 
fipprouver, approvare. 
Appuyer , appoggiare. 
Après, adv. dopo. 
Arbre, arbore, m. 
Arc, arco, m. 
Argent, argento, danaro, m 
Argenter , inargentare. 
Argumenter , argomentare, 
Arme, arme, f. 
Armée navale, armata, f. 
Armer, armare, 
Armoire, armajo, m, 
Arracher, svellere, 
Arranger, assettare, 
‘Arrêter , fermare. 
Arrière, (en) dietro, 
Arriver, arrivare. 
Arroser , innaffiare, 
Art, arte, f. 
Aspirer , aspirare. 
Assaillir, assalire, 
Assassin, assassino, me 


Assassioer, csqgirizare 


Luna 
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Assaut , assalto, m. 
Assembler, congregare. 
Asseoir, sedere, 
Assez , abbastanza. 
Assiéger , assediare, 
Assigner, assegnare. 
Assister, assistere, 
Assoupir , assopire. 
Assujettir , sottomettere. 
Assurer , assicurare. 
Astreindre, astringere. 
Attacher, attaccare, legare, 
Attaquer , assalire. 
Attendre, aspettare, 
Attester , testlficare , testimonkafti 
Attirer , atizrare , allettare, 
Attribuer , attribuire. 
Aucun, alcuno, nessuno» 
Au-degà, di qua. 
Au-delà , di La. 
Au-devant, davanti, 
Augmenter, aumentare 
Augurer, augurare. 
Aujourd'hui, oggi. 
Aumône, elemosina ou limosina; 
Auparavant , prima , avanti, 
Auprès, appresso, 
Aussi, anche, parimente, 
Austérité, austerità, 
Autant, tanto, 
Autel, altare, 
Auteur , autore. 
Autoriser , autorig{are, 
Autour, all’ intorno, circa: 
Autre, altro, 
Avaler , inghiottire. 
Avancer, avanzare. 
Avant-hier , jeri l’altro. 
Avare , avaro, m. 
Avec, con. 
Avenir, avyenire, accadere. 
Avenir, in avvenire. | 
Avertir, avvertire, avvisare 
Aveugler , acciecare. 
Avilir, avvilire, 
Aviser , avvisare. 
Avocat, Ayvocato, m, 
Avoir , avere. 
Avorter, abortire. 
Avril, Aprile, m 
Azur, surchiro. 
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. B 


BA 


Basiter, Cirlare , chiacchierare, 
cicalare. 

Bacha , Bascia, m. 

Bachelier, Baccelliere , m. 

Badiner, scherzare. 

Bagage, bagaglio, m, 

Bagatelle, bagarella, fa 

Bague , arello, m. 

Baguette, baccherras, f, 

Baigner, bagnare. 

Bàillement, sbadigliamento, m. 

Büiller , sbadigliare. 

Bailli, Podestà, m. 

Bailliage , Podesteria , m. 

Bain , bagno, m. 

Baïonnette , bajonetta , f, 

Baiser, baciare. 

Baisser, abbassare. 

Baladin , danseur, Ballarino , m, 

Balai, scopa , f. 

Balances, bilancie, £. pl. 

Balancer ; bilanciare, pesare, du- 
bitare, 

Balancier d'horloge , tempo di orò- 
logio. 

Bzlayer, scopare. 

Balcon, bulcone , m. 

Balle, balla, f. 

Banc, banca, f. banco, m. 

Bander, legare, fasciare, 

Bannir, bandire, 

Banqueroute, bancarotta , f, falli- 
mento, m. . 

Baptème, Battesimo, m, 

Baptiser , battezzare. 

Barbare, adj. barbaro. 

Barbe , barba, f. 

Barboter, brontolare. - 

Barbouiller , scarabocchiare, 

Baron, Barone, m. 

Barque , barca, f. 

Bas, basso. 

Base, base, f. fondamento, m. 

Bassesse , bassezga , viltà , f, 

Bassin, bacile, m, 

Baste, basta , f. 

Bastion, bastione, me 


Sage, barraglia, & 
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Bütard, bastardo, figliuolo naturalà & 

Bateau , datello , m, barca , f. 

Bâtiment, fabbrica , nave, & 

Bätir , fabbricare, . 

Bâton, bastone , m. 

Bätonner, bastonare, 

Battre, bartere. 

Baume, balsamo, ma 

Bave, bava, f. 

Beau, bello. 

Beau-fils, fisliastro, mi 

Beau-frère , cognato, m. 

Beau-père, padrigno , m, 

Beaucoup, wio/to, 

Beauté , bellegga, f. 

Belle-fille, figliasera , f. 

Belle-mère, madrigna, fa 

Belle-sœur , cognata , fi 

Bénéfice, beneficio, TR 

Benin, benigno. 

Bénir, benedire. 

Berceau, culla, f. 

Bercer, cullare. 

Berger, Pastore, m. 

Besoin, bisogno. 

Bête , bestia, f. 

Beurre, m. butiro ou mieux burrég 

Bien, bene. 

Bien dire, dir bene. 

Bien faire, far bene, 

Bienheureux , beato , fortunato g 
felice. 

Bien que, benchè. 

Bienséance, decoro , masc. conve< 
nienza , f. 

Billard, trucco, m. 

Billet, biglietto, m, où micux wés 
glietto. i ° 

Bis, bigio, oscuro. 

Bisaieul , bisnonno, m. 

Biscuit, biscotto. 

Blàmer, incolpare, biasimäree 

Blanc, bianco. 

Blanchir , smbianchire. 

Biasphémer , besteraziiarey 

Bié, grano, m. 

Blesser , ferire. 

Bjen, turchnos 
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Bloquer, bloccare , circonvallare, 
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Bout, capo, fine, m. estremità , f 


Bluter , abburattare, 

Bocage, boscaglia , f. 

Boeuf, dove, ou mieux bue. 
Boire , bevere, ou mieux bere, 
Bois, bosco, m. 


Bois pour brûler, /egno, pl, Zegna. 


Boisson , bevanda 
Boîte , scaiola, f. 
Boiter, zoppicare. 
Bon, buono. 


Bonheur , fortuna, felicità, ven- 


tura, 
Bonnet, berretta, f, 
Bonté, bontà , f, 
Bord , orlo, lembo s M 
Bordel., bordello, m, 
Border, orlare. 
Borgne , guercio. 
Bossu , gobbo. 
Bouche, bocca, f, 
Boucher , surare. 
Boucher, macellajo , m, 
Boucherie, beccheria , f, 
Bouchon, euraccio , m. 
Boucle, fibbia , f, 
Bouclier , scudo, m. 
Boudin, sanguinacci, ra, 
Boue, fango, m. 
Bouffonner , buffonare, 
Bouillir , bollire, 
Bouillon, brado, m. 
Boulanger, Fornojo , m, 
Boule, palla , f, 
Bourdonner , susurrare. 
Bourgeois, Cittadino ; M 
Bourgeonner, germogliare, 
Bourgmestre, Console, m, 
Bourrasque , butasca , f, 
Bourreau, boja, m. 
Bourse, borsa, f, 
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Catater s Con, 
Cabaliste, Cabalista » M 
Cabane, capanna, f, 

e » taverna , osteria , f. 
cabillau , cabiglio , sorta di (117 
Cabinet P gabinetto , m, Ri 7 


Cabziole , caprice , f, 


giurare , machinare, 


Bouteille, fiasco, m. 
Boutique , hotrsga , f, 
Bouton, éortone, m. 
Boutonner, chborionare. 
Boyau, budello, pl. budella; 
Brailler , sbragliare. 

Braire , ragghiare. 

Braise , bragia , f. 

Branler, muovere , vacillare, 
Bras, braccio, m, - 
Brasser, brassare, 

Brave , bravo. ’ gi 
Braver, bravare. 

Brebis, pecora, f. 
Bredouiller, tartagliare. 
Bref, breve, corto. | 
Breuvage , bevanda , f, 
Brider , imbrigliare. 
Brièvement , brevemente, 
Biiller, spiccare , risplendere; : 
Brique , mattone , m, 
Briser , rompere. 

Broche, spiedo, m. 


+ Brochet, luccio, m. 


Broder, ricamare. 

Broncher , iriciampare. 
Brouette , carretta , cariola PE È 
Brouillard , nebbia, f, 
Erouiller , confondere. 

Bru, nuora, f. 

Bruire , far rumore. 

Brûler, abbruggiare, abrucciare; 
Brun, bruno. A 
Brunir, brunire. 

Brut, non Zavorato. 

Buisson, cespuglio, m. 
Buriner, intagliare. 

Brusquer , Buscare , cercare: 
But, fine, scopo , mM 

Butiner , depredare, 


C 
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Cachet, sigillo , ms 

Cacheter , sigillare, 

Cachette, nascondiglio , m; 
Cadavre, cadavere, m. 
Cadenas, catenaccio , m. 
Cajoler, amoreggiare , lusingare, 
Calamité ? L'IFPO calemirè, £ 
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Calciner, calcinare. 

Calculer , calcolare, 

Caler , calare. 

Calomnier , calunniare, 

Calquer , calcare. 

Camisole, camisciuola , f, 

Camp, campo, m. | x 
amp2gne, campagna, f, 

Canal, canale, m. 

Canard , anitra , f. 

Cannelle, cannella , f. 

Canon, cannone, m. 

Canoniser wcanonix{are, 

Canonner, cannonare, 

Capable , capace. 1 

Capituler , venir a patti , capito» 
lare. 4 

Captiver , cattivare. 

Caqueter , cianciare. 

Caresser , accarezzare. 

Carillonner, sonar a musica Le cam- 


pane. 
Carotte, carota, f. 
Carrière , carriera , f. È 


Carrosse , carrozza , f. 

Carte, carta, f. 

Cas, caso, accidente, m. 
Casser, rompere , cassare, cancellare, 
Catéchiser , catechiqqare. 
Catholique, Cattolico , m, 
Causer , causare. 

Causer , jaser , céanciare. 
Cautère , cauterio. 

‘Cautionfer, mallevare , cauzionare, 
Cavalerie , Cavalleria , f. 

Cave, cantina, f, 

Gaver , zappare , cavare. 

Ceci, questo. 

Céder , concedere , cedere. 
Cédule , cedola , f. 

Ceindre , cingere. 

Ceinture , cintura, cingolo, me 
Cela , questo, ciò. 

Célébrer , celebrare. 

Céler , celare, nascondere. 
Céleste, adj. celeste. 

Celui, coluz, quello, 

Celui-ci, costui. 

Celui-là , colui. 

Cendre , cenere, m. et f, 
Cène, cena, f. 

Censurer, censurare, 

Cent, cento. 

Centre, cowro , mo 
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Cependant , incanto , frattànto » 
mentite, 

Cerceau, cerchio , m. 

Cercle , circolo, m. 

Cercueil, somba , f, 

Cérémonie , ceremonia , f. 

Cerise , ciregia, f, 

Certain , adj. certo. 

Certifier, assurare , certificare, 

Cerveau , cervello, m., ” 

Cesser, tralasciare , cessare, 

Chacun, ognuno, ciascheduno, 

Chagrin , fastidio, m. 

Chaine , catena , f, 

Chair, carne, f. 

Chaire, cattedra , sedia, f. 

Chaise , sedia , f, 

Chaleur , cadore. 

Chambre, stanza , camera , f. 

Champ, campo, m. 

Champignons , funghi, m. pl. 

Chanceler, vacillare. 

Chancellerie, Cancelleria, f, 

Chandelle, candela, f. 

Chandelier , candeliere, m. 

Change , cambio, m. 

Changer , cangiare , mutare. 

Chanson , canzone , f, 

Chanter , cantare, 

Chapeau, cappello , m. 

Chapelle, cappella ; f. 

Chapitre, Capitolo, m. 

Chapon , cappone, m. 

Char , carro, m. 

Charbon, carbone. 

Charge ; cgrica. 

Charger , caricare. 

Charitable, caritatevole. 

Charlatan, Ciarlatano , m. 

Charme, incanto , alletamento , my 


Charpentier, Marangone, m. 


Chartette, carretta , f, 
Charrue , aratro, m. 
Chasse, caccia, f. 

Chasser, scacciare, cacciare, 
Chaste , adj. casto. 
Châtaigne , castagna , fi 
Chiteau, Castello , m. 
Chîtier, castigare. 

Chat, gatto, m. 
Chatouillement, solletico, m. 
Chatouiller , so//ericare. 
Châtrer , castrare, 

Chaud , caldo, me 


Chausse 


» 


cH et 
Chausse, edfetta, LS 
Chausser, calzare. / 
Chaux, calcina, f. ‘ 
Chef, capo , m. 
Chemin , Cafomino , rà; 
Cheminée, camino , m, 
Cheminen; cériminiare. 
Chemise, camiscia , fi » 
Chenu , canuto. 
Chercher, cercare; “*"! 
Chérir, accatettarà, ; 
Cheval, cavallo; mà, © 
Chevalier, Cavafiore) m.' 
Chevaucher, cavalcare. . 
Cheveux, capelli, m. pl. 
Chèvre , capra | È 3 
Chez, prép. da. © UM > 
Chiche , adj. spilorcioè, avarò.. 
Chien, cane; m. 
Chier , éacare. 


Chiffonner >. spiegazzare » conciar. 


male, strapaxzare, 
Chiffre, print re. 
Chimère, chîmera , £, 
Chirurgien ;: s° Chirurgo y Cerusico ; me 
Choc, urto, m. - 
Choquer, urtare, offendere, 
Chose, cosa sf. 
Chou j "cavolo, mi 
Chrérien, Cristiano, iti. 
Chucheter, bisbipliare, ;" 
Chute, caduta } VS" 92 
Cicatrice , cicatrice’; fio: ° 
Ci-dessous , gui sotto; ©’ 
Ci-dessus, gui soprat. 

Ciel ; Cielo me" 770 42 
ime, sommità > cima; £. 
Cimetière, cimiteriò, LS 
Cinq, cinqua gr 
Cinquante , cinquanta, * "=" 
Cinquantième % citt, 

‘Cinquième , Qüinto. * 
Circoncire , circontidere, 
Circonférence ; circonferenta , 23 
Circonspect , circospetto. 
Circonstance , ete sg 
Circuit, circalità ; 

Circulaire , circolare, 

Cire, cera , f. 

Cirer, incerare. 

Ciseaux , forbice f. pl. 
Citadelle” , cittadella, PE sa 
Ciré, Città , f. ; ma). 
Citernei; cisterna F A 
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‘Citoy en, Cittadino , me 
Citron, limone, m.° * 
Gitroville » {uca,, cocottà y fr O 
Civil, civile. dis 
Civilité , civile , f, PRE 
Clair; L 
Ciameur, clamore, m. 
re chiarificare, : ù 
Clarté, chiaregra , fi 
Clef, chiave, f. 
Clémence, clemenza , f.° 
Clergé , Clero, m. ! 
Climat, clima, mi. 
‘Clin d'œil , batter ‘d’occhio. 
l'Élistère, favalîvo s serviziale ; rt" 
*Cloche campana , 
Clocher”) édmpanile , m. 
Cloitre , LT m. : IR 
Clou, chiodo, m. Le 
Coadjuteur , Coadjutore | nm. 
Coaguler , coagulure, 
Cochè', corchio , m. 
Cochon , porco , m. se" 
“Coction , concozione , £. 
Cocu , becco cornuto , m. 
Uocua e, naviziato di beîco cor 
Coffre fortlote, baulo, : in, ta 
"Coi, cheto, ‘4 


Ins 


Coiffe , scuffia, £, po 31280 


("Coin ; cantone, mi : 
Col, collo, m. + di 22 
Chlère , collera , stizza ,f. 


'‘. Golique , dolori colici è mi cy 


‘’Chllation ; ;"merenda , 
Cellatiohnet , far colazione, 
‘ Collége , Collegio, m, 
or Incoliare. 

ollet , collare ; m. 


Collier} co/ana, monile} LI : 


Colline , collina , f. ) LE 


Colloque, co/loguio, m2” 
Lo!toquet Féollocare.*" +. 0. *. 
Colombe, colomba sf. 0 177, 

Colombier , colombaÿo ; moi © 


Côlonel-, Colonnello ; mad . 9 7 
| Colonie, colonia ,° f.' "1" AE 
‘Col: onne, colonna piu fave: 
Colorer, edlorire. ra eu 


Combat, quffa , combattimentò , LA 
Combattre ) combutréres 503 Gi, 
Combien , guanto; 
Comble , "colma; à dà : 
Combustible , combustibilés - 27 
(Æbmédie, commedia; 4 


Lio" 


"x =. | 


ER 


chiaro. i iaia 
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Comète , cometa , £. 

‘Commandant , Comandante. 

Commandement , comandamento, m. 

Commander ,‘camundare, 

Comme, come. | | 

Commencer , coméhciare, prindi- 
piare. 

Comment, come. | 

Commenter , commentare, 

Commère, commare ; f. 

Commettre , commettere. 

Commissaire , Commissario , fn 

Commission, commissione , f 

Commode, comado. 

Commun, comune. 

Communiquer , comunicarè. 
Commutation, commutazione , fm. 
cambio , m. | 
Comparer ,.paragonart , comparare. 

Comparoître ,, comparire. 
Compas, compasso , Mme 
Compasser , misurare col compasso 
Compassion , compassione > f 
Compatir, compatire. 
Compenser, compensate. 
Compère, compare, m. 
Compétence ) competenza » È 
Compiler, compilare. 
Complaînte , lamento , me 
Complaire , compiacere. 
Complet, compiuto. — 

' Complexion , comp/essione ; f. 
Complice, complice. — 
Complimentér , complimentare.. 
Comploter, macchinare, cospirare, 
Compotter, comportare. 
Composer, comporre , accomodare, 
Composition , composizione , È 
Comprendre, capire, comprendere, 
Comte; Conte, m. 

Comtesse , Contessa ; £ 
Concasset , pestare ) infrangeré, 
Concave , adj. concavo. 

Concéder , concedere. DRS 
Conception , concezione è f, 
Conternet , côncernere, 
Concevoir, concepire. ? 

. Concierge, Custode, Castellano , tà 

Concile, Concilio , m. 

Concilier , conciliare. 

Conclure , conchiudert, 

Concourir , concorgere; x 

Concubine, concubina , 

Condamner, condagnare, 


co 


, Gohdescenüre , condiscenderòs 


‘Condenser , condensare. 
Condisciple , condiscepolo , ma 
Condition , condizione, f. 
Condo'éance ) condoglienta ; f. 
Conduire , condurre. 
Confédération , confederazione she 
Conférence, conferenza , f, 
Conférer , conferire. 
Confesser , confessare. 
Confesser ; (se ) confessarsà 
Confesseur , Confessore. 
Confidence , confidenza, . 
Gonfier , confidare, 

Confiner , confinare, 

Confire , confertark. 
Confirmer’, confermare, + 
(Confisquer , confiscare. 
Confitures , sonfeni, m. ph’ 
Confondre , confondere. 
Conformer, conformare, 
Confrérie, Confraternita , f, 
Confronter , confrontare. 
Confus , confuso, >. 
Congé, licenza ; partenza ) fu 
Congédier , ditenziare. 
Congeler , congelare. 


; Congtatuler , congratulare. 


Congratulation s congregazione, È 
Conjecturer , congiesturare. 
Conjoîndre , corgiungere. 
Conjoncture, congiuntura ; fs 
Conjuguer , congiugare. 
Conjurer, congiurare. 
Confexion , connessione , f. 
Connoissance , conoscenza , notia 
gas f. 2 E 
Connoître , conoscere. — 
Conquérant, Congiristatore , mm 
Conquérir , conquistare. 
Consacrer , consagrare. 
Consanguinité , consanguinità, È 
Conscience , coscienza , f. 
Conseil , consiglio , ra conseglio, 
Conseiller , consigliare. 
Consentir , acconsentire. , 
Conséquence , conseguente. 
Conserver, conservare, ; 
Considérer , considerare, 
Consigner, consegnare. 
Conïistance, consistenta ) È 
Consister, consistere, 
Consoler , éonsolarë. 


Cousommet, finire ; pefezionariy 


, 
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Consomprion È consunzione, LA 
Conspirer , cospirare. 
‘Constance, costanza , f. 
*Constellation, coscellatione , f 
Consterner , ‘consternare. 
Constiper , costipare, 
Constituer y Costituire, 
“Construire, costruire , fabbricare. 
‘Consul, Console, m. 
Consulter , consultare. 
Consumer, s Consuniare. e 
‘Contemplaron , contemplaqione £ 
Contempler , contemplare. 
Contemptetir , spréxxatore, m, , 
‘Contenance, positura , gravità ,1f, 
‘Contenir,, contenere. 
‘Content, contento. 
Contenter, soddisfare’, | contentare, 
Contentieux , consenzioso, 
.Contester , contestare. 
“Gonter , ‘contare. . 
Continence: À continenta AA 
Continuer , persistere , continuare, 
Contourner, giràre. 
Contrattery ‘contrattare. 
Contradiction, sontraddiqione, f 
Contraindre , costringere. 
‘Contraite;, contrario. 
Contratier , tomsradire , contrariate, 
Contrarieté, topitrarietà , f. 
Contraste, contrasto, m. ) 
Contrasiér, contrastare. 
‘Contrat, contratta:, , m. 
Contre , contro, cofltra,. »., 
Contrebande , contrabbanda , A 
Contre-coup , contracolpe ,, 
Contredire ,.roreradite., .... 
Contrée , cohtrade.; fe 
Contréfaire ; éohtraffare, 
Contre-garder, conservare, 
Contre-lettre', éontrallettera”s À. 
Contremander , contrammandare, 
Contre-marche ; ; contramimareià ; [A 
Contre-marcher ; y contrammarciarés 
Contre-miner ,contrémminaré) , 
Contre-peser , contrappésarée » 
Contrescarpé ,. contrascarpa ; f. 
Contre-temps4 côñratrempo, ra. 


Contrevenir , contravvenire. 
Contribuer , voniribuire- È 
Contribution , contribuzione , f. 


page F affannare , contristare , 
igere. 


Soouition , À conériqionc ; f, 


Coq, ; 
x Coqu 
‘‘Coquerte ‘civettina , £., 


r Ô 1 
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Contrôler » régistrares 

Contrôleur, Computista , registran 

tore, M. 

Controverse , controversia , €. 
Contumace , contumacig, f. 
.Contusion , contusione; f, 
Convaincre » convincere. 
Convalescence, convalescenza , f. 
\Convenable , convenevole , propridf 
‘Convenir, convenire. 
‘Conversation, conversazione , £, 
'Converser , conversare. 
‘Conversion, conversione , me 
Converti , ‘convertito@, 

Convertir, convertire. 

‘Convié , ‘invitato , convitatos 
‘Convier, convitare. 

‘Convoquer , convocare. 
*Convyulsion , convultione , f, 
Coopérer, cooperare, 

Copie, copia, É, 

“Copier , copiare, 

Copiewx,, copioso. 

Copulation, copulazione . tu 
allo, m. 

, civettino , m. 


‘Coquetterie, civetteria , £, 
Coquille, conchiglia , scorta, (A 
Coquin, ‘fiifante; me 

‘Cor , callo jm. 

Cor, corno “da cacciatore » HU 
Corail , corallo ; m. 
‘Corbeau, cdivo, m. . 
‘Corbeille, cesta, corbello, 
Cordage, cordame, me 
Corde , corda, f. 

Corde, rie, cordofie, m. où sia; 
è Où impassatura , f, 

Cordial , cordiate. 

‘Cordialité, ‘cordialità , À, 
Cordon, cordone, m. 
“Cordonniér , calzolajo:; me 
Coriandre, Coriandolo , ms 
Cotps, corpo, m., E re 
Corps d'armée , esercito } mi 
Correcteur, correttore, m. , 


; Correction, correzione , fi , 


Correspondance , cori pondesta, na 
Correspondre , corrispondere. 
Corriger, correggere. 

Corroborer , corroborare, 
Corroîpre , corrompere 


Eorpäf, corrosivo. 
Li è 


5%: COSCR : 


Corruption , corruzione , £. 
Cdts au pied, calli, m. pl. : 
Corsaire , corsero , m. ou corsale, S 
Côte, cost, f. ec 
Côté, fanéo, loto, m, :- 
Côteau , monticello , M." : 
Côtoyer ; costeggiare. | 

Coton, » bambagta , cottone ; m 
Cow; col, collo, m. 

Couch s, parto, m. 

Concher 7 colcarsi ; undar a letto 
Coude, gomito , mt tte 
Coudre , ‘cucire, F5 4 af 
Couenne , corica, f. 
Couler, colarg. 
Couleur ,*toloré, im‘ * 
Couple , culpa, f. 
Coup, colpo, m. ce E 
Coupe, coppa, tax, 8: ne 
Couper, sogliare. +98 
Couple, un pajo. 

Cour, corre, f. 

Courage , coraggio , aniio » mi -» 
Courant, tbrrinte. - 
Courir, correre. 
Couronne , corond ; fi 


vds m0. 
i S' 


Couronner, coronare, Iii 
Cours, corso ,:m. Cas Ci 
Court adj. corto, (eo A. 


Courtine , cortina , f, % *. 
Courtisane , cortigianæ fa vi. 
Courtoisté, contesta € over 
Cousin, cugino , m. 
Cousine, cugina fs © te 
Coussin , guanciale, m. ©» 
Coutezu , , coltello -îmi 
Couiume, costume, m. usanza s f. rà 
Couvent Lboniènto, mes 
Couvert; posata, f. sa 

Couvrir, coprire. Ton ue Ma 
Crachat, sputo; m 

Cracher » sputare. | ni, 
Craie, creta; f. ° 
Craindre ; sémere, 
Crainte, timore, m. + rt 

. Crasso, sutcidume pm. :- ‘1,1 
Cravate , cravatta , f. n 
Créancier , creditore, m, 
Créatebr”, Creatore, m. | tl 
Créature , *’creatrira , fi 


4 
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Crédit , credito, m. 
Créer , creare. 
Créme, fior di latte. : 
Creuser ; «Senvare ; approfondires * 
Creux, adj. profondo. 
’Crever, crepare. | Ua. 
Cri, m. grido , au pl grida; su 
‘Crible, érivelle , mi Es 
Cribler, crivellare.! 5 É 
Crier, gridare. >‘: . » 
?Crime » colpa, f. delitto, m. : 
Cristal; 3 cristallo , m. : Les 
Critiquer , criticare. no 
‘Crochet; unzino ma . 
Croite.,' credere, vu 
’Croître, crescere. «59 tas 3 
‘Croix, croce, f. * 0 


+4 * 





Croqüet', crocoltaresbio. ) 
- Crotter, imbrattare, ‘> 1102 
0. Crouler, crollare, > 3 À rin 3 
‘Croûte, crosta, f. LEE vi 
*Croyable, stadio: è mer jar 
, Cru: éradè. Gio “ata, 
'*«Cruauté, cradileà : "+ vu) 19 
?Creche, * boccale; Si brocca, fi) 
> Crucifier:) “érocifiggera . ©. di > 
Cruel, crudele. pa n ssh rie 


Cueiliir , cogliere, vi» 
Cuiller ‘‘euechiaro "mi T 


P, 
CE 






Cuir, cuoja, mi pelle AR. 3 
Cuire , cucinare, dir “6180 
Cuisine, cucina; 6. entra 
‘ Cuisinier, CUOCO", «RR adi à "0" 
Cuisse, coscia, fi». <*. “3 40 
Cuivre 5) ; rane; CA #5 ur 
(Cul, caldi : è 129 
Culbute , capitombolo:; me ca D 
Culbuter, capitombolare, >. +: 13 
Culote , ca/zoni sy; lesi partente £Pk >» 
-Cuite, culs", m. © > : Lt 
‘*“Cultiver ; coltivarè;*:ì .: sp 


Culture, coltura jf | |. "ui 
 Cupidité “eupidigia y>f, posts i? 
Curateur.; ‘cutatore , roc © } 
Curé, Curato, Parroco , mm... Tinc'è 
Cure, cura; f. , 
Cure, Paroisse, Pieve, ‘Perocchias | Li 
Curer si curare , “mondart, ‘ ; 
Curieux , curioso, . . 
Cuve, tina, f 


LE 





DA DÉ 


Dague, Daga, f. stiletto; rh, 
Daguer , pugnalare. ° 
Daigner , degnare, 
pani , damasco, m, 

ame, dama , signora, f, 
Damer, damare, 


+ Pamier) tavoliere, m. 


Damnation ,. dannazione , f, 
Damné , dannato, ‘ 
Damoiseau , dongello , m. 
Damoiselle , signora, f, 
Danger, pericolo, m. 
Dans, prép. in, dentro, 
Danse, danza, f, ballo, ma 
Danser ,; ballare. 


, D'après, dopo, 


Dard, dardo, m. 
Dater, datare, ; 


# Dauphin, Delfino, m. 


D'autant que, tantocchà 

Davantage , di più. 

De, da. 

Dé, ditale, m. 

Déballer , shallare. + 

Débander , desserrer , shbandare , 
sbendare. 

PDébartasser, disimpegnare. 

Débarquer , sbarcare. 

Débat , contraste ,.m. questione , f. 

Débaptiser , sbattexzare, 

Débattre , contrastare. 


: PDébaucher , corrompere ,. sviare, 


‘ Débiliter , debilitare. 


Deébiteur , debitore, m, 

Débourser , sborsare. 

Héboucher , shoccare, aprire , sturare, 
Déboutonner, shotonure, 

Débrider , sbrigliare, 

Decä, di qua. 

Décalogue , decalogo, m. > 
Décapiter, agliar la testa, decollare, 
Décéder , morire. 


Décembre, dicembre, m, 


Descendre, discendere, 
Décharger , scaricare, 
Péchirer ,'stracdiare. 
Dé.ider ,: decidere. 


Déclarer, dichiararea 


Diconcérter, sconcertare, ‘ 


Découdre , scucirt, sdrucirei ‘© 
Décourager, disanimare. 
Découvrir, scoprire , “palesare; 
Décréter, decretare. : 
Dédaigner , sdegnares 

Dedans , dentro. 

Dédier, dedicare, 

Déduire, dedurre è 


| Déesse, Dea, f, 


Défaire , disfare. : 

Défalquer , disfalcare. 

Défaut, difetto, m. 

Défendre , difendere. 

Défendre de faire , proibire 

Déférer, cedere , portare rispettos 
deferire. 

Défer , sfidare. ! 

Défier, (se) diffidarsi, 

Défigurer , sfigurare. 

Déforer ,. deflorare. | 

Défunt , defunto, morto, 

Dégager , disimpegnare, 

Dégeler,, disgelare. 

Dégénérer , degenerare, 

Dégoût, nausea , f. 4 

Dégoûter , disgustare. 

Dégrader ,. degradare. 

Degré , s6a/2, f. grado, ras 

Dehors, fuora ,, fuori. 

Déjà , già. 

Déjeiner, far colazione, 

De là, di dà, 

Detà , (au) dall’ altra partes 

Délai, dilazione , f. 

Délecter , dilettare, 

Déléguer ;. delegare. 

Délibérer , risolvere, deliberare. 

Délicat, delicato. 

Délivrer , Liberare, 

Déloger, sgombrare , mutar casa» 

Demain , domani. 

Demander , chiedere , domandare. 

Démanger , piqricare. 

Démarche , andatura , f. 

Démembrer , smembrare, 

De même, parimente. vr. 

Demeure, dimora, f. I 

Demeurer, abitare. ‘ 

Demi, mezzo. 


LI $ 


#34 DE DÉ 
Wemoiselle , Damigeils, £ 
Démolir , demolire, ù 
Démon , demonio, m. 
Démontrer , dimostrare, 
Dénoncer , denunziare. 

Dent, dente, f. ° 
Départ, parterta , m, 
Dépêcher”, spedire. * 
Dépeindre , dipingeré 
Dépendre , dipendere, 

Dépense , spesa, f. 

Désenser, spendere , consumare; 
Dépeupler , spopolars. © ©’ 
Dépit, dispetto ,-m. 
Péplaire , dispiacere. 
Dép'ier , spiegare, 
Déplorer , deplorare , compiangere, 
Déposer, deporre. À 
Dépôt, deposito, m, 

De près, da vicino, appresso, 
Dépuceler , sverginare. ì 
Depuis, pi n i 
Députer,, depurare, 

Déraciner , sradicare, ” 

—Détechef, da capo, dinuovo, 
Dérider , appianare Le rugh& © 
Dériver ) derivare. 
Dernier , ulrimo. 
Dérober ; rubare, 
Derrière , diesro. 
Des, dall, dalle. 
Désagréable, dispiacevole , discaro. 
Désgpprouver , disapprovare. | 
Désarmer , disarmare, 
Désavantage, disavvaataggio, 
Description®, descrizione, f. 
Désert, deserto, m. E 
Désespérer , disperare. 

Déshabiller , spogliare. 
Déshériter , ‘diseredare, 
Déshonorer , disonorare. 
Désigner, disegnare. * 
Desir, deslo , m. brama , f, 
Deésoler , ‘desolare. i 

* Désordre , disordine , m, 

Désormais, ormai, 
Dessein , disegno , m, 
Dessous, sotto , a basso, 
Dessus, sopra. i 
Destin, destino, m._ 

stincr , destinare, 
Barnes: destituire. 

ésunir, disunire, , 
Wétacher , distaccato 


N 


DE DE 

Dette, debito, m. 
Déterminer | determinare, 
Déterrer , disotterrare. 
Dé:ester, detestare. 
Dérourner, disviare , distornare: 
Détracter, maledire. ci 
Détremper , stemperare, 
Détromper , desirgannare. 
Détruire , distruggere. 
Deuil, duolo , scoiruccio, m, 
Deux, due. 2 
Devant, prima , innonyi, davantà; 
Devant que, primacche, 
Devenir, diventare.” 
Devin., tndevino , m. 
Deviner ; indorinore. 
Deviser, ragionure, 
Devoir, dovere. 
Dévorer , divorère. 
Dévotion., divojione, fi 
Dextérité , desterità , destrezza, & 
Diable , diavo/o, m. ne, 
Dialogue, dialogo , m. 
Différer , differire , esser differensé 
Difficile , difficile, 
Difforme , difforme, deforme 
Digérer , digerire. 
Digne, degno. 
Digue , argine, m. 
Dilater , dilatare. 
Diligence , diligenza , fi 
Dimanche , Domerica , fs 
Diminuer , diminuire. 
Diner, desinare , pranzare. 
Dire, dire. : 
Diriget, dirigere , disporre, 
Biscernet , discernere , dictinguerg 
Disciple , discepolo, ms 
Discourir, discorrere. 
Discrétion , disereyione , f; 
Hisculper , scusare , discoipare, 
Disette:, carestia, fi ° 
Diseur, ciarlone , chiacchierone, 
Disgrace , disgrajia , fs 
‘Disparoître , sparire. * 
Dispenser, dispensare. ù 
Disposer, disporre. 
Dispuser , contendere y disputare. 
Dissimuler , dissimulare. 
nr , dissipare. 

issuader , dissuadere. 
Distance , distanza , fo 


* Distiller , désrillare. 


Pistinguer., distinguere. 


DI DO 
Distribuer, distribuire. 
Diversifier y diversificare» 
Divin, divino. 
Divinité, Divinità, fi | 
Divulguer , pubblicare, divulgare, 
Dix, dicci. 

Dix-sept,. discisette,. 

Dix fois ,. dieci volte 

Docte , doseo, À 
' Doléance , duglianta ,.F. lamento ,,m. 
Dominer , signoreggiare. | 
Dommage , danno ;\scapitoi 
Dompter, domare. 

Don , deno., regalo, ma 
Donner, dure, donare. 
Dont, del quale, di qui,, 

quale. , 

Dorer , indorare. 

Dormir, dormire. 

Dos, sergo , dorso, schiena ,.f, 


della: 


‘DO DU s3$ 
Dot, dose, £, 
D'où, d’onde. 
Douane , dogana, fx 
Dotbler , raddoppiare. “ 
Douleur, dobre, m. 
Doute , dubbio , m. 
Doux , dolce. 
Doyen, decano , m. 
Dragées:, confeni, m. pl 
Drap, panno, mi 
Dresser, radrizzare. 
Droit, dritto, m. 
Droiture , dirittura, fa 
Drôle , ridicolo. ‘ 
Du, dek | 
Duc, Duca, m. 
Duché , ducato, mo 
Durcir ; indurire. 
Durer, durare. 


Dureté, durczga, fo 


EA, EC 
Eau , Acqua, fi 


Eau-de-vie , acquavite, f, 

Ebauché, abbofyo, schizzo». 

Ebène , chano , m. - 

Eblouir , abbagliare, 

Ebourgeonner , germogliare. 

Ebrancher , diramare. 

Ebranler , scuotere , vacillare, 

Ecaille ,. scaglia , f, 

Ecarteler ,. sguartare, | 

Ecarter , scostare , allontanarò, 

Echanger, cambiare , contraëram 

ra , mostra, f. . 
chapper , fuegire , scam | 

Echauffer . Sua e 

Echelle, scala , fi 

Echoir, cadere. . 

Eclaircir , risclhiarare. 

Eclairer fur lume; 

Eclater , résplendere. 

Eclipse, ecclissi, m, 

Ecluse, chiusa, f, ritegno d’uequa, 

masc. LS 

Ecole, scola, scuola , fi. | 

Econome , economa, 

Ecorcher., scorticare, 

Ecouler , scarrere è colare 


EC EE 


Ecouter, ascoltare. 
Ecraser, schiacciare, _ 
Ecrevisse , gambero ,. m 
Ecrièr, CET ana, 


. Écrire , scrivere. 


Ecritoire , calamajo , me 
Ecrouelles, scrofule ,.f. 31 
Ecu; scudo , m. 


® Ecueil', scoglio , m. 


Ecumer | schiumare , spumarey. 
Ecurie , stalla, f.. 

Ecuyer, Cavalleritgo , me 
Edifite , edifigio ;. m.. 
Education, educazione , fe 


Eflectuer, effettuare, 
Effitace , efficace. 
Fffigie ,. effigie , £. 


Efforcer, ( $' ) sforzarsi. 
Effrayer , spaventare, 
Effronté , sfrontato , ardite, 
Effusion, effusione., f. 
Egaler , eguagliare. 

Eaccar , smarrire, 

Eglise , Chiesa, fr 
Egorger., scannare, svenarn 
Egratigner', grafffare. 
Elargit , 4/furgare. 

Elecieur ; Elerrore, my 


Li4 


4 


245365; & L:. EN 


‘Elégance, sets A A 


Elément , elemento, m. È 


‘Elever, inalzare , elevare. 


E'ever les seùfins, 
Elire, eleggere. : 
Ele, ella, casa, pron. 
Eloigner, allohtanare. 
loigner, (.s’) allontanarsi, 
Eloquence, eloguenta, f. 
Emariciper , emancipare, 
Emballer , imballare. 
Embarrasser ; 'mbaraqaré, 
Énrauer a , imbarcare, : 
Embarqtiet, (s°) imbarcarsi... 
Embaumer , imbalsamare.. 
Embellir, ornare, 
Emboiter , incassare. 
Embourser, imborsare, 
Embraser, abbruciare. ; 
Embrasser + abbracciare. 
Embrouiller ,‘imbroglidre, 
Embuscade , insidia, imboscata , £ 
Embüûche, insidia PRA 
Eminence , eminenza, f, 
Emissaite, emissario, me 
Emouvoir, smovere. 
Émpaler ; impalare.. 


allevare, 


Emparer, (5°) impadronirsi». 
Empécher, impedire. 
Empetéùr', Imperadore > De. 


Émpeser, ; Ynamidare, 

Empire, Imperio , me 
Empirer, peggiorare, 

Emplàtre A impiastro , mo, 
Emplir, empire , empieree è 
Emploi, impiego, m. 
Ermployer, impiegare, 
Empoigner s impugnare, 
Empbisonner , avvelenare. . 
Emporter , portar via. 
Empressé, affrettato. 
Emprisonner , imprigionare, 
Emprunter , pigliar in pressing 
En, prép. in, ; 
En { devant un verhé ) ne. 

En bas, a basso. 
En'haut,,in alto, in su, dissopra, 
Encaver, incavare. 

Enceindre > cingere, 

Èncens, incenso , m, 
Enchanter , incantare. 
Enchérir, metcere all’incanto, : 
Enclaver , serrare , rinchiudere 
Eagleuer », inchiodare, 


è : À 


"E? 
Enclume, ingudîne ;.f; | ©! 
Encore, ancora, anche. a 


Encoutager, incoraggiare ; fà arnie 
rio. 


. Ençourir, incorrere, » 


nere, inchiostro, 
En dedans ; di dentro, 
En dehors, di fuori. 
En dépit, a disperto. 
Endettet , ( s’ ) indebitarsi. 
Éndommager » danneggiare, 
È So , luogo , m. 

uire, dadurre, :, ._ 

Endurgir » indurire. 
Endurer , soffrire, patire. 
Enfance ; fanciulteza , f, 
Enfanter » partorire. 
Enfariner, infarinare. 
Enfer, inferno , tn. 
Enfermer, chiudere, SET" 
Enfiler , infilzare. 
Enfin , fincimente. 
Enfler , gonfiare. 
Enfler, (s') gonfiarsi. 

Enfancer , affondare. 
Enfuir , (s' ) fuggire. 
Engager, iripegnare.. 
Engendrer , generare.» 
Engloutir, assorbire , inghiottire, 
Engraisser , ingrassare. 
Enjoué, allegro, 
Érivrer , imbriatare. : 
Enlaidir, diventar brutto. 
Enlever, levare , togliere ; rapire, 


. Enluminer , i//uminare, 


Ennemi, nemico , m. 
Eonoblir , nobilitare. 

Ænnui, fastidio , m. noja , fi 
Enoncer , parlare, discorrere. 
Enormité , cnormiià jf, 
Enraciner , radicare. |. 
Enrager, arrabiare. , - 
Enrhumer, raffredare. 
Ensang! anter, énsanguinarée 
Enseigne s fr idsegna , fr 
Enseigne , me défiereh, ms 
Enseigner , inseghare. 
Ensemble, insieme. 

Ensévelir , sosterrare, sepellires 
Ensorceler, ammaliare. 
Entailler, scolpire», ‘intagiiare. , 
Entamer , incominciare, metter Mano, 
En cant que , dr guanto, 
Entasser, ascumulare, s- 


EN' ES 
Entendement , ‘intelletto; im 
Entendre , intendere’, ‘udire. 
Enterrer , seppellire, 

En*ier., inticro. 
En'onner , imbottare. 
Entortiller, intra/ciare. 
Entour”,-a/{” intorno. 
Ento rnér , atturniare. 
Entrailles, viscere, €. ph” 
Fntre, prép. tra, fra 
Entrée, ingresso , intrata , fi 
Entreprénäte ; intraprendere. 
Entret , éntrare. 
Entretenir, crattenere. ; 
Envelopper , ‘inviluppate; 
Envie , invidia , f. 
Envie, desir , voglia , desiderio», 
Environ, circa. 
Environner., cirçondure. 
Envoyer”, inviare. 
Fpais, spesso, grosso , folto. 
Epaissir, ingrossarsi, spessaré 
Fpargner, risparmiare 
Fpaule , spalla, f. 
Epée , spada , f. 
Eperon, sperone, ru. 
Epiceries, spezizrie, f. pl. 
Epine ; spina, f. 
Epingle , spilla , f. spillo, m. 
Epître, epistola , f. 
Eplucher, mondare, scegliere. 
Eponge , spugna , f. 
Efvaser , sposare. 
Epouvanter , spaventare. 
Epreuve , saggio. ! 
prouver , provare.’ 
puiser , wuorare, 
Equ:page , equipagrio, m. 
quité, equità, f 
Equivoguer', equivocare, 
Eriger , erigere. 
Errer , érrure. 
Ervdition , erudizione , f, 
Escalader | sc-/adare. 
Esclivage, schiavitù , €. 
Estorter , accompagnare, condurre , 
scortare, | 
Escrimer, schermire, 
Escroquer , seroccure. 
Espace, spajio, m. 
Espèce, sreie, sorta , f, 
Espérer , sperare. 
«pionner, spionare, 


Esprit, spirito, m, 


ES EX 737 


Essai, prova ; f. 
Essence , essenza , f. 
Essuyer , asciugare, 
Estimer , stimare. 
Estomac, stomaco, m. ’ 
Estropier, stroppiare , Où mieux 
storpiare. 
Et,e,d.:- 
Frable, sta/la , f. 
Etablir . stabilire. 
Etat, stato, m. condizione, {. 
Eté, estate, f. 4 
Eteindre, estinguere, 
Etendre , stendere. 
Eternel, ecerno. 
Eterniser, immortalare 
Fternuer, sternutare, 
Etinceler , scinti/lare, 
Etoile, stella ; f. 
Etonner , fur stupire. 
Etouffer, affogare. 
Etouper , stoppare , turare. 
Etourdir ; stordire. 
Etranger , straniere, Me 
Etrangler , 'strangolare. 
Etreindrè ; ‘stringere. 
Etriller ; strigliare. 
Etroit , stretto. 
Etüde', studio , -m. 
Etudier , studiare. | 
Etuver, srufare. | À 
Eux , quelli. 
Evacuet, evacuare, 
Evangéliser, evangelizzare. | 
Evanogir, (s’ ) sparire, venif meno 
Où cader in deliquio. 
Evaporer | svaporare. 
Eveïller , destare, svegliare. 
Eyenter , sventare. 
Be que » Vescovo, me 
Evident, evidente. 
viter , evitare. 
Exactitude , esattezza , fe 
Exagérer , esagerare. 
Exalter , esaltare. 
Examiner , esaminate. 
Exaucer , esaudire» 
Excéder , eccedere. 
Excellénce , mens » fa 
Excepter, eccertuares 
Excès , eccesso, ih. \ 
Exciter , eccitare, 
Exclure, escludere. : 
Excommunier , scomunicarée 


+ 
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Excuser , scusare, 
i Sui s eseguire, \ 
emple , esempio, M 
Exempter , ‘esentare. 
Exercer, esercitare, 
Exhaler , esulore. 
Exhausser, inalare, 
Exhéréder ; diseredare. 
Exhiber, esibire. 
Exhorter , esortar& 
Fxiger, esigere. 
Exiler, bandire, 
Exister, esistere. 
Exorciser, esorcitiare, 


Expédier , spacciare, spedirés 


FA 


Fave; Favola, f. 
Fabriquer, fabbricare, 
Fabuleux, favoloso. 
Face , fuccia , f. | 
Fîcher ; érritare, adirare, 
Facile, agcvale , facile, 
Faciliter, facilitare, 


» Fiçon, moda, m. manisra, ceri- 


monia, f. 
Facteur , fattore, sm. 
Faction, fazione , f, 
* Factum, fatto, manifesto , me. 
Faculté, facoltà , f. 
Fade, insipido. 
Fagot, fascina, f 
Faience, mejolica , & 
Faim, fame, f. 
Fainéant , neghitrasan 
Faire. fare. L 
Faiseur , facirore, 


Fait, fatto, m. d 


Faix, fascio, peso, ms 
Falioir , disognare. 
Falsifier, falsificare. 
Famevx, famoso. . 
Familiariser, addomesticate, 
Famille, famiglia , f. 
Famine , carestia, f. 
Fantaisie , fantaséa, f. 
Fantôme, fantasma , f, 
Fard , belletto , m. 
Fardezu , peso, m. fagottos 
Farige, farina , f. 


EX 


Expérimenter , provare , sperbnero3 


tare , far sperienza. 
Expirer, spirare. 
Expliquer , spianare , spicgere.. 
Exposer, esporre. 
Exprimer, esprimere. 
Extérieur , esterivre.. 
Exterminer, sterminare, 


Extirper ,. estirpare , où mieux stes 


pare. 
Extraire , estrarse, 
Extraordinaire, straordinario, 
Extravagant, stravagante, 
Extrême , estremo. è 
Estrémité , estremità à fa 


FA FLO 


Fatal , fatale. =. 
Fatigue, farica ,. f.. 
Faut, (il) bisogna, 
Faute , fallo, m. colpa, FN 
Fauteuil , sedia d'appoggio fx 
Faux, falso, 
Faubourg, sobborgo ,. me 
Faveur , favore, m. 
Favoriser , favorire. 
Féb-icitant, febbricitante, 
Fécond , fecondo , fertile, 
Feindre , dissimulare , fingerto. 
élicité, felicità, f, 
emelle, femina , f. 
Fendre, fendere, 
Fenêtre , fenestra ,, £ 
Fer, ferro. ,. mo. 
Férir, ferire. 
Ferme ,. appalto, mi 
Ferme , adj. fermo, sodo» 
Fermer, serrare, chiuderes 
Féroce , feroce, crudele 
Ferrer, ferrare. 
Fertile , fertile, ferace. 
Festin, festino , convito ». My 
Feston, festone, m.. 
Feu , fuoco., m. 
Feuille , faglia, fi. 
Féve , fava , f. 
Février , Febbraja , nm 
Fiancer, disposare.. 
Ficelle, spago, 
Ficher ; fécares, 


FI FO 
Fiction, finzione, f, 
ideile , fedele, È * 
Fi > fiele, m. 
ier, (se) fidarsi. | 
Fierté, fisrexa, alterigia , & 
ievre, febbre , F. 
Figue , fico, m. 
Figure , figura , f, 
igurer, figurare, 
Fil, filo, refe, m. 
Fi'er, filare. ì 
Filet, rete , cordicella , fi 
Fille, figlivola , £. 
Filou, fadro , mariuolo , me 
Fils, figo, m 
Fin, fine, m.etf. 
inance , erario Regio, m. 
Finesse , furberia , astuzia, fe 
Finir, finire, compire. 
ixer, fissare.” È 
Flageïler , flngellarò. 
‘a'tér, onnasare , odorarte 
lambeau , torcia, f. 
Fiamme , fiamma , f. 
Flanc, fi.seo, m. 
latter , adulare y lusingare. 
lèche, sacsta , freccia ; fe 
"Fléchir, piegare. | 
Fleur, fiore, m. 
leurir, fiorire. 
Fieuve, fiume, m. 
Flot, onda., f, flutto, m. 
Flotte , flora , f. 
Floster, flottare , ondeggiare, 
lûter , ‘suonare il flauto: 
Flux, flusso, m. è 
Fo, fede , £. 
Foible, debole ou debile, 
vie, fegato, m. 
Foin : Fe » Me 
Foire ; fiera, f. 
cis, volta , f, 
fol, pazgo, matto, m 
É Les scherqare, n 
olie, follia , pazzia , fe 
Fonction, funzione, fs | 
Fondex; fondare , stabilire» 
Fondre , fondere. * 
Fontaine , fontana , f, 
+ Korcer , sforgare. | 
Forer , percer , forare. 
Forêt', bosco., m. selva , foresta, 
Forger, fabbricare, inventare, 
Kermer , formare, 
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Fotnicateur , fornicatore, m. 
Fort, forte. 

Fortifier , fortificare, 

Fortune , fortuna, sorte, fs 

Fosse, fossa , f. 

Fou ,. folle, m, 

Foudre , jolgare, m. et, fim. fila 
mine, m, 

Fouetter , frustare. 

Foule, calca, folla , £; 

Fouler, pestare. 

Four, forno, m, 

Fourbe , furbo, ladro, m. 

Fourbir, nettoyer, forbire, nettareà 

Fourche, forca ; f ! 


, Fourmi, formica , f. 


Fournir , somministrare ,. fornire s, 
provvedere. 

Fourrage , foraggio, m, 

Fourreau, fodero, m. 

Fracas, fratasso , serepito , m. 

Fracasser, infragnere, fracassarte 

Fragile, fragile , instabile. 

Fragment , frammento , m. 

Frayeur, spavento , sbigottimenteg 
maso, 

Frais, fresco. 

Fraise, fragola’, f. 

Framboise, angelica,, £. 

Franc, franco, sincero, libero, 

Frange, frarigia , f. x 

Frapper, bussare, battere, picchiare 

Fraternité, fraternità , f. », 

Fratricide, fratricida , my 

Frayder , ingannare, 

Frémir, fremere. 


‘Frénétique, frenetico, 


Lin , frequente. 

Fréquenter , fregrencani; 

Frère, fritello, m. 

Frère, (beau- ) cognato, m. 

Fressure , coratella , f. 

Friandise , /ectardia , ghiottoneria À 
fém. | 

Fricasser', friggere. 

Fripier, rigattiere, m. 

Fripoñ , burone, furbo, me 

Frire , friggere. . 

Frissonner , gricciolare, sentir rit 
brezzo. 

Erisure', ricci, m. pl. 

Froid , fr:dio, m. 

Fromage , formaggio , caciy 

Eigndg , frombola , f. 
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Frorit , fronte, m. et f. 
Frontière , frontiere , È. 

Frotter , fregare, nettare» 
Fructifier , fruteificare, 

Fruit, frutto, m. 

Frustrer , privare, defraudare. © 
Fuit , fuggire. 

Fulminer , fulminare, 

Fumée , fumo, m. 


Fumer, fumare. 


G 


GA GE 


Garette , Gabella , f. dazîo s‘m. 
Gabeleur , daziajo , m. 

Gabion, gabbione, m. 

Gage , pegno , m. sicurtà , f, 
Gäget , scommettare, 


* Gageure , scommessa , f, 


Gagner, guadagnare, 
Gai, allegro, givjoso. 


‘Gaillard, allegro, facéto , lieto, 


Gain, guadagno, m. 
Gaîne , guaina , £. 

Galant ,. drudo , damo , ma 
Galanterie , galanteria , £, 
Galère , galera , f, 


- Galerie, galleria, 
‘ Galonner, listare, gklonare. 


Galoper, galoppare. 
Gambiller, sgambettare. 
Ganse, trina , cordellina , f, 
Ganif ou canif, 2emperino, m. | 
Gant, guanto, m. 

Garce , putana , bagascia , fa 
Garçon, ragazzo, m. 

Garde , guardia , f. 

Gatrgariser , gargarizare, £, 
Garnir , fornire, guarnire, 
Gasconnade, crasoneria,guasconata,f. 
Gâteau, focaccia , f, 

Gâter, guastare, 

Gauche, manco , sinistro 
Gaufre, cialda , f. d 


. Gausser, beffare, burlare, 


Gazette, gazzetta , f. 
Gazon, qolla , piota , f. 
Géant, gigante, m. 
Gelée, gelo, m. 

Geler, gelare. ; 
Gemeanx » gerelli , m. pi 


i 

FU 

Funérailles ; funeralli, m. pl, eses 
quie , f. pl. | 

Funeste , funesto , infausto, 
Furibond , furibondo, 
Furtif, fartvo. 
Fuseau , fuso, m. ; 
Fusil , fucile , archibuso, ma 
Fuste, fusta sf. 
Futaine , fustagno , m, 
Futur , futuro. 


GE GO 


Gémir, gemere , gemire, ‘ 
Gencive , gingiva , f. 

Gendre , genero, m. 
Général, generale. 
Génération, generazione, £, 
Généreux, generoso, 
Genièvre , ginepro , D. 
Génitoires, testicoli, m. pla 
cn gino:chio , rà, 

Genf, nazione’, f. 

Gentil, Gentile. 

Geste, gesto, atto, Me 

Gibet , forca , f. 

Gigot, cosciotto, m. 
Girofle, garofano , me 

Giron, grembo , m. 

Glace, ghiaccio, m. 

Glacer , agghiacciare , gelare» 
Glisser , sdracciolare. 

Globe , globo , m. 

Gloire, gloria, f. splendore , rm. 
Glorifier , glorificare , gloriare. 
Gloser, interpretare , glosare. 
Gluer , éncoltare , invischiare, 
Gobelet, coppa , f. 

Gober , inghiottire, 

Golfe , golfo, m. 

Gommer, gommare, 

Gonfler', gonfiare. 

Gorge, gola , f. 

Gosier , canna della gola, fi 
Goufre , voragine, f. golfo, m. 
Gourmand ,$ piste «ghozone, ma 
Gourmander , sgridare. 

Goût, gusto , ‘sapore, m. 
Gtûtér, assaggiare, gustare , provare 
Gouite, goccià ; fi * 


GO GR ; 
Goutte, maladie, podagra , ; gotta. 
Gouvernail, timone , m. 

Grabat} letticiuolo 7" sm. 
Grace, grozia, f. favore, my 
Grace , (de) di grazid, ” 
Grain ; grano, m. a 
Graine , semenza , Ri 
Graisse, grasso a me 
Graisser , ungere. 
Grammaire , Grammatica sf’ 
Grand, grande. 
Grappe de raisin, grappolo d’uva, 
masc. 
Gras, adj. grasso. * |. 
Gratifier , gratificore. 
Gratitude , graritudine , f. 
Grave, pesant, grave, pesante, 
Gravelle, renella, f. 
‘ Graver, intagliare , scolpire. 
Gréler, grandinare, 
Grenade , pomogranato , melogra- 
nato, 
Grenier, sofferta , f. granajo s M 
Grenouille , rana ,-f. 
Grever, far torto, affarinaré , in- 
fastidire. ; 
Grief, adj. pesante; grave. 


ed RA, 


Hi: ul copie 


Habile, abile, sagace, stilo. “i 

Habiller , vestire. 

Habîr, veste, f. alito, m:- 

Habitant, abitanie, «ty 

Habiter, abitare, + 7 

Habitude , abitudine jf 190 

Hache, ascia , scure fi o +. 1) 

Hacher , tritare, pttense 

Haine , odio ,/m. è na 

Haleine , Lena, F fiato) me. 

Hiler, abbronzare: 

Hameau , casale, cv 

Hameçon , hamb , m. |. 

Haringuè ,: orazione $ hringai ‘ 

Harasser , stancare. 

Hardiesse , ardire, mase, audacia 5 
fim. 

Hareng , aringa, to | 


Harnois ,, argese , m, He un 


More, arpas f, 


GR GU. 


.Grief, subst. danno, torto. 
Grifonner ; scarahohiare. 
Gril, graticola , f, 

Griller , arrostire sopra la graticola, 
Grimacer , far smorfie, 

Grimper, rampicare, 

Grincer , digrignare. 

Gris, bigio , grigio, 

Grisonner » incunutire, 
Grogner, ingrugnire, 

Gronder , sgridare. ‘' 

Gros, grosso. * 

Groseille , uva spina, f. ri&s, n 
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Grotte, grotta, spelonca ? f. 


Grue, grà, gni?, £. 

Gruger s grattuggiare , mangiarte 
Ggépe, vespa, f. 

Güerdonner , ricompensart 
Guère , poco, ; ST 
Guérir | » guarire, 

Guerre , guerra , f. 

Guerrier , guerriero. 


Guerroyer, guerreggiare "": nai. 


Gueuser', mendicare. 
Gueux , mendico. 

Guide , guida, f, 
Guirlande , ghjrlatda 7 fi. 


rr i À 


Hiter, affrettare, 
Hausser , alzare. 
Haut; (én) sf alto, sopra; *. «' 
Hautain, cltiero , superbo; 


Hazarder ,‘‘rischiare, : a 


Héteh fo sini. 


: Hémorroïdes , emorroide ; £. pe 


Herbe , erba”. fi 
Hérésie ;èresta’; f. 
Hérisson , je Me 


* Hériter , eredi 
- Hermite, eremita , romitò; : 


Héros, eroe:,°m. 
Hésiter, esitare, dubitare, 
Heure, ora, f. 


€ 


Â Heurter , urtare, battere, 


, jeri. d 


v Bio. istoria , f. 


Hiver', itbernb , m. DE 
Hollande, O/anda, f. , 1e 
locauste , e/ovausto, mi; 

à ‘ 


fur) np dA 


54 HO HU 
“Hommage , ommaggio , ti 
Honneur , onore, m. 
Honnète , onesto. 
Honorer , onôrare, 
‘Honte, vergogna, È. 
Hôpital , ospedale, m, 
Horloge ; orologio, m. 
Hormis, fuori, eccetto. 
Horreur ) orrore, m. 
Hors, fuori, fuora. 
Hôte, ospite, oste, m, 
Hôtel, Palazzo, m. 
Houblon , lupoli, m. pl. 
Huile, oglio, olio, m, 


. Hu HŸ 

Huiït , otto. 

de , ostrica, m. 
umain, umanò, 

Humble , #7odesto, umile. 

: *Humecter , umeteare, inuppertà | 

Humer , sorbire. 

Humeur , umore, m. 

Humide , bagnato, umidò. 

Humilier , umiliare. 

Hurler, urlare. . 
ydropisie, idropista , f. 
ymne, inz20, m. 


Hypocrisie , ipocrisia, fi .* 


| 


IC IM 


Toei , quello , ess pi 
celle , quella , cssn 
ci, gui ou qua. 
Iiiome , idioma , mi 
fidiot , idiota, m. , 
Fdolàtrie, édolatrias E. - 
Ignorance , ignoranza , f. ” 
Jgnorer , ignorare. 
ll, elle, egli, quello, ella , esse, 
Jlluminer , s//uminare. i 
Illusion, illusione , f. efrore, n 
Ilustrer, s/lustrare. 
Image, immagine, È. 
Imaginer, immaginare. 
s'Imaginer x: frmaginarsà » figurarsi. 
Imiter, imitare. en 
Immense , infinito , immenso, ... 
Immobile ., immobile, fermo. +» : 
Immoler ; immalare. 
Immortalisèr, immortalizzare, | 
s'Immortaliser , immortaligzarsi, . 
Immortalité, immortalità , f. 
immunité, immunità ,.£ 4 
Impatience, gmpayiente, f. 
Imperfection, imperfezione fe, 


‘ 2e 


Implorer , imp/orare. DS 
Importer , importare. . 
Importuner , mo/essare , À 
Imposer, imporre.) 1 
Impossible , smpossibilea, 
tent, dr1poteatia 3 


‘mporsigare. 


LI 


IM IN 


Imprécation , émprecaqione , fi 
Impression ; stampa , f. 
Imprimer, stampare. 
Imprimeur , «stumpatore. 
Imprudence , imprudenza , f.. 
Impudence , inqpudenza., £. 
mpugner, conseariire , impugnereà 
Impunité, impunità ; f, 
Impur, impuro. 
Imputer , imputare. 
Incapable , incapace) fibn idoncds 
Inçertitude , éncerteyga , fi 
Anceste , incesto, m. : 
. Inciser , éntugliare. | 
«Inciter , incitare , provocare. 


Incivilité, incivilità , fém, maldg ©: 


.. creanza. 
Ancliner , inclinare. 
Incommoder , imtomodare. 

: Inconnu, incognito, 
Inconsolable , inconso/abile, 
Incontinence , iñcontineate , fx 
Incorporer , éacorporere. 
Incrédulité, incredulita., fn 
Inculte, inculto. n 
lncursion , incursione, È 
Indécence ,.sconvenevolea è 

cenza , f. | 
Indiquer, indicarci, 
Indiscret , indiscreto, 
Indisposé , indisposto. 
Indivisible, indevisibile. 
Indalgence , indu/genza., [A 
lpdustrie , indusszio a & 


indèf 


mo 


IN 
Yhégal, disuguale, 
. Infame , infame. 
Infecter, infertare, oppestare, 


Inférer, inferire , conchiudsre, 


Inférieur, inferiore, 
lnfester , inféstare 
Infidelle , infedele, 
Infini, infinito, 5 
Infieme, infermo, \ 
Influer | influire. 
speri informare. 
ngénieux, ingegnosò. 
Later) (s° vagoni 
Ingrat, ingrato. 
Inhabilité, inabilità, fa , 
Inbabitable , irabitabile, 
Inhiber, proibire, 
Inhumain, inumano, 
Inkumer , sotterrare. 
Inimitié, inimicizie, f. 
Inique , iniquo. 
Injure, affeàsa ; ingiuria , & 
Injurier, ingiurare, 
Injuste , ingiusto. 
Innocence , innocenza , fe 
Innover , innovare. - 
Inonder, inondare. 
Inoui , inaudiro. 
Inquiéter , inquietara, 
Insensé , insensato. ° 
Insensibilité , insensibilità, £, 
Inséparable , inseparabile, 
Insérer, inserire, 


| 


' 


JA 


J Abot, Gozzo di uccello. 
Jailir, xampillare, ; 
Jalousie , gelosia, 

Jaloux , geloso, 

Jamais, mai, giammai. 
Jambe , gamba. | 
Janissaire , géani{terd , Mo 
Janvier, Gennajo, m. 
Jaoper , abbajare. 

Jardin, giardino ,. orto, 
Jargon , gerga. Ce 
Jarret , garetto. 
Jarretière , degaccia, 
faser, ciarlare, 


IN TIS 
Isinuer, (3°) insinuarsi. |» 
Ansister , insistere, 

Insolence , inso/enza, £. 
Inspirer , indurre ; ispirare, 
Instabilité ; incoscanig , f, 
Instinct, istinto, ms. 
Instituer , istituire, 
Instruire, istruire. 
Insulter, insultare , offendere; 
Intelligence , ineelligenza , fa 
Intention, intenzione fi 
Intercéder , intercedere. 
Interdire, interdire, proibire, 
Intérieur , interiore. È 
Interpréter , interpretare. 
Intetroger, interrogare. ; 
Interrompre , interrompere ,. distuff 
bare. : i 

Intime, intimo. ; - 
Intimer , citare, intimata 
Intituler , intiso/cré, 
Intrépide, intrepido, 
latriguer , étrigares 
latroduire , introdurre 
Jàutile , inutile. 

Inva! de , infermo, invalidog 
Inventer , inventare, 
Invisible , invisibile, . 
Inviter, invitare, 

Invoquer , invocare 
lre, ira, f, 

Irriter , irritare, eccitare. 


54$ > 


.Hile, ou mieux ile, isole, & 


‘bag 


JA JO 


Jasmin, ge/somino, 

Jaune , giallo. | 

Era itterisia , spergimenso. BK Go 
ele. : 

Javeler , /egar in balzi. 

Javelot , giavelotto.. ART 

Jésus-Christ , Giesà Cristo. | 7 

Jeter, gettare, HN ÈS 

Jeu, giuoco. 

Jeudi, giovedì, | 

Jeûne , digiuno. 

Jeune , giovane. 

Joie, gioja , £. 

Joindre , unire » eggiungera; 


n i 
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Joli, garbato , gentils ; | leggiadro, Jurement , giuramentoÿ 


Jouer, giuccare. Jurer , giurare. 
Jouir, gioire, godere, - no Jos, sugo. * 

Jour, giorno. . Juste , ginsto. 
Juger, giudicare. Jesüfier , giustificare 


Jupe , gonna, es. 


K 


K atende , ” Calenda, f. <*- Karatoide, cornea , fs 
Kalendrier , chris, mi Kyrielle , Zitania, f, Fio 
Karat, carato, m. A D RIC 
L È 

deli te calata LE LO 
La , article La, >» . Léger, Zeggiero. | 
Là, adv./4 , in quel à po: +, Légitime, égiimo. 
Labeur , lavoro, m. - PUPO Lessive, {esétua, busata ; É, 
Laboratoire , /avoratojo"; ms . > Letrre, ‘lettera i È 
Laborieux , :borigro.. :1..10. : Devain , fermento, m. 
Labourer, coltivare , arare, è», Lever, levure. 
Labyrinthe y ares m. Lèvre, Zabbro, m. , 

° Lac, logo, tan oi Libéral , /iberale, benefica» 
Lacer, 3 I “ur 4. Libraire, Librajo , m. ni 
Laid, brurto. «oe ,7 Libre, bero. 

Laine, /ana, f. NATA BALENA Licence , licenza, f. «à, 
Lait, latte, m. . . © Licencier , licenziare. 
Laitue, /attuca',"f. è +. *  Licite, lecito, permesso, 
Lambrisser», intavolare;i >... | » , Lieh, legame, vincolo, ma . 
Lamenter , Zagnarsi, dolersi, la- Lier, legare, congiugrere, 

mentare. Lisp, luogo, m. 
Lampe, lampada , f. Lièkre, lepre , m. etf. 
Lance, lancia, fi, };  ; : Limer , limare, 
Lancer, Zanciare. * Limiter , dimitare, 
Lancette, lancitta, f. — Limpide , limpido. 
Langage, linguaggio j°îs "2 . | “Ein, lino, mc -- D 
Langue , lingua, f. cirie» Linge, pannilini, m. pl 
Lan Nr! “marcire ; Lanigäités . ©’ : Lion, leone, m. n 
L'auiterne , lanterna, f, Lire, leggere. 
Lapider, lapidare, seospt 3. Lit, Lato, m. 
Lapin, coniglio, m. ie 7 Livre, poids, libre , Le 
Larcin, latrocinio, mis : i” Livre , libro ,,m. . 
Lard, /irdo, m. ; ° ‘Loger, abitare, alloggiare | 
Large : largo. PEL Loin , /ontano. Re T 
Larmes, lagrime , f. pio‘. » Long, dungo. ,. | " 
Lascif, /ascivo. © + “ Lorsque, a/llorchè. | P 
Lasser” , straccare , stançaref ‘1 + 3" Louage, affitto, m. pigiane € 
Laver , /avare. | »..  Éouange, lode, f. ;: 
Le, il, lo.» el ‘4°. Louer, pre 
Lécher, leccare, Louer quelqu'un, Lodaré, 

Lucré $ 
\ 


"7 


"LAC 
Luère, guadagno, ms 
uire , rilucere, 
Lumière, luce, f. 
Lundi, Zunedi, ma 


LU 
Lunettes, occhiali, m. ph 


Lustrer , /ustrare, 
Luxure, lussuria , fi 


$45 


‘M 


M À 
Macarons ; maccheroni, m. pl, 


Macérer, macerare, 

Màcher, masticare. 

Machine; macchina, f. 

Mfchoire, mascella , f. 

Magon, muratore, m. 

Maculature , maculatura , f. 

Madame, Madama, Signora , f. 

sr ro » Damigella, Signo= 
ra, f. 

Madrigal, madrigale, f. 

Magasin , magaggino , mo 

Magie, magia, f, 

Magistrat, magistrato, m. 

Magnanime, magnanimo, 

Magnifier , magnificare. 

Mai, Maggio, m. 

Maigre , magro, 

Maillet, mazquolo, th. = 

Main, mano, f. 

Maintenir, manténere, conservare, 

Mais, ma. 

Maison, casa, f. 

Maître, Muestro , Padrone , m, 

Majesté s maestà , f. 

Majeur , maggiore, m 

Mal, male, m. 

Mile , maschio; m, 

Malgré, malsrado. 

Ma!heur, disgrazia , f, 

Mal-honnété , incivile, 

Malice , malizia , €, 

Mal-sain, ma/sano. 


Maltraiter , madtrattare , strappa;- 


qare. 
Maman, Mamma, Madre, f. 
Manche , manico,, m. 
Manche, manica, f. 
Manchon, manicotto, m. manit{a ; 
fém. | 
Mander, comandare, avvisare 
Manger , mangiare. 
Manier, maneggiare. 
Manière, maniera , Ê 
Manifester , madifestare » palesares 


MA ME 


Manquer, mancare. 

Maquereau , sgombero , pesce, 

Maquereau, ruffiano , m. 

Maquerel'e , ruffiana ; f. 

Marbre , marmo , m. 

Marchand , mercante, m, 
mercadante. 

Marché , mercato, nm. 

Marcher , camminare, 

Mardi, martedì , m. 

Mari, marito , m. 

Marier, maritare. 

Marinier , marinajo , m, 

Marmite , pentola , f. 

Marquer , marcare, 

Marteau , martello , m. 

Martyr, martire, m. 

Massacrer , uccidere, macellare. 

Mit, albero di vascello , m. anten= 
na, f, 

Matelas, matarazzo , my 

Matin, matina, f. 

Matrice, matrice, f. 

Mauvais ; cattivo, . 

Méchant ; cattivo, empio , tristo, 

Mèche , esca, meccia , f. 

Médecin, Medico, m. 

Médiateur , mediatore )} m. 

Médire , moledirg. 

Mefier, diffedarsi. 

Meill:ur, rigliore. 

Mélincolie, melanconia , f. l 

Mélange , miscuglio, m. 

Mélanger ,. mescolare. 

Membre , membro, m. 

Même, medesimo, stesso» 

Memoire, memoria , f, 

Menacer , minacciare. 

Ménager , risparmiare, 

Mener , £atrodurre, condurré , ms 
nare. 

Mensonge, bugia, menzogna , f, 

Mentir, mentire, 

Menton, mento, m. 

Mépris, dispregio, mi 


Mm 


ou misux 


ri 
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Mépriser , sprezzare. 

Met , mare, m. 

Merctedì, mercordi, mercoledi, m. 

Merde , merda, f. 

Mériter, meritare, 

Merveille , maraviglia , f. 

Messager , messaggiere , Me 

Mesurer, misurare. 

Métal, metallo, m. 

Métier , mesticre, m. 

Mettre, metrere, porre, 

Meur , mûr, maturo. 

Midi, mezzodi, m. 

Miel, miele, m. 

Mieux , meglio. 

Mille , mille, mila au pl, 

Milice , miliqia, f. 

Mince , sortile. 

Miner, mincre. 

Ministre, ministro, m. 

Minuit, megzanotte , f, 

Miracle, miracolo, m. 

Miroir , specchio, m. 

Misérable, miserabile. 

Miséricorde , misericordia , f. per- 
dono, m. 

Mixtionner, mescolare, 

Mode , usanza , moda , f. 

Modérer , moderare , frenare. 

Moderne , moderno, 

Modeste, modesto. 

Moi, io, me, mi. 

Moindre , minore, 

Moins , meno. 

Mois, mese, m. 

Moissonner , mietere, 

Moitié, metà, f. 

Molester, molestare , tormentare, 

Moment, momento, m. 

Mon, mio, mia. i 

Monceau, cumulo , mucchio, m, 

Monde, mondo, m, 


MO MY 


Monder , mondare. 

Monstre, mostro, m. 

Mont, monte, m. 

Montagne , monte, m. montagna , f. 

Monter , montare,, salire. 

Montrer , notare , additare , mostrarea 

Moquer , ( se) beffarsi. 

Morceau, boccone, un pero» 

Mordre , addentare , mordere, 

Moribond, moribondo. 

Mort, morte, f. 

Mortel , mortale. 

Mortier , mortaro , mortajo, me 

Mortifier, mortificare, 

Mot, parola, £. 

Moteur, motore, m. 

Mou, molle, vizo. 

Mouche , mosca , f. 

Moucher, smoccolare, 

Moucher , (se ) soffiarsi il naso. 

Mouchoir , fazzoletto , m, 

Moudre , macinare. 

Mouiller , bagnare. 

Moulin, molino, m. 

Mourir, morire. 

Moustache , basetta , baffo, 

Mouton, castrato, m. 

Muet, muto ,. mutolo. 

Mugir , muggire. 

Multiplier., accrescere, moltiplicart 

Munir , munire, 

Munition , munizione, f. 

Mur, muro, m. 

Mfirir , maturare. 

Murmuter, bisbigliare , sussurrares 
mormorare. 

Musc, muschio , m. 

Muscle , muscolo, m. 

Musique, musica, f. 

Mutation, mutazione, f. 

Mutuel , vicendevole. 

Mystère, miscerio, mistero» 


N 


NA 


Nager s Nuotare, 
Naif, naturale , sincero, 
Nain, nano, m. 
Naissant, nascente, 
Naître, nascere. 


Nappe ; tovaglia , À, 


N A 


… 


Narine, narici, f. pl. 
Narrer , narrare. 
Nasiller, parlare del naso; 
Nasse, nassa , £ 

Natif, nativo, 


Nation , nazione, f, 


NA NO 
Naturaliser | naturalizare. 
Nature, natura , f. 
Naufrage, naufragio , m. 
Naval, navale, 
Naviguer, navigare. 

Né, a d 
Néanmoins , nientedimenò, 
Nécessaite , necessario, | 
Neige, neve, f. 
Neiger, nevicare. 
Négligence, negligenta , £, 
Négliger, trascurare, 
Négocier , negoziare. 
Nettoyer, nettare, polire, 
Neveu, nipote, m. 
Nez , naso, m. 

i, nè. 
Nid » nido » M 
Nier , negare. 
Noble, nobile. 
Nocher , nocchisro, tai 
Nceud, nodo, m. 
Noir, nero, 


08 OD. 


Opitience , Ubbidienza , f, 
Obéir , ubbidire, 
Obéissence, abbidienya , & 
Obélisque , obelisco , m. 
Objet, oggetto, m. 
©Oblation, oblayione , f. 
Obliger , obbligare. 
Oblique , obbliquo , indiretto, 
Obole , obolo, m. 
Obscur , oscuro, 
Obscurcir , oscurare, intenebrare, 
Obséder , importunare. 
Obsèques , esequie , f. pl, 
Observer, osservare, 
Obstacle , ostacolo; m, 
Obstiner , ostinare. 
Obtenir , ottenere, 
Obvier, ovviare. 
Occasion, occasione, f. 
Occident, Occidente, ri. 
Octobre, Ottobre, m. 

royer , concedere, 
Qccuper , occupare. 
Odeur , odore, m, 
dieux, odioso, 


+ 


NO NU 3:47 

Noircir, far nero. 
Noix , noce, f, 
Nom, nome, m. 
Nombre, numero ; mi 
Nombrer, numerure, 
Nombril, ombelico ) ma 
Nommer’, nominare, 
Non, no, non, 
Nonobstant, nonostante, 
Notèr, notare. 
Notifier , notificare, 
Notre , mostro. 
Nouer , annodare, 
Noürrir, nodrire , nutrire; 
Nous, not, ci. 

ouveau , nuovo, 
Novembre , Novembre, 106 
Nu, Audo. | 
Nuage , fuvola, f, 
Nue , nuvola, f, 
Nuire, nuocere. 
Nuit, none » $ 


O 


dD ON 


Odoriférant, odoriferos 
Eil, occhio, m. 
Œuf , ovo, uovo, m, 
Œuvre , opera , f. 
Offenser , offendere. 
DEE $ of , fe 

cier, iale, iti 
Offrir, fre 
Offusquer, offuscart 
Oh! 0h! ne 
Oignon, cipolla, f. | 
Oindre , ungere. del 
Oiseau , uccello, m. ù 
Oisif, sfactendato , ogiose: 
Olive , oliva , f. 
Olympiades, Olimpiadi, pl. 
Ombrageux , ombroso, sospettosog 
Ombrer, ombrepgiare. 
Omettre , tralasciare, 
Omis ,. ommesso. 
On, l'on, si, 
Once, oncia, f. 


— Onde, onda, f, 


Ongle, unghia’, f. 
Onze, undici. 
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Opérer , operare. 

Opiniâtre , ostinato , caparbio. 
Opinion , opinione , f. 
Opposer , opporre , objettare, 
Opprimer , opprimere. 
Opulence , opulenza , f. 

Or, oro, m. ‘ 

Orage , borasca , tempesta , f.’ 
Oraison ; orazione , f. 
Orange, orancio , f. 

Orateur, Oratore, m. 
Ordinaire , ordinario , solito, 
Ordre, ordine, m. 

Ordure ;sporciqia , f. sucidume, 
Oreiller, guanciale, m. 
Orfévre , Orefice, m. 

Orge, orzo, me 


\ PA 


Pacification , pacificazione j f. 
Pacifier , pacificare , acquetare, 
Pacte, patto, me 
Page, peggio, m. 
Paillard, héssurioso , im 
Paille, paglia, f. 
Pain, pane, m. - 
Pair, pari. 

Paître , pascere. 

Paix, pace, f. 

Palais, palayxo s Me 
Palefrenier, pa/afreniere, m. 
Pàleur, pallidenza , pallore, m. 
Palme , palma, À 

Palpable, p/pabile. 

Pàmer, spasimare. 

Panser, medicare. 

Panier , cesta ; f. paniere , me 
Pantalon , pantalone. 
Pantoufle, pianella, m. 

Paon , pavone, m. 

Papier, carta , £. 

Piques , Pasqua , f 

Par, per. 

Paradis, Paradiso, m. 
Parcourir, scorrere. 
Par-dessus , sopra. 

Pardonner , perdonare. 
Parent, parente. 

Paresse, pigrizia , f. 

Parfaire, perfezionare 

Parier , scommectere 


* 


OR OU 
Orgues , organo, m. 
Orgueil, orgoglio, m. 
Origine ,_origine , f. principio , ma, 
Otner, ornare, adornare , parare, 
Os , osso, m. 
Ostentation , ostentazione , f. 
Oter, /evare. 
Où, dove. 
Ou, 0, ovvero. 
Oublier , dimenticare. 
Qui, sh 
Ouir, udire. 
Ourdir , ordire. 
Ours, orso, m. 
Outrager , o/traggiare. 
Outre, prép. oltrei 3 
Ouvrir , aprire. 


P 


P A 


< 


ld 


Parler , parlare, 

Paroître , parere. 

Partager , dividere , spartire» 
Participer , partecipare. 


“Particulier, particolare, 


Partir, partire. 

Parvenir ; pervenire. 

Pas, passo, m. 

Passage, passaggio, me. 
Passement , passamano , m. 
Passer, passare. 

Passion, passione , f. 
Pasteur, pastore, m. 
Pastoral, pastorale. 

Pàté , pasticcio, m. 
Patience, pazienza, f. 

Pâtir , pattre. 

Patrie, patria , f. , 
Pauvre , povero, meschino, 
Payer, pagare. 

Pays, paese, m. 

Paysan , contadino , me 

Peau, pelle, f. 

Pécher, peccare. 

Pècher ,. pescare. 

Peigner, pettinare. 

Peindre , dipingere. 

Peine , pena, f, dolore, castigo, DI 
Peler , pelare , mondare, 
Pendant, pendente, 
Pendant que , mentre, 


PÉ PO 


Pénétrer, penetrare. 
Penser, pensare. 
Percer , trapassare, forare, 
Perche, pertica , f. 
Perdre, perdere. 

Père, padre, m. 


Perfectionner , perfezionare. , 


Périr, perire. 
Permettre, permettere. 
Perpétuer, perpetuare. 
Persécuter , perseguitare, 
Persévérer, perseverare, 
Personne, persona , f. 
Persuader, persuadere, 
Pertuis, pertugio , buco, m. 
Pervertir, pervertire. 
Peser, pesare. 
Pet, peo, m. correggia , f. 
Petit, piccolo ou picciolo, 
Peu, poco. 
Peupler , popolare. 
Peur, paura, f, 
Peut-être, forse. 
Pié, pied, piede, m. 
Pierre, pietra , f. 
Piété, pietà , f, 
Pigeon, piccione, m, 
Piller, depredare. 
Pincettes , mollette ,'f. pl. 
Piquer, pugnere, pungere. 
Pire ; peggiore. 

isser, orinare, pisciare, 
Pitié, pietà, f. 
Plage, spiaggia, f. 


laie, piaga, f, 


Plaindre , dolersi, compiangere. 


Plaire , piacere. 
Planter, piantare, 
Plat, piatto, m. 
Plein , adj. pieno. 
Pleurer, piangere. 
Plisser, piegare. 
Plomb , piombo, m. 
Piuie, pioggia, f. 
lume, piuma, penna, f. 
Piurêt, piuttosto, 
Poche, tasca, saccocia, f, 


Poil, pelo, m. è 


Point, punto, 

Point, non. i 
Poire, pera ; f. 

Poireau, porro, m. 

Poison , veneno , tossico, m. 
Poisson , pesce. 

Poivre, pepe, m. 


t 

PO PR 
Poix, pece, f. 
Polir, poire. 
Politique, politica, f, 
Pomme, pomo., .m. 
Pompe, pompa , f. 
Ponctualité, puntualità, f. 
Pont, ponte, m. 
Porc, porco, m. 
Porte, porta, f. uscio, m. 
Porter, portare. 
Portrait, ristratto, m. effigie, £. 
Poser, porre, mettere, 
Posséder , possedere, 
Possible, posibile. 
Postérité, posterità, f, 
Posture , positura , f. 
Pot, boccale, m. pignatta , f,vaso ra, 
Potage, brodo, m. 
Potence, forca , f. patibolo, m. 
Pou, pedocchio, m. 
Poudre, polvere, f, 
Poule, gallina , f. 
Poumon, polmone, m. 
Pourrir, marcire, infracidare, 
Pourvoir, provedere. 
Pousser, spingere. 
Poutre, trave, m. f. 
Pouvoir, potere. 
Pratiquer , praticare. 
Pré, prato, m. ’ 
Précéder , precedere. 
Précher, predicare. 
Précieux, prezioo. - 
Précipiter, precipitare, accelerare. 
Prédestiner, predestinare, , 
Prédire, predire. 
Prédominer , predominare. 
Préférer, preferire. 
Préméditer , premeditare , meditare, 
Premier, primo. 
Prendre , prendere, pigliare, 
Préocuper, preocupare. 
Préparer, preparare. 
Présence, presenza, f. 
Présenter , presentare. 
Préserver, preservare , custodire, 
Presque , quasi. 


549 


| Prétendre , pretendero, 


Prèter, imprestare. 


Prétexte , pretesto, m. 
Prévaloir, prevalere. 
Prévenir, prevenire. 
Prévoir , prevedere, 
Prier, pregare. 

Prince, principe. 

Mm 3 


yso PR 
Principal, principale. 
Priser, apprezzare, stimare, 
Prison, prigione, m. cercere, fa 
Pr privare , torre. 

rix, preito, m. 
Biccier, cai 
Prochain, prossimo, 
Proclamer, proclamare 
Procurer, procurare. 
Prodigalité , prodigalità, f. 
Produire , produrre. 
Profaner, profanare, 
Proférer , proferire. 
Profession, professione, f. 
Profiter, profitare. 
Profond , profondo, 
Projeter, progettare, proporre, 
Promenade, passeggio, m. 
Promettre, promettere. 
Prononcer, pronunyiare, 
Pronostiquer, pronosticare. 
Prophétiser, profettizare. 
Propos , proposito, mM 


Qu 


PR PU 


Propos, (à) à proposito. 
Proposer , proporre. 
Propre , préprio , atto, capace. 
Propreté, nereyye, puliseyra , 4 
Prospérer ,: prosperare. 
Protéger, proteggere. 
Prouver , provare. 
Proverbe, proverbio, m. 
Provision, provisione , fa 
Provoquer, provocare. 
Prudence, prudenza, f. 
Publier, pari 

Puce, pulce , f. 

Pucelage, verginità, fr 
Puer, puxzare. 

Puis, dopo, poi. 
Puissance, potenza , f. 
Punir , puntre, 

Pur, puro. 

Purger, purgire. 

Putain, putana, meretrice, 
Putréfer, pusrefare. 


Q 


R A 


Qussnn » Quadrante, oriuola da Quelquefois, qualche vols 


‘ole, m. 
Quadrangulaire , quadrangolare. 
Quadrature , pores [A 
ualifier, qualificare, 

ualité, qualità, f, 

nd, quando. * 
Quantité s quantità, f. 
Quarante, quaranta. 

e } quarto , m. 
Quatre, quatro. 
Quatrième, quarto. 

Que, che. 
Quel à quelle, quale, che, 


RA 
Rapaîsser , Abbassare, 


Raccommoder, raccomodare. 
Race, razza, ‘sorta, fa 
Racine, radice, f 


Quenouille», rocca, f, 

Quereller, querelare. 

Querir, pigliare , cercare, 

Question, questione, f, 
uêteur , grestore, m. 
ueue, coda, f. 


. Qui, chi, il quale, 


Quinze, quindici. 

Quitter, /usciare, abbandonarte 
Quoi, che. 

Quoique, Benchè. 

Quolibet, motto, desto mordaces 
Quotidien , quotidiano, 


R 


RA 


Raconter, raccontare. 
Raccourcir, abbreviare. scemerea 
Radical, radicale. 

Radoter, raneggiare, delirart 


RA RE 
Radoucir, raddolcire , mitigare, 
Raffermir , raffermare , assodare. 
Rafler, scroccare. 

Raffiné, raffinato, scaltro. 
Rafraîchir, rinfrescare. 

Rage, rabbia, f, 

Ragrandir » distendere , ingrandire, 
Raifort, ramolaccio, m. 

Railler, burlare. 

Raine , rana, f. 

Raisin, uva, f. 

Raisonner, ragionare. 

Rajeunir , réngiovenire. 

Rallumer , riuccendere. 

Ramener , ricondurre. 

Ranger, metter in ordine, 
Rappeler , richiamare. 

Rapide, rapido. 
Rapiéceter, sacconare, rappezzare. 
Rapine, rapina, f. 

Rapporter , rapportare. 

Raréfier, ae 

Raser, radere, spianare. 

Rasoir , rasojo, m. 7 
Rassembler, congregare , raccogliere, 
radunare. A 

Ratifier , ratificare , confermare, 

Ravager, depredare, rovinare. 

Rave, radice, rapa, f. 

Ravir, rapire. : 

Ravoir, riavere. 

Rayon, raggio, m 

Rebitir, rifare , rifabbricare. 

Rebellion , ribellionne , f. — 

Rebuter , rigettare, dispreggiare. 

Récent, recente, nuovo. 

Recevoir , ricevere, riscuotere. 

Recherche , ricerca , f. | 

Réciproque ; reciproco , vicende- 
vole. 

Réciter, racitare , narrare. 

Réclamer, reclamare, richiedere. 

Recommander, raccomandare. 

Récompenser, ricompensare ,. pre= 
miare, 

Réconcilier, riconciliare 

Reconnoître, riconoscere 

Recourir., ricorrere. 

Recours, ricorso , m. 

Récréer, ricreare, dilettare, sol- 
lazzare. i à 

Recueillir, raccoglicre. : 

Reculer, riaculare , farsi în dietro». 

Kégusir, rçusaren. 


RE 


Rédimer , redimersi, liberarsi. 
Redouter, temere. 
Redresser, raddrizzare. 
Réduire, ridurre, scemare. 
Réformer, riformare. 
Refroidir, raffreddare. 
Refuser, rifiutare, negare. 
Regarder, riguardare, mirate» 
Régénérer , regenerare, 
Régler , regolare. 
Régner, regnare. 
Regretter, réncrescere. 
Régulier, regolare , adj, 
Reins, reni. f, pl. 
Réjouit , rallegrare. 
Relation, relazione , & 
Reléguer , rilegare ,, confinare.. 
Relever, rilevare, rialzare. 
Relier, legar un libro , rilegare. 
Religion, Religione, f. 
Remarquer, notare, osservare, 
Remédier , rimediare, 
Remercier ,, ringraziare. 
Remettre , rimettere , riporre. 
Remontrer, rimossrare , far vedere di 
nuovo. 
Remordre , rimordere. 
Remplir , riempire , riempieres 
Remporter , riportare. . 
Remuer, muovere , scuotere, agi= 
tare, ; 
Rémunération, rimunerazione , ri= 
compensa , f. 
Renaître, rinascere. 
Renard, volpe, f. 
Rendre, rendere. ; 
Renfermer, rinserrare, rinchiudere, 
Renfler, gonfiare. . 
Renforcer , rinforzare, rinvigorire, 
Renommée, fama, f. 
Renoncer,, rinungiare , lasciare. 
Renouveler , rinnovare. ' 
Rente , rendita, entrata. 
Renverser., rovesciare. 
Renvoyer , rimandare, 
Réparer, riparare, 
Repentir, (se) pencirsà, 
Répliquer, replicare, confutare. 
Répondre, rispondere. 
orter , rappertare,. 
Reposer , riposare. 
Reprendre ,, riprendere , ripigliates. 
Représenter., rappresentare. 
Réprimer , repsimere, 
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ssa RE RI 


Reprocher, rinfacciare , rimprove- 
rare. 
Répudier , repudiare, 
Répugner, ripugnare, 
Réputation, ripurazione , f. 
Réserver , . riserbare. 
Résidence, residenza , f, 
Résister, resistere, 
Résonner , risuonare, 
Résoudre, risolvere. 
Respecter » rispettare. 
Respirer, respirare. 
Ressembler , rassomigliare, 
Ressusciter, risuscitare, 
Restaurer , réstorare , ristabilire, 
Restituer, restituire, 
Rétablir, ristabilire. 
Retarder, ritardare, 
Retenir , ritenere, 
Retentir, risuonare, 
Retirer , (se) retirarsi. 
Retourner , ritornare. 
Réunir, riunire. 
Réussir, riuscire. 
Rêve , sogno, delirio, mv 
Revé Ier, rivelare. 
Revendre, rivendere, 
Revoîr , rivedere. 


Révolut on, rivoluzione, rivolta , f. 


Révoquer, rivocare , ritrattare. 
Riche, ricco. 


Ride, ruga, grinta,f. 


RI RU 
Rideau, cortina, f, 
Rien, niente , nulla, 
Rigueur , rigore, m. 
Rime, rima, f. 
Rincer, sciacquare, 
Rire, ridere. 
Ris; riso, m. 
Risquer, arrischiare. 
Rival, rivale. 
Rive, riva, costa, f, 
Rivière, fiume, m. 
Robuste, robusto , gagliardo, 
Roi, Re, m. 
Rompre, rompere, speqyare. 
Rond, rotondo, 
Ronfler , ronfare , sornachiare, 
Ronger, rosicchiare, rodere. 
Rose, rosa, f. 
Rôtir, arrostire. 
Rouer , rotare, mieux squartare, 
Rouge, rosso. 
Rougir, arrossire, 
Rouil'er, arruginire, 
Rouler, rotolare. 
Route, camino; m. 
Ruban, fetuccia , f. nastro, m. 
Rude, ruvido, 
Rugir, ruggire. 
Ruine, rovina, f, 
Ruiner, rovinare. 
Ruisseau, ruscello, m, 
Rustique , rustico, 


SA SE 


Sa, pron. Sua. 

Sabbat, Sabbaro, m. 

Sable, sabbia, arena, f. 

Sablier, polverino , orologio ad arena, 
oriuolo a polv. ere, M, 

Sabord, cannoniera di vascello. 

Sabre, sciabla , f. 

Sac, sacco, m. 

Saccager, saccheggiare, depredare. 

Sacerdotal, sacerdotale. 

Sacrifier , sacrificare. 

Sacrilége , sacrilego , adj. sacrilegio. 
subst. 

Safran, zafferano, m. 

Sage, savio, prudente. 

Sage-femme , Levatrice, commare, 
raccoglitrice , mammana , f, 

Saigner, cavar sarigue. 

Suin, sano, salubre. 

Saint, santo. 

Saison, stagione , f. 

Salade, insalata, f. 

Salaire, salario , guiderdone, m. 

Sale, adj. sporco , sucido, impuro» 

Saler, salare. 

Salière, saliera, f. 

Salive, saliva, f. \ 

Salle, subst. sala, f. 

Salpêtre , sa/nitro , m, 

Salut, salute, f. 

Sanctifier, santificare. 

Sang, sangue, m. 

Sanglier, cignale, m. 

Sans, senta. 

Santé, sanità, f, 

Sapience , sapienza , f. 

Satisfaire , soddisfare. 

Sausse, salsa, f. 

Sauter, saltare. 

Sauvage, salvatico , selvaggio. 

Sauver, salvare. 

Savant, sapiente, perito, dotto, 

Savoir , sapere. 

Savoir, cioë. 

Savon , sapone, m. 

Savonner , /avare. 

Scandaliser | scandaleyzars. 

Se, se, si, 

Seau, secchia , f, secchio, me 


S 


Sécher; seccare. 

Seconder , secondare , favorire; 
ajutare, 

Secourir, soccorrere, dar aÿjuto, 

Secret, segretto, m. 

Secte, setta » f. - - 

Section, sezione; f. 

Séculier, secolare. 

Sécurité, , securita, f, 

Séduire , sedurre. 

Seigneur , Signore, m. 

Sein, seno, petto, m. 

«Séjourner, soggiornare, abitare. 

Sel, sale, m. 

Semaine, settimana , £. 

Sembiable , simile, semigliante. 

Semer, seminare. 

Sens, senso, m. 

Sensible , sensibiie. 

Sensualité, sensualità. f. 

Sentence, sentenza , f.-decreto, me 

Sentir, sentire. 

S’asseoir, sedere. 

Séparer, dividere, separare. 

Sept, sette, 

Sépulcre , sepolcro, m. 

Séquestrer, sequestrare. 

Sérieusement, seriosamente , seria- 
mente. 

Serpent, serpente, m, biscia, f. 
errure, serratura , f, 

Servir, servire. 

Seul, solo. 

Si bien que, così bene che, 

Siècle, secolo, m. 

Siége , chaise , sedia, f. 

Siége de ville, assedio. 

Sien, suo, 

Si fait, si certo, così è. 

Sifiter, fischiare. 

Signaler » signalare , illustrare. 

Signer » segnare, soscrivere, sottos= 
crivere, 

Signifier , significare. 

Simple , semplice, 

Simplicité , semplicità , f, 

Sincérité, sincerità. f, 

Singulier , singolare. 

Sinistre, sinistro. 


ssi SI SP 
Sire, Sire. 


Situer, situare , collocare. 

Six, sei. 

Sobriété , sobrietà , f. 

Société, società, compagnia, f. 

Sœur, sorella , f. 

Soi, se, se stesso, 

Soie, sea, f. 

Soif, sete, f. 

Soin, cura, f. fastidio, m. 

Sol, soldo, m. 

Soleil, Sole, m. 

Solenniser , solennizare. 

Soliciter , so/Lecitare, istigare. 

Solidité , solidita, f. 

Solitude, solitudine, f. 

Solution, soluzione, f. 

Sombre, ombroso, opaco, oscuro. ' 

Sommeil, sonno, m. 

Sommeiller, credenziere , canavajo , 
cantiniere , m. 

Sommer, sommare, citare, 

Son, suo, sua, 

Songer , sognare. 

Songer, pensare. 

Sorcière , strega , f 

Sorte, sorta, f, 

Sortir, uscire, sortire, 

Sot, sciocco , goffo, minchiorte. 

Sou, satollc, 

Souci, cura, f. pensiere, me 

Souffler, soffiare. 

Soufflet, guanciata. f. schiaffo, m. 

Souffrir, patire, soffrire. 

Soufre , zolfo, m. 

Souhaiter, augurare, bramare. 

SovJager , allegerire, mitigare. 

Soumettre, sottomettere, sopporre. 

Soupgonner, sospettare. 

Soupe, minestra, f. 

Soupé, cena, f, 

Soupirer, sospirare. 

Source , origine , sorgente , f. 

Sourcil , ciglio, m. ciglia , £. pl. 

Sourire, sorridere. 

Sous , sotto. . 

Souscrire, sottoscrivere, consentire, 

Soustraire, sottrarre, 

Soutenir, sostenere. 

Souteridia , sotterraneo. 

Souvent, sovente, spesso, spesse volte. 

Souverain, sovrano. 

Spécifier, specificare. 

Spectacle, spettacolo , me 

Spéculer, specolare. 

Sperme, spezia, rm, seme. & 


' Surpasser , 


SP SU 
Spirituel, spirituale. 
Splendeur, splendore, m. 
Stabilité, stabilieà, f. 
Statue , statua, f. 
Stérile, sterile. 

Stipuler , stipulare. 
Stuc, stucco , gesso, m. 


* Suave, soave. 


Sublimer, sublimare. 

Sublimité , sublimità , f. 

Subordonner, subordinare 

Suborner, subornare. 

Subsister , sussistere, 

Substance, sostanza, f. 

Substituer, sostituire. 

Subtiliser, soreilizzare. 

Subvenir, soyvenire , provvedere, 

Suc, sugo, m. 

Succéder, succedere. 

Succès , successo, m. riuscita , f. 

Sucer, succhiare, sugare. 

Sucre, qucchero, m. 

Suer, sudare. 

Suffire, bastare, esser sufficiente. 

Suffoquer , suffogare. 

Suggérer , suggerire, dettare. 

Suite , seguito, . 

Suivre , seguitare, seguire, 

Sujet, adj. soggetto. 

Sujet, subst. suddito. 

Superbe , superbo, sontuoso» 

Superficie, superficie, f. _ 

Superflu, superfluo, eccessivo» 

Supérieur, superiore. 

Suppléer, supplire. 

Supplier, supplicare, intercedere, 

Supporter, sopportare, tollerare. 

Supposer, supporre. 

Supprimer, sopprimere , annullare. 

Sur, sopra, su. | 

Sur, aigre, agro, acido. 

Sùr, certain, sicuro, 

Surdité, sordità, f. 

Surnaturel , sopranaturale. 

Surnommer, sopranominare. 

avvanzare , eccedere 4 
superare. 

Surprendre, sorprendere. : 

Survenir, sopravvenire, sopraggiug- 
nere, ‘ 

Survivre, sopravivere. 

Suspect , sospetto. 

Suspendre , sospendere . prolungarti 

Suspicion, sospetto , ny 

Sustenter , soatentarss 


TA TO 


Le. | 


TA s tua, 


Tabellion , tabellione, m. 

Tabernacle, tabernacolo , m. 

Tabis, tabino, m. 

Table, tavola, f. 

Tablier, grembiale, zinale, m. 

Tabouret, scannello, m, 

Tacher, macchiare, 

Tàcher, procurare, 

Taffetas, taffetà, m. 

Tailler, tagliare, 

Taire, tacere. 

Talent, talento, m. 

Talon , tallone, calcagno, m. 

Tamiser, tamisare, vagliare, passare 
per una stamina. 

Tant, tanto. 

Tante, {a , f. 

Tantet, fra poco. 

Tapisser , tapezjare. 

Tard, tardi, 

Tarte , torta , f, 

Tàter , sastare, toccare, palpare, 

Taureau, toro, m. 

Taxer , tassare. 

Teindre , singere. 

Téméraire , presuntuoso , temerario, 

Témoigner, dimostrare, testificare. 

Tempérer , temperare , reprimere, 

Temporel, temporale, 

Temps, tempo, m. 

Tendre , adj. tenero. 

Tendre, tendere. 

Ténèbres, tenebre , f. pl. 

Terminer, ultimare , terminare. 

Terre, terra, f. 

Terreur , terrore , spavento, m. 

Territoire , territorio , m. 

Tête, cesta, f, capo, m. 

Tetter , settare, 

Têtu, testardo. 

Théologie, Theologia, f. 

Thésauriser , tesoreggiare, accumu- 
lare. 

Timide, timido, pauroso. 

Tirer , trarre, cavare , tirare, 

Titre, sitolo, m 

Toi, tu 3 LS 


Toile, tela, f. 

Toit , tetto, m. 

Tolérer , rollerare. 

Ton , tuo , tua, 

Tondre , Tosare. 

Tonner , tuonare. 

Tordre , torcere. 

Tort, torto , m. 

Tortu, obliquo , storto» 

Torture , sortura , f. 

Toucher , toccare. 

Toujours , sempre. 

Tour, torre, £. 

Tour, giro , circuito, m. 
Tourmenter, cormentare , molestarea 
Tout, tutto. * 

Toux , tosse, f, 

Traduire , tradurre. 

Trahir , tradire, 

Traîner , strascinare, 

Traiter, trattare. 

Tranquillité, sranquillià, €, 
Transférer , trasferire. 
Transformer , trasformare.. 
Transgresser , srasgredire. 
Translater, tradurre. 
Transmettre, trasmettere , cedere 
Transpirer , traspirare. | 
Transporter , trasportare, trasferire 
Travailler, lavorare, 

Trembler, tremare. 

Tremper, tingere , intingere, 
Trente , trenta. 

Trépasser , morire. 

Trésor , tesoro, m. 

Trève , tregua , f. | 
Tribulation, tribulazione, 
Tribunal, tribunale , m. 

Tribut , tributo, m. 
Triompher, trionfure. 

Triste , sristo , mesto. 

Trois, ere, 

Tromper, ingannare, 

Trône, soglio, trono, Mc, 
Trop, troppo. 

Trouble, turbolenza, f. 
Troubler, intorbidare , disturbare 
Trouer , forare. 


x 
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Troupeau, greggia, mandra , f. © Tumulte, tumulto, rumore 
Trouver , t'ovare. Tuteur , tutore, m. 
Tuer, uccidere, ammagare. Tyranniser , térannegiare, 


Tumeur , umore , m, 


U 
Un, un, uno, ’ 


User, /ogorare , consumare, usare, 


Unir. unire, «æ Usure, usura , f. 
Universel , universale, Usurper , usurpare. 
Uriner, urinare Utile, urile, 


Usage , uso. 


VA VI 


NVircanca » Vacanza, f. ._ Verge, verga, f. 

Vache, vacca, f. ° Vérifier, verificare , comprovare. 
Vaciller , vaciliure. Vérité, verità, £, 

ur , vagabondo, Verser, srl spargere. 

agues , onde , f. pl. Vertu, virtà, f 

Vaillant, animoso | valente. Vessie, pessica , f. 
Vaincré, vincere, Vêtement, vestimento, mM. 
Vaincu , vinto. Vètir, vestire. 
Vaisseau, vascello, m. nave, f. Vexer, tormentare , strapa7{are. 
Valet, sérvo, stafficre, m. Viande, carne, f. 
Valise, valigia, f. Vice , vi{io, m. 

© Valoir, valere. Victoire, mare f. 

Vallon, valle, f. Vie, vita, fi 

Vanité, vanità, f. Vieillard, vecchio, m. 
Vanter, vantare. Vieillir , invecchiare. 
Vapeur, vapore, m. Vierge , vergine , f. 

arier, mutare , variare Vif, vivo. i ‘ 

Vase, vaso , m. Vigilance , vigilanza , f. 
Veau , vitello, m. Vigne, vigna, vite vf, 

“Veuf, vedovo. Vigueur, vigore, m. 

Veiller, vegliare, Vil; vile. 
Veine, Mia vile Village , villa, f. \ 
Velu; pedso. Vilain, viliano , sporco. | 
Vendre, vendere, Ville, Cità, f. | 
Vendredi, Venerdì, m. Vin, vino, m. 

Vénérer , venerare. Vinaigre, aceto , Me 

Venger, vendicare, Vingt, venti. 

Venir, venire. Violer, violare. | 

Vent, vento, m. Virginité, verginità , (A 

Vente, vendita, f. Viril , virile | 
Ventre, ventre, me Visage , volto, m. faccia , fém. 
Ver, vérme , m. viso, M. 


Verdir , rinverdire. Visible, visibile, 


VI VO 


Wisiter, visitare, 

Vite, presto, 

Vitre, vetro, m. 
Vitupérer , vituperare, 
Vivifier, vivificare. 
Vivre, vivere. 
Vocation, vocazione , f, 
Voici, ecco, . 
Voilà , ecco, ecco La, 
Voile, vela, f. 

Voir , vedere. 

Voisin, vicino. 

Voix, voce, f. 

Voler , volare. 

Voler, dérober, rubare, 


x E 


Ai racco > Senocrate , m. 


YE YV 


Yeux , Occhj, m. pl. 


Yvoire, avorio, m. 


Yvraie , lolio, loglio, m. gioglio , 


est le véritable mot. 


VO VU 557 


Voleur, /adro , m. 

Volonté, volontà , . f. 

Volontiers , vo/ontieri. 

Vomir , recere , vomitare. 

Votre , vostro. 

Vouloir, vodere. 

Vous, voi, vi 

Voyage, viaggio, m. 

Vrai, vero, 

Vue , vista, veduta , f. 

Vuider , vuotare. 

Vulgaire, vo/gare. 

Vu que, conj. perchè , attesocchè ÿ 
poichè, 


XÉ 


Xénophon, Senofonte , ma 


Y 


YY 


Yvre, briaco, ubbriaco, 
Yvrogner , briacarsi , ubbria- 


carsi, 


558 ZE ZI ZÒ 
Z 


Zi, Zeloso ,(3elantevaut mieux.) Zibeline, zibellizo , m. 


Zèle , gelo, m. Zizanie, qiqania , f. 
Zéphyr, gefiro, me Zodiaque , qodiaco , me 
Zéro, zero, m., Zone, zona, É, 


Fin du Dictionnaire François et Italrers 
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DICTIONNAIRE 
ITALIEN 


ET FRANÇOIS, 


CONTENANT TOUS LES MOTS 
les plus en usage et les plus nécessaires pour apprendre 
a parler les deux Langues. 


AB 


Manica > computare , comp- 
ter, calculer, 

Abbachista , m. Arithméticien. 

Abbaco , m. Arithmétique, art de 
compter. 

Abbadessa , f, Abbesse. 

Abbate , m. Abbé. 

Abbagliamento , m. éblouissement. 

Abbagliare, éblouir, aveugler. 

Abbajare , aboyer. 

Abbajatore, m. détracteur. 

Abbandonamento , m. rinuncia, f. 
abandonnement. 

Abbandonare , abandonner. 

Abbarbicarsi, s’enraciner. 

Abbassamento, m. abaissement. 

Abbassare, baisser. 

Abbassato, baissé. 

Abbattere, abattre. 

Abbaziale , abbatial. 

Abbelimento , m. embellissemant, 

Abbellire, farder , embellir. 

Abbocarsi, s’aboucher. 

Abbotonæe, boutonner. 

Abbolire, extirper , détruire, abolir. 

Abbolizione , f. abolition 

Abbominare, abborrire, abominer, 
abhorrer, 


AB AC 


Abbominatore , qui abhorre. 

Abbominazione , f. abomination, 

Abbondanza , dovizia , f. abondance, 

Abbondare , abonder. 

Abbordare, aborder, 

Abborrire, abhorrer. / 

Abbracciamento , m. embrassement, 

Abbracciare, embrasser. 

Abbreviamento, m. abrégement. 

Abbreviare , abréger. 

Abbreviatore , m. abréviateur, 

Abbreviazione, f. abréviation. 

Abbruciamente , m. brûlure, brûs . 
lement. 

Abbruciare , brûler, 

Abbrunire , imbrunire , brunir , faire 
brun. 

Abete , abeto , sapin. 

Abjurare , abjurer. 

Abortire, avorter. ; 

Abortro , m. fausse-couche , avorton: 

Abusare , ingannare , sedurre, abua 
ser, séduire. 

Abusivo , abusif, abus, 

A cayallo, à cheval. 

Accademia , f, Académie. 

Accademico , académique. 

Accadere , succedere , arrivare 


560 A C 

Accampare , camper. 

Accanato , devenu furieux. 

Accarezzamento » M. caresse, 

Accarezzare , caresser. 

Accarnire , entrer dans la chair. 

Accasare , marier. 

Accasato , marié. . = 

Accatare , mendicare, emprunter , 
mendier , gueuser. 

Accelerare , häter , accélérer. 

Accelerazione , hàtiveté, vitesse, 

Accendere, allumer. 

Accennare, démontrer , 
marquer. 

Accennato , adj. susdit. 

Accento , m. accent. 

dctentuare , accentuer. 

Æccerchiare, circondare, environner. 

Accertare, assurer. 

Accesso , adj. enflammé. 

decesso , accès. 

Accettare , accepter, 

Accetto , agréable. 

Acciajo , tm. acier. 

Accidentale , accidentel. 

Accidentalmente , accidentellement. 

Accidente , m. accident. 

Accidia , pigrizia , f. paresse. 

Acciecare, avevgler. 

Accingersi , se préparer. 

Accid , adv. afin que. 

Accivechè , adv. afin que. 

sfeclamare , crier , acclamer. 

Acclamazione, f. acc'amation. 

Accoglierza, £. accueil. 

Accomodare , accommoder. 

Accompagnare , accompagner. 

Acconciare , accommoder , ajuster. 

“Acconciarsi , s'accommoder. 

Acconsentire , accordare , consentir. 

Accorare , affligere , afliger. 

(Accordare , accorder, 

Accordatore , m. qui accorde. 

Accordo, m. accord, 

Accorgersi, avvedersi, s'appercevoir. 

Accogliere , accueillir. 

Accorrere ; accourir. 

“Accortezza , f. adresse, 

Accostare , approcher. 

Accostumare , aécoutumers 

Accreditare , donner du crédit. 

Accrescere , accroître. 

Accrescimemto , aumento , M. auge 
mentation, 


mander , 





AC AD 


Accumulare, accumuler. 

Accuratezza , f, exactitude , 
gence. x 

Accurato , seigneux. > 

Accusa , f. accusation. 

Accusare, accuser. 

Accusatore , m. accusateur, déla= 
teur. 

Acerbire , inasprire , aigrir, 

Acerbo , adj: aigre, 

Acetajo , m. vinaigrier. 

Aceto, m. vinaigre, 

Acetosa ; oseille, 

A che , pourquoi. 

Achetare , appaiser , adoucir. 

Acino , m. grain, pepin. 

Acqua, f, eau. À 

Acqua cotta, tisane. 

Acquistare, acquérir. 

Acquistatore , m. acquéreur. 

Acquisto , m. acquisition. , 

Acquoso , adj. aqueux , plein d’eam 

Acre , acro , âcre. 

Acremente , aigrement. 

Acrimonia , acrimonie. 

Acuto , aigu. 

Ad, per a, prép. à, au. 

Adacquare , arroser. 

Adagio, doucement. « 

Adattare, adapter, accommoder, . | 

Addio, adieu. 

Addirizare , adresser, 

Additare , montrer au doigt. 

Adädvbbare , orner. b 

Addobbo , m. parure, ornements + 

Addelorare , causer de la douleur. 

Addormentare , endormir, 

Addossare , endosser. 

Addosso , dessus, 

Addottorarsi , passer Docteur. 

Addortrinare, endoctriner, 

Addurre , alléguer, citer, 

Adempire, accomplir. 

Adequazione , f. égalité. 

Aderente , adhégent. 

Aderenza , f. adhérence. 

Adèrire , consentir , adhérer. 

Adescare , amorcet, allécher, 

Adesso, maintenant. 


‘ A dietro , en arrière. 


Adirarsi , se fàcher, 
Adirato , ‘adj. fâché. 
A dispetto , «malgré, 
Adito , m, entrée, 
Adoperare , 


AD AF 


Adoperare , employer. 

Adoppiare, doubler , plier en deux, 

Aderare, adorer. 

Adoratore , m. adorateur, 

«Adorazione , f adoration. 

Adottare, adopier. 

Adottivo , adj. adoptif, 

Adozione, f, adoption. . 

Aduiare , flatter. 

Adulatore, m.flatteur. 

dqulazione, f, flatterie. 

Adulterare, adultérer. 

Adulterazione , f. adultère, 

Aduitero , adj. un adultère , adj. 

Adulterio, s, adultère , s. 

Adulto , crû , élevé. 

Adunanza , f. assemblée, 

Adunare , assembler, 

Adungue , donc. 

Adustione, £, sécheresse, 

Here, m. air. 

Aereo , adj. aérien, d’aif, 

Aifabile , adj. affable. 

Affabiliea, € affibilité. 

Affaccendato , atfairé , occupé. 

Affaldare , pisser. 

Affanare , chagriner , tourmenter. 

Affanno , m. chagrin, fächerie. 

Affannoso , adj. fàcheux. 

Afarre , ra. affaire. 

Affascinare , ensorceler , bander 
queique chose, 

Affascinamento , m. sorcellerie, 

Affascinatore, ensotceleur. 

Affaticarsi , prendre peine. 

Affato , tout-à-fait. 

Affermare, affirmer , assurer. 

Affermativo , affirmatif. 

Affermatione , affirmation. 

Affettare, affecter. 

Affettazione , f. affectation. 

Affetto , m. affection. 

Affettuosamente , affectueusement, 

Affettuoso , adj. affectueux. 

Affezionarsi , s'affectionner. 

Ajfezionato , affectionné. 

Affiggere , attacher, ficher. 

Affnare , affiner. 

Affinatore, m. affineur. 

Affinchè , acciochè, conjone. afin 
que. 

Affine , adj. parent. 

Affinità, f. affinité, alliances 

Affitare , louer. 
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Affttatore è masc. qui loue ou 
prend à louage, 

Afjisto, m. louage. 

Affiruale, m. fermier, 

Aflliggere , afliger. 

Atfuzione, f. afiliction. 

Affogire , noyer, étouffer. 

Affondare, sutmerger, enfoncer 

A fondo , adv. è ou au fond. 

A forza , adv. par force. 

Affrancare , affranchir, 

Affrancazione, F. affranchissementi 

Affrenare , empècher , retenir ; 
brider, 

Affrettare, hâter, 

Affrontare, affronter. 

A fronte, adv. face à face. 

Affronto , m.affront. 

Affumicare; enfumer. 

Agata , agathe. J 

Agente, m. Agent. 

Agghiacciare , glacer. 

«iggirare , entourer. 

Aggirarsi, se tourner, 

Aggiungere, ajouter. 

Aggiunta , f. addition 

Aggiunto , adjoint. 

Aggiustamento, m.accommodementy 

Aggiustare , accommoder, 

Aggradevole , agréable, 

Aggradire , agréer. 

Aggrandimento , m. agrandissement, 

Aggrandire , croître, s'augmentera 

Aggravare , surcharger. 

Aggravarsi, s'aggraver. 

Aggravio , m. oppression. 

Aggrumolare, amasser, 

Aggruppare , nouer , entortiller. 

Aggruparsi, se nouer , s'entortillef? 

Agile, adj. agile. 

Agilità, f. agilité, 

Agio, m. aise. 

Agitomento, m. agitazione , f, agi 
tation. 

Agitare, agiter. 

Aglio, m.'ail. 

Agnello , m.agneau. 

Ago, m. aiguille, 

Agonia , f. agonie. 

Agonizgante, agonisant, 

Agonizzere, agoniser. 

Agosto , m. Août. 

Agresto , m. verjus. 

Agricoltore, m. laboureurz 


Nn 
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Agricoltura , f. agriculture, 

Aguzare è alguiser, 

Ahi linterj. ah ! hélas ! 

Ahi lasso ! hélas ! 

Aime ! hélas ! 

Ajo , m. Gouverneur. 

Ajutante , m. compagnon d'office, 

Ajutare , sider, 

Æjuto , m. aide, 

Al, au, à. 

Ala, f. aile. 

Alabarda, f, hallebarde, 

Alabardiere, m. hallebardier. 

Alabastro , m. albätre. 

Albeggiore, tirer sur le blanc. 

Albero , m. arbre. 

Albore , m. aube, point du jour. 

Albugiñe, fém. teie qai vient dans 
l'œil. 

Alchimia, f. Alchimie. 

Alchimista, m Alchimiste, 

Alcuna volta, quelquefois. 

Alcuno, adj. aucun, quelqu'un. 

Alfisre, m. Enseigne, Porte-En- 
seigne. 

Alenare , aliéner. 

Alieno, étrange. 

Aligero, aile, qui porte des ailes. 

Allacciare , lacer. 

Allagare, inonder, 

Aliargare , éiargir. 

Allartare, aliaiter , nourrir. 

Allegare, aliéguer. 

Allegatore , m. qui allègue. 

Aliegazione , f. allégatione 

Allegerire., soulager. 

Ailegramente » gaillardement, avec 
joie. 

Allegrare , réjouir. 

Allegrezza, alégresse. 

Allegro, adj. gaillard. 

Allettamento, m. alléchement. 

Alletare , attirer. 

Allevare , élever, nourrir. 

Allievo , m. élève, nourrisson. 

Alloco, m chat-huant. 

Alloggiamento , logement. 

Allogi:re, loger. 

Allontanare , éloigner, 

Allora, adv. alors, 

Allume , m.alun. 

Allungare , alonger. 

Alpe, Aipi, f. les Alpes, 

Alquanti, quelques-uns, 


AL AM 


Alquanto , adv. quelque peu. 

Altamente , hautement, 

Altare , m. autel. 

Alterare , changer. 

Alterarsi, s'émouvoir. 

Alterazione , f. altération. 

Altircare, débattre, disputer. 

Altercazione, f. débat. 

Altercqya, alterigia , fém. hauteur , 
fierté, 

Aïternare, faire l'un après l'autre, 

Alterno , alterne. 

Altero pour altiero, hautain. 

Aitezza , f. Altesse. 

Altea , une hauteur. 

Alto, adj. haut. 

Altrimenti, autrement. 

Altro , autre. 

Altronde , ailieurs. 

Altrove, autre part, 

Altrui, autrui. 

Alveo , m. lit d'une rivière. 

Alro , ventre. 

Alzare, hausser. 

Akar la voce , crier haut. 

Amabile , adj. aimable, 

Amandola, f. amande. 

Amante , amant. 

Amaramente , amèrement. 

Amare , aimer. 

Amareggiare, affiger , être amer, 

Amareyza , amaritudine , f. amer- 
tume, 

Amaro , adj. amer. 

Amatore , amateur. 

Ambasciadore, Ambassadeur, 

Ambasciadrice , f. Ambassadrice. 

Ambascierta, f. Ambassade. 

Ambe , ambedue , f. toutes deux, 

Ambi, m. tous deux. 

Ambiguità , f. ambiguité. 

Ambiguo , ambigu. 

Ambire , desirer, aspirere 

Ambito , adj. desiré. 

Ambito, m. circuit. 

Ambizione , f. ambition. 

Ambizioso , ambitieux. 

Ambra , f. ambre. 

Amenità, f. aménité. 

Ameno, adj. plaisant, 

Amica , f. amie, $ 

Amicare , devenir ami. 

Amichevolmente , amiablement, 

«Amicizia, f, amitié, 
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Rico , ami. 

Æmido, m.amidon. ; 

Ammaestramento , m. instruction, | 

ÆAnimaestrare ; enseigner, 

ÆAmmagrire, ‘afeigrir. 

Anmalare, devenir malade, 

Animalato , malade. 

Ammaliare , l'ensorcéler, 

Ammoy{gre, tuer. î i 

Amministrare:, administrer, 

Amministrazione y f. administration. 

uAmmirabile,, admirable. . * 

-Ammirabilmente , admirablement. ” 

Airmiraglio , Amiral. 

Ammirante , m, adinirant, 

Ammirare , admiter. 

Ammiratore | admirateur. 

Ammirizione ; f. admiration, 

Ammogliare "marier, 

Ammoltire, amoliit. 

Ammonire, avertir; admonester. 

Ammorbare, puer, infecter. | 

Ammobirdire , adoucir, attendrir, 

smimorzare ; éteindre, 

amore, m. amour. 

Amorreggiare, faire l'amoufs 

Ammorevole , aimable, 

Amorevole{s , amitié. 

«Amoroso ,. adj. amoureux, : 

Ampiamente, amplément, 

Ampisites f. étendue, 

Amplo , adj. ample. 

Ampliare, amplifier. | 

Amplificatore , m. amplificateur 

Amplificazione ,£, amplification, 

Anatomia , f. Anatomie. 

Anatomista, m. Anatomisté, 

Anatomizare , anatomiser. 

Anche, conj. aussi, même, 

Ancidere , { mot dont on né se sert 
qu'en poésie) , tuer. 

dnco) conj. aussi, encore: 

Ancora ; f. ancre de navire: 


 Ænéora', conj. encote , aussi 


Andamento, m. démarche, 
Andimenti, m. pl: allures: 
Andare , aller, } 
Androne , m.allée de maison, 
Anello, m. bagué, anneau. 
Anfiteatro, m.amphitéâtre: 
Angelo; m. Ange. 

Angolo, m, angie. 

«Angoscia, f. angoisses 

«ingue, terme poétique ; serpent. 





A N 
Anguilla sit Anguille, 
Anguria , f, melon d’eam 
‘Anguistare, fàcher ; tourmenter, 
Anice , mi anis. 

Anima’, f. ame. 

Animale, animal.” 6 

Animare, animer, encourage 
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© Animo, m. ésprit, courage. 


. Animosamente , courageusementi 
Animoso , adj. Dardi; courageuxa 
Aniîtra‘,:f. canard. 5 
Annali, m. pl. annalesi” 

“Annalista $ m. annaliste; 27 


. Annerire, rendre noir. 


Annessione , f, annexion. 
Annichilare , anéantir, 
Annichilazione , f. anéantissementi 
Annédarsi, se nicher. 

‘Anno, m.an, année, : 
ÆAnhobiltre, anoblir, 
Annodare, nouer. 
Annojare, ennuyér. 
Annona,, f. vivres, provisions dè 

grains, 

Annoverare, comptèr, nombrer; 
Anngale, annuel. © 
Annualmente , annuellements 
Annullare, annuller. 
Annunziares annoncér. 
Annuo ; adj. annuel. 
Annuovolarsi, se troubler, 

: Anoÿ m. l'anus. 
Antecedente, précédent. 
Anteceden;a , f. préséance. 
Antecedere”, précéder. , 
Antecessore , m. antécesseur, 

i Antemurale, masc. parapet; avants 

mur, 

Antenati, pl. m.'aieux, 
Antenna; f. antenne. 
Anteporre, préférer, 
‘Anteriore ; antérieur; 
Anteriormente, antériéurementi 
Anticamente ,. anciennement, 
Anticamera; f. antichambre, 
‘Antichità, f. antiquité. 
Anticipare; anticiper. 
“Anticiparamente , par avances 
Antico, adj. Ancien. 
ÆAntidoto , m. antidoto. 
Antiguardia; f. avant-gerdes 
antimonio , m. antimoine, 
Antipatia, antipathie: 
Antivedere , prévoir. 
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Antivedimento , m. prévoyance, 
Antro , m. antre. 

Anulare, doigt annulaire. 

Anzi, conj. même , au contraire, 
Anzi, pure, même, aussi, 

- Anzi , innanzi, devant, 
Anzianità , f, ancienneté, 
Anziano , ancien. 

Ape , f. abeille. 
Apertamente , ouvertement, 
Aperto , adj. ouvert. 
Apertura , f, ouverture. 
Apoplesia , f. apoplexie. 
Apopletico , adj. apoplectique, 
Apostasia , f. apostasie. 
Apostato , m. apostat. 
«fpostenia , f, apostème. 
Apostolo, m. Apôtre. 
Appagare, contenter , satisfaire. 
Appagarsi, se contenter. 
Appaltare , donner et prendre à 
ferme. 
Appaltatore ; m. fermier. 
Appalto , m. ferme. 
Appannare , offusquer, ternir, 
Apparato , m. apprèt. 
Apparentarsi, s'apparenter. 
Apparente , adj. apparent. 
Apparentemente , apparemment, 
Apparenza , f. apparence. 
Apparire, apparoître. 
Apparizione , f. apparition. 
Appartamento , m. appartement, 
Appartenere, appartenir. 
Appassionare , passionner. 
Appellare, chiamare, appeler, 
Appellazione , f, appel. 
Appena , adv. à peine. 
Appeso , suspendu, attaché, 
Appestare, infecter, 
Appestato , empesté, 
Appetito, m. appétit , envie, 
Appicare , ‘pendre. 
Appiè, au bas, au pied, 
Appigliarsi, s'attacher. 
Applaudire, applaudir, 
Applauso, m. applaudissement, 
Applicare, appliquer. 
Applicazione, f. application. 
Appo, prép. chez, auprès, 
Appoggiare, appuyer. 
Appoggio, m. appui. 
Apportare, apporter, 
Apposta, adv, exprès, 


AP AR 


Apprendere , imparare , apprendre« 
Apprensione , £. appréhension. 
Appressare , approcher: 

Appresso, auprés, près, chez 
Apprexzare, priser , estimer. 
Approvare, approuver. 
Approvazione , f. approbation. 
Approfittare, profiter. 

Appropriare , approprier. 


Appropinquare ’ è approcher. 


Approssimare , A 

Appuntamento,  m. appointement 
convention. 

Aprile, m. Avril. 

Acquario, m. le Verseau , signe 
céleste. 

Aquatico, adj. aquatique, 

Acquosità, f. humidité. 

Acquoso, adj. aqueux. 

Agiila, f. aigle. 

Aguilino, adj. aquilin. 

Aquilone, m. Aquilon, vent. 

Arancio, m. orange. 

Arancidire , mieux divenir rancide 
ou muffare, devenir rance, 

Arare , labourer. 

Aratore, m. laboureur, 

Aratro, m. 

Aratolo , m. 

Arazzi, m. pl, tapisserie. 

Arazziere , m. Tapissier. A 

Arbitrio, m. arbitre, volonté: 

Arbitro, m. arbitre. 

Arboscello, m. arbrisseau. 

Arca , f, arche, coffre. 

Arcangelo , m. Archange. 

Arcani, m, pl. secrets. 

ÆArchibugiure, arquebuser. 

Archibugiata, f. arquebusades 

Archibugio , m. arquebuse. 

Archimia, f. alchimie, 

Architetto, m, Architecte. 

Architettura , f. architecture. 

Architriclino , archisriclin , Écuyer 
de salie, 

Archivio è m. archives, 

Archiero , m. archer. . 

Arcipelago , m. la Mer Egée. 

Arciprete, m. Archiprètre, 

Arcivescovo, m. Archevèque. 

Arcivescovato , m. Archevêché, 

Arco , m. arc. 

Ardente, ardent. 

Ardéntemente, ardemment, 


charrue, 
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Ardenza , f, mieux ardore, masc. 
ardeur, 

Ardere, brûler. 

nn me hardiésse, 

Ardito , impudent ; hardi, 

Ardore, m. ardeur. 

Arena , f, sable. 

Arenoso, adj. sablonnèux. 

Argentare, argenter, 

Argenteria , f. argenterie, 

Argento , m. argent. 

Argine , m. digue. 

Argomentare , argumentet, 

Argomento, m. argument, 

Argutamente , subtilement. 

Arguzia , f, vivacité d'esprit, sub- 
tiité, 

Aridità, f. sécheresse, 

Arido , adj. aride, sec. 

Ariete, m. bélier. ‘ 

Arrischiare , hasarder. 

Aritmetica , f, arithmétique, 

Aritmetico , Arithméticien, 

Arme , f. arme, 

Armamento, m. armement, 

Armare , armer, 

Armario, m. armoire. 

Armata , f, armée navale, 

Armatura, f. armure. 

Armento , f. armure, 

Armento , m, troupeau. 

Armi , pl. f. toutes sortes d'armes, 

Armigero , adj. vaillant, belliqueux. 

Armonia, f. harmonie. 

Armonioso , adj. harmonieux, 

Arnese , m, ustensile. 

Aromatico , adj. aromatique, 

Arpa , f, harpe. 

Arrabbiare , enrager. 

Arrabiato , adj. enragé, 

Arrecare , apporter, causer, 

Arrestare , fermare , arrêter. 

Arresto, m, arrêt. 

Arrivare, giungere, arriver. 

Arrogante , arrogant. 

Arrossire, rougir. 

Arrostire , rÔtir. 

Arrosto, m. du rôt, du rôti, 

Arrotare , émoudre , aiguiser, 

Arrotatore , m. Émouleur , aigui- 
seur. 

Arrotolare , rouler, 

Arrugginire , s'enrouiliers 
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Arsenale, m. arsenal. 

Arsenico, m, arsenie, 

Arso , brùlé. 

Arte, f. art, artifice, 

Artefice , m. artisan, 

Arteria , f. artère. 

Articolare , articuler. 

Articolazione , f, articulation. 

Articoli, pl. m. jointures , nerfs, 
muscles. 

Artificiale , artificiel. 

Artificialmente , avec art y artiffa 
cieusement. 

Artifizio , m. artifice, ‘ 

Artiglieria , f, artillerie, 

Artiglio , m. griffe. 

«Artista, m, artisan. 

Ascia , f, hache. 

Ascendente , ascendant. 

Ascendenza, f. ascendance, 

Ascendere , monter, 

Asceso, adj. monté. 

Asciare, hacher, 

Asciugare , sécher. 

Asciugatojo , m. essuie-main; 

Asciutto, adj. sec. 

Ascoltante , qui écoute. 

Ascoltare , écouter, 

Ascondere , cacher. 

Ascondersi, se cacher, 

Ascoso, ascosto , caché. . 

Asima , asma , asthme, courte 
haleine. 

Asina , f, ânesse, 

Asinajo , m. ànier. 

Asinesco , adj. d'âne, 

Asino, m, âne. 

Asparago, m. asperge. 

Asparagi, mieux sparagi, asperges 

Aspergere , arroser. 

Aspersione, f. aspefsion, 

Asperso , arrosé. 

Aspettare, attenûre. 

Aspettativa, f. attente, 

Aspetto , m. aspect, 

Aspido , m. aspic, 

Aspirare , aspirer. 

Aspramente , aprementa 

Aspregza , f. âpreté. 

Aspro , apre. 

Assaggiare , goùter, essayer. 

Assai, adv. assez, beaucoup. 

Assai più, beaucoup plus, 

Assalimento , m. assaut, 
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Assalire, attaquer. 

Assalita , adj. attaqué. 

Assaltare , assaillir. 

Assassino , m. assassin, 

Assediare , assiéger, 

vAssedio , m. siège. 

Assegnare , assignere 

vAssegnazione , Li assignation. 

Assemblea , f. assemblée. 

Assenso, m. consentemente 

Assentare , absenter. 

Assente, absent. 

Assenza , f. absence. 

Asserire , affirmer. 

Assessore , m. Assesseur. 

Assetare , altérer , causer de la soif, 

Assetato , adj. altéré , qui a soif. 

Assetare , arranger , accommoder. 

Assicuranta , f, assurance, 

Assicurarsi, s'assurer. 

Assiduità , f. assiduité. 

Assiduo, àdj. assidu. 

«Assistenza , £, assistance. 

Assistere , assister. 

Assolutamente , absolument. 

Assoluzione, f. absolution. 

Assomigliante , ressemblant. 

«Assomigliare , ressembler. 

Assopimento, m, assoupissement. 

Assottigliamento , m. ruse , raffi- 
nement, 

Assottigliare , subtiliser. 

Assuefare , accoutumer. 

Assuefazione, f. habitude, 

Astenersi, s'abstenir. 

Astinente , abstinent. 

Astinenza , f. abstinence.. 

Astratto , abstrait. 

Astrazione ,. abstraction. 

stretto , adj. contrainte 

Astringente, astringent, 

Attringere  astreindre. 

Astro, m. astre, planète, 

. Astrologia , f. Astrologie. 
Astrologo, m. Astrologue. 
Astronomia , f. Astronomie. 
Astutamente , adroitement. 
Astuto , adj. fin, rusé. 

Astuyia, f. finesse, ruse. 
Atomo, m. atome , un moment. 
Atroce , adj. fier, cruel, atroce, 
Atrocità , f, fierté , cruauté. 
Attaccare , attacher, attaquer. 
Attaco , m, attaques 
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Ai:tediare , ennuyer. 

Attemparsi, devenir vieux. 

Attempato , àgé, 

Attendere, prendre garde , attendrea 

Attentamente ,, attentivement, 

Attenzione, f. attention. 

Atterrare , jeter par terre. 

Atterrire , épouvanter. 

Atteso, che, adv. vu que. 

Atiirare, attirer. 

Attitudine, posture, attitude, adresse, 

Attività, f. activité. 

Atto, m.action, acte. 

Attonito, étonné. 

Attoscare , empoisonner. 

Ateribuire , attribuer. 

Attributo, m. attribut. 

Attribuzione , f. attribution, 

Attuale, actuel. 

Attualità , f. actualité. 

Attualmente , actuellement. 

Audace , adj, hardi. 

Auditore , m. Auditeur. 

Augello , m. oiseau, 

Augurare , augurer. 

Augurio , m. prédiction. 

Aumentare , augmenter. 

dumentazione , f, aumento, M. ange 
mentation. 

Aura ; fém. ( mot poétique } air, 
vent. 

Aureo, adj. d'or. 

Aurora, f. aurore. 

Auspizio , m. auspice. 

Austerità , f. austérité. 

Austro, m. vent du midi 

Autenticare , authentiquer. 

Autentico, authentique. 

Autore, m,. Auteur 

Autorità , f, autorité. 

dutorizare , autoriser. 

Autunno ; m. Automne. 

Avanguardia, avant-garde. 

Avanti , adv. auparavant. 

Avanti, prép. avant, devant. 

Avarizia , avarice. 

Avaro , avare. 

Avidamente, avidement. 

Avidità , ‘avidité. 

Avido, adj. avide. 

Avo, avolo , m. aieul. 

Avvampare , enflammer. | 

Avvantaggio , mieux vantaggio , fa 
ce qui reste d'une chose. 
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Ayvanto , m. ce qui reste 

chose. 

Ayvanxare, rester. 
Avvegnachè , conj. vu que, 
Avvelenare , empoisonner, 
Avvenente , avenant. 
Avvenimento , ‘événement, 
Avvenire, avenir, 
Avyentura, f. aventure, 
Avventurato, heureux, 
Avverbio , m. adverbe. 


d'une 


d'Avversario , m. adversaire. 


Avversità ; f. adversité. 

Avverso adj. ennemi. 
Avvertimento , m. avertissement.! 
Ayvertire ; prendre garde, 


» 
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Ayvexçare , accoutumer. 

Avviamento , m.acheminèment, 

Avvicinamento , m.approche. 

Avvicinare , approcher. 

Ayvilire, rendre vil, avilir. 

Ayyilito, abaissé , avili 

Ayviluppare ; envelopper. : 

Avvisare, avertir. 

Avvivare , ahimer: 

Avvocato , m. Avocat. 


. Ayvolto, enveloppe: 


Avvoltolare, entortiller, 
Ayzçardare , hasarder. 
Arimo , pain sans levain, 
Axuro , m, azur, 


B 


BA 


B Abbajuola , f. Bavette. 
Babbo, m. papa, père. 
Baccanella , f. foule} quantité, 
Bacchetta , f. baguette. 

Bacco, m. Bacchus. 

Baccello, m.féve en gousse. 
Baciamano, m. baisemain. 


: Baciamento , m. l’action de baiser , 


baisement. 
Baciare > baiser. 
'Baciatore , m. baisenr. 
Bacinella , f. petit bassin, écuelle. 
Bacino , m. bassin, 


'. Bacio, m.baiser. 


Bada, retardement, ( ce mot ne se 
dit qu'en le joignant au verbe 
tenere, comme tenera bada, re- 
tarder, amuser. } 

Badare, attendre , être attentif. 

Badigliare , bailler. 

Badile, m.béche, pelle de fer. 

Bagaglio, m. bagage. 

Bagatella, f. bagatelle. 

Bagnare , mouiller. 

Bagnatore , m. Baigneur, 

Bagno , m.bain. 


Baje, f. pl. badineries , sottises.. 


Balbo, bègue. 

Balbutire, bégayer. 
Balbuziente ,, bégayant. 
Balcone, wm, balcon, fenêtre. 
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Baldanjoso, vain, présomptueux ; 
hardi. 

Balena , f. baleine. 

Balenare , faire des éclairs. 

Baleno , m. éclair. 

Balia, f. nourrice. 


Balio, m.nourricier, le mari dela . 


nourrice, 
Balla , palla, f, balle. 
Ballare , danser. : 
Ballata , f. chanson à danser, 
Ballerino , m. danseur. 
Ballo , m. danse, bal, 
Ballone,; m. ballon. | 


Ballottare , choisir par voix ou par 


billets , ballotter. 
Bailordo , lourdaud. 
Balsamare ,, embaumer: 
Balsamo., m. baume. 
Baluardo ,, m. boulevard. 
Bambagia, £. coton. 
Banibagino , m.basin. 
Bambino , m. petit enfants 
Banca , f. banque. 
Bancarotta , f. banqueroute:. 
Banchettare , banqueter. 
Banchetto , m. banquet, 
Banchiere ,.m. Banquier. 
Banco, m. banc, comptoirs 
“Banco, m, change. 


Bandiera , enseigne , bannières. 
Nan 4 
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3 Sri » décrier, bannir. 

andito , adj. banni. 

Bando , m. ban, 

Barare , piper., tromper, 

Ba:bda , f. barbe. 

Barbaramente , barbarementi 

Barbaria , f. barbarie. 

Burbaro, adi. barbare. 

Barbicare , Senraciner. 

Barbiere, m. Harbier. . 

Barbicria , f. boutique de Barbier, 

Barbuto , m. barbu. 

Barca , f. barque. 

Barcajuolo , m Marinier. 

Barcheggiar:, aller en barque. 

Bargello , m. Prévôt de la Maré- 
chaussée. 

Barile, m. baril. 

Baronaccio , m. grand fripon. 

Barone, m. Baron. 

Barone, m. filou, voleur. 

Baronia , f. Baronnie. 

Baruffa , f. mêlée, combat. 

Base, f. fondement. 

Bascia , m. Bacha. 

Basso , adj. bas. 

Basta, c'est assez. 

«Bastante , suffisant. 

Bastantemente, a bastanza , suffi- 
samment, 

Bastardo , m. bâtard. 

Bastiere où bastajo , m. qui fait des 
bâts , bârier. 

Busto, im. bàt. — 

Bastonare , bâtonner, 

Bastonata , f. coup de bâton. 

Bastone, m. bèton, 

Battaglia , f. bataille, 

Barello, m. bateau, 

Battere , battre. 

Battere d’occhio , clin d'œil, 

Batteria , f. batterie. 

Battesimo, m. Baptème. 

Ba:texzare , baptiser. 

Battifuoco , m. briquet, 

Battitura , f battement. 

Battitojo, m. marteau de la porte, 

Bava, f, bave. 

Bavare , baver. 

Bavoso, adj baveux. 

Beare ou bertificare , béatifier, 

Beatamente , heureusement, 
catitudine, f. béatitude. © 
6460 , adj. heureux, 


BE 


Betcaccia , f. bécasse, 

Beccajo , beccaro , m. Boucher: 
Beccare, béqueter. 

Beccheria , f. boucherie. 
Biccata , f. coup de bec. 

Becco , m. bec. 

Becco, cocu, 


Beffa , beffe , f. moquerie. 


Beffare, moquer. 


Beffatore , m. moquenr. 
Beff:ggiatore , m. railleur, 
Belare, béler. 

B:! bello, doucement, 

Belletto , m. fard. 

Bellezza , f. beauté. 

Bellico, m. nombril. 
Bellicosamente , belliqueusement, 
Bellicoso , adj. belligueux, 

Bello , adj. beau. 

Beità, f. beauté. 

Belva, f. bête farouche , sauvage, 
Ben bene, adv. fort hien, fort bon, 
Benîhè , bien que, encore que, 
Benda, f bande. 

Bendare , bander. 

Bene, bien. 

Benedetto , bénit. 

Benedire , bénir. 

Benedizione , f. bénédiction. 
Benefittore , m. bienfaicteun 
Beneficare , faire du bien. 
Beneficio, m. bénéfice. 

Benefico , adj. bienfaisant. 
Benemerito , qui mérite. 


‘Beneplacito , m. volonté , plaisir. 


Benevolenza , f. bienveillance. 
Benevolo , adi, bienveillant. 
Benignamente , bénignement. 
Benignità, f. bénignité, 
Benigno , adj. benin. 
Bere, boire. 
Berretta , f. berrettino , berretto , rm. 
bonnet. 
ersaglio, m. but. 
Bestemmia , £. blasphême, 
Bestemmiare , hlasphémer. 
Bestemmiat. re , m. blasphémateur, 
Bestia , f. bète. 
Bestial:, adj. brutal. 
Bestialità , f. brutalité, 
Bestirme, m, nérail. 
Bevanda, f, breuvage. 
Bivitore , m. buveur. 
Biasca , f, blanc de piombi 
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"Biada, f. blé ou avoine, 
Biancheria , f. linge, 
Bianchezza , f. blancheur. 
Bianchire , blanchir , imbianchire 
vaut mieux. 
Bianco, adj. blanc. 
Bi simare , blàmer. 
Bi:simo, m. blâme. 
Biblia, f Bible. 
Biblivt.ca , f. bibliothèque. 
Bibliotecario, m. Bibliothécaire, 
Bicchierajo , m. Verrier. 
Bicchier:, m. verre, 
Bidello , m. Bedeau. 
Biflco , ro. Bouvier, 
Bizio , adj. gris. 
Biglietto , m. billet. 
Bilancia , f. balance. 
Bilanciare , balancer. 
Bile, f. bile. 
Bilioso , adj. bilieux. 
Biondo , biond. 
Birba, f. friponnerie. 
Birbone, m. gueux. 
Birra , f, bière. 
Bisaccia, f, besace , poche. 
Bisavo ou bisnonno , m. bisaieul. 
Bisbiglio, m. murmure. 
Biscia , f. couleuvre. 
Biscottare , faire cuire deux fois, 
Biscottato , cuit deux fois. 
Biscotto , m. biscuir. 
Bisnonna, f, bisaieule. 
Bisogna , il faut. 
Bisognare , avoir besoin, 
Bisogno , m. besoin. 
Bi.ognoso, adj. nécessiteux. 
Bistorto , adi. tortu. 
Bitume , m. bitume, 
Bocca , f, bouche. 
Boccale, m.bocal, vase. 
Boccata , bocconata , f, bouchée. 
Boccone , f. morceau. 
Boja , carnefice , bourreau. 
Boldone , sanguinaccio , m. boudin. 
Bolla , f. sceau, bulle. 
Bollare , sceller, marquer. 
Bollimento , m. bollitura , f, bouil- 
lonnement. 
Bollire , bouillir. 
Bollore , m. bouillonnement, 
Bombace , m. oy bambagia , £. co- 
ton. 


Bontà , f, bonté, 


BO BU 


Borbottare , barboter, 

Bordello, m. bordel. 

Borghese , Cittadino, Bourgeois, 
Borgo , m. bourg. 

Borsa , f bourse. 

Boscaglia , f. bocage. 

Boschetto , m. petit bois. 

Bosco , m. bois. 

Bottajo , m. Tonnelier. 

Botte , f, tonneau. 

Bottega , f. boutique. 

Bottino, m. butin. 

Bottone, m. bouton. 

Bottonniere , m. Boutonnier, 
Bovile, m. étable à boeufs. 
Bovina , f. fiente de vache. 
Braccia , pl. f. les bras. 

Braccio , m. bras. 

Brace ou bragia , f. braise. 
Brache , f. pl. haut-de-chausse, 
Brama , f. desir: 

Bramare , souhaiter. 

Bramoso , adj. desireux. 

Brano, m. morceau , pièce, 
Brasca , f. chou, 

B'eccia , f. brèche. 

Breve , adj. bref, 

Brevemente , court, en bref, 
Brevità , f. briéveré. 

Brigata , f. brigade. 

Brig'ia , f, bride. 

Brillante, brillant, 

Britlare , briller, reluire, 

Briilo , m. éclat. 

Brina, f. gelée blanche , bruine, 
Brocca , f, cruche. 

Broccatello , m. toile d'or. 

Broda , f. ou brodo, m. bouillon, 
Brontolare , gronder , grommeler. 
Bronzo, m. bronze. 
Bruntre , brunir. 
Brutale , adj. brutal. 
Brutalità , f. brutalité. 
Brurto ,. adj. laid. 
Buccata, f. où buccaro , m. lessive. 
Buco, m. trou. 

Budello , m. budella , au pl. fém, 

boyau. 

Bue ou bu, m. hœuf. 
Buffonare , bouffonner, 
Buffore > m. borffon. 
Buffoneria , f. houffonnerie, 
Bugia , f. menterie. 
Bugiardo , m, menteur, 
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Buono , adj. bon, 

Burattare , mieux abburattare , blu- 
ter. 

Bur!a , f. moquerie. 

Burlare , se moquer. 


CA 


Casata » f. cabale, 

Cabalizzare , cabaler. 

Cabinetto, mieux gabinetto, m. ca- 
binet. 

Cacare , chier. 

Cacarella , £. la diarrhée, la foire, 

Cacasangue , m. flux de sang. 

Cacatajo , m. le privé, 

Caccio , f. chasse. 

Cacciare , chasser. 

Cacciatore , m. chasseur, 

Cacio, m. fromage. 

Cadavero , cadavere , m. cadavre, 

Cadauno , un chacun. 

Cadenza , f. cadence. 

Cadere , tomber. 

Cadetto , m. cadet, puiné. 

Caducità , f. caducité, 

Caduco , adj. caduc, 

C:duta , f. chute. 

Caduto | tombé. 

Cagionare , causer. 

Cagione , f. cause. 

Cagliare , manquer de courage , 
caler. 

Caglio , m. présure. 

Cagna , f, chienne. 

Cagnolino, m. petit chien, 

Calamajo , m. écritoire, 

Calamità , f. calamité. 

Cqlare le vele , baisser les voiles, 

Calare, descendre, diminuer. 

Calata , f. descente. 

Calca , f, foule, 

Calcagno , m. talon. 

Calcare , calpestare , 
pieds. 

Calcina , f. chaux. 

Calcinare , calciner. 

Calcio , m. coude-pied, 

Calcitrare , regimber, résister, 

Calcolare , calculer. 

Caldamente | chaudements 


fouler aux 


BU 


Busso , m. buis. 

Bussola , f. boussole. 
Buitiro ; burro, m. beurre: 
Buttare , jeter. 


C 
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Caldaja , £, chaudière. 

Caldo, adj. chaud. 

Calice , m. calice. | 
Caligine , m. et f, brouillard épais, 
Callo , m. cor aux pieds. 

Calma , f. calme , tranquillité. 
Calmare , calmer. 

Calunnia, f, calomnie. 

Colunniare , calomnier. 
Calunniatore , m. calomniateur, 
Calvo, adj. chauve. 

Calza , f, bas. 

Calzare, chausser. 


> Calgetta , f. bas. 


Calzolajo , m. Cordonnier. 

Calzoni, m. pl. haut-de-chausses ÿ 
culotte, 

Cambiare , changer. 

Cambiatore , m. Changeur. 

Cambio , m. change. 

Camello , m, chameau. 

Camellotto , camelot, 

Camera , £. chambre. 

Cameriere , m. valet de chambre, 

Cameriera , f. fille de chambre. 

Camerlingo , m. Chambellan, Tre 
sorier. 

Camicia , f. chemise. 

Camino , m. cheminée. 

Camminare, cheminer. 

Cammino , m. chemin, 

Camoyya , f. chamois, 

Campagna , f, campagne. 

Campana , f. cloche. 

Campanaro , m. sonneure 

Campanile , m. clocher. 

Campo , m. champ. 

Canaglia , f. canaille. 

Canale , m, canal. 

Canapa , f. chanvre. 

Canavajo , m. Sommelier, 

Canchero ou cañdro , m. chantre 

Cancellare , effacer, 


CA 


Cancelleria , f. Chancellerie. 

Cancelliere , m. Chancelier, 

Candela , f, chandelle. 

Candeltere , m. chandelier, 

Candore , m. blancheur, 

Cane, m, chien. 

Canestro , m. corbeille, panier, 

Cannella , f, cannelle. 

Canuteza, f. blancheur de cheveux. 

Canna , f. canne. 

Cannochiale , m. lunette d'approche. 

Cannonata , f, canonnade, 

Cannone , m. canon. 

Canonico , m. Chanoine, 

Cantare , chanter. 

Cantaro , m. pot de chambre, 

Cantatore , m. chanteur. 

Cantina , f, cave. 

Canto , m. chant, coin. 

Cantonata , f. coin de rue, 

Cantore , m. Chantre. 

Canuto , adj. qui a les cheveux 
blancs, chenu. 

Canzone , f. chanson. 

Capace , adj. capable. 

Capacità , f, capacité. 

Capanna , f, cabane. 

Capello, m, capelli, m. pl. cheveux. 

Capperzale , chevet du lit, 
apitale , m. capital. 

Capitanato , m. office de Capitaine. 

Capitano , m. Capitaine. 

Capitolare , capituler. 

Capitolazione , f, capitulatione 

Capitolo , m. chapitre, 

Capo, m. chef, tête, 

Cappella , f. chapelle, 

Cappellano , m. Chapelain, 

Cappello , m. chapeau. 

Cappone , m. chapon. 

Capra , f, chèvre. 

Coprajo , m.. Chevrier, Berger, 

Capretto , m. chevreau. 

Caprone, m. gros bouc, 

Caramente , chèrement. 

Carattere , m. caractère. 

Carbonajo , m. Charbonnier. 

Carbone , m. charbon. 

Carcerato , prisonnier. 

Carcere, m.etf. prison. 

Carco ou carico , adj. chargé, 

Cardinale , m. Cardinal. 

Carestia , f, cherté, disette, 

Carezza , f, caresse. 


CA 


Carcare , caresser. 

Carica , f. poids , charge. 

Caricare » charger. 

Carità , f, charité, 

Carnagione, £. carnation , teint du 
visage. 

Carnaltta , f. concupiscence; sen- 
sualité. 

Carne, f. chair. 

Carnosità , f. graisse, embonpoint, 
carnosité. 

Carnoso , adj. charnu. 

Carnovale, m. carnaval, 

Caro , adj. cher. . 

Carogna , f. charogne , révéche. 

Carotta , f, carotte. 

Carpire, enlever , arracher. 

Carretta , £. charrette. 

Carretajo où Carradore, m. Char- 
retier. 

Carro, m. char. 

Carroz{a , £. carrosse, 

Carrozziere s Cocchiere , m. Cocher, 

Carta , £. papier. 

Cartello, m. cartel. 

Cartone , m. carton, 

Casa , f. maison. 

Cascare , tomber. 

Cascata , f. chùte, 

Caso , m. cas. 

Caso che, au cas que, 

Cassa , f. coffre. 

Cassare, annuller , effacer , casser, 

Cassazione , f, cassation, 

Castagna , f, chàtaigne, 

Castello , .m. château, 

Castigare , châtier. 

Castigo , m. châtiment, 

Castità , f. chasteté, 

Casto , adj. chaste, 

Castrare , chàtrer, 

Castrato , châtré, 

Castratore , châtreur. 

Casuale , casuel. 

Casualmente , casuellement. 

Catalogo , m. catalogue, 

Catarro , m. catarre, 

Catarroso , catarreux. 

Catechismo , m, catéchisme. 

Catechisare , catéchiser. : 

Catedra , f. pergamo , m. chaire 

Catena , f, chaîne. 

Catenaccio , m. verrou. 

Catina , terrine. 
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Catolico , adj. catholique. 

Cuattivamente , méchamment. 

Cattivare , captiver, 

Cattività , £. captivité, 

Æattivo , méchant, 

Cattura , È. capture, 

Causa , f. cause. 

Causare , causer. 

Causidico , m. Avocat. 

Mautamente , finement , adroite- 
ment. \ 

Cautela , £ finesse, cautèlé, 

Cauterio , m, cautère. 

Cauto , rusé, fin. 

Cauzione  f, caution, 

Cavalcare, monter à cheval , che- 
vaucher, ; ì 

Cavalcatura , f, monture. 

Cavaliere ,, m. Chevalier. 

Cavalierizza , f. je manége. 

Cavallo , m. cheval. 

Cavare , arracher , creuser. 

Cavare » tirer. 

Caverna , f. caverne, 

Cavezza , f. licou. 

Cavita , f, concavité. 

Ceci, pl. m. pois-chiches. 

Cedere , céder, 

Cedola ou cedula , f. obligation par 
écrit, cédule , billet, 

Cedro, m. cèdre. 

Celare , céler, cacher, 

Celebrare , cé'ébrer. 

Celebrazione , f. célébration. 

Celebre , adj. célèbre. 

€elerità , rapidité , vitesse, 

Celeste, adj. céleste, 

Cella , f. cellule, 

Cena , f. soupé. 

Cenare , souper. 

Cenere, m. et f. cendre, 

Cenno , m. marque, indice, signe, 

Censo , m. rente, cens, 

Censura , f. censure. 

Censurare , censurer. 

Centina , f, céntaine. 

Cento , cent. 

Centro , m. centre. 

Cera , f. cire. 

Cerajuolo , m. cirier, 

Cerase , f. pl. cerises. 

Cercare , chercher. 

Cerchiare , entourer, environner, 

Cerchio qu circolo , m, cercle, 


CE CI. 


Cerebro , m, cerveau. 

Cerimonia , f. cérémonie. 

Certamente , certainement. 

Certeyza , f. certitude, assurance 

Certificare , certifier, 

Certo , adv. certes. 

Cerusico , m. Chirurgien. 

Cervello, m, cerveau. 

Cervo , m, cerf. 

Cerva , f. biche, 

Cerviato , faon. 

Cespo , cespuglio , m. buisson. 

Cessare , cesser. 

Cessione , f. cession. 

Cesta , f. panier. 

Cetera , f, cistre, instrument, 

Che, que, quoi, quel. 

Chermisino, adj. ce qui est de cou- 
leur cramoisi. 

Cherubino , m. Chérubin. 

Chi, pron. qui, celui qui. 

Chiacchierare ou ciarlare, jaser , ca- 
joler. 

Chiamare, nommer , appeler. 

Chiappa , f. chose qu'on peut pren- 
dre facilement, 

Chiarificare , clarifier, 

Chiarezza , f, clarté, 

Chiaro , adj. clair. 

Chiavajo , m. Serrurier. 

Chiave , f. clef. 

Chiedere, requérir, demander, 

Chiesa , f. Eglise. 

Chimera , f. chimère. 

Chinare , plier, baisser, 

Chiodo , m. clou. 

Chioma , f. chevelure. 

Chiragra , f. goutte aux mains, 

Chirurgia , £. chirurgie. 

Chirurgo , m. Chirurgien. 


Chiudere , serrer , enfermer. 


Chiunque , quiconque, 

Ciabbatta , f, savatte. 

Ciabbattare , rapetasser. 

Ciabbattino , m. Savetier. 

Cialda, £ gaufre, oublie. 

Cianciare , babiller, dire des balie 
vernes, cajoler, 

Cibare , repaître, nourrir. 

Cibo, m. viande. 

Cicogna , f. cicogne. 

Cieco , m. aveugle. 

Cielo , m. Ciel. È 

Cicra , f, visage, mine, 


CTI CO 


Cifra , f. chiffre. 

Cifrare, chiffrer. 

Ciglio, m. av pl. ciglia, f. sourcil. 

Cignale, voyez Cinghiale, 

Cigno, m. cygne. 

Cima , f. la cime, le haut, 

Cimare , tondre les draps. 

Cimatore, m.Tordeur. 

Cimatura , f, bourre. 

Cimice, f. punaise. 

Cinamomo , m. cinnamome. 

Cingere, ceindre. | 

Cinghia ou cigna, f, sangle. 

Cinghiale, m. sanglier. 

Cingolo, m. cintura , f, ceinture. 

Cipola , f. oignon. 

Cipresso, m. cyprès. 

Circa, prép. environ. 

Circolare, tourner autour , 
tourer. 

Circolazione , f. circulation, 

Circoncidire, circoncire. 

Circoncisione , f. circoncision. 

Circondare , environner. 

Circonferenza , f. circonférence. 

Circonvolgere, tourner autour. 

Circoscrizione è f, circonscription, 
borne, limite. 

Circostante, adj. circonstant. 

Circostanza , f. circonstance, 

Ciregia , f, cerise. 

Cisterna, f. citerne, 

Citare , citer. 

Città, f. ville, cité. 

Cittadino, m. bourgeois. 

Civetta, f. chouette, 

Civile, adj. civil, 

Clavicembalo, m. clavecin. 

Claustro , m. Cloître. 

Clemente , adj. humain , doux, 
clément. 

Clemenza , f. douceur, clémence. 

Cloaca, f. cloaque. 

Cocchi:re, m. Cocher. 

Cocchio , m. carrosse public, coche. 

Cocente, adj. brûlant, cuisant. 

Cocomero, m. concombre, melon 
d’eau, 

Coda , f. queue. 

Codardo , m. couard, lâche. 

Costaneo , adj. comtemporain, de 
même âge. 

Cogliere , cueillir. 

Cognata, f, bells-sœur, 


co 


Cognome , m. surnom. 

Cognominare, surnommer, 

Coià, adv. là, 

Cologgiù, adv. là-bas, 

Colassù, adv, là-haut. 

Colare, couler. 

Colatura , f. la matière coulée, 

Colazione, f. déj<ùné, 

Colcarsi , se coucher. 

Colica , f. dolori colici, colique. 

Coilera , f. colère. 

Collerico , emporté 
colère. 

Colle, m. et f. colline, 

Collegio, m. Collége, 

Collina , f. colline, 

Collo, m. cou. 

Collocare, placer, colloqueri 

Colloquio, m. colloque. 

Colmare, comb!er. 

Colmo , comble. 

Colombo , m. pigeon. 

Colonna, f. colonne. 

Colorare, colorer. 

Colpa , f, faute, coulpe, 

Colpevole, coupable. 

Colpire, frapper au but. 

Colpo, m. coup. 

Coltello , m. couteau, 

Coltivare, cultiver, 

Colto , adj. cueilli. 

Colto, cultivé. 

Coltrice , £. lit de plumes. 

Comandare , commander. 

Comando, m. commandement, 

Commare , f, commère. 

Combattere , combattre. 

Combattimento, m. zuffa , f. combat, 

Come, adv. comment. 

Cometa , f. comète. 

Comiata; m. congé. 

Comiato , (prender) prendre congés 

Comico, m. Comédien, 

Comminciare, commencer, 

Commedia, f. comédie. 

Commercio , m. commerce, 

Commiserare , avoir pitié. 

Commodamente , adv. 
ment. 

Commodità ; f. commodité. 

Commosso, adj. ému. 

Compagnia , f. compagnie. 

Compagno a (MI. compagnon. 

Gomperare, parigenars » comparers 
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commodés 
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Comparazione , f. comparaison, 
Compare, m. compère, 
Comparire, comparoître. 
Cumparsa , f. comparution. 
Compartire, diviser, partager, 
Compassare , compasser, 
Compassione, f. compassion. 
Compatire, compatir. 
Compendiare , abréger. 
Compendio , m. abrégé. 
Compensare , récompenser. 
Competenza , f, compétence, 
Competitore, m. compétiteur. 
Compiacenza ; f. complaisance. 
Compiacere , complaire, 
Compiangere , plaindre, 
Compire, achever. 
Compitamente, adv. pleinement, 
Complessione , f. complexion. 
Complice , adj. complice. 
Composizione, f. composition, 
Composto , part. composé. 
Comprare , acheter. 

Compratore , m. acheteur. 
Comprendere, comprendre. 
Comprovare , prouver. 
Computare , compter. 
Computista , m. compteur. 
Comunicare ,- communiquer, 
Comunque , adv. en quelque façon 

que ce soit. 

Con, prép. avec. 

Concedere, concéder, accorder. 
Concepire, concevoir, 
Concertare, concerter. 

Concerto , m. accord, harmonie. 
Concetto , m. pensée , conception. 
Concludere, conclure. 
Conclusione, f. conclusion. 
Consordare, s'accorder, 
Condannare, condamner. 
Condescendere, condescendance. 
Condurre, conduire, 
Confederare, allier. 
Confederazione , f. alliance. 
Confermare , confirmer. 
Confessare, avouer , confessere 
‘ Confessione , f. confession. 
Confessore , m. Confesseur. 
Confettare , confire. 

Confetto , m. confiture , dragée, 
Confidire , confier. 

Confidente, adj. confident, 
Confinare, confiner, 


co 


Confine, m. confins, 
Confiscare, confisquer, 
Confondere , confondre, 
Conformars, conformer, 
Confortare, conforter. 
Confortatore , m, confortateut, 
Confraternità , f, confrérie. 
Confrontare, confronter, 
Confuzione, f. confusion. 
Confuso , adj. confus, 
Congiungere , unir, joindre. 
Congiunto , adj. joint, allié, 
Congratulare, congratuler. 
Congregare , assembler. 
Congregazione, f, congrégation, 
Conoscenza , f. connoissance, 
Conoscere , connoître. 
Consegnare ; consigner. 
Conseguenza, f. conséquence. 
Conseguire , obtenir, acquérirs 
Conserva , f. conserve. 
Conservare, conserver, 
Considerare , considérer. 
Considerazione , f. considération, 
Consigliare , conseiller. 
Consigliere, m. Conseiller. 
Consistenza , f. consistance. 
Consistere , consister. 
Consolare, consoler. 
Consele, m. Consul, 
Consonnante , f. consonne. 
Conspirare, conspirer. 
Consueto , adj. ordinaire, 
tumé: 
Corsuetudine, f. coutume. 
Consumare , consumer. 
Contadino , m. paysan. 
Contea , f. Comté. 
Contaminare, salir, souiller, cone 
taminer, 
Contare, compter. 
Conte, m. Comte. 
Comtemplare , contempler. 
Contendere , quereller , disputer, 
Contestare , contester. 
Continenza , f. continence. 
Continuare, continuer. 
Continuamente, adv. 
ment. 
Conto, m. compte. 
Conto , conte. 
Contra, prép. contre. 
Contraddire , contredire. 
Contrariare , contrariere 


acou- 


continuelle= 


co 


© Contrario, adj. contraire, 
Contrassegno , m. marque , preuve, 
Contribuire , contribuer. 
Contribuzione , f. contribution, 
Contristarsi , se contrister, secha= 
griner, 
Convenire, convenir. 
Convento , m, Couvent. 
Conversazione, f. conversation, 
Conversione , f, conversion, 
Convincere , convaincre. 
Convitare , convier. 
Convito, m. banquet. 
Convocare, convoquer, 
Convulsione , f. convulsion. 
Cooperare , coopérer, 
Coperta, f. couverture. 
Coprire, couvrir. 
Corratella , f, fressure, 
Coraggio, m. cœur, courage. 
Corbo, corvo, m. corbeau. 
Cordella , pl. f, ganse, cerdonnet, 
cordon, 
Cordialmente , adv. cordialement. 
Cordialità , f. cordialité, 
Cordone, m. cordon, 
Correggia , f. pet. 
Cornuto , becco, m. cornard. 
Corno , m. corne, Le corna, f. au pl. 
Coro, m. Chœur. 
Corona, f. couronne. 
Coronare, couronner. 
Cororazione , f. couronnement. 
Corpo, m. corps. 
Correggere , corriger. 
Correre, courir. 
Correttore, m. Correcteur. 
Correzione , f. correction. 
Corriere , m. courrier. 
Corruzione , f, corruption, 
Corso , m. cours. 
Corte , f. Corps. 
Corteggiare, faire la cour. 
Corto , adj. court. 
Corvo, m. corbeau. 
Cosa, f, chose. 
Coscia , f. cuisse, 
Coscienza , f. conscience. 
Così, adv. ainsi. 
Cospetto , m. aspect, présence, 
Cossino , m. coussin. 
Costa , f. côte, plage. 
Costanza , f, constance, 


Co CU 


Costeggiare , côtoyer, 

Coste , pron. celie-ci, 

Costipare , constiper. 

Cos:ututre, constituer. 

Costituzione , £, constitution, 

Costringer: , contraindre, 

Costruire, construire. 

Costo, m. dépense , frais, 

Costut, pron. celui-ci. 

Costume, m. coutume. 

Cotugno , m. coiRg. 

Corone, m. côton. 

Crapulone, m. glouton, gourmand, 

Crasso ,, grande ignorance, 

Creanga, f, civilité. 

Creatore , m. Créateur, 

Creatura , f. créature, 

Creazione , f. création. 

Credenza , f. croyance. 

Credere, croire. 

Credibile , adj. croyable, 

Credulità , î crédulité. 

Crepare , crever. 

Crescere , croître. 

Crescimento , m. accroissementi 

Crespare, rider , plisser, 

Cresta s f. crête, 

Creta , f. craie. 

Crime, m, crime. 

Crine , m. crin, cheveux. 

Cristallo, m. cristal. 

Cristianamente, adv. ‘ chrétienhe= 
ment, 

Cristianesimo , Christianisme. 

Cristianità , Chrétienté. 

Cristiano , m. Chrétien. 

Croce, f. Croix. 

Cronica , £. chronique, 

Crosta, f, croûte. 

Cruciare, tourmenter. 

Crudele , adj. cruel, 

Crudeltà , f. cruauté. 

Crudo , adj. cru. 

Cubita, m. coude. 

Cucchiajo , m. cuiller, 

Cucina , f. cuisine. 

Cucire , coudre. 

Cugino , m. cousin. 
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Culla, berceau. 


Cullare , bercer. 

Culo, m. cul, 

Culto, m. culte. 
Cigiore, m, cultivateur, 
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Cultura, f. culture, 

Cuocere, cuire. 

Cuoco, m. cuisinier, 

Cuojo, m. cuir, 

Cuore , m. cœur. 

Cupidipia , f. cupidité, . 
Cura ; f. soin, cure. 

Curato, m. Curé. 
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Da ; prép. De ou par, 
Da noi, chez nous. 
D’altrove, d’ailleurs. 
D’avan:i, auparavant. 
Da parte, de la part. 
Da basso, en bas. 
Da sera, le soir. 
Dappoco, m. poltron. 
Da parte mia, de ma part. 
Dì sols a solo , tête à tête, 
Da banda, adv. à part, à côté, 
Da meno, adv. moindre, 
Dadajo, m. faiseur de dés. 
Dado, m. dé à jouer. 
Da dovero , tout de bon. 
Daga, f. dague. 

aino , m. un dain. 
Da lungi, adv. de loin. 
Da lato , adv. à cûté. 
Dama, f. Dame. 
Damasco, m. damas. 
Damicelia, f. Demoiselle. 
Damma , f, daine. 
Danari, pl. m. deniers, argent, 
Da nient:, adv. homme de rien. 
L'annarsi, se damner. 
Dannazione , f. damnation. 
Danneggiare , endommager. 
Danno, m. dommage. 
Danza, f. danse, 
Danzare , danser. 
Danzatore, m. danseur. 
Dapocaggine , f. lächeté. 
Dappresso , adv. de près. 

ardo, m. dard. 
Dare, donner, frapper. 
D ir ad intendere, faire accroire. 
Dursi, s’adonner, 
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Guratore, m, curateur, 
Curiosamente, curieusement, 
Curiosità , f. curiosité. 
Curioso , adj. curieux, 
Curvare , courber. 

Curvato , adj. plié, courbé, 
Custodia, f. garde. 
Custodire, soigner, garder. 
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Darsi pensiero, se mettre en peine; 
se soucier. 

Data, f, dite. 

Datore, dater. 

Dato che, adv. au cas que. 

Datore, m. qui donne. 

Davante, davanti , adv. devant, 

D’avvantaggio , davantage. 

D’avvanzo, adv. de reste. 

Datiare, taxer. 

Daziajo, m. Receveur des Tailles, 

Dazio, m. gabelle, 

Dea, f. Déesse. 

Debellare , mettre en fuite, vaincre 

Debellato, part. vaincu. 

Debile , adj. foible. 

Debitamente , adv. dûment. 

Debito, m. detre. 

Debitore, m. débiteur, 

Debole, adj foible. 

Debo!eza , f. foiblesse, 

Detolmente, adv. foiblement. 

Decadenza , f. décadence. 

Decadere, déchoir. 

‘Decalogo , m. Décalogue. 

Decano, m. Doyen. 

Decantare, divulguer, déchanter. 

Decapitare, décapiter. 

Decapitazione , £. décollation. 

Decente, adj. décent. 

Decentemente, adv. décemment. 

Decenza , f. bienséance. 

Decidere, conclure, décider, 

Decima, f, dime, décime. 

Decimare, imposer la dime. 

Decimo , adj. dixième. 

Decina , f. dizaine. 

Decisione , f. décision. 
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Delamatore , m. déclamateut. . 
Declamazione , f, déclamation. 
Deciinamento , m. déclin. 
Declinare , décliner. 
Declivo , adj. penchant , qui baisse. 
Decotlare , décoller. 
Decollazione , f. décoliation. 
Decorare, décorer. 
Decorazione , f. décoration, 
Decotto , m. décoction. 
Decrepittà , f, age décrépit. 
Decrescimento , m. décroissement. 
Decrescere , décroiître, 
Decretare , décréter. 
Decreto , m. décret. 
Decurione , m. Décurion, 
Dedicare, dédier. | 
Diditazione ou dedicatoria, f, dé- 
dicace. 
Dedito , adj. adonné, È 
Dedurre , déduire. 
Defensiva, f. défensive. 
Deficiente , adj. défaillant, 
Deficienza , f. défaillance. 
Definire, définir. 
Definitivo , adj. définitif. 
Definixione, f. définition. 
Deflorare , déflorer. - 
Deflorazione , f, défloration, 
© Deformare , déformer. 
Deforme , adj. laid. 
Defraudare , tromper. 
Degenerare , pi pri 
Degnamente , adv. dignement. 
Degno , adj. digne. 
Degradare, dégrader. 
Deh ! interj. hé! 
‘Deificare , déifier. 
Detà , f. Divinité. 
Delatore , m. délateur, 
Delegare , déléguer. 
Delegazione , f. délégation. 
Delfino , m. Dauphin. 
Deliberare , Aflibérer. 
Deliberazione , f, délibération. 
Dilicateza , f. délicatesse. 
Delicato , adj. délicat. 
Délineare , tracer. 
Delineazione , f. délinéation. 
Defnquente , adj. coupable. 
Délirdre , rêver, radoter. | 
Delirio , m. rêverie. 
Bditro , m, crime, délit. 
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Delizia » É. délices. 
Deiiziosamente , adv. délicieuse 

ment. 
Delizioso , adj. délicieux. 
Demeritare , démériter, 
Demerito , m. démérite. 
Demoniaco , adj. démoniaque, 
Demonio, m. démon. 
Denigrare , dénigrer , noircir, 
Denominare , dénommer. 
Denominatore , m. dénominateur, 
Denominazione , f. dénomination, 
Densare , condenser, 
Densità , f. épaisseur, 
Denso, adj. épais. 
Dentatura , f. mâchoire, 
Dente , m, dent. | 
Denteggiare , endenter. ì 
Dentecchiare , manger peu et sans 
appétit, 

Dentro , adv. dedans. 
Denudare , dépouiller, dénuer. 
Denungiazione , f. dénonciation. 
Denunzigre , dénoncer. 
Denungiatore , m. dénonciatepr, 
Deponere ou deporre, déposer. 
Deposito, m. magasin. 
Deposizione , f. déposition. 
Depredare , butiner , ravager. 
Deprimere, abaisser. 
Depurare , purger. 
Deputare , députer. 
Deputati , pl. m. députés. 
Derelitto , adj. délaissé , abandongé. 
Derisione , f. dérision. 
Deriso , adj, moqué. 
Derisore, m. moqueur. 


+ Derivare , dériver. 


Derogare , déroger , diminuer, 


+ Derogazione , f. dérogation. 


Descrivere, décrire. 
Descrizione , f. description. 
Desertare et disertare , déserter. 
Deserto , m. désert. 

Desiare , desideraré , desirer, 
Desiderio , m. desir. 
Desideroso , adj. desireux, 
Desinare , diner. 

Desio , m. desir. 

Desistere , désister. 

Desolare , désoler. 

Destare, éveiller. 

Destatore , m. éveilleur, ‘ 
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Desterità , f. adresse, dextérité, 
Destinare , destiner. 
Destino , m, destin. 
Destituire , destituer. 
Destituto , adj. destitué. 
Destituzione , f, destitution. 
Desto , adj. éveillé. 
Dest:a , f. la droite , la main droite, 
Destrezja , f. adresse. 
Destriere , m. beau cheval. 
Destro , adj. droit. 
Destro, adj. adroit , agile. 
Determinare, déterminer. 
Diterminazione , f. détermination. 
Detestabile , adj. détestable. 
Detestazione , f. détestation. 
Deto , dito , m' doigt. 
Detrarre , diminuer , détracter, 
Derrgttore , m. détracteur. 
Detrimento , m. détriment. 
Detronamento , m. détrônement, 
Detronare', détrôner. 
À ® 
Dettare , dicter. 
Devastare, ravager , désoler, gater. 
Devastazione , f. tavage, dégât, 
Deviute , égarer, ébaucher, 
Diabolico , adj. diabolique, 
Diacono , m. Diacre. 
Diadema , m. diadème, 
Diademare , couronner. 
Diafano , adj. transparent. 
Dialogo , m. dialogue. 
Diametro , m. diamètre. 
Diana , f. la Déesse Diane. 
iarrea , f. flux de ventre, 
Diavolo , m. Diable. 
Dibattere, débattre. 
Dibattimento , m. débattement. 
Dibattuto , battuto, part. battu. 
Dicerfa , f. discours ennuyeux ou 
long. 
Dichiarare , déclarer. 
Dichiarazione , f. déclaration. 
Dicitore, m. diseur. 
Dicci , dix. 
Dietro , derrière , après. 
Difalcare , déduire, diminuer , re- 
trancher. 
Difalco , m. rabais. 
Difesa , f. défense. 
Difrtto , m. défaut. 
Difendere , défendre, 
Difenditore , difensore, mn défepe 
sur 


à 
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Diffamare , diffamer, 

Differire , différer. 

Diff:rente ; adj. différent. 

Differenza , f. différence, 

Difficile , adj. difficile. 

Difficilmente , adv. difficilement, 

Difficoltà , f. difficulté. 

Difficoltare , rendre difficile, 

Diffidare , se méfier. 

Diffidente , méfiant. 

Diffidenza , f. méfiance, 

Diffinire , définir. 

Diffondere, étendre, 

Diffondersi , s'étendre. 

Difformare , difformer. 

Difforme , adj. difforme. 

Difformità , f, difformité. 

Diffusamente , adv. tout au lon 

Diffuso , adj. prolixe , diffus, 
étendu, \ 

Digestione + f. digestion. 

Digesto , adj. digéré, disposé. 

Digiunare , jeûner. 

Digiuno , m, jeûne. 

Dignità , f. dignité. 

Di-la , adv. au-delà. 

Dilacerare ou dilaniare , déchirer. 

Dilatare , dilater, étendre. 

Dilatazione , f. dilatation. 


: Dilazione , £. délai. 


Dileggiare, se moquer, mépriser. 
Dileggiatore, m. moqueur, 
Dileguarsi s s'éloigner. 
Dilettare, délecter. 
Dilettazione , f. plaisir. 
Dilettevoie , adj. plaisant. 
Dilezione , f. amour. 
Dilungere ou allontanare , éloigner. 
Dilucidare , éclaircir. 
Diluviare , inonder. 
Diluvio, m. déluge. 
Dimagrare, amaigrir. 
Dimensionare, mesurer. 
Dimensione , f. mesure. 
Dimenticare ,. oublier. 

iminuîre , diminuer. 
Diminuzione , f. diminution, 
Dimora , f, délai, séjour, 
Dimorare , demeurer. 
Dimostrare , démontrer. 
Dimostrazione , f, démonstration, 
Dinanji, devant. 
Dinascoso et dinascesto , en Cia 
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Dinotate , dénoter. 

Dio, m. Dieu. 

Diocesi, f, Diocèse, 

Dipannare , dévider. 

Dipendente , adj. dépendants 

Dipendenza » f. dépendance, 

Dipendere , dépendre. 

Dipingere , dépeindre, 

Dipintore, m Peintre, 

Diradicare , déraciner. 

Di rado , adv. rarement, 

Dire , dire, 

Dire:tore , m. directeur, 

Direzione , f. direction. 

Dirimpetto , prép. vis-à-vis, 

Dirittamente , adv. droitement. 

Dirittura , f, droiture. 

Diritare , élever , diriger, dresser, 

Dirixzarsi, se dresser, 

Dirottamente , adv. abondamment , 
sans modération , puissamment. 

Dirottamente , (pianger) pleurer à 
chaudes larmes. 

Dirugginire » dérouiller. 

Dirupo', m. précipice, rocher. 

Disacerbare , mitiger, adoucir, 
isaggravio, m. Uda: 

Disagio , m. incommodité, 

Disanimare , décourager. 

Disarmare , désarmet. 

Disastro, m. désastre, 

Disastroso , adj. fâcheux, malhéu- 
reux, 

Disavvantaggio, m. désavantage. 

Disavveduto ; adj. inconsidéré, im- 
prudent. 

Disavventura , f. malheur, disgrace. 

Disavvertenza , fém. inadvertance , 
mégarde. 

Disbarcare , mieux sbarcare; débar- 
quer, 

Discacciare , chasser. 

Discarico , adj. déchargé. 

Discaro , adj. désagréable, 

Discatenare , déchaîner, 

Discendere , descendre: 

Discesa ; f. descente, 

Disceso , descendu. 

Disciffare , déchiffrer. 

Disciplina , f. discipline. 

Disciplinare, discipliner. l 

Discolorare où discolvrire s &écolo- 
ter. , 

Biscoipa , f, excuse, 
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Distomodo , m. incommodité, et 
incommode , adj. 

Disconvenevole , adj. mal-convenàa 
ble , indécent. 

Disconveniente , mal-séant, 

Disconvenire ; disconvenir, 

Discoprire ; découvrir. 

Discordanza , f. discorde. 

Discordare ; discorder, 

Discorde , discordant. 

Discordia , f. discorde. 

Discorrere , raisonner: 

Discorso, m. discours. 

Discortese, adj. grossier , impok ; 
mal-courtois. 

Discortesia ,"f. impolitessé , grossiéa 
reté. 

Discostate , éloigner. 

Discosto , part. éloigné. 

Discretamente ; adv. discrètement, 

Discrezione , f. discréion, 

Discucire ; découdre. 

Discussione , f. discussion. 

Discusso , part. discuté, 

Discutere , discuter. 

Disegnare , désigner. 

Disegno, m. dessein. 

Disfigurare ; défiguret. 

Disgelare ; dégeler. . 

Disgusto | m. fàcherie ; dégoût 

Disingannare , détromper. 

Dis!eale , adj. déloyal. 

Dislegare , délier. 

Dislogazione , f. dislocation. 

Disonestà ; f, déshonnêteté. 

Disonestare, déstionorer. 

Disonore , m. déshonneur. 

Disordinare , désordonner, mettré 
en désordre. 

Disordine , m. désordre, 

Disparita , f. inégalité. 

Disimpegnare , dégager. 

Dispendio ; m. dépense. 

Dispensare , distribuer. 

Disperare ; désespérer. 

Disperazione ; f. désespoir. 

Disperdere ; disperser ; dissiper, 

Disperto , m. dépit, 

Dispiacenja , f. désagrément ; dé« 
plaisance: 

Dispiacere, déplaire. 

Dispiacere , m. déplaisit. 

Disporre , disposer. 

Disposto , part. disposés 
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Disprezare , mépriser. 
Disprezzatore , m. méprisant. 
Disprigionare , tirer de prison. 
Dissetare , désaltérer, Oter la soif, 
Dissigillare , décacheter. 
Dissimile , adj. dissemblable. 
Dissimulare , dissimuler. 
Dissimulazione , f. dissimulation, 
Dissuadere , dissuader, 
Distaccare , détacher. 
Distendere , étendre. 
Distillare , distiller. 
Distillatore , m. distillateur. 
Distillazion: , f. distillation. 
Distinguere , distinguer. 
Distintamente , adv. distinctement. 
Distinzione , £. distinction. 
Distrarre , distraire. 
Distribuire , distribuer. 
Distribuzione , f. distribution. 
Distrigare , débarrasser , développer. 
Distruggere , détruire. 
Distruzione , f. destruction. 
Disturbare, détourner, troubler, 
Disturbo , m. empèchement. 
Dissuasione , f. dissuasion. 
Disubbidiente , désobéissant. 
Disubbidienza , f. désobéissance. 
Disubbidire , désobéir. 
Disuguale , adj. inégal. 
Disughaglianza , f. inégalité. 
Disuguagliare » rendre inégal, 
Disunione , f. désunion. 
Disunire, désunir. 
Disurare , désaccoutumer, 
Disutile , adj. inutile. 
Ditale, m. dé à coudre. 
Dito , m. doigt. - 
Diurnale , m. diurnal, livre d'É- 
glise. 
Diva , f. Déesse. 
Divario , m. différence , variété, 
Divenire , devenir. 
Diventare , devenir. 
Diversificare , diversifier. 
Diversione , f. diversion. 
Diversità , f. diversité, 
Diverso , adj. divers. 
Divertimento , m. divertissement, 
Divertire, divertir. 
Dividere, partager , diviser. 
«Divieto , m. défense. 
Divinamente , adv. divinement, 
Pivinatore, m. devia. 
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Divinatoria arte , f. art de deviner. 
Divinazione , f. divination. ’ 
Divinica , f. Divinité, 

Divino , adj. divin. 


Divisibile , adj. qui peut se diviser, 


divisible. 

Divisore , m. diviseur. 

Divo , adj. divin, saint. 

Divorare , dévorer. 

Divoratore, m. qui dévore, 

Divozione , f. dévotion, 

Docile , adj. docile. 

Dodici, douze. 

Dogana , f. douane. 

Doglia , f. chagrin, douleur. 

Dogna , m. dogme, 

Dolce, adj. doux. 

Dotere , plaindre , faire mal. 

Dolo , m. fraude. 

Dolore , m. douleur. 

Domandare , demander. 

Domani, domattina , demain , de- 
main au matin. 

Domani a sera | demain au soir. 

Domani l’altro , apres-demain. 

Domesticare , rendre familier , appris 
voiser. 

Domevole , adj. domptable. 

Domicilio , m. demeure , domicile. 

Dominare , dominer. 

Donare , faire présent. 

Donde , adv. d'où, - 

Dondecchè , conj. de sorte que, 

Donna, f.femme, dame, 


+ Dono, m. pr , don, 


Dongella , f. pucelle. 

Dopo , adv. après, derrière. 
Doppia , f. pistole, 

Dorare , dorer. 


° Dormire, dormir. 


Dormicchiare , sommeiller , dorm 
légèrement. 

Dorso , m. dos. 

Dotare , doter. 

Dotto , m. savant, docte, 

Dove, adv. où, là où. 

Dovecchè , adv. de sorte que, am 
lieu que. 

Dovere , devoir. , 

Dovixia , f. richesse , abondance 

Dovuto ; part. dà. 

Dragone , m. dragon. 

Drappo , m. étoffe de soie, 

Dritiura , £, droiture, 
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Drixtare , dresser. 

Drudo, m.amant. 

Draxolare , mieux ruzzolare, router. 
Dubbio , m. doute, 

Dubitnre , douter. 

Duca, m. Duc. 

Ducato, m. Duché. 

Due, adj. deux. 


.DU 581 


Dugento et ducerto , deux cents. 
Dunque ,. adv. donc. 

Duolo , m. deuil, douleur. 
Duplicare , doubler. 

Durare , endurer. 

Durativo, durevole, durabile, 
Duregga , f. dureté, 

Duro , adj. dura 


E 
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Ps: NO, m. Ébène. 

- Ebreo , m. Juif, Hébreu, 
Ebrietà , ebrieyxa , f. ivrognerie. 
Ebrio , adj. ivre. | 
Eccedere , excéder , passer les bor- 

nes, surpasser. 

Eccelso , adj. haut, relevé. 
Eccesso, m. excès. 
Eccettuare, excepter. 
Eccitare, exciter. 
Ecclesiastico , Ecclésiastique. 
Ecco, adv. me voilà. 
Eccomi, adv. me voilà. 
Eccomi quì, me voici. 

' Ecclissare, éclipser. 
Economia , f. économie, 
Edace , adj. dévorant: | 
Edera , f. lierre. : 
Edificare , construire , bâtir, édifrer, 
Educare , étever. 

+ Educazione , f. éducation, 
Effominare , efféminer. 
Effigiare , représenter , figurer. 
Egli, pron; il, lui. 
Eglino , pron. ils, eux, 
Egregio , adj. excellerit, choisi, par- 

fait. 

Eguaglianza , f. égalité. 
Eguagliare , égaler. 
Eguaie, adj. égal. 
Eh ! interj. hé ! hé bien, 
Ei, Egli pron. il, lui. 
Eimè , inter). hélas} 
Elefante, m. éléphant. 
Elegante, adj. élégant. 
Eleggere , élire. 
Elgia, €. élégie. 

Ælementi, m.pl élémens... 
Elemasina , f, aumône, 


EL EQ 


Elettore, m. Électeur. 

Elevare , élevet. 

Elezzione , f. élection. 

Ela , pron. elle. 

Elleboro , m. ellébore, 

Elmo, m. casque. 

Elogio, m. éloge. 

Elucidare, éclaircir. 

Emancipare , émanciper , sortir de 
minorité. 

Emblema, m. emblème, 

Embrione , m. embrion. 

‘Emendare , amender. 

Eminente, adj. éminent. 

Emisfero , m. hémisphère. 

Emissario , m. espion. 

Emolò, m. concurrent, 

Empiamente, méchamment. 

Empio, adj. méchant, impie. 

Empire , empiere, emplir. 

Empito ,.m. impétuosité. 

Encomio , m. louange. 

Energia , f. énergie. 

Enervare , énerver. 

Enfasi, emphàse.. 

Enfiare, enfer, 

Enimma | m. énigme.. 

Enorme ,.adj. énorme... 

Entità, f, existence ,. entité. 

Entrambi, tous deux. 

Entrare , entres, 

Entrata, entrée , rente.» 

Enumerare, nombrer. 

Epigramma , m. épigramme, 

Epilogare , épiloguer. | 

Epistola, f. Épître. x 

Equilibrio, m. poids égal, équée 
libre, | 


Equità , £. équité. 
Qo % 


Ù 
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Equivalere , valoir également. 

Equivoco, m. équivoque. 

Erario , m. trésor public. 

Erba, f. herbe. 

Eremo , m. hermitage, désert. 

Erezione , f. érection. 

Errare, errer. 

Erudito , adj. savant. 

Esacerbare , irriter , aigrir. 

Esagerare , exagérer. 

Esagerazione, f. exagération. 

Esaltare , exalter. 

Esame , m. examen. 

Esaminare , examiner. : 

'Esangue , adj. privé de sang , à demi- 
mort. 

'Esanimare , tuer , ôter l’ame. 

ÆEsattore, m. Receveur, 

Esaudire , exaucer. 

Esclamare , crier fort. 

ÆEscludere , exclure. 

Æscremento , m. excrément. 

Eseguire , exécuter. 

Esentare, exempter. 

. Esente , exempt. 

Esibire , offrir, exhiber. 

Esibizione , £, offre, exhibition. 

Esigere , exiger. 

Esiliare , bannir. 

Esorbitanza , f. exorbitance. 

Esorciyzare , exorciser. 

Esortaré , exhorter. 

Espedire ou spedire, expédier. 

Esperimento, m. expérience. 

Esperienza , fem. ou isperienta , 
épreuve, 

E spiare ou spiare | expier. 

Æspirare ou spirare, expirer. 

Esplicazioné ou spiegazione, £. ex- 
plication. | 

Esplorare, obsérver , épier , guetter, 
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Pisi s £. Fabrid 
Fabbricare , bâtir. bus 
Fabro, m. forgeron. 
Faccenéa , affaires , négoce. 
Facchino , m. Crocheteur, 
Faccia, f, visage, 


Facciata , f, façade, 
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Esponere , esporre, exposer. 
Esprimere , exprimer. 

Espugnare , prendre une ville: 
Espurgare , nettoyer. 

Essa , pron. f. elle, celle-là. 
Esse , pron. f. pl. elles, celles-läs 
Essendo che, conj. vu que, 
Essenza , f, essence. 

Essequie , £. pl. funérailles. 
Essercitare , exercer. 


' Essercito , m. armée. 


Essi, pron. pl. ceux-là, eux, 
Estate ou state, f, été. 


- Estendere, étendre. 


Estenuare, exténuer. 

Estenuazione , f, exténuation. 

Esteriore, adj, extérieur. 

Esterminare , ruiner, détruire, ex= 
terminer. 

Esterno , adj. externe. 

Estinguere, éteindre. 

Estirpare ; chasser | extirper. 

Estivo, adj. d'été, 

Estrarre, extraire , tirer dehors: 

Estremo, adj. extrême. 

E oued, conj. et. 

Età , f. âge. 

Etade , f, âge. 

Eternale , eterno , adj. éternel 

Etica, f. Morale. 

Etico , adj. étique. 

Etimologia ; f. étimologie. 

Evacuare , évacuer. 

Evangelio , m. Évangile. 

Evangelizzare , évangéliser. 

Evaporare , exhaler , évaporer. 

Eventilare, mieux ventilare ou va 
gliare , mettre au vent, vannera 

Evento , im. événement. 

Evidente , adj. évident. 

Evitare , éviter. 
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Face, torcia, f. flambeau, terche, 
Facetamente, adv. facétieusementa 
Faceto , adj. facétieux. 

Facezia , f. plaisanterie. 

Facile , adj. facile. 

Facilitare, faciliter. 

Facoltà , £, biens ,afitorité, pouvolita 
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Faéondia , f, éloquence, 

Falce, £, faux. 

Falciare , faucher. 

Faldare , plisser. 

Falegname , m. Menuisier, 

Fallace , adj. trompeur. 

Fallare , manquer. 

Fallire , manquer , faillir. 

Fallo , m. faute, erreur. 

Falsamente, adv. faussement, 

Falsificare, falsifier , fausser, 

Fama , f. renommée. 

Fame, f. faim. 

.Famelico , adj. affamé, 

Famiglia, f. famille. 

Familiarirà , f, familiarité, 

Famoso ,, adj. fameux, 

Fanale, m, lanterne. 

Fanciull: , f. jeune fille. 

Fanciulio, m. garçon. 

Fango , m.boue, fange , crotte. 

Fantaccino, m. fantassin, 

Fantasia , f. fantaisie. 

Fantasima , £. fantôme. 

Fansasticare , avoir des imagina- 
tions. 

Fante, m, et f, serviteur et ser- 
vante. ' 

Fanteria , £, infanterie. 

Fare, faire, 

Far animo, donner, prendre cou- 
rage. 

Faretra , f. carquois. 

Farfalla , f. papillon, 

Farina , f, farine. 

Farinello, m.assassin, filou. 

Farneticare , réver, radoter, 

Farsi beffe, se moquer. 

Fascia, f, bande pour un enfant. 

Fascia, f. écharpe. 

Fasciare, bander. 

Fascina , f. fagot. 

Fascio , m. fardeau, 

Fastidio , m. ennui.. 

Fasto, m. ostentation, gloire 

Fastosa, adj. glorieux, 

Fata , f, Fée. 

Fatale, adj. fatal, 

Fatica, f. fatigue, 

Faticoso, adj, laborieux, 

Fato, m. destin, 

Fattexxe, f. pl. traits du visage, 
charmes. 

Fattura ,. f, façon, 
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Fatturare , chatmer, accotder , en 
sorceler. 

Fausto, adj. heureux, 

Fautore , m. fauteur, 

Fava, f. féve. 

Fav:lla , f. langage. 

Faviila , f. étincelle, 

Favola, f,. fable. 

Favolos», adj. fabuleux. 

Favore , m. faveur. 

Favorevole , adj. favorable, 

Fazgoletto, m. mouchoir. 

Febbre, f. fièvre. 

Feccia , fém, lie de vin ou d'autre 
matière, 

Fecondità , f, fécondité, 

Fede, f. Foi. 

Fedele, adj. fidelle, 

Fegato, m. foie. 

Felice, adj, heureux, 

Fello, fellone, adj. méchant , scé- 
lérat, 

Feltro, m. feutre. 

Feluca, f, felouque. 

Femmina, f, femme. 

Femmineo ou femminino , adj, f& 
minin, 

Fendere ,. fendre, 

Fera s f, bète.. 

Ferrajuolo , m. manteau. 

Ferino , adj. cruel, fier, 

Fermamente, adv, assurément. 

Fermare, arrêter. 

Fermentare ,. faire lever avec du 
levain, fermenter. 

Fermento , m. levain. 

Fermezza, f. fermeté. 

Ferocia , ferocità , €. férocité, fiertés 

Ferrajo, m. Forgeron, Serrurier. 

Ferro, m. fer. 

Fertile , adj. fertile. 

Fervente , adj. bovillant. 

Fervido , adj. fervent. 

Fesso , adj, fendu. 

Fessura , f. fente , trou, 

Festino., m. banquet, bal 

Festuca , f. fetu. 

Fetore, m. puanteur. 

Ferta , f. pièce, tranche. 

Feudatario , adj. feudataire. 

Feudo, m. fief. 

Fiacco, adj. las, foible, làche;. 
mou. 

Fiacola , f, flambeau. 
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Fiamma , f. flamme, 

Fianco , m. flanc. 

Fiasco, m. bouteille. 

Fiatare, respirer ,. haleter. 

Fiato , m. haleine, 

Fibbia , f. boucle. 

Ficeare , ficher , faire entrer, en- 
foncer. 

Fidato.; adj. fidelle. 

Fiele, m. fiel. 

Keno , m foin. 

Fiera, f. bête sauvage ; foire, 

Figliare , faire des petits. 

Figliastra, f, belle-fille, 

Figliastro, m. beau-fils. 

Figlio, m. enfant, fils. 

Figlia, figliuola , £, fille. 

Figura , f. figure, 

Filare, filer. 

Filo, m. fil. 

Fin, prép.. jusque. 

Finale , adj. final, 

Fine, m. et f. fin. 

Finestra, f. fenêtre. 

Finezya , f, finesse , civilité , poli- 
tesse, subtilité, 

Fingere, feindre. 

Finire, finir, 

Fino, adj. fin, bon. 

Finchè , adv. tant que, 

Finocchio , m. fenouil, 

Finta , f. feinte. 

Finzione , f. fiction. 

Fiocco, m. flocon. 

Fionda , f. fronde, 

Fiondare , fronder.. 

Fiorame , m. toutes sortes de fleurs, 

Fiore, m. fleur, 

Fiorire , fleurir. 

Fischiare , siffler. 

Fisica , f. Physique. 

Fistola , f. fistule, 

Fittiio, adj. dissimulé , caché, 

Fitto, adj. enfoncé. ; 

Fitto, subst. Jouage. 

Fittajuolo , m. fermier. 

Fiume , m. rivière, fleuve. 

Fiagellare, flageller. 

Flagrare , mieux abbruciare, brûler. 

Flauto, m. flûte, 

Flemma , f. Aegme. 

Flotta , f. flotte. 

Flottare, mieux fiottare, fietter, 

Flusso , m. flux 
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Fluttuare , flotter. 

Focile, m. briquet, fusil. 

Focina, mieux fucina , f, forges 

Foco, fuoco , m. feu. 

Focone , m. grand feu y bassinet 
d'arme à feu. 

Fodera , f. doublure, 

Foderare, doubler. 

Foglia , f. feuille. 

Foglio , m. feuillet. 

Fola, f. conte à rire. 

Folla, f. foule, 

Folle, m. et f. fou, folle, 

Folgore, m. et f. foudre , éclairs 

Follia, f. folie. 

Folto , adj. épais. 

Fomentare , fomenter. 

Fondaccio , lie, fond. 

Fondere, fondre, 

Fondo, m. fond. 

Fontana , f. fontaine. 

Fontanella , fém, petite fontaine; 
cautère. | 

Fonte, m. etf. source, 

Forraggio , m. fourrage. 

Andar d forraggio , fourragera 

Forame , l'anus, trou, 

Forare , percer. 

Forbice, f. pl. ciseaux, 

Forbire, nettoyer , fourbira 

Forca , f. fourche , gibet. 

Forchetta, €. fourchette. 

Foresta, f. forèt. 

Forestiere, m. étranger. 

Forma, f. forme. . 

Formaggio, m. fromage, 

Forméle , adj. formel. 

Formare, former. 

Formento , m. froment, 

Formica , f. fourmi. 

Fornajo , m. Boulanger. 

Fornello , m. fourneau. 

Fornicare , commettre fornication, 

Fornicatore , adultàre, fornicateur. 

Fornimento , m. garniture. 

Fornire, fournir, garnir, finir. 

Forno, m. four. 

Forse , adv. peut-être. 

Forse, (in)adv. en doute. 

Forte, adj. fort, vaillant. 

Fortexça , f. force , forteresse. 

Fortuito, adj. fortuit. 

Fora , f. force. 

Forqare , forcer. 
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Forzero, m. coffre-fort. . 

Fosco , adj. obscur, couvert, 

Fosso, m. fossé. 

Fra, frate, m. Frère, Moine, 

Fra, prép. adv. entre. 

Fratre giorni, dans trois jours. 

*Fracidexxa , f, fracidume , m. pour- 
riture, i: 

Fragile, adj. fragile, 

Fragola , f. fraise. 

Frammettere , entremettre. 

Francamente , adv. franchement. 

Francese, adj, François. 

Francheyza , f. franchise, 

Franchigia » f. asile, 

Franco , adj. franc. 

Frangere, rompre. 

Frapponere , frapporre, entremettre. 

Frasch:ria , f. fadaise , sottise. 

Frassino, m. frène. 

Fratricida , f, fratricide, 

Fraudare , frauder, 

Freccia, f, flèche. 

Frecciare, darder, 

Freddo, m. froid. 

Fregare, frotter. 

Ærigio, m. ornement. 

Frenesia , .f, frénésie. 

Frequentare , fréquenter. 

Frequentayione, f. fréquentation. 

Frequenza, f. fréquence. 

Fresco , adj. frais, nouveau. 

Frata, f. hâte. 

Friggere , frire. 

Frittata , f. omelette, 

Fritella , f, beignet, 
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G sibacrisio s m. hypocrite, 
Gabbare, tromper. 

Gabbarie , £. pl. tromperies. 
Gabbia, f. cage. ; 
Gabbia della nave, la hune. 
Gabbiare, encager. 

Gabellare, gabeler. 

Gabbelliere, m. Gabeleur, Fermier. 
Gagliardo , adj. fort, vigoureux, 
Galante, galant. 

Galantuomo , m. honnête homme. 
Galera, f. galèré. 

Galieria , f, galerie. 
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Frittura, £. friture, 

Frodare , frauder. 

Frollo, adj. mollasse , tendre, 

Frombola , f. fronde. 

Fromento, m. froment. 

Fronda , f. feuille. 

Fronte, m. et f. front. 

Frontiera , f. frontière. 

Frugalità , £. frugalité, 

Frustare,, fouetter. 

Frusto , adj. vieux, usé, 

Fucina , f. ferge. 

Fuga , f. fuite. . 

Fugare, chasser, mettre en fuites 

Fuggire , fuir, 

Fuliggine , f, suie. 

Fulmine , foudre. 

Fumo, m. fumée. 

Fune , f, corde. 

Funesto , adj. füneste. 

Fungo , f. champignon. 

Funzione , f, fonction. 

Fuoco , m. feu, 

Fuora , fuori, adv. dehors , hors. 

Fuorchè, adv. excepté. 

Fuor di modo, hors de mesure, 

Fuor di mano, hors du chemin. 

Furberia , fém. ruse , fourberie ; 
larcin. 

Furbo, m. coquin, fourbe. 

Furfante, m. pendard, 

Furia, f. furie. 

Furtivo , adj. furtif. 

Fuso, m. fuseau. 

Fustagno , m. futaine, 

Futuro, futur. 
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Gallina, f, poule. 

Gellinaccio , m. poulet d'Inde; 
Gallinajo , m. poulailler, 
Gallo, m. coq. 

Gallopare, galoper. 

Gamba, f. jambe, 

Gambero , m. écrevisse, 
Ganascia, f, mâchoire. - 
Ganascione, m. soufflet, ‘ 
Gancio, m. crochet. . 

Gara, f. émulation, envie, 
Garbato , adj. gentil, gracieux. 
Garbo, m. bonne grace. 
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Garbuglio , m. désordre , -brouil- 
lerie, confusion. 

Gareggiare , débattre, faire à l’envi, 

Gareggioso , adj. querelleur, 

Garetto, m. jarret. 

Gargarismo , m. gargarisme, 

Garofano , m. clou de girofle, 

Garofano , m. œillet. 

Garrire, gazouiller , cajoler, 

Garçone, m. garçon, valet, 

Gatta , f. chatte, 

Gattesco , adj. de chat, 

Gatto, m. chat. 

Gazzetta , f, gazette. 

Gaïza, f. pie. 

Gelare , geler, 

Gelatina , f, gelée. 

Gelo, m. gelée. 

Geloso , adj. jaloux. 

Gelsa , €. framboise. 

Gelsomino , m. jasmin. 

Gemelli, m. Gémeaux, 

Geminere, doubler. 

Gemire, gémir. 

Gemma , f. pierre précieuse, 

Genealogia , f. généalogie. 

Gencrale, adj. m. général. 

Generare , engendrer, 

Genere, m. genre. 

Genero , m. gendre. 

Gencroso, adj. généreux. 

Gengiva , f. gencive, : 

Geniale, adj. de génie. 

Genitura , f, géniture, génération. 

Gentame , m. gentaglia, f, la lie du 
peuple. 

Gentildonna, Demoiselle, 

G'ntii, adj. gentil. 

Gentileyya , f. gentillesse. 

Gentiluomo , Gentithomme, 

Geografia, f. Géographie. 

Geometra , m. Géomètre, 

Germano , m. frère germain, 

Gertiinare , germer. 

Germogliare , bourgeonner. 

Germoglio, m. bourgeon. 

Gesso , m. plâtre. 

Gesto , m. geste. 

Gettare , jeter. 

Getigre il tempb , perdre le temps, 

Ghiacciare, glacer. 

Ghiacciaja , €, glacière. 

Ghiaccio, m. glace. 

Ghianda , £, gland, 
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Ghirlanda, f. guirlande, 
Già , ‘adv. déjà, jadis. 
Giacchè, con). puisque, 
Giacere, être couché, 
Giacinto , m. hyacinthe. 
Gialleggiare , jaunir, être jaunâtra 
Giallo, adj. jaune. 
Giardino , orto; m. jardin, 
Gigante, m. géant. 
Gigantesco , adj. de géant, 
Giglio , m. lis. 

Ginepro, m, genièvre. 


* Ginnocchio , m. genou. 


Ginnocchioni , à genoux. 

Giuocare , parier , jouer. 

Gioja , f. joie. 

Giojoso , adj. joyeux 

Giornalmente, adv. journellements 

Giornata , f. journée. 

Giorno, m. jour. 

Giovane, m. et f. jeune. 

Giovanni, m. Jean. 

Giovare , aider ; servir. » 

Giove, m. Jupiter. 

Giovedi, m. Jeudi. 

Gioventi, f. jeunesse. | 

Girandolare , tourner comme une 
girouette. Ù 

Girare, tourner. 

Giratà, fém. une promenade , ug 
tour. 

Giro , m: tour , promenade. 

Giubbane , m. pourpoint, 

Giubilare , se réjouir. 

Giunco, m. jonc. 

Giunta , f. addition. 

Giuntura , f. jointure. 

Giubilo, m. réjouissance. 

Giudeo , m. Juif. 

Güiudicare, juger. 

Giudice, m. juge. __ 

Giugnere , arriver , joindres 

Giuocare , jouer. 

Giuoco, m. jeu, 

Giusto, adj. juste. 

Gladiatore , m. gladiateurs 

Gli ou le, pron, lui, 

Gli, art. les. 

Globo, m, globe. 

Gloria , f. gioire. 

Glosa , f. glose. 

Gobba, f. bosse, 

Gobbo , adj. bossu, 

Goccia , f, goutte, 
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Gocciare , dégoutter. 

Godere , jouir. 

Goffo , m. niais, 

Gola, f. gorge, gueule. 

Goloso , adj. goulu, 

Gombito cu gomito , m. coude. 

Gomma , f. gomme. 

Gonfiare, enfier, gonfler, 

Gonfio , adj. enflé, gonflé. 

Gonna, f. robe de femme, jupe. 

Gonorrea , f, gonorrhée, 

Gotta , f, la goutte. 

Governaglic, m. gouvernail, 

Governo, m. régime , gouverne- 
ment. 

Gozo, m. loupe , goître. 

Gradevole , adj. agréable. 

Gradire, agréer. 

Grado , m. degré. 

Graduare, graduer. 

Graffiare , égratigner. 

Graffiatura , égratignure. 

Grameyxa , f. désolation, chagrin. 

Grammercè , £. grand-merci. 

Gramo , adj. triste, misérable. 

Gran, grande, adj. grand. 

Grana , f. graine. 

Granajo , grenier, 

Granare , grèner. 

Granata., f, balai. 

Granato , adj. grené. 

Granchio , m. écrevisse. 

Granchio, m. crampe. 

Grandezza , fém. Grandeur , Gran- 
desse. 

Grandinare , grèler. 

Granello, m. pepin. 

Grano, m. grain. 

Grappare , grimper , gripper. 

Grasso , adj. gras. 

Gratare , gratter. 

Gratella , f. gril. 

Graticola , f. gril. 

Gratificare , gratifier. 

Grato , adj. reconnoissant, agréable. 

Gratitudine , f, reconnoissance, 

Gravame, m.-poids, charge. 

Grave, adj. pesant. 

Gravella , f. gravelle. 

Gravida donna, une femme grosse, 
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Gravità , f. gravité. 

Grazia , f grace. 

Graziare , faire grace. 

Gregge , f. troupeau. 

Grembiale , m. tablier, 

Grembo , m. le giron. 

Greppa » f. greppo , m. précipice 
une côte. | 

Gridare, crier , publier. 

Grido, m. cri, bruit. 

Gridore, mieux grido , m. clameuri 

Grigio , adj. gris. 

Grillo, m. grillon. 

Grinza, f. ride. 

Grondaja , f. gouttière. 

Groppa ; f. croupe. 

Groppo, m. nœud, 

Grosso , adj. gros. 

Grotta, f. grotte, cave. 

Grugno , m. groin. 

Gruppare, nouer. 

Guadagnare , gagner. 

Guai a te, malheur à toi. 

Guaina , À. gaine. 

Guancia , f. là juue. 

Guanciale , m. oreiller. 

Guanciata, f. soufflet. 

Guanto, m. gant. 

Guardacorpo , m. Garde-du-éorps, 

€uardare , regarder, garder. 

Guardia, f. garde. 

Guarire, guérir. 

Guarnire , garnir, 

Guastare , gâter. 

Guastarsi, se gàter. 

Guastatore , m. Pionnier. 

Guazzetto , m. ragoùt. 

Guercio , louche ou borgne. 

Guerra , f, guerre, 

Guerreggiare , guerroyer. 

Guerriero, m, guerrier. 

Guida , f. guide. 

Guiderdone , m. récompense, 

Guidone, m. fripon. 

Guisa , f, manière, 

Guizjare , nager, glisser. i 

Guscia, f. et guscie, m. gousse, 
écorce. 

Gusto, m. goût, ; 

Gustoso, adj. agréable, plaisant. 
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I » les, article pluriel, Imbottonare , abbottonare, bouton= 
Iconologia , f. description d'images. ner. | 
Iddio , Dieu. Imbracciare , entortiller autour du 
Iddea , idée. bras, embrasser.» 
Idioma , m. idiome. ( Imbrattare , gàter , souiller. 
Idiota , m. ignorant, idiot, - Imbracheyza, f, ivrognerie. 
Fdolatrare , idolâtrer, Imbriaco, adj. ivre. 
Idolo , m. idole, Imbrigliare, assujettie, brider. 
Idoneo, adj. propre, capable, Imbrogliare , embrouiller. 
Idra, f. hydre. Imbruniîre , brunir. 
Idromanzia , f. augure par l'eau. Imbutirare , ungere con Butiro-, 
Adropisia , f. hydropisie, beurrer. 
Ignominia , £. ignominie. Imitare , imiter. 
Ignorante, part. ignorant. Immacolito , adj. sans. tache. 
Ignudo , adj. nu, dénué, Immagine , f. image. 
Ji , le, article. 1% Immatim , ammattire , devenir fou, 
Il che, ce que. Immediatemente , adv. immédiate- 
Iliuminare , illuminer, ment. 
Illusione, ‘€. illusion. Immenso , adj, grand. 
Allustrare, illustrer , éclairer. Ammergere ,. plonger. 
Iliustre , adj. illustre. Immeritevolmente , a torto*, sans 
Imballare , emballer. l'avoir mérité. 
Imbalordîre, étourdir. Immerso, part. plongé. 
Imbalsamare, embaumer. Imminente , part. imminent. 
‘ Îmbambire, mieux rimbambire, re- Immolare, immoler. 
tourner en enfance. Immollire, mollire, moilifier. 
Imbandire , préparer, dresser les Immortalarsi, s'immortaliser. 
viandes. Immortalità , f, immortalité. 
Imbarazgare , embarrasser. Immunità, f. exemption. 
Imbaraz;o , m. embarras. Imo , adj. bas, proforf. 
Imbarcere ,, embarquer. Impadronirsi, se rendre maître. 
Imborcarsi, s'embarquer. - Impagliare ; couvrir de paille. 
Imbarilare , imbottare , entonner. Impalare , empaler. . 
Imbastardire, dégénérer. Impallidire , pâlir. 
Imbastare, biter. Impa!pabile , impalpable; 
Imbecillità, €. imbécillité. Impatanarsi , sembourber. 
Imbelle, adj. sans défense , foible. Impartire, dividere , diviser. 
Imbellire , embellir. Impassibile, adj. impassible, 
Imbendare , bander. Impastere , faire de la pâte. 
Imbestialire , devenir. brutal, Impasturare, pascere, pàtureta 
Fnbiancare, blanchir. «Ampaziente, adj. impatient. 
Imbiondire , blondir. Impedire , empêcher. 
Imboccare, mettre la viande dans la  Impegnare , engager. 
bouche. Impegno, m. engagement, 
Imbaccatura », f. embouchure. ___—Impennare, emplumer.. 
Imbonire, appaiser, Imperadore , m. Empereur: 
Imborsare, embourser. Imperadrice, f. Impératrice. 
Imboscata , f. embüche, Impreciochè , conj. parce ques. 
Imbottare, entenner. Imperio , m. Empire. 


Imbottatojo , m. entorinoir. Impero , m. Empire. 


, 


IM IN 


Tmperocchè, adv. d'autant que. 
Impcrtinente, adv. impertinent. 
Impeso , m. impétuosité. 

- Ampetrare, obtenir, impétrer. 
Impetrire, indurire, se durcir, se 

pétrifier. 
Impetuoso , impétueux, 
Impiagare , blesser. 
Impiastrare, emplâtrer. 

- Impiccare, pendre. 

Impiccolire , devenir petit , rendre 
petit. 

Impiego, m. emploi. 

A:mpietofire, mieux far compassione, 
faire pitié. 

Impigrire, devenir paresseux, 

Impiombare , plomber. 

Implorare, implorer. 

Imponere , imporre, imposer. 

Importante , adj. important. 

Importunare, importuner. 

Imposizione, f. imposition. 

Impossessarsi, se rendre maître, 

Impostore, m. imposteur. 

Imprecazione , f. imprécation, 

Impregnare , engrosser, en parlant 
des bêtes. 

Impresa , f. entreprise, 

Imprestare, prêter. 

Imprigionare, emprisonner. 

Imprima, adv. premièrement. 

Imprimere , imprimer. 

Improntare , imprimer, marquer, 
emprunter. 

Improperio , m. reproche. 

Improvisamente , adv. à l'impourvu. 

Impugnare , empoigner. 

Impuisare , provoquer. 

Ampulsione , impulsion. 

Impunito, adj. impuni. 

Imputare , impuser. 

Imputridire , se pourrir. 

’ Imputtanire , devenir putain, 

In, prép. en, dedans. 

Inacerbire, irriter, aigrir. 

Inacerbire , incrudelire , 
cruel. 

- Inalzare , hausser, élever. 
Inanimire ,. encourager, animer. 
Inapetenja, f. dégoût. 
Inaridire , devenir sec. 
Jnaspettatamente , adv. 

penser, 


Ancaliginire, qpscuscie. 


devenir 


sans Y 


IN 
Incallire, durcir. 
Incamminare, acheminer. 
Incantare , enchanter. 
Incanto, m. enchantement, 
Incaricare, charger. 
Incarico, m. charge, soin. 
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Zncarire, mieux arricchire , ene 
chérir. 

Tacartare , envelopper avec du 
papier. 


Incassare , ençaisser , encoffrer, 

Incastrare , enchàsser. 

Incatenare, enchaîner. 

Incauto , adj. imprudent , male 
avisé. 

Incavare, caver, creuser. 

Incavatura , f. \entaille, creuse- 
ment. . 

Incendiare, brûler. È 

Incendio, m. incendie. 

Incenerare, convertir en cendres, 

Incenso , m. encens. 

Incerare , cirer. 

Incesto , m. inceste. 

Inchinare, incliner, baisser, 

Inchiodare , enclouer. 

Inchiostro, m. encre. 

Inciampo, m. embarras , bronches 
ment, 

Incidere , couper , inciser, 

Incisore, m. Graveur. 

Incitare, inciter, 

Incivile, adj. incivil. 

Incivilire, devenir civil, 

Inciviltà, £, incivilité. 

Inclinato , adj. enclin. 

Inclito, adj. célèbre , fameux. 

‘Inchiudere , renfermer, enclorre. 

Incollare , coller. 

Incollerire , mieux andar in collera j 
se mettre en colère. 

Incolpare , accuser. : 

Incoito, non-cultivé, inculte. 

Incombenza, f. emploi, charge, 
devoir. 

Incominciare, commencer. , 

Incomodare , incommoder. 

Incontra, prép. à l’encontre. 

Incontro, rencontre. '; 

Inconveniente , adj. mal-convenable; 
indécent. 

Inconveniente , m. incident, incone 
v énient. 


Incorenare, cguronnege 
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Incorporare , incorporer. 

Incorrere, encourir. 

Incursione, f. incùrsion. 

Incredulo , adj. incrédule. 

Incremento , m. augmentation, 

Increspare, plisser. 

Incrocicchiare, croiser. 

Incudine, f. ‘enclume, 

Indarno , adv. en vain. 

Indebolire , affoiblir. 

Indeclinabile, adj. indéclinable. 

Ind:fesso, adj. non-fatigué , infa- 
tigable. 

Indemoniare, endiabler. 

Indennità, f. indemnité. 

Indi, adv. de là. 

Indice , m, le doigt d'auprès du 
pouce. 

Indice, m. table d’un livre. 

Indietro , adv. arrière, en arrière. 

Indigestione , f. indigestion, 

Indie, f. pi. Indes. 

Indiretto , adj. indirect, 

IMirigare , adresser. 

Indirixo , m. adresse. 

In disparte, adv. à part, 

Indizio, m. indice. 

Irdole , f. naturel, inclination, 

Indomito, adj. indompté. 

Indorare , dorer. 

Indormire, endormir. 

Indossare, mieux addossare, en- 
dosser. 

Indosso, m. mieux inscrizione, en- 
dossement. 

Indovinare , deviner. 

Incrixxare , adresser, 

Indugio , m. délai. le 

Tndulgenza , f. indulgence. 

Indurare, induriri, endurcir. 

Industria, f. industrie. 

Induzione , f, induction. 

Inerzia , f. paresse, ignorance dans 
une affaire. . 

Inefausto, adv. inépuisable. 

Inf:mare, divulguer, diffamer. 

Infantare, accoucher, enfanter. 

Infanteria , f. infanterie. 

Infastidire, fàcher, ennuyer. 

Infausto, adj. malheureux. 

Inferire , ‘inférer. 

Infermiere, m. Maître des Inva- 
lides, celui qui a sgin des ma- 
Indes, ae 
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Infermo , adj. infirmé. 

Inferno, m. enfer, 

Inferoctre , devenir farouche. 
Infestare , infester. 

Infettare, infecter, 

Infiammare, enflammer. 
Infimo , adj. vil, bas, le dernier, 
Infino che, adv. jusqu’à ce que. 
Influire, influer. 

Infondere, infuser, 

Infracidire , pourrir, 

Infrangere , concasser. 
Inframettere, entremettre, 
Infrascrizione , f, souscription, 
Infreddarsi , s’enrhumer, 
Infrescare, raftaîchir. 

Ingannare ; tromper. 

Ingegno, m. esprit , entendement. 
Ingenuità, f. honnêteté , ingénuité, 
Ingerire , ingérer. 

Inghiottire, ingojare , avaler. 
Inginocchiare, agenouilier, 
In°giù, adv. en bas, 

Ingiuria , f. injure. 

Ingiuriare , injurier, 

Inglese, Anglois. 

Ingollare , engloutir. 

Ingombro, adj. émbarrassé, 
Ingordigia , avidité , gourmandise, 
Ingrandire, devenir grand. 
Ingrassare , engraisser. 
Ingravidare , engrosser, 
Ingresso, m. entrée. 
Ingrossare, ingrossire, grossir. 
Ingruppare, mieux annodare, nouer. 
Tnacquare, arroser, 

Innaffiare, arroser. 

Innamorato , adj. amoureux. 
Innanzi, prép. devant.’ 

Inno, m. hymne. 

Innovore, innover. 

Innondare , inonder. 

In pace, en repos. 

Inquanto , adv. quant. 

Inquanto a me, quant à moi. 
Inquietare , inquiéter. 

Insalata , £. salade. 

Insania , f. rage, folie. 

Insegna , f. enseigne, drapeau. 
Insegnare, enseigner. 

Insensato , adj. insensé. 

Inserire, insérer. 

Insidia, f. piége, embûche. 


Ansidiase » dgesper des embüçhes, 


IN 
Insieme, adv. ensemble. 
dnsigne , adj. insigne, 
Ansipidità , f, insipidité , fadeur, 
Insipidire , devenir fade , insipide, 
Insistere, insister, 
Insolenza, f. insolence. 
Insolito, adj. non-accoutumé, 
Ænspirare , inspirer. 
Instunte ; instant. 
Instantemente; instamment. 
Instanza, f. instance, 
Instare, mieux far instança, faire 
instance. 
Instorare, mieux ristorare, restaurer. 
Instigare, inciter, instiguer. 
Instigazione, f. instigation. 
Jnstillare, distiller dedans. 
Instinto, m. instinct. 
Instituire , instituer. 
Instrutre , informer. . 
Instrumento, m, instrument. 
In su, adv. en haut, 
Ansuperbire, s’enorgueillir , devenir 
superbe. 
Intagliare , graver. 
Intelletto, m. esprit, entendement. 
Intelligibile , adj. intelligible, 
Tntemperie, f. intempérie. 
Intendere, entendre. 
Intenerire, attendrir. 
Intento, m. intention. 
Interceder®) intercéder.: , 
Intercessione , f. intercession. 
Interessare , intéresser. 
Interiora, mieux viscere, 
entrailles. 
Intermissione, £ intermission, 
Internarsi, s'enfoncer. 
Interno , adj. interne, 
Intero, intiero, adj. entier, 
Anterpreté, m, interprète, 
Interrogare , interroger. 
Interrompere , interrompre. 
Interruzione, f. interruption. 
Intervenire, intervenir. 
Intsso , adj. entendu. 
Intestino , m. intestin. 
Intimamente , adv, intimement, 
Instimidere , devenir timide, 


£. pl. les 
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Intingere , tremper. 

Intingolo, m. ragoût, sauce. 
FPS 2 » intituler. 

Intorbidare | troubler. 

Intorniare , environner. 

Intorno, prép. autour. 
Intramettere, entremettre, 
Intropresa , f. entreprise, 
Intrattanto , cependant, 
Intrecciare , tresser » entrelacer, 
Intrigare , embarrasser, : 
Intrinseco , adj. intime, 

Introdurre, in:roduire, 

Inurbano , adj. impoli, incivil. 
Invadere, mieux assglire, assailliz 
Unvecchiare, vieillir. 

In vece, au lieu. 

Inventore , inventer, 

Inverdire, reverdir. 

Invernata, f. inverno , m. l'hiver, 
In vero, en vérité, i 
Investigare, rechercher. 
Investitura , f. investiture, 
Inviarsi, s’acheminer. 

Inviare, envoyer. 

Invidia , f. jalousie, envie. 
Invigilare , veiller sur quelqu’un, 
Inviluppare, envelopper, 

Invitare , convier » luviter, 
Invocare, invoquer. 

Involare , dérober. 

Involgere, envelopper. 
Involontario , adj. involontaire. 
Inquppare , trempeggla saupe. 

Ira, f. colère, . 
Iracondo , adj. colérique, emporté, 
Ironia, f, ironie. i 
Irradiare, rayonner. 

Irradicare, mieux radicare, inve 
‘ terare, enraciner, 

Irrazionevole , adj. déraisonnable. 
Irrisore, m. railleur, moqueur, 
Irruginere , toufiler, 
Iscrizione , insçription. 
Isola, f, isle. 

Istesso , pron. même. 

“Itinerario, m. livre de voyage. 
Iterizia, f. jaunisse, 

dyi, adv, là, 
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Lex m. et f. jaspe. 
Jeri, hier. 

Judice, m. juge. 
Judicio , m. jugement, 
Jurista, m. Juriste. 


TU 


Justo , adj: juste. 

Ces mots sont anciens ; aujour= 
d'hui on dit et on écrit : Giudice y 
giudicio , Giwista , giusto, 


L 


LA 


. La, art, La. 


La, adv, là. 

Labarda, f. hallebarde, 

Labbro, m. lèvre. 

Laberinto, m. labyrinthe, . 

Labile , adj. glissant , fragile , sujet 
à tomber. i 

Laborioso , adj. laborieux, 

Lacca, f, colline, côte. 

lacerazione , f. déchirement. 

Lacuna, f. lacune, marécage. 


Ladreria, mieux rubberia , f, larcin. 


Ladrone , m. larron. o. 
Lagnarsi , se plaindre. | 
Lago, m. lac. 

Lagrima , £, larme, 
Lagrimevole, adj. déplorable. 
Laico, lai, laïque. 

Laidezza, f. laideur. 
L’altrojeri, avant-hier. 

Lama,, f, lame. 

Lambiccare, alambiquer , distiller, 
Lambire , \écher. 

Lamentarsi, se lamenter,se plaindre. 
Lammia , sorcière. 

Lampada, f. lampe. 
Lamppeggiare, faire des éclairs. 
Lampo , m. éclair. 

Lana, f. laine. 

Lancetta , f, lancette. 

Lancia, f. lance. 

Languire , languir, 

Lanterna, f. lanterne 
Lanugine, f. poil follet 
Lapidare , lapider. 

Lapis, m. crayon. 

Lardare , larder. 

Lardo, m. lard, 

Largheyza, f. largeur, 
Lastiare, laisser, 


LA LE 


Lascivia, f. lasciveté. 

Lassare, lasser, 

Lassativo, adj. laxatif, 

Lasso, adj. las. 

Lassù, adv. là-haut, 

Laterale, adj. latéral. 
Latitudine , f. latitude, 

Latore, m. porteur, 

Latrare, aboyer. 

Latrocinio , m. larcin, 

Latta, f. fer-blanc, 

Lattare, allaiter, 

Lotte, m. lait. 

Lattuca , f. laitue, 

Laudare , louer. 

Lauro, m. laurier. 

Lavanda, f. lavande, » 
Lavare, laver. 

Lavatico, sn. lavement. 
Lavatojo , m. lavoir. 

Lavorare, travailler. 

Le, art. f, pl. les. - 

Leale, adj. loyal, fidelle, 
Leccare, lécher. 

Lecito , adj. permis. 

Legale, adj. légal, 

Legame, lien, 

Legare , lier. 

Legge, f. loi. 

Leggere, lire. * 

Leggerezza, f. légéreté. 
Leggiadramente , adv. agréablementi 
Leggiadria, f. gentillesse. . 
Leggiadro , adj. agréable, gertil, 
Leggiermente , adv. légérement. 
Legislatore, Législateur, c 
Legista , m. Docteur en Droit. 
Legitimo, adj. légitime. 

Legna , f. pl. bois. . 
Legname, m, toute sorte de bois. 


Legno, 


LE (LE 
> Legno , m. bois. 

Leyume, m. légume. 
Lendin:, f. lente. 
Lenificare ,, adoucir, 
Lenitivo , :dj. enitif. 
Lente, f. leniitle, 
Leone, m. lion 
Leopardo, m. léopard. 
Lepre, m. ei f. uevre. 
Lesiiare, épargner. 
sLesi.ne, f ‘ésion. 
Lessare, bouillir. | 
Lesto , adj. adroit, habike. 
Letamajo , m. iumier. 
Letargia, f, léthargie. 
Lettera, f. lettre. 
Letterato, adj iettré. 
Lettica, f. brancard, litière. 
Letto, m lit. 
Letto del vino , lie de vin. 
Lettore, m. Lecieur. 
Levire, lever. 
Levatojo ponte , pont-levis, 
Levutrice , f. sage-femme. 
Levriese, m. lévrier. 
Lezzare, puer, empuantir, 
Litbra, f livre, poids, 
Libello , m. ubele. 
Libirale, aûj.Loéral. 
Liberalità, f. libéralité. 
‘Liberare , esimere, libérer. 
Liberazione, f. délivrance, 
Libero , adj libre. 
Libe tà , f, liberté. 
Libidine, f. sensualité. 
Likito, m. plaisir, volonté, 
Li!rajo, m. Libraire. 
Liberia , f. librairie. 
Libro , m. livre. 
Licenza, f. licence, 
Licenziare, congédier. 
Licenziarsi, prendre congé. 
Licore et liguore, m. liqueur, 
Lido, m. rivage. 


Lictamente , adv joyeusement, 


Lieto, adj. joyeux. 

Lievito, m. levain. 
Lignaggio, m. lignage. 

Lima, f. lime, 

Limare , polir, limer, 
Limbo, m, limbes. 

Limitare, mi seuil de la porte, 
Limite, m. limite, borne, 
Limone, m. limon, 
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Limosina, f. aumône. 
Limpido , adj. net, clair, 
Lineare, tirer des lignes. 
Lineo, adj. de lin. 
Lingua, f. langue, langage. 
Linoso , ad). plein de lin. 
Liquefare , liquétier, fondre. 
Liquidare , liquider. 
Lira, f. lyre, instrument. 
Liscia, f. frottoir. 
Lisciare, hisser , polir. 
Lisciva, mieux bucata , lessive, 
Lista, f note, catalogue , bande 
d'étoffe. 
Lite, f. procès, débat, 
Liugio, m. différent, querelle. 
Livellare , niveler, mettre de nia 
veau. 
Lividire , noircir, devenir livide, 
Livore, m. jalousie, envie, 
Livrea , f livrée. 
Lo, art le. 
Locale, adj. local, 
Locare, piacer, 
Loco, luogo, m, lieu 
Lodare , louer. 
Lode, f. louange. 
Lodoia , È. alouette, 
Loffare, vesser. 
Loggia, € log, galerie, 
Lugorare, user, consumen 
Lombi, m. pl. les reins. 
Lumbrico, ver de terre. 
Lontra, f. loutre. 
Longisidine, f. longitude. 
Lontananja > f. éloignement, 
Lontunare, cloigner, 
Lontano, adv. loin. 
Loquace, adj. grand parleur, 
Lordo, adj. saie 
Loro, pron. leur, leurs. 
Losco , adj. louche. 
Loto m. fange , limon, compost4 
tion de fien:e et de terre grasse 
Lotoso, adj. fingeux, boueux. 
Lotta, f. lutte. 
Lortare, lutter. 
Lo tatore, m. lutteur 
Lotto, m. loterie. 
Luce, f. lumière. 
Lucerna , f. lampe. 
Lucido, adj. luisant, claite 
Luditrio , m. risée , jouets 
Luglio, m. Juillet. 


Pp 
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Lugubre , adj. lugubre. 


Lumaca , f. limagon. 

Lume, f. lumiere. 

Luminare, m. grande lumière. 
Luna , f, Lune. 

Lunario , m. Almanach. 
Lunedì, m. Lundi. 

di gran Lunga, adv. beaucoup. 
Lungamente, adv. longuement. 
Lunghexza , f. longueur. 
Lungi, adv: loin. 

Lungo, adj. long. 

Luogotenente , Lieutenant. 


M A 


Mi , conj. Mais. 


Macchzroze, m. lourdaud. 

Maccheroni, m. pl. macarons, 

Macchia , f, tache, 

Macchiare , tacher. 

Macchina, f. machine. 

Macchinare , machiner. 

Macellare, massacrer. 

. Macello , boucherie , massacre, 

Macerarsi, se mortifier. 

Macina, f. meule de moulin. 

Macinare, moudre. 

Madama , f. Madame, 

Madre, f, mère. — | 

Madrigna , f. belle-mère. 

Maestà, f, Majesté, 

Maestra , f. maitresse. 

Maestreggiare , mieux far de pa- 
drone , faire le maître , maîtriser, 

Maestro , m. Maitre. 

Maestro di casa, un Maître-d'hòtel. 

Maga, f. magicienne. 

Magazzino , m, magasin. 

Maggio, m. le mois de Mai. 

Maggioranza, majorité ,, préémi- 
nence. 

Maggiordomo , m. Maître-d'hôtel. 

Maggiore, adj. plus grand. 

Magi, m. pl. les Mages. 

Magia , f. magie. 

Magistero, m. habileté, maîtrise. 

Magistrale , adj. magistral. 

Magistrato , m. Magistrat, 

Maglio, m. mail. 

Magnanimità , f, magnanimità 

Mognifico , acj, magnifique, 


LU 


Luogo, m. lieu, 

Lupa ; f, louve, 

Lupo, m. loup, 

Lupoii, m. pl. des houblons. | 

Lusinga; fém. douceurs, caresses, 
mignardises. 

Lusingare, caresser , mignarder. 

Lussuria, f. luxure. 

Lussuriare , vivre luxurieusement. 

Lustro, m.lustre , espace de temps. 

Lustro , m. lustre. 

Lutto, m. deuil, 


M 


M A 


Mago , m. Magicien, 

Magro, adj. maigre. 

Mai, adv. jamais. 

Majolica , t. faïence. 

Malacorto, adj. imprudent, mal- 
avisé. . 

Maiacreanza , f, incivilité, 

Malagevole , adj. mal-gisé, difficile, 

Malagevolmente , adv.* difficilement. 

Malamente , adv. méchamment, 

Malato, adj. malade. 

Malattia, f. maladie, 

Male, m. mal. 

Mal francese , la vérole, 

Malcersato, adj. incivil, 

Maledire, maudire, 

Maleficiure , ensorceler, 

Maleficio , maléfice. 

Malfare, mal-faire. 

Malfattore, m. malfaicteur, 

Malia , f, sorcellerie. 

Maliardo, m. sorcier. 

Maliare , ensorceler. 

Malignare, devenir malin. 

Mulinconico , adj. mélancolique. 

Malizia , f. malice. 

Maimenare, maltraiter. 

Malvagio , adj. mauvais. 

Malvagità , f. méchanceté, 

Malvolere , vouloir du mal. 

Mammeila , f, mamelle. 

Mancare, manquer , défaillirs 

Mancino, adj. gauche. 

Manco , ‘adv. moins. 

Mandare , envoyer. 

Mando, m, opdres 


MA 
Mandagore, m: envoyeur, 
Mandeftra, main droite. 
Mandola, f. amande. 
Mandra , £, troupeau, 
Maneggiare, manier, 
Mangano, m. foulon, 
Mangiare, manger. 
Manica , f. manche. 
Minicheeti, im. pl. manchettes, 
Manico, m. un manche. 
Manicotro, m. manchon. 
Manira, f. manière. 
Manifattore, m. ouvrier , manu- 
facturier. ‘ 
Manifistamente, adv.manifestement. 
Manifestare , découvrir , manifester. 
Manigoldo , m. bourreau, pendard. 
Maniscalco , m. Maréchal + 
Manizga, m. manchon, 
Manna, f. manne. 
Mannaja, f. hache. 
Mano, £. main. 
fuor di Mano, à l'écart, 
Manovale, m. manœuvre, 
Mansuefare, apprivoiser , adoucir , 
rendre traitable. 
Mansueto , adj. doux , traitable, 
Mantello, m. manteau, 
Mantenere, maintenir, 
Mantite , m, soufflet pour le feu, 
Mantile, m. nappe. 
Manufatto , fait de la main. 
M:rangonare, charpenter. 
Maraviglia, Ÿ. étonnement, met- 
veille. 
Marcare, marquer. 
Marcido , marcio , adj. pourti, 
Mare, m. mer. 
Margherita, f. petle, 
Marginare, cicatriser. 
Marinajo, m. Mariniet, 
Marinare , mariner. 
Maritare, mariet. 
Marmo, m. marbre. 
Marrone, m, marron, 
Martedì, m. Mardi. 
Martello, m. marteau, 
Martire , m. Martyr. 
Mrtiriqgare, martyriser. 
Margo , m. Mars. io: 
Mascella, f. mâchoire. 
Maschera , f. masque, 
Mascherare, masquer. 
Mascherata , f, mascarade, 


M À ME 

Maschile , adj. de mâle. 
Maschio , m. màle. 
Mascolino , adj. masculin. 
Massa , f. tas, amas, masse, 
Musserizie, È. pl. meubles, 
Massiccio , adj. massif, 
Massime , adv. principalement. 
Mastello, in. cuvette. | 
Mastillajo , mieux Bottajo', mas; 

Tonneiier. 

Masticire, tnàcher. 

Mastice, m. mastice. 

Mattarazgo , fn. matelas, 

Matteria , f. matière. 

Materno , adj. maternel. 

Matrigna, f. marûtre, 

Matrice , f. matrice. 

Mat'icidio, m. matricide, 

Matrimonio , m. mariage, 

Matteria , f. folie, 

Mattina , f. matin, 

Matto , adj. fou. 

Mattone, m. brique, 

Mattutino , matin, 

Maturare , mûrir. 

Maturo , adj. mûr, 

Maya , f. bâton, masse, massue; 

Mazzo, m. bouquet, 

Me, pron. moi. 

Mecanico , adj. mécanique, 

Meco, avec moi: 

M:desimo, pron. même. 

M:diatore , m. médiateur. 

Medicare , traiter un malade , faire 
une cure. 

Medico, m. Médecin. 

Mediocre; adj. médiocre, 

Meditare, méditer. 

Mela, f. pl. pommes. 

Melagrano , m. grenadier. 

Milincolia , f, mélancolie. 

Melangolo, m. orange. 

Melaraneio , m. orange et orangete 

Mele, m. miel, 

Mele, f. pl. pommes. 

Melo, m. pommier. 

Melone, m. melon. 

Membrana , f. membrane. 

Membro jan. au plur. membre, subst, 
membre. 

Menare , remuer. 

Menare, amener, conduire. 

Mendace, adj menteur. 


Mendico , adj. mendiant, 
Ppa 
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Meno, conj moins. 

Mensa, f. table, 

Mentale , adj mental. 

Mente , f. esprit, mémoire, 

Mentire, mentir, 

Mento, m. menton. 

Mentovare , mentionner, 

Mentre , adv. lorsque , tandis , ce- 
pendant. 

M:nzogna , f mensonge. . 

Meramente , adv. purement, sim- 
plement. 

Mercante, m. Marchand. 

Mercanzia , f. marchandise, 

Merce, f. marchandise. 

Mercè | mercede, f, merci, récom- 
pense. 

Mercenario , m. mercenaire, 

Merciajo , m. Mercier. 

Mercurio, m. mercure, vif-argent, 

Merda, £, merde. 

Merendare , goûter. 

Meretrice, f. putain, 

Meriggio , m. le Midi, 

Meritare, mériter. 

Merlo , m. merle. 

Mero, adj. pur. 

Meschino , adj. pauvre. 

Mescolanza , f. mélange, 

Mescuglio, m. mélange. 

Mese, m. mois. 

Messa , f. Messe. 

Messaggiero, m. Messager. 

Messagio, m. message. 

Messe, f, la moisson. 

Messere, m. Sire, Messire, 

Messo, m. messager, 

Mestiere , m. métier, 

Mestizia , f. tristesse. 

Mesto , adj, triste. 

Mita , f. borne , limite, but. 

Metà, f. moitié. 

Metafora, f. métaphore. 

Metallo , m. métal. 

Metamorfosi , f, métamorphose. 

Metrico , adj. de mesure. 

Metro , m. mesure. ( Ces deux mots 
s’emploient pour désigner la me- 
sure des vers. ) 

Mettere, mettre. 

Mezzo, demi. | 

Mexzodi, m. midi, 

Mezzo, fiétri. 

Mi, pron, moi, me. 


MI 


Mia, pron. mienne, m8; 

Mica , f. point. » 

Miccia, f. mêche, 

ato s m. chat, 
idolt:, f, moëlle. 

Miet.re , moissonner. 

Mictitore , m. moissonneur, 

Migliajo, millier. 

Miglio , masc un mille, troisième 
pertie d’une lieue. 

Miglione , adj. un million, 

Migliore, adj. meilleur, 

Militure ; combattre. 

Millantarsi, se vanter. 

Mille, adj mille, 

Milza , f, lavate. 

Minaccia, f, menace. 
inare , miner. 

Minchionare , se moquer , gausser, 

Minchione, m. sot. 

Minestra, f. potage , soupe. 

Minestrare, dresser le potage. 

Minimo , adj. moindre, 

Mizio, m. vermillon. 

Ministerio , m. administration, 

Minore, adj. mineur. 

Minorità , f. minorité, 

Minoe, m. Minos. 

Minuente , adj. diminuant. 

Minutamente , adv. par le menu, 

Minuto , adj. menu. 

Minuzic, f. pl petites folàtreries, 
minuties. 

Minuyzare, couper en petits mor- 
ceaux , amenuiser, 

Mira, f. mire, visée, 

Miracolo , m. miracle, 

Mirare, regarder. 

Mirifico, adj. surprenant , admi- 
rable. . 

Mirra, £. myrrhe, 

Mirto, m. mytte, 

Mischiare , méler, 

Miscredere, mécroire, être incré- 
dule. 

Misericordioso , adj. miséricordieuta 

Misterio, m. mystère.” 

Mistura , f. mélange. 

Misura, f. mesure. 

Misurage , mesurer, 

Mitigare , adoucir. 

Mitra, f. mitre. 

Mobile, aëj. mobile, muable. 

Muccolo è m. bout de chandelle è 





MO 


par moccolo on entend, à pro- 
prement parler, une petite chan- 
delle fort mince. 

Modello, m. modèle, 

Modera-e , modérer. 

Mocdernare ou rimodernare , rendre 
à la mode. 

Moglia , f. femme mariée, 

Mola , f. meule, machine. 

Modestia , f. ennui , facherie. 

Moliaca , f. abricot. 

Molinajo, muguajo, m. Meünier, 

Molino, m. moulin. 

Molle , adj. mol’, mou, trempé, 

Mol!ezza , f. mollesse, 

Mol.ica , f. mieux briciolo, masc. 
mie de pain, 

Mol:ificare, amollir. 

ivioltiforme , ad;. de plusieurs formes. 

Mouiplicare , multiplier. 

Mofriplice, adj. multiplié. 

Moltitudine, f, multitude, 

Muito , adj bea:coup. 

Monaca, Religieuse. 

Monastero, m. monastère, 

Monco , adj. tronqué , manchot. 

Mondana , f. fille publique. 

Mundare, monder, éplucher, 

Mono , m. le monde. 

Moneta , f. monnoie. 

Mongana , f. veau de lait. 

Mongana , ( vitella ) génisse, 

Montagna , f. montagne. 

Montare , monter, 

Monte, m. mont. 

Montone, m. mouton. 

Montuoso , adj. montueux. 

Mora, f. mûre. 

Moraiita , f. moralité. 

Moro, m. mûrier, 

Murbidezga, f. mollesse , délicatesse. 

Morbidire , devenir douillet. 

Morbido, adj, délicat , douillet. 

Mordace, adj. mordant. 

Mordere , mordre. 

Moreno , adj. brun. 

Morione, m. morion. 

Morire , mourir. 

Mormorazione , f. murmuration, 

Mormorio , m. murmure, 

Moro, m. More. 

Morsicare , mordre. 

Moïtajo ou mortaro, m. mortier, 

Mertale , mortel, 


MO MU 


Mortalmente , mortellement. 

Morte , f. la mort. 

Mortifero, adi. mortel. 

Mortorio, m. mortuaire. 

Mosca , f. mouche. 

Moscata noce, noix mustad& 

Moscato, adj. moucheré. 

Muschetto , m. mousquet, 

Mossa, f. mouvement, 

Mosso , adi. mu, 

Mostaccicta, f. mostaccione, schiaffo, 
m soufflet. 

Must:ccio, m. visage. 

Mostarda, f. moutarde, 

Mosto, m. moût, vin doux. 

Mostra, f. montre , échantillon. 

Most'are, montrer. 

Mostro, m. monstre, 

Mrtivare , dire un mot, causer. 

Mottiro, m. motif. 

Motteggiare, babiller, raillers 

Movere , mouvoir, 

Movimento, m. mouvement. 

Muvitore , m moteur. 

Moyisne ,; f. motion. 

Mixxicare, mordre; mordere est le 
véritable mot. 

Moio, m. garçon de navire. 

Mozzo di stalla, garçon d'écurie, 

Mucchio, m. tas , amas. 

Mucidezza , muffa, f. moisissure. 

Mucidire, muffare, moisir, 

Mucido , adj. moisi. 

Mupgire, mugir. 

Mula , f. mule. 

Mulatiere, m. muletier. 

Mulsa , f mulso, m. hydromel: 

Mugnere , taire le lait. 

Munimento , m. monument, 

Munire, munir. 

Murizione, f, munition. 

Muovere, mouvoir, 

Murule, aëj. de mur, 

Murare, bâtir, magonner. 

Murmurare , murmurer. 

Muro , m. mur. 

Muts, f. mue, changement. 

Mutibile, adj. changeant ,. muable, 

Mutare , changer. .» 

Mutilo, adj, mutilé, coupé. 
Mutolo , beaucoup mieux æute 3 
adj. muet, - 

Mutuo , adj. mutuel, 
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N. Acchera , f. Tymbale, 

Nano, m. nain 

Nappa, tovaglia, f. nappa 

Nappo, m. coupe. 

Narici, f. pl. narines, 

Narrare , narrer. 

Narrazione , f. narration. 

Nasare, flairer , fleurer. 

Nascere, naître. 

Nascondere , cacher. 

Naso, m. nez. 

Naspare , devider. 

Naspatojo , m. tour, devidoîr. 

Naspo, m. tour. 

Nasto, m. ruban. 

Nasturgro , m. cresson. 

Natica , f. fesse. 

Natio , adj. natif, 

Nato, adj. né. 

Natura , f. nature. 

Naufragio, m. naufrage. 

Nausea , f. nausée. 

Nave, f, navire. 

Navicella , f, nacelle. 

Navigabile, adj. navigable. 

Navigare ; naviguer, 

Navigazione, f. navigation. 

Naviglio, m. navire. 

Nazione , f. nation, 

Ne, en. 

Nè, ni, ne. 

Nè anche, ni même. 

Ne meno, encore moins. 

Nebbia, f. brouillard. 

Nebbioso , adj. nébuleux. 

Necessità, f. nécessité. 

Nefando , adj. abominable, exé- 
crable. 

Negare , refuser, nier. 

Nesligere , négliger. 

Negoyio, m. négoce. 

Negromanzia, nécromancie. 

Nel, dans le. 

Ne la, dans la. 

Nelli, negli , dans les. 

Nemico ou simieo, m. ennemi. 

Nena, balta, f. nourrice. 

Wena, Madelon, mot ‘corrompu 
de Maddalena, 


Nerexza , f, noirceur, 

Nero , adj. noir. 

Nerofumo , m. noir de fumée: 

Nervo, m, nerf. 

N:visità, f. force de nerfs. 

Nespola, f. nefle. 

Nessuno où nissuno , personne. 

Nettadenti , stuzzicad.nti , m. cure 
dent. 

Nettamento , m. nettoiement. 

Nettare, nettoyer. 

Nettare, m. nectar. 

Netto, adj. net. 

Neutrale , neutre. 

Neve , f. neige. 

Nevoso , adj. plein de neige. 

Nido, m. nid. 

Niente, adv. rien. 

Nientedimeno, néanmoins. 

Neghittoso , adj. négligent , pares: 
seux. 

Nimicare , haït, rendre ou devenir 
ennemi. 

Nimiciqia, f, inimitié, 

Ninfeo, adj. eféminé. 

Ninnare, anninnure, bercer. 

Nipote, m. et f. neveu et nièce. - 

Nitido , adj. clair et net. 

Nitrire, hennir. 

Nitrito, m. hennissement. 

Niuno, pas un. 

Nivello, m. niveau. 

No, non pas. 

Noce, f, noix. 

Noce, m. noyer. 

Nocumento , m. dommage. 

Nodo, m. nœud. 

Nodrire, nourrir. , 

Noi , pron. nous, 

Noja , f. ennui. 

Nojare, ennuyer , ( annojare est 
beaucoup meilleur. ) 

Nojoso , adj. ennuyeux. 

Nolo , m. fret, naulage. 

Nome, m. nom. 

Nominare, nommer. 

Nominato , adj. nommé. 

Niominagione, f. rominatiom. 

Nommare , nom -r. 


NO 


Non, adv. non, ne, ne pas. 

Non che, con). non-seulement. 

Nondimeno , néanmoins. i 

Nonna , f. grand’ mere, 

Norno, m. grand'père. 

«Nono , adj. neuvième. 

dVonostante, nonobstant. 

Noscella , nocella , nocciola, no- 
cetta , f. noisette ; nosella est un 
mot Vénitien. 

Nosellajo , nocellijo , m. noisetier. 

Nostra , nostro , pron. nôtre. 

Nostrale, de notre pays. 

Notare, noter. ÿ 

Notaro , Notajo, m. Notaire. 

Notificare, signifier. 

Notizia , f, connoissance , notice. 

Noto , adj. connu. 

Notomiqgare , anatommizzare , ana. 
tomiser. 

Notrimento , m, nourriture, 

Aoite , f. nuit. 

Nottetempo, de nuit. 

Nottola, f. chauve-souris. , 

Notturno , adj, nocturne. 

Nova , f. nouvelle. 

Nove, neuf. 

Novella , f. conte, fable, 

Novello , adj. nouveau. 

* 





LA N 
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road 
Nozze , f pl. noces. 


Nube , f. nuage. 

Nubiloso , adj. obscur, plein de 
nuages. 

Nuca , f. nuque. 

Nudità , f. nudité. 

Nudo , adj. nu. * 

Nudrice , f. nourrice, 

Nulla , rien. 

Nuliadimero , néanmoins, 

Nullità , f. nullité, 

Nullo , adj. nul. 

Nume, f. Déité. 

Numero, m. nombre, 

Nunzio , m. Nonce. 

Nuocere , nuire. 

Nuora , f. bru, belle-fille, 

Nuotare , nager. 

Nuovo, adj. nouveau. 

Nuovo , ( di) Aerechef. 

Nevola , f. nuée , nuage. . 

Nuvolare, annurolare , couvrir de 
nuages. 


O: 


9 OC 


O, conj. ou, ou bien. 
Obblazione , f, obiation. 
Obbligare , obliger. 

Obbligo, m. obligation. 
Obediente , adj. obéissant. 
Obedire , obéir. 

Obelisco., m. obélisque,, 
©bjettare , objecter. 
Obliguamente , adv. obliquementi 
Obliguità , f, obliquité. 

Obliquo , adj. oblique, 

Oblivione , f. oubli. 

Oca , f. vie. 

Occasione , f, occasion. 

Occaso , im. l'Occident. x 
Occhiale , m. lunette. 


Occhivre , adocchiare , jeter des. 


ceillades, 
Qechiata , f. ceillade, 


oc oD 


Occhio, m. œil. 

Occhiutto , adj. plein d’yeux. 

Occidentale , adj. occidental. 

Occidere , mieux uccidere , tuer. 

Gccorrere , avenir. 

Occorso , adj..arrivé , survenu. 

Occultare , cacher. 

Occupore , accuper, 

Oceano, m. Océan. . 

Oculato, adj. qui a des yeux; soi= 
gneux , diligent , circonspect. 

Odiare, hair, 

Odio, m. haire. 

Odioso , adi. odieux. 

Odorare ; flairer , fleurer. 

Odorato , m. l'odorat. 

Odore , m. odeur, 

Odorifero , adj. odoriférant,- 


Offendere , offenser.. 
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Offensivo , adj. offensif. 

Offzrire , otirir. 

Offerta , f. offre, offrande. 

Officina , mieux bottega, f. bou- 
tique, 

Offzio , m. office, charge, devoir. 

Offrire , offrir. 

Ofuscure , ofusquer. 

Oggetto, m. objet. 

Oggi, aujourd'hui. 

Oggimai , désormais. 

Og'iujo , m. vendeur d'huile, 

Oglio , olio , m. huile. 

Ogni , adj. tout, chaque. 

Ogni poco , tant soit peu. 

Ogni volta , toutes les fois, 

Ogni giorno , chaque jour. 

Ognora , toujours. 

Ognora più, de plus en plus, 

Oh ! inter}. hola ! ho! 

Qibo ! inter). fi !. 

Cime ! hélas ! hé! 

©’, cv il, ou le. 

Oliva , f. olive, 

Olivo , m, olivier. 

Olmo , m. orme. 

Olocausto , m. holocauste, 

Oltracciò ,, outre cela. 

Oltraggiare ,, outrager. 

Oitraggio , m. outrage. 

Oltramarino , adj. delà la mer, 
d'outre-mer. 

Olrrapissare , outre-pacser, 

Oétrsvedere , voir au-delà. 

Orre , prép. outre. 

Qltrecchè , conj, outre que, joint 
que. 

Oltre. misura., outre mesure, 

Omaggio , m. hommage. 

Omai, adv. désormais, 

Ombiiico, m. nombril, 

Ombra , f. ombre, 

Ombracolo , m. lieu couvert, 

Ombreggiare , ombriger. 

Ombrelia , . ombrello, m. paasol: 

Onmbroso, adj. obscur, ombrageux. 

On:i, m. pl. plaintes, soupirs, 

Omicidio , m. homicide, 

Ommesso , adj. omis, 

Omettere , omettre. 

Oncia , f. once. 

Oncino , m. croc, crochet, 

Qnda , f. onde. 

Qadeggiare , ondoyer. 

Ù 


ON OR 


Ongere , oindre. 

Orgkia , f. ongle. 

Onguento , m. onguent. 

Ontuoso , adj. gras d'huile. 

Onusto , adj. mieux carico, chargés 

Opaco , dj). opacue, épais. 

Opera, t. œuvre , ovvrage. 

Osiné , adj. gras, riche, abondant, 

Opirare, opiner. 

Opinione , f. opinion. 

Op:ilre, opiler. 

Oppil:gione , f. opilation. 

Oppon:re , opporre , opyoser. 

Opportuno , acj. opportun , néces- 
saire. 

Opp'imcre , opprimer. 

Oppagnure, attaquer, contester. 

Opra , f. œuvre. 

Opulenza , £. opulence. 

Orac:lo , m. oracle. 

Qr:re, prier. 

Ortare , mieux accieccare, avevglera 

O-bo, cieco , m. aveugle. 

O':üinare , ordorner. 

Orditariimente , adv. 
ment. 

Ordine, m. ordre. 

O:dire , ourdir. 

Orsitura , {. trame. 

Ordo , ivrdo . sale, difformæ, ( ordp 
ne vaut rien, } 

Orecchia , f. orecchio , m. oreille. 

Orecchino, m. pendant d'oreille ; pen 
tite oreille. 

Orcfice, m. orfévre. 

Orjino , m. orphelin. 

Organo , m. orgue, organe 

O-gio, oro, m orge. 

Orgoglio, m. orgueil. 

Origine , {. origine. 

Oiina , f. urine. 

O. nale: , m. pot de chambre, 

O'inare , uriner. 

Orizzonte , m. horizon. 

Criure, ourier, 

Orma , f. trace, piste. 

Ornare, otner. 

Oro, m. or. 

Orso, m. ours, 

Orsu , inter). or sus, allons 

O'ruggie , m. jardinage. 

O'tics , À, ortie, 

O.to , m. jardin. 

Orto, m, Orient, 


ordinaire= 


OR OS 

Or via , interj. or sus, 

Osare, oser, 

Oscuro , adj. obscur, 

Ossatu:a , f. ossemens, 

Ossequio , m. respect. 

Osseguioso, adj, officieux , respac- 
tueux. 

Osservare, observer. 

Ossidione, f. siége de ville , ( asse- 
dio est le véritable mot.) 

Osso, m. os, 

Ostacolo | m. obstacle. 

Ostaggio , m orage. 

Oste , m. aubergiste, hòte, 

Oste'lo , m. hòiel, 

Ostentare , se vanter , faire pa- 
rade, 

Ostentazione , f. ostentation, 

Ostia , f. Hostie. 

Ostinato , entêté, opiniàtrea 

Ostinazione , f. chstination. 


P A 


P. CCHETTO, mieux fardello, 
m. paquet. 

Pace, f, paix. 

Pacificare, appaiser , pacifier. 

Pacifico , adj. pacifique , paisible. 

Padilla per friggere , poêle à frire. 

Padiglione , m. pavitlon. 

Pad:e, m. père. | 

Padri, antenati, m. pl. ancêtres. 

Fadrigno , m. beau-père. 

Pad:ona , f. maîtresse. 

Pad ne, m. patron, maître. 

Padicne, m. maître, Seigneur. 

Padronneggiare , maitriser, proté- 
gen 

Paesano , m. compatriote, 

Passe, m pays. 

Paga, f, paye, solde, 

Pagabile , adj. payable, 

Pagamento , m. payement, 

Paganismo , m. paganisme, 

Pagino , m. Paion, 

Pagare , payer. 

Pagina , p une page. 

Paglia , f. paille, 

Pagliariccio , m, paillasse. 


OS OZ 


Ostrica , f. huître. 

Ostruzione , £. obstruction, 

O:tanta , quatre-vingt. 

Ottenebrare | obscurcir. 

Ottenere , obtenir. 

Ottimo, adj. très-bon. 

Otto , huit 

Ottone , m. laiton. 

Ottuso , adj. obtus, grossier, sot; 
émoussé. 

Ovale, adj. ovale. 

Ove, où. 

Ovecchè , conj. là où, 

Oviie, m. bergerie. 

Ovo , m. œuf. 

Ovunque , en quel lieu que ce soits 

Ovvero , ou bien, 

Ovviare , obvier. 

Ozio , m. oisiveté. 

Oxiosità , f. oïsiveté, 

Oxioso , adj. oisif. 
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Pajo, paro, m. paire, couple. 

Pala , £. pelle. 

Palafreniere , m. valet d’écurie , pas 
lefrenier. 

Palato, m.le palais de la bouche, 

Palazzo , m. palais. 

Palco , m. plancher , échafaud, 

Palesare, découvrir. 

Palixzare , faire des palissades, 

Palizzata , f. palissade. 

Palla , f. balle. 

Pallido , adj. pâle. 

Pallone, m. ballon. 

Palno , m. palme, empan. 

Palo, m. poteau, un pal. 

Palpare, manier, toucher, 

Palzebra , f. paupière. . 

Palpebrixxare , ammicare, clignoteri 

Palpeggiare,, manier. 

Palpicene , tastone , à tâtons. 

Paipitare , palpiter. 

Palude , f. marécage. 

Parpano della vite, m, pampre de 
vigne. \ 

Pampinare , mieux spampanare 
ébourgeonner, épamprer 
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Panatiere, m. panetier, boulariger, 
Pancia , f. panse, ventre. 
Pancione, m. grosse panse, gros 
ventre, 
Panciuto , adj. gras, replet. 
Pane, m. pain, 
Panegirico, m. panégyrique. 
Panico, m. panique. 
Panni, m. pi. habits, draps. 
Pannilini, m. pl. draps, draperies, 
linges. 
Panno , m. drap. 
Pantano , M. bourbe. 
Pantanoso , adj. bourbeux. 
Pantoffola , f. pantoufle. 
Papagallo , m. perroquet. 
Papavero, m. pavot. 
Papero, m. oison. 
Pappa, f. de la bouillie. : 
Paradosso , m. paradoxe. 
Parafrasi, f. paraphrase, 
Paragonare > Comparer. 
Paragone, ( al) à l'épreuve, 
Parapetto, m. parapet. 
Parare , parer. 
Parasito , m. écornifleur. 
Parasole, m. parasol. 
Parca , f. la Parque. 
Parcimonia , f. épargne. 
Parco , adj. sobre, ménager, mo- 
déré. 
Pareggiare ,, égaler, comparer. 
Parentado , m. parenté, 
Parente, parent. 
Parentela , f. parenté. 
Parere , sembler, paroître. 
arére, m. sentiment , opinion. 
Pari, pair, égal. 
Parlare, parler. 
Parnasso , m. Parnasse. 
Parocchia , f, Paroisse. 
Parola , f. parole. 
Paroline , £. pl. douces paroles. 
Parricida , m. parricide. 
Perso, adj. paru , semblé, 
arte, f. partie. 
artigiana , f. pertuisane. 
Partenza, f. départ. 
Particola » f. particule. | 
Partire, diviser , partir. 
Partita, f. départ. 
arto , m. enfantement, 
artorire , enfanter, 
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Partorito , adj. enfanté, 
Pascere, paître, 
Pasqua, f. Pàque. 
Passare, passer. 
Passata , f. passade. 
Passatempo , m. passe-temps. 
Passato, adj. passé, 
Passegginre , se promener. 
Passera . f. moineau. 
Passerino , m. moineau. 
Passerouo , m. passereau. 
Passivo , adj. passif. 
Passo, m. pas. 
Pasta , f. pâte. 
Pasteggiare , faire un repas, 
Pasticciere, m. Pâtissier. 
Pasticcio, m. pâté. 
Pastinacca , f. panais, pastenade, 
Pasto, m. repas. 
Pastorella , f. bergère. 
Pastore ; m. berger. 
Patente , adj. ouvert, manifeste, 
Patibolo , m. gibet. 
Patire, pâtir. 
Patria, f. patrie. 
Patriarca, m. Patriarche. 
Patto, m. convention, accorda 
Paura , f, peur. 
Pausa , f, pause. 
Paventare, avoir peur, 
Pavido , adj. timide, peureux. 
Paviglione , m. pavillon. 
Pavimentare , mieux /astricare, pa 

ver. _ 
Pavimento , lastricato | m. pavé ou 

parterre. 
Pavone, m. paon. 
Paziente , adj. patient. , 
Pazientemente , adv. patiemment. 
Pazienza , f. patience, 
Pazzeggiare, faire te fou. 
Pazzia , f. folie. 
Pazge , m. fou. 
Peccare ; pécher. 
Pecora , f.. brebis. 
Peculiare , adj. particuliers 
Pecunia, f. argent. 
Pedagio, m. péage. 
Pedata, f.trace, piste. 
Pedocchio et pidocchio ; m. pou. 
Pedone , m. fantassin, piéton. 
Peggio, adv. pis. 
Peggiore , adj. pire. 
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Pegola , £. de la poix. 

Pelago , m. profondeur d'eau, la 
mer. 

Pelare, peler, plumer, 

Pelle , f. peau. 

Pellegrinare, voyager. 

Pellicia , f. pelisse. 

Pellizza , f. pelisse, 

Pelo , m. poil. 

Pena , f. peine. 

Pena , ( a) à peine. 

Penare, fatiguer , peiner. 

Pendente, adj. pendant. 

Pendere, pendre , pencher, 

Pendolone , m. penchant. 

Penetrare | pénétrer. 

Penisola, presqu'isle. 

Penna, f. plume. 

Pennachiera , . bouquet de plumes, 
panache. 

Pennellare, tirer au pinceau.  - 

Pennello , m. pinceau. 

P:nnuto , adj. emplumé. 

Pensare, penser, songer. 

Pensiero , m. pensée. 

Pensoso , adj. rêveur , pensif. 

Pentecoste , f. Pentecôte. 

Pentimento , m. repentance. 

Pentirsi, se repentir. 

Pentola, f, marmite. ; 

Pesultimo , adj. pénultième. 

Penuria , f. disette, nécessité. 

Pepe, m. poivre. 

Per, prép. pour , par. 

Peranche, adv. pas encore. 

Per parte, de la part. 

Per l’adietro , par le passé. 

Pera, €. poire. 

Per avanti , adv. auparavant. 

Per avventura , par hasard, par 
aventure. 

Perciocchè , conj. parce que. 

Percorrere , parcourir. 

Percossa , f. coup. 

Percuotere , frappers, 

Perdere , perdre. 

Perdita, f, perte. 

Perditore , m. perdant. 

Perdonare ÿ pardonner. 

Peregrinare s voyager. . 

Per fermo , sans doute. 

Perfidia , f, perfidie. 

Perforare , percer, 
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Pergamena , cartapecora »: f. par» 
chemin. 
Pericolare , péricliter , courir risque. 
Pericolo , m, péril , danger. 
Periglio , m. péril. 
Periodo , m. période. 
Perire , périr, 
Perizia , f. expérience. 
Perla , f. perle. 
Perlato , de couleur de perle, 
Permanenza , f. stabilité, immuta- 
bilité. 
Permettere , permettre. 
Permistione , m. mélange. 
Permutare , changer. 
Pernice, f. perdrix. 
Pernizie, f. mieux danno, m. ruine, 
Pernottare , passer la nuit. 
Pero , m. poirier. 
Però , conj. pourtant. 
Perocchè , conj. parce que. 
Perpendere , mievx esaminare , con- 
stdérer , examiner. 
Perpetrare , faire, commettre. 
Perpetuo , adj. perpétuel. 
Perplessità , f. perp exité. 
Pergquisizione , £. perquisition. 
Perrucca , f. perruque, ' 
Perseguire , perseguitare , persécuter. 
Perseverare , persévérer. 
Persico, m. mieux pesco, pêche et 
pêcher. A 
Perspicac: , adj. clairvoyant. 
Perspicuo , adj. clairvoyant. 
Persuadere , persuader. 
Per tempo , de bonne heure, 
Perticatore, m. toiseur. 
Pertinace, adj. obstiné. 
Pertugiare , trouer. 
Pertugio, m. trou, pertuis. 
Periurbare , troubler. 
Pervenire ; parvenir. 
Perversità , f. perversité. 
Pervertire , pervertir. 
Pesare, peser. 
Pescheria , f. marché au poisson. 
Pescare , pècher. 
Pesce , m. poisson. 
Peso, m. charge. 
Peso , m. poids. 
Pessino , adj. très-méchant, 
Pestare , piler, écraser. 
Pesto , adj. pilé. 
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Petardo , m. pétard, 

Peizione, f, demande. 

Petrificare , pétrifier. 

Petrosello , m. persil, : 

Petteggiare , mieux tirar correggie, 
peter. 

Pettinare , peigner. 

Petto , m. poîtrine. 

Petulanza , f. pétulance. 

Pergente , adj. mendiant, gueux, 

Pexetta , f. petite pièce. 

Pero , m, pièce, morceau, 

Piacente, adj. plaisant. 

Piacere, plaire. 

Piacere , m. plaisir, 

Piaga , plaie. 

Piagare, blesser. 

Piaggia, f. montée, côte, rivage, 
penchant, 

Piamente , adv. pieusement. 

Pianare , ap'anir. 

Pianella , f. pantoufle. 

Piangere , pleurer. 

Piano, adv. doucement. 

Pianta , f. plante. 

Piantare, planter. 

. Pianto, m. pleurs. 

Piato , m. plaidoyer , dispute, pro- 
cès. 

Picito, m. plat. 

Piatto adj. plat, uni. 

Piazza , f. place, marché. 

Picca , £. pique. 

Piccante , adj. piquant. 

Picchinre , frapper à la porte, 

Pieciolo , adj. petit. 

Piccione , m. pigeon. 

Piccolezza , f. petitesse, 

Piede, m. pied. 

Piedi , (in) debout. 

Picgare , plier. 

Pieghevole , adj. souple, pliant. 

Piego, m. pli, paquet de lettres. ‘ 

Pieno , adj. plein. 

Pietoso, adj pieux , pitoyable. 

Pierra , È. pierre. 

Pievano, m. Curé, 

Piffero , fifre. 

Pigliare, prendre. 

Pigmeo , pimeo, m. pygmée, 

Pignattas f, pot. . 

Pigno , m. mieux pina, pin. 

Pignolo, mieux pinnocchio et pè 
gnone , m. pignon. 
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Pigrivia, f paresse. 

Pilastro , ma. pilier, 

Piliola , £. pilule. 

Pilvio , ra. pilote. 

Piluccare , éplucher. 

Pinguedine, mieux grassexza , fem, 
graisse, 

Pio, adj. pieux. 

Pioggia , f. pluie. 

Piombo, m. plomb. 

Pirato , m. pirate, 

Pisello , m. pois. 

Pistare, pestare , piler. 

Pittore, m. Peintre, 

Pituita , £. pituite, 

Più, adv, p'us. 

Più volte , plusieurs fois. 

Piumaccio, mieux pimaccio , anase; 
chevet. 

Piumato , adj couvert de plumes, 

Piz;icare , pincer , démanger. 

Pixgicure , m. démangeaison. 


Pixgochera , mieux bacchetone où 


pinqochera, f. bigote. 

Placare , adoucir , appaiser. 

Placido , adj. paisible. 

Planizie , mieux pianura , f. plaine, 

Plebe , f. le commun du peuple, la 
populace. 

Plebeo , adj. du commun. 

Pleniloquenza , mieux eloquenza , & 
é'oquence. 

Plenilunio, m. pleine lune, 

Plnirudine , f. plénitude, 

Pleurisia , f. pleurésie. 

Plico, m. paquet. 

Poco, adj. peu. 

Pocv fa, naguère. 

Podagra , f. la goutte. 

Podere, m. bien de campagne. 


© Podestà, Puissance, Bailli, Juge. 


Poema , m. poëme. 

Poggio , m. colline. 

Poi, adv. puis. 

Poichè , conj. puisque. 

Polre, polir. 

Polizza , f. cédule , billet. 

Pollastro , m. poulet. 

Pollice, m. le pouce. 

Pol!uzione , £. pollution. 

Polmone , m. poumon. 

Polo , m. pôle. 

Polpa , fém. le gras de la jambes 
pulpe, partie charnue. 
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Polpetta , f. andouillette, 
Polso , m. le pouls. 
Polvere , f. poudre. 
Poma , f.pl pommes. 
Pomice , f. pierre-ponce. 
Pomocotogno, m. mieux cosogna , 
coing. 
Pomogranato, m.grenace. 
Pomoio , m. pommeau. 
Ponere , porre, meitre , poser. 
Popolo, m. peuple. 
Popone , m. melon, 
Poppa , f. mamelle. 
Poppa , f. poupe, 
Poppare , teter. 
Porca , f.truie. 
Porcajo , m. porcher. 
Porcellana , f. porcelaine, 
Porco, m. porc. 
Porcocinghiale, cinghiale, sanglier, 
Porgere, présenter, donner. 
Poro, m. pore, . 
Porre, mettre, places, 
Porro, m. porteau, 
Porta , f. porte. 
Portalettere , m. Messager. 
Portamantello , m. porte-manteau. 
Portare, porter. 
Portarsi, se comportgr. 
Portar via , emporter, 
Portento , m. prodige. 
Portiere, m, portier. 
Porto , m. port, le port. 
Posare , poser. : 
Posatamente , adv. posément. 
Poscia , adv. puis, après. 
#Posciacchè , puisque. 
Posgenito , m. cadet, 
Positivamente , adv. PT 
Positivo , adj. positif. 
Posizione , f. position. 
Posporre , postposer. 
Possedere , posséder. 
Possente , adj. puissant. 
Possessore , m. possesseur, 
Possibile , adj. possible. 
Postare, poster. 
Postema , f, apostème. 
Postero , adj. qui vient après. 
«Postiglione, m. postillon. 
Posto , adj. mis, posé. 
Postremo , adj. le dernier. 
Postribolo , m. bordel, 
Rostulare , postuler,. 
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Postura , f. ‘posture. 
Potibile, à potable. 
Potaggio , m. mieux guazeto , pos 
tage. 
Potenza , f, puissance. 
Potere ,, pouvoir. 
Potestà , f. pouvoir. 
Povertà , f. pauvreté, 
Pozxo , f. puits. 
Pranzare , diner. 
Prito , m. pré. 
Pravo, adj. méchant. 
Preambolo, m. préambule, 
Prebendare, pourvoir. 
Prece, f. prière. 
' Precedente , adj. précédent. 
Precellere, mieux spiccare , supe® 
rare, exceller. 
Precetto , m. précepte. 
Precipitare , précipiter. 
Precipizio, m. abyme, précipice. 
Preclaro » adj. remarquable , in» 
signe. 
Precunizzazione , f. préconisation, 
Precordio , mieux affetto , m, affec= 
. tion, 
Precorrere , précéder. 
Precursore , m. précurseur, 
Predatore , m. pilleur. 
Predecessore , m. prédécesseur, 
arc an mieux decidere , déct- 
er. 
Predessinare , prédestiner. 
Predica , f, sermon. 
Predire, prédire. 
Prefazione ,. f. préface. 
Preferenza , f. préférence, 
Preferire , préférer. 
Prefetto , m. Préfet. 
Prefettura , f. préfecture. 
Prefisso , adj. fixe, préfix. 
Pregiare , priser. 
Pregiudicare, préjudicier. 


605 


«Prelato, m. Prélat, 


Prelatura , £. prélature. 

Prelazione , f. préférence. 

Preludio, m. prélude. 

Premeditare, préméditer. 

Premesso, adj. préposé , mis de- 
vant. | 

Premesso , adj. mieux anteposto, 
préféré. 


Premettere, préposer, mettre de- 
vant, 
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Premiare , récompenser, 

Preminente , adj. prééminent, 

Preminenja , f. prééminence. 

Bremio, m. récompense. 

Premunire , mieux provvedere , pré- 
munir, 

Prencipe ; principe, m. Prince. 

Prencipessa, principessa , f, Prin- 
cesse. ‘ 

Prendere, prendre. 

Prenunjiare, annoncer. 

Preoccupare , préoccuper. 

Preparare , préparer. 

Preporre , préférer. 

Preposto, m. Prévòt. 

Prerogativa , f, prérogative. 

Presa , £, prise. 

Presago , m. présage. 

Prescia , f, empressement, hâte. 

Presciutto, m. jambon. 

Prescrivere , prescrire. 

Presente , adj. présent. 

Presentire , pressentir. 

Presetvare, préserver. 

Preside , presidente , m. Président. . 

Presidiare , mettre garnison, munir, 

Presso, prép. auprès. 

Prestare, prêter. i 

Prestezza , f. vitesse, promptitude. 

Prestigiare , charmer , faire des 
charmes. ile x 

Presto , presto , vite, vite. 

Presunzione , f. présomption, 

Presupporre , présupposer. 

Prete, m. Prêtre, 

Preterire, négliger, passer outre, 
laisser passer. 

Pretesto , m. prétexte. 

Pretore, m. Préteur. 

Pretorio , m. Prétoire, 

Prevalere, prévaloir. 

Prevaricare , prévariquer. 

Prevedere , prévoir. 

Previdenza , f. antivedimento, m, 
prévoyauce. 

Prezioso , adj. précieux, 

Pregare , priser. 

Prezzo , m. prix. 

.Prezgolare , marchander. 

Pria , adv. auparavant. 

Prigionia, f. captivité. 

Prigioniere, m. prisonnier, 

Prima, adv, auparavant, 
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Primario , ‘adj. premier, 
Primato , m. primauté, 
Primavera , f. printemps. 
Primieramente, adv. premièrement. 
Primitivo , adj. primitif, 
Primo, adj. premier. 
Primogenito , m. l’aîné, 
Primonato , M. premier né. 
Principale, adj. principal. 
Principiante , m. apprenti. 
Principiare , commencer. 
Principio , masc. commencement , 

principe. 
Priorato, m. primauté, prieuré. 
Pristino , adj. du temps passé, an- 
cien. 

Privare, priver. 
Privilegiare , privilégier. 
Pro , viilité. 
Prè, (buon) bien vous fasse, 
Proava , f. bisaieule, 
Proavo , m. bisaïeul, 
Probità , f. probité. 
Problema , m. problème. 
Probo , adj. bon, sincère. 
Procacciare , pourchasser. 
Procaccio , m. Messager, 
Procedere , procéder. | 
Procella , f, tempête. | 
Processare, procéder en jugement 
Proclamare , proclamer. 


. Proclive, adj. penchant, incliné. | 


Procrastinare, différer , remettre au | 
lendemain. 

Procreäre , procréer. 

Procurare , ptocurer. 

Prodigare, prodiguer , ( scialacquare 
est le véritable mot. ) 

Prodigio , m. prodige. 

Prodigo , adj. prodigue. 

Prodigione , f. tgadimento , trahi- 
son. 

Produrre , produire. 

Proemio, m.exorde, préface, 

Profane , adj. profane, 

Proffilare , profiler. 

Proffilo , m. profil. 

Profittare, profiter. 

Profittevole ,. adj. profitable. 

Profligare, mieux disordinare, mettre 
en tuite, 

Profluenza , abondanta , f. abon- 
dance. 
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Profondare , enfoncer. 

Profondità , f. profondeur. 

Profondo, adj. profond. 

Profugo, fuggiusco , adj. fugitif, 

Profumo, m. parfum. 

Profuso , adj. excessif. 

Progenie , f. race. 

Progetto , m. projet. 

Pregresso, m. progrès. 

Protbire, défendre, , 

Proibito , adj. défendu. 

Prole, f. race; lignée. 

Prolissitä, -f, prohxité. 

Prolisso , adj. diffus, prolixe. 

Prologo, m. prologue. 

Prolungare, prolonger. 

Promettere , promettre. 

Promuigare; publier. - 

Pronipote , m. er f. petit-neveu, 
petite-nièce. 

Pronome, m, pronom. 

Pronunzia, f. prononciation. 

Pronunziare, prononcer. 

Prontamente , adv. promptement. 

Prontezza , f. promptitude. 

Pronto , adj. prèt ; prompt. 

Propugare, multiplier, provigner. 

Propinquo , adj. proche. . 

Propiyio , adj. propice. 

Proponere, proporre , proposer. 

Proprietà, f, propriété. 

Proprio, adj. propre. 

Propugnacelo, m. boulevard , for- 
teresse: 

Propugnare , diffendere ,“ défendre 
une place: 

Prora, f. proue. 

Prorompere, sortir , éclater avec 
violence. 

Proscrivere, proscrire, bannir. 

Proseguire, poursuivre. 

Prosp:rare, prospérer. 

Prospituo , adj. mieux perspicace, 
clair, giairvoyant, éclairé, 

Prossimità , f. proximité. 

Prossimo , adj. proche , voisin. 

Prossimo, m. prochain. 

Prosternare , prostrare, prosterner. 

Prosteso, adj. prosterné, 

Prostituire ; prostituer. 

Proteggere , protéger. 

Protervo, adj. revêche , insolent, 
méchant, 

Pronsere , m, protecteur, 
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Prototipo , esemplare, m, prototype, 
Prova , f. expérience, 

Provare , prouver. 

Provenire , provenir. 

Proverbio , m. proverbe, 
Provocare, provoquer. 
Provvedere , pourvoir. 
Provvigionare, munir, pourvoir, 
Prudente , adj. prudent. 

Prugna , f. prune. 

Prugno, m. prunier. 

Prurito |; m. démangeaison, 
Pudicizia , f. pudicité. 

Pudico , adj. pudique. 

Pudore, m, pudeur. 

Puerile, adj, puéril. 


. Pueriqia, f. puberté, enfance. 


Pulce, f. puce. 

Pullulare , pulluler, 

Pungere , pugnere, poindre, piquer, 

Punire, punir. 

Punta , f. pointe. 

Puntaruolo et spilletto , m. poinçon. 

Puntellure , appuntellare, piloter, 
étayer. 

Puntello, m. étaie , appui, 

Puntiglio , m. pointille, 

Punto, adv. point. 

Puntuale, adj. ponctuel. 

Puntura , f, piqûre, tourment. 

Puntuto , adj. mieux acuto, pointu! 

Pupilla, £. prunelle. f 

Pupillo, m. pupille. 

Pur, pure, conj. toutefois , bien 
que, enfin. 

Puramente, adv. purement. 

Pur ancha, conj. même aussi; 

Pur come , conj. comme si. 

Purche , conj. pourvu que. 

Purgare, purger. 

Purgatorio , m. purgatoire. 

Purità , f. pureté. 

Puspureo, ad; de couleur de pourpre, 

Putredine , f. pourriture. 

Putrefare , pourrir. 

Putrido , adj. pourri. 

Putta , f. fillette. 

Putana , f. courtisane.! 

Puttaneggiare, faire le métier de fille 
publique. 

Puttaniere, m. putassier, 

Putto, m. garçon. 

Puigare , puer, 

Puzzore , m, puantevr 
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O Uè, Ici. 
“a, € { di ) decà, 
uà dentro adv. ici dedans, 
uadernv , deux quatre, au jeu 
des dés. 
Qua dietro , adv. ici dertière. 
Quadrag enario , adj. quadragénaire , 
agé de quarante ans. 
uadrigesima , £ Carème. 
u 14ragesimo , adj. quarantième, 
uadragolare, adj. quadrangulaire, 
urdrante , m. calran. 
uadrare , équarrir, ajuster, pointer. 
uadrare , quadrer. 
Quadrello , m. flèche 
uadreilo , mattone , m, carreau de 
brique. 
uadri, m. pl. tableaux. 
Sestrigi lio , m. quadrille. 
Quadrivio , m. chemin qui aboutit 
à quatre différens endroits, car- 
refour. 
Quadrupede, quadrupède. 
dois A quaurupler, 
uaggiù, adv. ici bas. 
Guaglia , f. une caille, 
cgliare, cailier. 
Bean adj. congelé caillé, 
uaiche , pron. quelque. 
uaicheduno , pron. qpelqu'un, 
uale, pron. quel, quelle, 
uali , pron. quels. 
ualificare , qualifier. 
ualsivoglia , pron. quoi que ce 
soit. 
uando, quand , lorsque. 
uandocchè , lorsque. 
uanto più , adv. d'autant plus. 
uanto vi vienne ? Combien vous 
faui-il ? 
uantunque s quoique, 
ucranta, quarante. 
uarantenu , f. quarantaine. 


QU 


uaresima , $, Carème, 
uarta , quatrième. 
uartan: , fièvre quarte. 
uartare , diviser en quatres 
Wertieré 3 m. quartier. 
uasi , advs- Presque, quasi. 
uatto , adj. coi, caché. 
Quattordicesimo ou decimo-quarto , 
quatorzième, 
Quattordici, quatorze. 
Quattrino, m. un denier. 
Quattro , quatre, 
Que’ » quelli ,"pron: ceux. 
del, pron. -ce. 
uella , pron, celle, celie-là 
uel'o , pron. ce, cela. 
uerc£a  f, chêne. 
uerelare, accuser, 
uerelare ; quereller , intenter unt 
action en justice contre quelqu'un, 
questo > M. question. 
Questa » pron. f. cette , celle-ci. 
Juesti , sing. celui-ci. 
uestionare, questionner. 
Questo che ( con) à condition qué 
Questo { di) sur cela, 
ui, adv, ici, 
Qui, (di) adv. d'ici. 
ul dentro , ici dedans. 
Beit , appaiser. 


1© 


uteto, adj. coi, paisible, 

uteto , tout coi. 

uinario , adj. du nombre cinq. 
uinci , d'ici. 

urrdicé , quinze. 

uinguagenario , adj. de cinquante 
ans. 

Quinquag-simo , adj. cinquantième. 
uirto, adj. cinquième, 

ut rrodecitito , quinzième. 

uintog nitro , cinquième fils, 
uivi, adi. là, en ce lieu-là, 
uotidiano , adj. quotidien. 


abbassare, 





de tbrassare s rabaïsser , rabattre, 

Rabbelimento , masc. embellisse- 
ment. 

Rabbellire , embellir, 

Rabbia, f. rage. 

Rabbino , m. Rabbin. 

Rabbuffare , hérisser, écheveler, 
rebuter. 

Rabbuffsrsi, se battre. 

Raccap:qzare ; retrouver. 

Raccapricciarsi , s'épouvanter. 

Raccapricciamento , m. horreur , 
étonnement. 

Raccatare, retrouver, 

Raccertare, rassuret. 

Racchetare , rappaiser. 

Racchetta , raquette. 

Racciudere , renfermer. 

Racciabbatare, rapetasser. 

Raccogliare , raccorre , recueillir, 
accueillir, 

Raccolta, f. récolte. 

Raccolto, adj. troussé, ramassé , 
accueilli. 

Raccomminciare ,. tecommencer. 

Racconciare , raccommoder. 

Racconcio, adj. raccommodé, 

Racconsolare, reconsoler, 

Racconto , m. rapport. 

Raccopiare, raecoupler, 

Raccorciare , raccourcir, 

Raccordare , mettre d'accord un 
instrument de musique. 

Raccogersi, se raviser. 

Racquetare , racquietare , rappaiser, 

Racquistare , racquérir, 

Racquisto , m. recouvrement 

Raddolcire ; radoucir. 

Raddoppiare ; redoubler. 

Raddormentare , rendormir, 

Raddossare, endosser, 

Raddrixqare , redresser, 

Raders, raser, racler, 

Raddiare , rayonner. 

Radica, f. racine. 

Radificare , raréfiet; prendre ra- 
cine, 

Radio, mieux raggio , m. rayon, 


6og 


Rado, adj. tare; 

Radunére, assembler: 

Raffibbiare, boucler, tattachos, 

Raffidarsi, se fier. : 

Raffigurare , reconnoiîtte, 

Raffinate, raffiner, 

Rajffreddare , enrhumer , refroidir, 

Raffrenare, retenir, réfrérier. 

Raffrettare , accélérer , hâter dea 

. rechef. 

Ragazza, f. fillette, fille. 

Ragaxino, m, petit enfant. 

Ragazyo, m. garçon , vaiet, 

Ragghiare, braire. 

Riggiare, rayonner. 

Raggioso , adj. radieux, 

Raggirare , tournoyer. 

Raggiugnere ; rattraper. 

Raggrav-re, appesantir, aggraves, 

Raggrupare, empaqueter, nouer ; 
aire un nœud, 

Ragguaglio, m.avis, nonvelle, 

Kagia , f, méchanceté, résine, 

Ragionamento , m. discours. 

Ragione, f. raison. 

Ragionevole , adj. raisonnable, 

Ragunare, assembler, 

Rallargare, élargir. 

Rallegrare , réjouit. 

Rallentare, ralentir , relâcher, 

Rollignare ; repousser, reprendra 
racine, 

Ramé, m. cuivre. 

Ramingo, adj. errant, so'itaire, 

Rammarico, m, plainte, regret: 

Raïnmassare, entasser, ramasser, 

Rammemorare, remémorer. 

Rammorbidare , rendre douillet, 

Rammortare , reteindre, 

Ramo , m. rameau. 

Ramollaccio ; m. raifort, 

Ramoso , adj. branchu. 

Rampare, rampe;a 

Rampicone , crochet à quatre pattés, 

Rampino , m; crochet, 

Rampollare, sourdre ; pousser deg 

rejetons. 
Ramuscello , m. petit rameau, 
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Rana , f. grenouille. 

Rancidire , (hors d'usage, ) devenir 
rance. 

Rancido, adj. rance, ranci, 

Randellare , garrotter. 

Rannestare , enter. 

Rannodare , rejoindre , renouer. 

Ranochia, f. grenouille. 

Rapa, f. rave, navet. 

- Rapace , adj. ravissant, 

Ropidità , f. rapidité. 

Rapina, f. rapine. 

Rapire, ravir. 

Rappscificare, pacifier. 

Rappcgare, satisfaire , contenger. 

Rappe;zare è rapiécer. 
cppianare, aplanir. 

Rappicare , rallumer. 

Rapportare, rapporter. 

Raraminte, adv. rarement. 

Rurevolte , adv. peu de fois, rare- 
ment. 

Rarificare , raréfer. 

Rascre , raser. 

Rasciare , racler. 

Rasciugare , sécher. | 

Rasciugatojo , mieux sciugatojo , m. 
essuje-main. 

Raso, satin. 

Rasojo, m. rasoir. 

Raspa , f. ripe. 

Raspare , ràper, racler. 

Rassegna , f, revue de soldats. 

Rassegnare , consigner., faire la 
revue, 

Rassemblare , rassembler. 

Rassenerare, éclaircir. 

Rassodare , raffermir. 

Rastro, m. râteau. 

Rasura , f. rature , raclure, 

Rattacconare , rapetasser. 

Ra:tamente , adv. vite, prompte- 
ment. 

Rattemperare , modérer, tempérer 

Ratto, m. rapt, extase, ravisse- 
ment, 

Rattore , mieux rapitore , ravisseur. 

Rauco, adj. enroué,. 


Ravvcdersi, reconmoître ses fautes, 


se raviser, se repentir. 
Ravviluppare , renvelopper. 
Ravvivare , rendre la vie, repren- 
dre Yigueur ,s revivre. 


RA RE 


Ragziocinare , raisonner. 

Raxa , f. race, 

Raïzo ou rajo , m. rayon, fusée, 
e, m. Roi. 

Reale, adj. royal. 

Rialità , f, réalité. 

Reame , m. royaume. 

Rearmente, adv. méchamment. 

Reato, m, mieux misfatto , delirro, 
crime, 

Recar maraviglia , étonner. 

Recare , porter. 

Recersi, se disposer. 

Âecatore, m. qui rapporte. 

Kecedere , se retirer, se reculer. 

Recente , adj. récent. 

Recesso, mieux ritiro , rifugio , m. 
retraite. 

Recidere , couper , trancher. 

Recidiva, f. rechute. 

Recinto , m. circuit. 

Reciproco , adj. réciproque. 

Reciso , adj. coupé, retranché, 

Recondito, adj. secret, caché. 

Recuperare , ricuperare , récupérer, 
recouvrer. 

Redentore , m. Rédempteur. 

Redigere , rédiger. 

Redimere, racheter. 

Redintegrare, réintégrer. 

Refettorio , m. réfectoire, 

Regalare , régaler. 

Reggere, régir , gouverner , sou 
tenir. 

Reggia , f. Palais Royal. 

Regione, f. pays, région. 

Regno, Royaume, règne. 

Regolare , régler. 

Regolizia » f. regolizio, m. réglisse. 

Reintegrare , réintégrer. 

Reità, f. offense, crime. 

Reiterare, réitérer. 

Relegare , reléguer. 

Rematore , m. rameur, 

Remigare, m.ramer. 

Remo, m. rame, © 

Rena, f. arêne, sable, 

Rendere, rendre. 

Renduto, adj. rendu, 

Renella, £, gravelle. 

Reni, f. pl. les reins. 

Reo, adj. coupable. 


« Repentine ; adj, subit, soudain, 





RE 
Rescstoria, m. répertoire, registré, 
Reprimere, réprimer. 
Regniare, reposer , appaiser, 
Residuo, m, reste , résidu, 
Respignere, repousser, 
Restaurore, restauret. 
Rirroccdere , \rétroçédet. 
Ret:ogradare , rétrograder. 
Rertamente, adv. mieux con dirtt- 
tura, dfoitement. 
Rettificure, rectifier. 
Fertoricare, user de rhétorique, 
Riabbracciare , rembrasset. 
Riaccend:re , rallumer, 
Kiapparire , reparoître, 
Riassumere , reprendre , recevoir 
derechef, 
Riaversi, se tavoir , rTecouvrer ses 
forces, 
Ribagnare, mouiller de nouveau, 
‘Ribaldo, méchant, vaurien, 
Ribaltare, renverser. 
Ribattexzare , rebaptiser. 
Ribellare , rebeller. 
Ributtare, rebuter, repousser, 
Ricadere , retomber. 
Ricalare, baisser, décliner. 
Ricalcitrare , résister , regimber. 
Ricamare , broder. 
Ricamo, m. broderie, 
Ricapito , m. adtesse, 
Ricco , adj. riche. 
Ricercare, rechercher. _ 
Ricestacolo , m. réceptacle. 
Ricettare , loger, donner retraite. 
Ricevere , recevoir. 
Ricezione, réception. 
Richiamare, rappeler. 
Richiedere, requérir. 
Richiudere, renfermer. 
Ricingere, mieux cingere di nuovo, 
receindre, 
Ricinto, m. engeinte. 
Ricogliere, accueillir, “recueilli. 
Ricolto, adj. recueilli, 
Ricombattere , combattre de nou- 
veau. 
Ricominciare , recommencer, 
Ricomperare , racheter. 
Riconciliare | réconcilier. 
Riconfortare, reconforter, 
Ricanoscere , réconnoître. 
Ricopiare, recopier. 


RI Grr 

Ricordo, m. souvenir s mémoire ; 
avis. 

Ricorreggere, recorriger, 

Ricorso, m. recours, 

Kicoverarsi, se retirer. 

Ricovero, m, recours. 

Ricrescere , recroître. 

Ricusare, refuser, récuser: 

Ridare, redonner. 

Ridere, rire, 

Ridondare, abonder , redonder. 

Ridotto, adj. réduit, 

Ridurre, réduire. 

Ridursi, se réduire. 

Riempire , riempiere remplir. 

Riescire, réussir. 

Rifarsi , se refaire. 

Referire , référer , redire , Tapi 
porter. 

Rifermare , arrêter de nouveau. 

Rifezione, f, réfection. 

Riffrancare , mieux rinfrancare ; 
rencourager, donner courage. 

Rifiatare, respirer, 
ificcare, reficher. 

Riflettere , réfléchir, faire réflexion. 

Riflusso , m. reflux. 

Rifocillare, amuser, récréer, re< 
conforter, 

R'formare, rélormer. 

Rif'igerare , conforter, rafraîchir, 

Rifrigerio , m. soulagement, con- 
solation. 

Rifugio, m. refuge. 

Rifreddare, rafreddare, refroidir, 

Rifulgente , adj. éclatant, 

Riga, f.raie, ligne. 

Riggattiere , m. fripier. 

Rigenerare , régénérer, 

Rigettare, rejeter. 

Rigitità , rigidegga, f. sévérité ; 
roideur, 

Rüigirare, tourner à l'entour > Tee 
tourner. . 

Rigorfiare, enfier. 

Rigore, m. rigueur , rudesse. 

Rigucrdare , regarder. 

Riguardevole , adj. considérable. 

Rigurgitare, mieux ridondare , abon- 
dare , traboccare, abonder , re. 
porger. 
Lasciare s donner du felîche s re 
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Rikgare, re!tguer. 

Rilevante , adj. important. 

Rilevare , relever, 

Rilievo , m. importance, 

Rétucer , reluire, 

Rima, f. rime. 

Rimare , rimer. 

Rimarcare , ‘remarque” 

Rimbarcare , rembarquer. 

Rimbellire, rembellir. 

Rimbombare, retentir. 

Rimbruttire, enlaidir. 

Rimembrare, se ressouvenir. 

Rimenare, remener. 

Rimeritare, récompenser. 

Rimescolare , brouiller, reméler. 

Rimessa ,. f, remise. 

Rimettere, remettre , pardonner. 

Rimitare , regardet attentivement, 

Rimordere , remordre. 

Rimorso, m. remords. 

‘Rimostranza , f. correction , re- 
montrance. 

Rimovere , remuer. 

Rimozione, f, éloignement, recu- 
lement. 

Rimpestare , repétrir. ; 

Rimpaz;ire, devenir fou, 

Rimpetto , vis-à-vis. 

Rimunerare , récompenser. 

Rimutare , changer. 

Rinalzare , rehausser. 

Rincarare, renchérir. 

Rinchiudere , renfermer. 

Rinchiuso , adj. renfermé, 

Rincontrare, renconi er. 

Æincontro , m. rencontre. 

Rincorare, encourager , donner du 
courage. 

Rincorarsi , prendre courage. 

Rincrescere , déplaire, ennuyer. 

Rincrescimento, m. déplaisir, ennui, 

Rinculare , reculer. 

Rinfacciare , reprocher. 

Rinforzare , renforcer. 

Rinfranto , adj. rompu de nouveau. 

Rinfrescare $ rafraîchir. 

Rinfuocare , remettre au feu. 

Ringhiare , grincer les dents, 

Ringorgare, s’enfler, 

Ringraziare , remercier, 

Rinnegare , renier. 

Riavilire , avilir,, repgire vil 


RI 


Rinvolgere , renveloppet, 

Rio, m. ruisseau, 

Rio , adj. méchant , coupables 

Riobarbaro, m. rhubarbe. 

Ripa , f. rivage. 

Ripararsi, se défendre. 

Riparare, couvrir , remédier , pré- 
parer. 

Ripsro , m. rempart. 

Ripercuotere , refrapper. 

Ripetere, répéter. 

Ripezgare, mieux rapexxare , rapié- 
cer, rapetasser. 

Ripiegare, replier. 

Ripisgo , m, moyen, expédient, 

Ripisneyza , f, remplissement. 

Ripostiglio, £. c'est l'endroit où l'on 
serre tout ce qu'on veut mettre 
en réserve. 

Ripresa , f, reprise. 

Ripudiare, répudier. 

Ripugnare, répugner. 

Risaidare , souder. 

Risata, f, risée. 

Riscaldare, réchauffer. 

Riscaldarsi, se fächer , s'échauffeg 

Rischiare, risquer. 

Rischiarare, éclaircir. 

Rischio, m. danger , risque. 

Riscossa , f. recouvrement. 

Riscosso, adj. recouvré. 

Riscuotere , recouvrer , racheter, 

Risegare , retrancher , séparer. 

Risembrare , risomigliare, ressembler, 

Riservare , réserver. 

Risico , m. hasard. 

Risipola, f, érysipèle. 

Risma , une rame de papier. 

Risolvere, résoudre. 

Risparmiare, épargner. 

Rispergere, spargere, répandre, 

Rispingere, repousser. 

RisplenJere , resplendir. 

Rispondere, répoñdre , correspene 
dre. 

Risposta , f réponse. 

Rissare , débattre , quereller. 

Ristabilire, établir. 

Ristagnare, étancher. 

Ristituire , restituer. 

Ristorare , récompenser , restaurer: 

Ristringere , restreindre , resserres, 

Risultare , résulter, 


RI 

Risuscitare, ressusciter. 

Risvegliare, réveiller. 

Ritagliare , retailler, 

Ricagli , rognures. 

Ritaglio , m. retaille , rognure, 

Ritardare, retarder. 

Ritenere , retenir. 

Ritentiva , f. mémoire. 

Ritirare , retirer. 

Ritirata, f, retraite. 

Rito, m. coutume , cérémonie, 
tite. 

Ritorcere , retordre. 

Ritorno, m. retour. 

Ricorre , mieux ripigliare , reprendre. 

Ricrincierare , retrancher. 

Ritrosità , f. mieux ritrosia, hu- 
meur revéche, 

Ritrovarsi, se trouver. 

Rittamente , adv. tout droit, droi- 
tement. 

Rituale , adj. rituel. 

Rituffare, replonger. 

Riuscire, réussir. 

Riva, f, rive, 

Rivale, m. rival. 

Rivedere, revoir. 

Rivelare, révéler. 

Riverberare , réverbérer. 

Ri verdeggiare , mieux rinverdîre, re- 
verdir. 

Riverenza , f. révérence. 

Riverire, révérer , saluer. 

Riversare , renverser. 

Rivestire , revêtir. 

Riviera, f. rivière, rivage, 

Rivo ,, m. ruisseau. 

Rivocare, révoquer. 

Rivolare | reprendre le vol , re- 
voler, 

Rivolo , petit ruisseau. 

Rivoltare, retourner. 

Roba, f, bien; viande 3 marchan- 
dise, i 

Robe, f. pl. hardes. 

Roborare , corroborer, 

Rocca , f. roche. 

Rocca, f. queuouille. 

Rocchetto , m. bobine, 

Rodere, ronger. 

Rogna , f. gale. 

Rognone , mieux testicolo et ar- 
nione, rognon.. 


RI 
Rognoso , adj. galeux, | 
Rogo , m. bûcher. 
Rollo, mieux registro, m. rôle. 


Rombo , m. bourdonnement, bruit, 
bruissement. 
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‘Romito, m. hermite, 


Romitorio , m. hermitage. 

Romore , m.rumeur, bzyit. 

Romoreggiare , faire rumeur , faire 
du bruit, 

Rompere, rompre. 

Rompicapo , m. rompement de tête, 

Rompicollo, m. précipice. 

Rendine , f. hirondelle, 

Ronfare, ronfler. 

Rosa , f. rose. 

Rosajo , rosier. 

Rosario, m.rosaire, chapelet. 

Rosato, adi. rosat. 

Rosicchiare , ronger. 

Rosignuo/o , m. rossignol. 

Rosolia , f. rougeole. 

Ruspo , m. crapaud. 

Rossepgiare , tirer sur le rouges 

Rossore , m. rougeur, 

Rostire , rôur. 

Rostro, bec, pointe. 

Rota , f. roue, 

Rotare , rouler , rouer, | 

Rovere , ou mieux quercia, rouvre;, 
arbre , sorte de chène. 

‘Rovesciare , renverser, | 

Rovescio , envers , revers. 

Rovinare, ruiner. 

Royçamente, adv. grossièrement, 

Roo, adj. rude , grossier. 

Rubare , voler, dérober. 

Ruberie , f. pl. vols, larcins. 

Rubicondo , adj. rubicond , rouges. 

Rudeyza , fém. mieux severità , rigi= 
derza ,. rudesse. 

Rude, adj. mieux rogo , asproa. 
rude, 

Ruffiana , f. maquerelle. 

Ruga , £. ride. 

Rugale, adj. plein de rides, 

Ruggiare où ruggire, rugir. 

Ruggine, £. rouille. i 

Rugginere, rouiller , enrouiller, 

Rugiada , f, rosée, 

Rugoso , adj. ridé, 

Ruina, f, ruine. 

Ruinare , mieux rovinare , ruines. 
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Ruotolo , m, mieux viluppo , rou- 
leau. 

Rupe, f. roche, rocher, 

Rurale, adject. mieux vi//ereccio, 
champêtre. 

Ruscello , m, ruisseau, 


$ A 


Sinai , m. Samedi, 

Sabbia, f. sable. 

Sabbione , m. sablon. 

Saccheggiare, saccager, 

Sacco, f, sac. 

Sacerdote , m. Prètre. 

Sacerdozio , m. Sacerdoce , Prêtrise, 

Sacrificare , sacrifier. 

Sacrificio, sacrifice. 

Sacrilego , adj. sacrilége. 

Sacril:gio, m. sacrilége. 

Sacrosanto, adj. très-saint. 

Saettare, darder. 

Saettatore , m. archer. 

Sagace , adj, intelligent, prudent. 

Sagginare , mieux latamare , impin- 
guare , engraisser. 

Saggio , m. essai. 

Saggio , adj. sage. 

Sagittare, tirer des flèches, 

Sagrare, sacrer, consacrer. 

Sagrestano, m. sactistain, 

Sagrestia , f, sacristie. 

Sala , f, sale. 

Salamoja , f. saumute, 

Salare , saier. 

Salario, salaire. 

Salassare, saigner. 

Salasso , m. saignée, 

Salcio, m. saule. 

Scldare, souder, 

Saldo , adj. entier ; ferme, solide, 

Sale , m. sel. 

Soliera , f. salière, 

Salina, f. saline. 

Salire, monter, saillir, 

Saliscendo, m. loquet, 

Saliva, f. salive. 

Salma, f. charge. 

Salmeggiare , psalmodier. 


RU 


Ruta, f. rue, herbe; 

Ruttare , voter. 

Rutto , m. tot. 

Ruvidamente , grossittement, rus 
dement, 

Ruvido , adj. grossier , rude. 


SA 


Salmo, m. pseaume, 

Salmone, m. saumon, 

Salmero , m. salpetre, 

Salsa , f, sausse, 

Salsiccia, f. saucisse, 

Saltare , sauter. 

Saltellare , sautiller. 

Salterio ,. psaltérion. 

Saltimbanco , m. charlaten , 
leur. 

Salubre , adj. sain. 

Salutare , saluer. 

Salutare, adj. salutaire. 

Salute , f, salut, 

Salvare, sauver. 

Salvaroba , f. garde-manger. 

Salvatico , adj. sauvage. 

Salvia, £, sauge. 


bite 


‘Salvietta , f. serviette. 


Salvocondotto , m. sauf-conduit, 
Sambuco, m. surçau. 
Sanare, guérir. 

Sangue, m. sang. 

Sanità , f, santé. 

Sano , adj. sain. 
Santificare, sanctifier. 
Santo, adj. saint. 
Santola, f. marraine. 
Santolo , m. parrain. 
Sapcre, savoir. 

Sapone, m. sayon. 
Sapore, m. goût, saveur, 
Saputa, f. connoissance. 
Sardelta , f, sardine. 
Sugia, saja, f. serge. 
Sarta, f. Conturière, 
Sa:to, m. Tailleur. 
Sasso, m. pierre. 
Satellite, m. satellite. 
Satiriggare , faire des satirese 
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Satollare, soûler, 

Savio , adj. sage. 

Suxio, adj. soûl, rassasié. 

Sbadigliare , bäiller. — 

Sbalo , m. saut, bond. 

Sbandarsi, se débander, 

Sbendire, bannir. 

Sbarbicare , déraciner. 

Sbartare , débarquer. 

Sbarra , f. barre , barrière. 

Sbassare , mieux abassare, abaisser, 

Sbattochiare, mieux sonar a festa, 
carrillonner, sonner les cloches, 

Sbatt:;;are, débaptiser, 

Sbattimento , m. secousse. 

Sbarare , baver. 

Sbeffare, railler, gausser. 

Sbellettare, mieux lisciare , imbel- 
lettare, farder. 

Sbendare, débander. 

Sberettare , se découvrir , Òter son 
bonnet, 

Sberlsffare , balafrer, 

Sbevacchiare , mieux sbevazgare, bu- 
votter, 

Sbiancare, commencer à blanchir. 

Sbigottire, Épouvanter , étonner. 

Sbirro, m. un archer de Prévôt, 
sergent. 

Sboccare | déborder. 

Sboccato , dj. qui tient des dis- 
cours sales, 

Sborsare, débaurser. 

Séottonnar:, déboutonner. 

Sbranar: , déchirer. 

Sérattare, vider, s'enfuir. 

Sbrigare , expédier. 

Stuffon:ggiare , mieux buffoncogiare, 
bouffonner. 

Scabroso , adj. difficile, rude, sca- 
breux. 

Scucciare , chasser. 

«Scaglione, m: échelon, degré. 

Scala, f. échelle. 

Scaldare, échavfer. . 

Scaldino , m. micux sca/daviyande, 
réchaud, 

Scalino , m. desré. 

Scaftrire, dépayser,. déniaiser, 

Scalto, adj. rusé, adroit. 

Scambiare , charger , troquere 

Scempare, échapper. 

Scancellare , effacer. 
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Scandaglio , m. sonde à trouver le 
fond. 

$candalezjare , scandaliser, 

Scandalo, m, scandale. 

Scannare , égorger. 

Scanno, m. banc, chaise, 

Scapestrare, délier. 

Scappare, échapper. 

Scaricare , décharger. 

Scarno , adj. décharné, maigres 

Scarnificare , décharner. 

Scarpa , f, soulier. 

Scarpello, m. ciseau. 

Scatenare, déchaîner. 

Scatola, f, boîte. 

Scatoliere , m. faiseur de boîtes, 

Scaturirs, sourdre, jaillir, 

Scavezzare , rompre, briser, 

Scegliere , choisir. 

Scelleraggine , f. scélératesse | méx 
chanc:té. 

Scelta , f, choix. 

Scemare , diminuer, 

Scendere, descendre, 

Scernere, discerner. 

Scettro, m. sceptre, 

Scherma , f. escrime, 

Schermire , tirer des armes, escti= 
mer. 

Schermirsi, se défendre. 

Schernire , mépriser , 
moquer. 

Scherno , masc. mépris, raillerie, 
moquerie. 

Schiaffo , m. soufflet sur le visage. 

Schiarare, éclaircir. 

Schiava , f. une esclave, 

Schiavitù , f. esclavage. 

Schiera , f. troupe de soldats, 

Schicrare , ranger une armée. 

Schietto , adj. sincère, pur. 

Schifare , esquiver, fuir, éviter: 

Schifarsi , être dégoûté, 

Schiumare, écumer. 

Sciacquare, rincer, laver. 

Sciagura, f. disgrace , malheur, 

Scialacquare , dissiper ses biens, 

Sciarpa , f. écharpe. 

Scienza , f, science. 

Scilinguare , bégayer. 

Scintilla , f. étincelle. 

Sciocco, adj. sot, fat. © 

Sciog'icre, délier , lìchera 
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Sciolto, adj. délié, iâché, 

Sciorre, délier, 

Sciugatojo , m. essuie-main , frot- 
toir. 

Scodella , f, écuelle. 

Scoglio , m, écueil. 

Scalamento , m. écoulement, 

Sco:laré, décoller, décapiter, 

Scolpire, tailler, graver. 

Scoltura , f. sculpture, 

Scommettere , parier , gager. 

Scommovere, soulever , émouvoir. 

Scomodare , incommoder. 

Scompagnare, séparer ; découpler , 
déparier. 

Scompigliare, mettre en désordre, 

Sconcertare, déconcerter, 

Sconfiggere , mettre en déroute, 
détaite. 

Sconfitta, f. défaite, déroute. 

Scongiuro , m. exorcisme, conju- 
ration. 

Sconoscente , ädj. méconnoissant , 
ingrat. 

Scontare, déduire , rabattre. 

Sconvogli:re , sconvolgere’, 
verser. 

Scopa, f. balai. 

Scopare , balayer. 

Scoperta , f. découverte. 

Scopetta, fém. époussettes, ver- 
gettes, brosse. 

Scopettare , vergeter. 

Scopo, m. but. 

Scoppiare s éclater, crever, 

Scoppio, m. éclat, bruit. 

Scorgere, appercevoir. 

Scornare, déshonorer, écorner. 

Scorrere , courir, couler. 

Scorruciare , mieux corrucciare » 
courroucer. 

Scorsa , f. incursion , course. 

Scorta , f. escorte, guide, 

Scorticare, écorcher. 

Scorga, f. écorce. 

Scostare, reculer , se retirer , éloi- 
gner. 

Scostarsi, s'éloigner. 

Scrigno , m. coffret, écrin, bosse, 
armoire. 

Scrivere, écrire. 

Scrosa , f. truie, 

Serofols , f, écrouelles, 
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Seucire, découdre. 

Scudiere, m, écuyer. 

Scudo , m. bouclier. 

Scudo, m. écu, monnoies 

Scuffia, £. coiffe. 

Scure , f, hache. 

Scuro, adj; obscur, 

Scusare , excuser. 

Sdegnare , se mettre en colère ; 
mépriser , dédaigner. 


| Sdentato , ‘adj édenté., 


Sdrucciolare , glisser. 

Se, si. 

Se, pron. soi. 

Se non, conj. sinon. 

Se non che , conj. si ce n’étoit que: 

Se bene, conj. encore que , bien 
que. 

Secca, f. banc de sable. 

Seccagine, f. importunité. 

Seccare, importuner; sécher ; ètra 
chagrin. 

Secchia, f, seau. 

Secco, adj. sec. 

Seco , pron. et prép. avec soi. 

Secolo , m. siècle. 

Secondo me , à mon avis. 

Secostesso , pron, er prép. avec soi- 
même. 

Sedare, adoucer, appaiser, pa- 
cifier, 

Sede , f, siège. 

Sedere, s'asseoir. 

Sedia , f. siége, chaise, 

Sedici, seize. 

Sedurre, séduire. 

Sega , f. scie. 

Segala , f. seigle. 

Segnalare , signaler. 

Segnare, marquer , signer. 

Segno, m. signe. 

Sego , m. suif, 

Segreta, fém. cachot , lieu secret, 
prison. 

Segreto , m. secret. 

Segreto , adj. secret. 

Seguire, suivre. 

Sci, six. + 

Seicento , six cents. 

Selce, m. caillou. 

Selciato , m. pavé. 

Sella, f. selle de cheval, 

Selva , f. forèt, 


? 
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Selvaggio , àdj. sauvage. 

Sembiante, m. face, aspect. 

Sembiante , (far) faire semblant. 

Sembrare , paroitre , sembler, 

Seme , m. semence. . 

Semiaperto , adj. demi-ouvert. 

Seminare, semer. 

Semivivo, adj. demi-mort, 

Semola , f. son de farine. 

Sempre , adv. toujours. 

Sempre che, conj. toutes les fois 
que. 

Sendo che, conj. vu que, d'autant 
que. 

Senno, m. sens, jugement. 

Senno, (da) tout ce bon. 

Seno , m. sein. 

Sensale, masc. agent-de-change , 
courtier. 

Sensato , adj. sensé. 

Sensualità , f. sensualité. 

Sentiero , m. sentier. 

Sentina , f. cloaque, sentier, 

Sentinella , f. sentinellé, 

Sentire , entendre, sentir. 

Sentore, m. senteur. 

Senza , prép. sans. 

Seppellire , ensévelir, 

Seguestrare , séquestrer, séparer , 

! faire arrét. 

Sequestro, m. saisie, arrêt, 

Serbare, garder, conserver. 

Serenare , rendre ou devenir se- 
rein. 

Sereno , m. sérénité, beau temps. 

Sereno, adj. tranquille , serein. 

Serico , adj. de soie. 

Sermento , m. sarment. 

Sermone , m. sermon. 

Sermoneggiare , sermonnér. 

Serotino , adj, tardif, en parlant des 
fruits. 

Serpe, m. serpent. 

Serpente, m. serpent. 

Serrare , fermer, étreindre. 

Serva, f. servante. 

Servire , servir. 

Sessanta , adj. soixante, 

Sesso, m. sexe. 

Sesto, adj. sixième, 

Sete, f. soif. 

Settanta, adj. septante, 

Seite ; adj. sept, 
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Settimana, f. semaine, 

Settimo , adj. septième. 

Settuagenario , adj. de septanto ans; 
septuagénaire. 

Sfabbricare , mieux smantellare , 
abattre. 

Sfacciare, mieux sgraffiare , dévi- 
sager. 

Sfaldare , détacher , déplisser. 

Sfamare , rassasier. 

Sferico , adj. sphérique , rond. 

Sfiorire , défleurir. 

Sfogliare , défeuiller, 

Sfondare , enfoncer, défoncer: 

Sfregiare , diffamer, balafrer. 

Spalellana: payer la gabelle. 

Sgargareggiare , mieux gargarizare s 
gargariser. L 

Sgocciolare , dessécher , égoutt r. 

Sgombrare, déménager. 

Sgorgare, dégorger. 

Sgradire , désagréer. 

Sgraffiare , égratigner. 

Sgranare, écosser , égrener. 

Sgrassare, mieux disseccare , 
graisser. 

Sgridare, tancer , crier. 

Sgruppare , dénouer. 

Sguaïnare, dégainer. 

Sgualdrina, f, courtisane. 

Sguardo j m. regard. 

Sguattero, m. marmiton. 
Sguazgetto , m. mieux guayyctto s 
étuvée, Î 
Sguixxo, mieux sdrucciolata , glis= 

sade. 
Sgusciare, écosser. 
Si, adv. affirm. oui. 
Sì, adv. conj. ainsi, si. 
Sì caro , si cher. 
Sì; bene, conj. mais bien , oui 
bien. 
Si, pron. conj. soi, se. 
Si, on. . cn 
Siccomme , conj. tout ainsi que. 
Sì anche, conj. comme aussi, 
Siccità , f. sécheresse, 
Sicpe , f. haie. 
Significare , signifier. 
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. Signora, f. dame, maitresse, 


Signore, m. seigneur , maitre. 
Silenzio , m. silence. 
Silvestre, adj. sauvage , bocager. 
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Simulacro , m. statue, simulacre, 
Sin, sino , conj. jusque. 
Sin tanto che , con). jusqu'à ce 
que. 
Singhioggare , singotgare , sanglot- 
ter. 
Singhiozxo , m. sanglot. 
Sinistra, f. main gauche. - 
Slungare , prolonger, alonger. 
Smacco, m. honte , affront. 
Smaniare , être en fureur. 
Smarrire, égarer. 
Smarrirsi , perdre courage , s'é- 
garer. 
Sminuzare , couper , hacher en 
petits morceaux, 
æmoccolare , moucher la chandelle, 
Smoccolatojo , m. moucheites, 
Smotzare , éteindre, 
Smovere , exciter , émouvoir, 
Srioyçare , mieux smoggicare, cou- 
| per, taliler. 
Rasare, couper le nez. 
Soave, adj. agréable , plaisant, 
Soavità, f. douceur. 
Sobriamente , adv. sobrement. 
Sobrictà , f. sobriété. 
Socchiudere, fermer à demi, 
Sociare, associer. 
Società, fi société. # 
Sodamente, adv. solidement, fer- 
mement. . 
Sadezza , f. fermeté, solidité, 
Soddisfare , satisfaire. 
Sodo, adj. ferme, solide. 
Soffiarsi il naso , se moucher. 
Soffirtare, lambrissere 
Soffio, m. souffle, 
Soffogare , suffoquer. 
Sofire, souffrir. 
Soggiucere , dépendre, être sujet. 
_Sogstogarc , subjuguer. 
Sogzivrnare , séjourner. 
Soglio, m. seuil de porte , trône. 
Sognare, songer. 
Sol, seul, Soleil. 
Solajo, m. plancher. 
Solamente, adv. seulement, 
Solcare, sillonner. 
Sole, m. Soleti. 
Solcre, avoir coutume. 
Solfanello, m. allumette, 
Se/fo , m, soufre, 
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Solito, adj. accoutumé, 

Sollazzare $ s'amuser, se récréer: 

Sollecitatore , m. solliciteur. 

Sollecito , adj. prompt, diligent , 
soigneux, 

Sollecitudine, f. inquiétude , soin, 
vitesse, diligence." 

Solleticare , chatouiller. 

Sollevare , soulager , soulever. 

Solo , adj. er adv. seul et seule- 
ment, 

Soma , f. charge. . 

Somma, f. somme. 

Sommergere , submerger. 

Somministrare, fournir. 

Sonaglio y m. sonnette. 

Sonnacchiare , sommeiller, 

Sonno, m. sommeil: 

Sopire , assoupir. 

Sopportare , supporter. 

Soppressare, miettre en presse. 

Sopprimere, supprimer. 

Sopra, prép. sur, dessus. 

Sopra di +. sur ma parole. 

Sopra , (di) adv. en haut, 
vant. 

Soprabbondare , surabonder. 

Sopracciglio, m, sourcil. 

Sopraggiungere, survenir. 

Scpranttominare, surnommer. 

Soprapià, m.le surplus. 

Soprarrivare , mieux ingannare , € 
giugnere, tromper , attraper. 

Soprastahte, m. surintendant , gar- 
dien. 

Sopiavvanzo , m. surplus. 

Sopravestito , m. habit de dessus. 

Sorba , f, sorbe. 

Sorbire, humer , avaler. 

Sorcio, rà. souris. 

Sorte, f. destinée, fortune , sort; 
aventure, 

Sortilegio , m. sortilége. 

Sortita, f. sortie , issue. 

Sossopra, adv. sens dessus dessous. 

Sostcatare , soutenir,. sustenier. 

Sostituire , substituer. 

Sottana , f. soutane , jupe. 

Sotterra, sous terre, mines 

Sottigliare , rendre aign. 

Sottigliezza , f. subtilité, 

Sotto , prép. sous. 

Sottomettere , soumettre, 
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Soverchio, adj. superflu. 

Sopra, prép. dessus, 

Spaccare, éclater , fendre, 

Spacciare, expédier , débiter , ven- 
dre, dépècher. 

Spacciarst, se dire ce qu’on n'est 
pas. 

Spaccia per dotto, (si) e genti- 
‘uomo , il se dit savant, il se dit 
gentilhomme. 

Spada , f. épée, 

Spadone, m. grande épée. 

Spalla, f. épaule. 

Spalleggiare , soutenir , épauler, 
défendre. 

Spargere, épandre , verser. 

Sparire , disparoître. 

Sparlore, médire. 

Spasimare , pimer. 

Spasseggiare » se promener. 

Spaventare, épouvanter. 

Sparare, balayer, ramonner. 

Specchio , m. miroir. 

Specie , f. espèce. 

Spedire , dépècher, envoyer, 

Spelare, plumer, écorcher , peler. 

Speme , speranza , f. espérance, 

Sperare , espérer. 

Sp:rgiurare, parjurer. 

Sperma , m, semence, sperme, 

Sperone, m. éperon, 

Spesa , f. dépense. 

Spesare; défrayer. 

Spessare, Épaissir. 

Spettorarsi , se découvrir la poi- 
trine, se débrailler, 

Spia, f. espion. 

Spiacere , déplaire. 

Spiacere , m. déplaisir. 

Spiaggia, f. plage. 

Spianare, aplanir. 

Sprantare , déplanter , “arracher, 

Spica , f. épi. » 

Spiccare, se distinguer, détacher, 

Spiede et spiedo , m. broche. 

Spil'a, f. épingle. 

Spiiorceria, f. avatice , vilenie, 

Spingere, pousser. 

piraglio , m. soupirail. 
pirito , mm. esprit. 

Spola , f. navette de tisserand, 

Spofare, mieux tessere, tisser, 


Sponda , f, quai , bord, 
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Spopolare, dépeupler. 
Spoppare, sevrer un enfant. 
Sporcare , salir. 

Sposa , f. l'épouse, la mariée. 

Sposalizio , m. mariage. 

Sposo, m. époux. 

Spremere, exprimer , presser. 

Sprexzare, mépriser, 

Sprone , m. éperon. 

Spuntare, émousser ; commencer à 
paroitre ; poindre , sortir ; époin= 
ter. 

Sputare , cracher. 

Sputo, m. crachat. 

Sguadernare j examiner, feuilleter, 

Squallidire, devenir pâle. 

Squarciare, déchirer. 

Squartare, 6carteler, 

Sradicare, déraciner. 

Scabile , adj, stable, ferme. 

Stabilimento , m. établissement, 

Stabilire, établir. 

Stabilità, f. stabilité | fermeté. 

Staccare , détacher. 

Stadera , f. peson. 

Staffa , f. étrier, 

Stujfiere, ra, valet de pied, 

Stagno ,. m. de l'étaim. 

Stagno , m. étang. 

Stalla , €. écurie. 

Stamattina, ce matin. 

Stampare , imprimer. 

Stancare, lasser, 

Stanco, :dj. las, affoibli. 

Stanza, f, chambre. 

Stare , être ; demeurer. 

Star a sedere, être assis, 

Starsi, s'arrèter. ° 

Sternutare , ‘éternuer. 

Sternuto , m. éternumente 

Statz, f. l'été. 

Stetua, f, statue. 

Stella , f. étoile. 

Stendere , étentre, 

Sento, m. peine, travail. 

Stenuare, exténuer. 

Sterco, m, fiente. 

Sterminare , ‘exterminer. 

Sterminio, m. ruine , destruction. 

Scornutore ,}, éiernuere 

Sicrnuto, m. éternument, 
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‘Stesso , adj. même. 


Stigare , exciter, inciter, 
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Stilla , f. goutte. 

Stima , f. estime, prix.” 

Stimare , estimer, 

Stimolo , m. aiguillon. 

Stipendio, m. paye, gage. 

Sturpare, arracher , déraciner, €x- 
tirper. 

Stirpe , f. race , lignée. 

Stivale, m. botte. 

Stivare, fouler, entasser, 

Stixza , f. colère. 

Stomaco , m. estomac. 

Straccare , lasser. 

Strale, m. trait, flèche, 

Stramaz;o , m. mieux matelasso , 
matelas o 

Strame, m. fourrage , foin. 

Stramortire | s'évanouir. 

Straniere , m. étranger. 

Strano ; adj. étrange. 

Srrapassare , mieux trapassare ; OU- 
tre-passer, 

Strpaxzare, maltraiter. 

Straportare , transporter, 

Strappare, déchirer , arracher. 

Strascinare , trainer. 

Stravolgere, détourner, renverser. 

Strenuo , adj. vaillant. 

Strepitare , faire du bruit , bruire, 

Strillare , crier, glapir. 

Strofinare , frotter. 

Strogare , étrangler. 

Struggere , fondre , liquéfier, dé- 
truire. 

Strusciare , mieux maltrattare , tour- 
menter, . 

Stuccio, m. étui. 

Stucco, m. stuc, plâtre. 

Studiare , étudier. 

Studievolmente è adv. exprès. 

Studio, m. étude. 

Studiosamente , adv. avec étude, 
avec soin. 
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Stufa, £. poële, étuve. 

Stufare, dégoûter, ennuyere 

Stupire ; étonner. 

Stupro, m. viol , déforation, 

Stuzzicadenti, m. cure-dent. 

Stutricare, fouiller ; irriter. 

Stuzzicorrecchie, m. cure-oreille. 

Su, adv: dessus, en haut, sus à 
or sus. 

Sua , pron. f. sienne. 

Suadere , mieux persuadere , per 
suader. 

Subito , adj. d'abord , vite, prompt. 

Sublimare , élever , sublimer. 

Subornare , Suborner. 

Succhiare, sucer. 

Succo , m. suc. 

Sucido , adj. sale , vilain. 

Sucidume, m. ordure, 

Sudare, suer. 

Sufolare , fischiare , sifler, 

Suggellare , cacheter. 

Suo , pron. son, sien. 

Suocera , f. belle-mère. 

Suocero , m. beau-père. 

Suola , f. femelle. 

Suono, m.son, bruit. 

Supplicare, supplier. 

Supplire , suppléer. 

Suscitare, susciter. 

Sussidio , m.subside, subsistance ; 

Svoligiare, dévaliser. 

Svantaggio, m. désavantages 

Svaporare , évaporer. 

Svegliare , éveiller. 

Svellere , arracher. 

Sviamento , m. débauche. 

Sviare, débaucher , détourner. 

Sriscerateya , fém. affection, em 
trème. 

Svizzero , Suisse. 

Svoltare , détouraer. 
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Tibocco » M. Tabac, 
Tabarro, m. manteau, 
Tabellione , m. Notaire. 
Tabernacolo , m. Tabernacle. 
Taccia , { ‘tache , défaut. 
Tacciare, taxer, accuser, : 
Tacere , taire. 

Taciturno , adj. taciturne. 
Tagliare, couptr; trancher, tailler, 
Tagliacantoni, m. coupe-jarret, 
Tai, tali, pron. pl. tels. 
Tale, pron. tel. 

Talchè, conj. telicment, 
Taglione, m. impôt. 

Tallone, m. talon. 

Tallora , adv. quelquefois. 
Talpa, f. taupe. 

Tamburo, m. tambour. 
Tantino, un petit peu. 
Tantosto , adv. aussitôt, 
Tardare, tarder. 

Tardi, adv. tard, \ 
Tartogliare, bredouiiler, bégayer, 
Tartaruca , f. tortue. 

Tasca, sacoccia , f. poche. 
Tastare, tâter. 

Taverna , f. cabaret, taverne. 
Tavolino, m. petite table. 
Taz:tta, f. petite tasse, 

Te, pron. toi. 

Teco, pron. avec toi, 

Tela, f, toile. 

Temere, craindre. 

Temperino , m. canif. 

Tempio, m, temple. 

Tenace, adj. tenant, avare. 
Tentare, tenter, 
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Tepido , adj. tiède, 

Tergo , m. le dos. 

Terso , adj. poli, net, 

Terzo , adj. troisième. 

Testé , adv. depuis peu. 

Tetto, m. toit. 

Ti, pron. con}. à toi, te, toi. 

Timone , m. timon, gouvernail, 
{are , attiser. 

Tonare, tonner. 

Tra, prép. entre, parmi , dans, 

Trapassare , outre-passer, 

Trarre , tirer, jeter. 

Trascurare, négliger. 

Trave, f. et m. poutre, 

Traversa, f. adversité, traverse; 

Tre, adj. trois. : 

Trecento , adj trois cents. 

Tredici, adj. treize. 

Tregua , f. trève. 

Trenta , adj. trente, 

Tribbiare ; broyer ; battre le grain, 

Trimpellare , mieux strimpellare, 
sonner mal de quelque instru 
ment à vent, 

Trippa , £. tripe. 

Trireme, m. g:ière. 

Troppo, adv. trop, beaucoup. 

Truccare , mieux barattare , troquers 

Tu, pron. toi, tu. 

Tua, pron, ta, tienne, 

Tumore, m. tumeur, 

Tumulo , m. tombeau, 

Tuono, m. tonnerre, 

Turchino , adj. bleu. 

Tutela, f. tutelle. 

Tute” uno , tout une 
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U 


U B U N 

U Bbriachexza , f. ivrognerie. 

Ubbriaco, m. ivre. 

Ucceilare , chasser aux oiseaux, 

Uccello, m. oiseau. 

Uccidere, tuer. 

Wiito, m. l'ouie. 

Uditore, m. Auditeur. 

Uffzio, m. office. 

Usola, f. la juette, 

Uguale, adj. égal. 

Ulcera , f. ulcère. 

Ulteriore, adject, ultérieur , der- 
nier. 

Ultimo, adj. dernier, 

Ululsre, hurler. 

Una, f. une. 


VA 


JT. Acante, adj. vacant. 

Vacare, vaquer , s'appliquer. 

IVacazione, f. vacation. 

Vacca , f. vache. 

Vaccina, f.chzir de bœuf oude vache, 

Vacillare , vacilier , chanceller. 

WW acuare , évacuer. 

Vacuo , adj. vide. 

Vadare, passer à gué. 

Vagare, errer. 

Vagheggiare , contempler, desirer. 

Vaghexa , bellezza , fém. beauté, 
bonne grace. 

Vagina, f. gaine, ; 

Vagire, crier comme un enfant, 

Vajuolo, m. petite vérole. 

Valere , valoir. 

Valersi, se servir. 

Vallata , f. vallée. 

Valle, f. vallée. 

Valoroso , adj. vaillant. 

Valutare, priser , estimer , faire 
valoir, 

Vampa, f. ardeur , flimme. 

Vanagioria , f. vaine gloire. 


UN UV 


Uncino, m. agrafe, crochet. 
Undici, onze. 

Ungere, oïindre, 

Unghia , f. ongle. 


-Unico, adj. unique. 


Uno per uno, chacun.un. 
Un:o, adj. gras, oint. 
Uopo, m. besoin. 

Ucro , m. œuf. 

Urbano , adj. courtois, civil, 
Urina ou orina , f. urine, 
Uscio , m. porte, 
Uscire, sortir. 

Utero, m. matrice. 

Uva, f. raisin. 

Uraspina , f, groseille, 


V 


VA VE 


Vaneggiare , rèver. 
Vangare, bècher. 

Vanne , va-t'en. 

Vanni, m. pl. ailes. 
Vano, adj. vain. 
Vantaggio, m. avantage, 
Vu:co, m. passage. 
Variare, changer , varier. 
Vascello, m. vaisseau , vase, 
Vasto , adj. vaste. 
Vecchia, f. vieille, 
Vecchiardo , m. vieillard, 
Vecchiezza, f. viellesse. 
Vece, f. place, lieu. 

In vece di, au lieu de. 
Vedere, voir. 

Vedova , f. veuve. 
Vedovo,, m. vœuf. 
Veduta, f. la vue. 
Vegghiare , veiller. 

Vescolo , m. char, 

Veta, £. voile. 

Vetare, cacher, voiler. 
V'élajo, m. faiseur de voiles, 
Vedggiare, aller à la voile, 


VE VI 
Vileno , f. poison, venin. 
Veluto, m. velours. 
iVelo, m. voile, crèpe. 
Vena , f. veine. 
Vendemmiare, vendanger, 
Vendere , vendre, 
Vendetta , f. vengeance. 
Vendicare, venger. 
Venerdì, m. vendredi, 
Venire, venir. 
Venir meno, s'évanouir ; manquer, 
Ventaglio, m. éventail. 
Venti, vingt. 
Ventilare, éventer s vanner, 
Vento, m. vent. 
Ventre, m. ventre. 
Venturato , adj. heureux. 
Venuta, f. venue, arrivée. 
Verace , adj. véritable, 
Verbo, m. verbe. 
Verde, adj. vert. 
Verdeggiare , verdoyer. 
Verga, f. verge. 
Vergare , rayer , tracer. 
Vergine , f. vierge. 
Vergogna, f. honte, vergogne. 
IVerificare , vérifier. 
Verme, m. ver. 
Vermiglio, m. vermeil, 
Vernata , f. hiver. 
Vernice, f. vernis. 
Verruca, f. verrue, porreau, 
Versare, verser. 
Verso , prép. vers, envers. 
Vertice, m. sommet. 
Fescica , dessica , f. vessie, 
Vescovo , m. Évèque, 
Vessare, vexer ; vesser. 
Veste, f. robe. 
Vestigio , m. trace, piste, vestige, 
Vestire, vètir, habiller, 
Vetraja, verrerie. 
Vetro, m. verre. 
Vexxeggiare, caresser. : 
“0 , m. mignard ; charme , agré- 
ment ; collier de perles, 
Vi, adv. y. 
Vi, pron. conj. vous, 
Via , £. voie, route. 
Via più, beaucoup plus, 
Viaggio, m. voyage. 
Viandante, adj. passant, 
Wibrare, tirer, lancer. 
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Vicendevole , adj. réciproque, 

Vicinanza , f. voisinage. 

Victare , défendre, prohiber, 

Vigilare, veiller, 

Vigna, f. vigne. 

Vigorire , reprendre ou remettre ca 
vigueur. 

Vile, adj. vil 

Villa, f, village, E 

Villana , f. paysanne, 

Villano, m. paysan. 

Villeggiare, être à la campagne; 
habiter au village. 

Vinaccia, f, marc de vendange, 

Vincere , vaincre; gagner, , 

Vincolo, m. lien. 

Vindicare , venger. 

Vino, m. vin. 

Vipera, f. vipere. 

Vire, f. vertu. 

Viscere, f. pl. entrailles. 

Vischio, m. glu. 

Viso, m. visage. 

Visto che, vu que. 

Vita, f.vie, taille. 

Vitreo, adj, de verre. 

Vittovaglia, f. vivres , victuailles, 

Vittura , mieux vettura, f, voiture, 

Vituperio , m. déshonneur, 

Vivanda, f. viande, mets, 

Vivandiere, m, vivandier, 

Vivajo , m. vivier. 

Vivere, vivre. 

Vivificare , vivifier. 

Vizio, m. vice, 

Voce, f. voix. 

Vogare, voguer. 

Voglia, f. desir, volanté, 

Voi, pron. vous. 

Volazzare , voleter. 

Volentiert, adv. volontiers, 

Volere, vouloir. 

Volgere, adj. vulgaire, 

Volgo, m. le vulgaire, 

Volontà, f. volonté, 

Volpe , f. renard. 

Voltare , tourner. 

Vomire, vomir. 

Vomito , m. vomissement, 

Voragine, f. gouffre, 

Votare , vouer. 

Vuotare , vider, 

Vuoto , aëj. vide, 
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Z Acheroso , adj. crotté. Zodiaco, m. Zodiaque, 
Zafferano , m. safran. Zona , f. zone. ‘ 
Zampa , f. patte. Zoppicare, boiter. 
Zampogna , £. chalumeau. Zoppo , adj. boiteux. 
Zappa » f. bèche , hoyau, sape. Zueca, f, citrouille. 
Zelare , avoir du zéle. Zuccherini, m. pl. bonbons, dow- 
Zia , f. tante. ceurs. 
Zinale, m. tablier. Zucchero, m. sucre. 
Zingara , f. Egyptienne, Zuffa, f. combat, mêlée, 
Zingaro, m. Egyptien, Zuffarsi, se battre. 
Zio, m. oncle, Zuppa, f, soupe, potage, 
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